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П Р Е Д Г О В О Р Ъ

Настоящето изложение за юбилейните тържества е на
правено възъ основа на наличните официални материали въ 
канцеларията на Университета — преписки, доклади, протоколи 
изложения, разменени писма съ чужбина и пр.; на лично во
дените отъ насъ бележки за хода на тържествата и на поя
вилите се дописки за сжщите въ наши и чужди вестници и 
списания. Съ малки изключения, всички речи, произнесени отъ 
чужденците — гости на Университета — по единъ или другъ 
случай, даваме тъй, както т е  сж ни предадени впоследствие 
(въ ржкописъ) отъ самите лица, и то на езика, на който сж 
напечатани. За жалость, за некои ценни речи, въпреки усър
дието ни, не можахме да получимъ оригиналните текстове отъ 
авторите имъ и ние или ги предаваме съкратено — направено 
било отъ самите автори, било отъ насъ — или само ги упоме
наваме, че сж били произнесени. Сжщо така, публикуваните 
данни, както въ списъка на гостите, тъй и особено въ спи
съка на почетните доктори, сж ни дадени лично отъ нашите 
гости и почетни доктори. И ако тукъ-таме има непълноти и 
несъразмерности, то се дължи на това, че не всички дадоха 
еднакво пълно исканите имъ биографични сведения, а 
некои дори, може би поради, междувременно, настжпилите 
международни събития, за наше съжаление, въобще нищо не 
дадоха, въпреки нееднократната ни молба. Сж.щото важи и 
относно липсата на фотографии на некои отъ почетните ни 
доктори. Тукъ изказваме, обаче, голема благодарность на 
всички университетски гости и почетни доктори, които ни 
улесниха въ задачата, като се отзоваха на нашата молба да 
ни дадатъ въ оригиналъ било речите си, било други материали 
и данни. Сжщо тъй благодаримъ и на г. проф. Т. С. Томовъ, 
и г-да доцентите, лекторите и асистентите д-ръ Ив. Дуйчевъ, 
д-ръ Вл. Георгиевъ, Ив. Лековъ, д-ръ Гвидо Грация, Руси 
Русевъ, Н. Дилевски и П. Динековъ за указаната ни помощь 
при корегиране текстовете на чуждите езици. Що се отнася



AVANT-PROPOS

Le récit des fêtes jubilaires qui eurent lieu en mai 1939 
est basé sur les documents officiels de la Chancellerie de 
l’Université: correspondances, rapports, procès-verbaux, exposés, 
lettres échangées avec l’étranger etc., ainsi que sur les observa
tions faites personnellement par nous et sur les articles parus 
dans les journaux et revues bulgares et étrangers. A de rares 
exceptions près, nous publierons ci-dessous les discours pro
noncés en différentes occasions par les étrangers hôtes de 
l’Université tels qu’ils nous ont été remis par la suite (sous 
forme de manuscrit) par leurs auteurs mêmes et dans la langue 
dans laquelle ils sont imprimés. Malheureusement, en ce qui 
concerne quelques discours importants, nous n’avons pu en re
cevoir, malgré notre insistance, les textes originaux. Nous avons 
donc publié les uns d’après une copie improvisée soit par les 
auteurs eux-mêmes soit par nous et nous avons simplement 
mentionné les autres. De même, les indications figurant tant dans 
la liste des hôtes que dans celle des docteurs honoris causaj 
nous ont été fournies personnellement par ces hôtes et docteurs. 
Les lacunes et les disproportions qu’on pourra relever çà et là 
sont dues au fait que tous ne nous ont pas fourni de renseigne
ments détaillés tels que nous les leur avions demandés et que 
d’aucuns même, en raison sans doute des événements interna
tionaux survenus entre temps, n’ont pas répondu à nos demandes 
réitérées. L’absence des photographies de plusieurs docteurs 
honoris causa s’explique de la même manière. Nous exprimons 
toutefois ici notre gratitude à tous les hôtes et docteurs hono
ris causa de l’Université qui ont facilité notre tâche en nous 
remettant le texte de leurs discours et en nous fournissant 
d’autres matériaux et indications. Nous remercions également 
Mr. le professeur Th. S. Thomov et M. M. les chargés de cours, 
lecteurs et assistants D-r Iv. Douitchew, D-r VI. Ghéorghiev, Iv. 
Lékov, D-r Guido Grazia, R. Roussev, N. Dilevski et P. Di- 
nékov des services rendus dans la correction des textes en lan-
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пъкъ до френския паралеленъ текстъ на изложението, той е 
направенъ отъ доцента по френска литература г. Ж оржъ Ато, 
който сжщо така прегледа на коректура и всички други френ
ски текстове.

Както изложението за хода на тържествата, тъй и всички 
други текстове — речи, адреси, писма и пр. — включително и 
фотографиите сж предварително прегледани и одобрени отъ 
специална, избрана отъ Академическия съветъ, комисия, подъ 
председателството на г. проф. д-ръ Ал. Станишевъ, Ректоръ на 
Университета презъ юбилейната 1938/39 уч. год., и членове — 
г. проф. Г. П. Геновъ, Проректоръ, г. проф. протопр. д-ръ Ст. 
Цанковъ, Председатель на юбилейния комитетъ, г. проф. д-ръ 
Д. Т. Кацаровъ и г. проф. Г. Наджаковъ.
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gues étrangères. Quant à la traduction française de l’exposé 
ci-dessous, elle est dûe au chargé de cours de littérature fran
çaise Mr. Georges Hateau qui a également corrigé les épreuves 
et tous les autres textes français.

Le récit du cérémonial des fêtes et tous les autres textes : 
discours, messages, lettres, etc., ainsi que les photographies ont 
été préalablement examinés et approuvés par une commission 
spéciale élue par le Conseil académique, présidée par Mr. le 
professeur D-r Al. Stanichev, Recteur de l’Université pendant 
l’année jubilaire 1938/39, et composée des membres suivants: 
M. M. le prof. G. P. Ghénov, Prorecteur, le prof. protopresbyter 
D-r Stefan Zankow, Président du Comité jubilaire, le prof. 
D-r D. T. Katsarov et le prof. G. Nadjakov.
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ПОДГОТОВКА НА ТЪРЖЕСТВАТА

Да се отпразднува по единъ подходящъ тържественъ на- 
чинъ развитието на Университета, следъ основаването му въ 
1888 год., е било замисляно вече на неколко пжти. Пър- 
виятъ пжть по случай на неговата 15-годишнина презъ 1903 
год. Починътъ дойде тогава отъ министра на просветата, Ив. 
Шишмановъ. По негово внушение Академическиятъ съветъ 
избра отначало комисия отъ А. Теодоровъ, Д. Агура, Г. Зла
тарски и М. Бъчеваровъ, на която възложи да изработи спе
циална програма за юбилейни тържества. Но, впоследствие, 
следъ като комисията представи своя проектъ, Академическиятъ 
съветъ, като взе подъ внимание общото политическо поло
жение на страната, вследствие на Илинденското въстание въ 
Македония, сметна, че времето не подхожда за уреждане на 
юбилейни тържества и такива не се уредиха.

Съ наближаване на 25-годишнината на Университета презъ 
1913 год., идеята за подходни юбилейни тържества наново се 
поде, сега вече отъ страна на Академическия съветъ и 
още въ 1911 год., въ заседанието му на 9. мартъ, съветътъ 
избра нарочна комисия, която да обмисли програмата за тър
жествата. И сега избраната комисия — състояща се отъ Ив. 
Георговъ, П. Райковъ и Ст. Кировъ, като представители на 
трите тогавашни факултета — изработи своя планъ за юби
лейни тържества, вече въ по-гол'Ьмъ размахъ. Предвиждаше 
се, т"Ь да траятъ четири дни: Първи день — тържествено 
събрание съ речь отъ Ректора, поднасяне приветствия отъ 
чуждестранните представители и отъ тия на разните инсти
туции и организации отъ страната и, накрай, научна речь отъ 
единъ професоръ; интименъ обедъ само за гостите; сл. пл. 
разходка изъ града; вечерьта официаленъ банкетъ. Втори день 
— разглеждане университетските помещения и града; обедъ 
за гостите отъ страна на общината; вечерьта театрално пред
ставление и градинско увеселение. Трети день — презъ деня 
излетъ до Владая или до Враня и Панчарево, а вечерьта бан
кетъ отъ министра на народното просвещение отъ името на 
Правителството. Четвърти день — излетъ до Плевенъ или до 
Рилския манастиръ. За тия тържества — които требваше 
да станатъ въ началото на м. октомврий 1913 год. — се пред
виждаше да бждатъ поканени всички славянски университети
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PRÉPARATION DES FÊTES

La question s’était posée, à plusieurs reprises, de célébrer 
d’une manière solennelle, le développement de l’Université de 
Sofia depuis sa fondation en 1888. Une première fois à l’occa
sion de son quinzième anniversaire, en 1903. Mr. Ivan Chich- 
manov, ministre de l’Instruction publique en prit l’initiative; sur 
sa proposition le Conseil académique nomma une commission 
spéciale composée de MM. les professeurs A. Théodorov, D. 
Agoura, G. Zlatarski et M. Batchvarov, qui furent chargés 
d’élaborer un programme spécial des fêtes. Ce projet fut pré
senté au Conseil académique mais celui-ci en considération de 
l’incertitude politique, créée par le soulèvement d’Ilinden en 
Macédoine, estima le moment peu favorable pour l’organisation 
des fêtes, et celles-ci n’eurent pas lieu.

A l’approche du vingt-cinquième anniversaire de l’Uni
versité, en l’année 1913, l’idée pour des fêtes jubilaires qui 
conviennent fut reprise, cette fois sur l’initiative du Conseil 
académique. En sa séance du 9 mars 1911, celui-ci nomma une 
commission chargée d’élaborer un programme. Cette fois encore 
la commission composée de MM. les professeurs Iv. Ghéorgov, 
P. Raïkov et S. Kirov, représentant les trois Facultés existant 
alors, élabora un projet de plus grande envergure. Les fêtes 
devaient durer 4 jours: premier jour — réunion solennelle, 
discours du Recteur, allocutions des représentants étrangers et 
de ceux des diverses organisations et institutions du pays, 
discours scientifique d’un professeur, déjeuner intime pour les 
hôtes étrangers. L’après-midi promenade en ville, le soir banquet 
officiel. Deuxième jour — visite des locaux universitaires et de 
la ville, déjeuner offert par la municipalité aux hôtes étrangers ; 
le soir représentation au Théâtre national et garden party. Troi
sième jour — excursion à Vladaïa ou Vrania et Pantcherévo et, 
le soir, banquet offert par le ministre de l’instruction publique, 
au nom du Gouvernement. Quatrième jour — excursion à Ple
ven ou au Monastère de Rila. A ces solennités, qui devaient 
avoir lieu au début du mois d’octobre 1913, on comptait inviter 
toutes les universités slaves, ainsi que les universités des pays 
balkaniques et le premier docteur „honoris causa“ de l’Univer
sité S. B. l’Exarque.
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и университетите отъ балканските страни, а с ж. що и първиятъ 
почетенъ докторъ (магистъръ) на Университета — Екзархътъ.

Но и сега готвените юбилейни тържества не станаха. 
Попречи Балканската война. Поради нея не можа да се осж- 
ществи сжщо и решението на Академическия съветъ да се 
напише една обемна История на университета и се стъкми 
единъ Алманахъ на университета съ животописни и книго- 
писни сведения за университетските преподаватели.

Въ началото на уч. 1927/28 год. идеята за отпразднуване 
университетски юбилей наново се подхвърли. Въ заседанието 
на Академическия съветъ на 5. октомврий 1927 год. де- 
канътъ на историко-филологическия факултетъ докладва пред
ложението на факултетския съветъ, да се обмисли въпросътъ 
вече за празднуване 40-годишния юбилей на Университета. 
Академическиятъ съветъ препрати въпроса за проучване въ 
факултетските съвети. Но повече отъ това не се отиде. И тоя 
пжть времената не се счетоха за благоприятни за тържества 
отъ подобенъ характеръ, поради бедствието въ Пловдивъ и 
околностите му вследствие на големото земетресение презъ 
априлъ 1928 год. Тоя пжть, обаче, можа да се осжществи поне 
друго начинание: Презъ 1929 год. излезе отъ печатъ дълго зами- 
слениятъ „Алманахъ на Софийския университетъ 1888— 1928“, ка
то № 91 отъ „Университетска библиотека“. Алманахътъ, съста- 
венъ отъ М. Михайловъ, тогава подсекретарь на Университета, 
съдържа освенъ „животописни и книгописни сведения за пре
подавателите и асистентите, отъ основаването на Универси
тета до 1929 год.“ (стр. 1-728), още и кратка история на Уни
верситета („Погледъ върху развитието на Университета“, стр.
1-167), написана отъ покойния проф. д-ръ Ив. А. Георговъ.

Съ наближаването, обаче, на 50-годишнината отъ осно
ваването на Университета (1888— 1938), въпросътъ навлезе въ 
една по-решителна фаза. Въ заседанието на Академическия съветъ 
на 31. октомврий 1934 год. се прочете едно добре мотивирано 
писмо отъ проф. Ив. А. Георговъ, съ което той повдигаше въ
проса, да се отпразднува 50-годишниятъ юбилей на Универси
тета презъ 1938 год., да се напише подробна история на 
Университета и се отпечата ново издание на Алманаха. И сега 
Академическиятъ съветъ, преди да вземе решение по въпроса, 
го препрати първенъ за разглеждане отъ страна на факул
тетските съвети. Последните се занимаха съ него и възприеха 
тоя пжть напълно идеята, на първо место написването на 
историята на Университета. По решение на Академическия съ
ветъ, отделните факултети посочиха по единъ свой предста
витель за образуване на юбилеенъ комитетъ, а именно: исто- 
рико-филологическиятъ факултетъ — покойния проф. Ив. 
Георговъ, впоследствие замененъ съ проф. М. Арнаудовъ; фи- 
зико-математическиятъ факултетъ — покойния проф. Ас. Зла- 
таровъ, сжщо замененъ впоследствие съ проф. Л. Чакаловъ;
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Mais cette fois encore, à cause de la guerre balkanique, 
les fêtes jubilaires n’eurent pas lieu. Il ne fut pas possible d’exé
cuter la décision du Conseil académique de publier une Histoire 
détaillée de l’Université et un Almanach contenant complètement 
des notices biographiques sur les professeurs et leurs œuvres.

Au début de l’année scolaire 1927/28, l’idée de célébrer le 
jubilé universitaire fut reprise. A la séance du 5 octobre 1927 
eu Conseil académique le doyen de la Faculté des Lettres
proposa, au nom de la Faculté, de mettre à l’étude la question
de la célébration du 40-ème anniversaire. Le Conseil académique 
renvoya la question aux facultés, mais on n’alla pas plus loin. 
Une fois de plus le moment ne parut pas opportun pour de 
pareilles fêtes, vu le désastre causé en 1928 par le tremble
ment de terre à Plovdiv et ses alentours.

Cependant une autre entreprise put être réalisée: en 1926 
parut „l’Almanach de l’Université 1888— 1928“, publication № 91 
de la „Bibliothèque universitaire“. Cet almanach, publié sous la 
direction de M. Michaïlov, alors secrétaire-adjoint de l’Université, 
renferme outre des notices biographiques et bibliographiques 
des professeurs et des assistants (pages 1—728), un abrégé de 
l’histoire de l’Université („Etude sur le développement de 
l'Université“, pages 1 — 167), ouvrage du professeur Iv. Ghéorgov.

A l’approche, cependant, du cinquantième anniversaire de 
la fondation de l’Université Saint Clément d’Ochrida (1888— 1939) 
la question entra dans une phase décisive. A la séance du Con
seil académique du 31 octobre 1934, on donna lecture d’une 
lettre du professeur Iv. Ghéorgov, par laquelle il reprenait la 
question de la célébration du cinquantenaire en 1938 et propo
sait la publication d’une histoire détaillée de l’Université et d’une 
nouvelle édition de l'almanach.

Avant de prendre une décision cette fois encore, le Conseil 
académique renvoya la question aux conseils des Facultés. 
Ceux-ci adoptèrent le projet et décidèrent la publication immé
diate de l’histoire de l’Université.

Sur décision du Conseil académique, le comité jubilaire 
suivant, composé d’un délégué de chacune des sept facultés, fut 
constitué:

Faculté des Lettres — Mr. le professeur Iv. Ghéorgov, 
remplacé après sa mort par Mr. le professeur M. Arnaoudov ;

Faculté des Sciences — Mr. le professeur As. Zlatarov, 
remplacé aussi après sa mort par Mr. le professeur L. Tchakalov ;

Faculté de Droit — Mr. le professeur D. Silianovski ;
Faculté de Médecine — Mr. le professeur T. Pétrov;
Faculté d’Agronomie et de Sylviculture — Mr. le professeur 

Iv. T. Stranski ;
Faculté de Théologie — Mr. le professeur protopresb. S. 

Zankov;
Faculté de Médecine vétérinaire— Mr. le professeur G. Pavlov.
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юридическиятъ факултетъ — проф. Д. Силяновски; медицин- 
скиятъ факултетъ — проф. Т. Петровъ; агрономо-лесовъд- 
скиятъ факултетъ — проф. Ив. Т. Странски; богословскиятъ 
факултетъ — проф. протопр. Ст. Цанковъ и ветеринарно-ме- 
дицинскиятъ факултетъ — проф. Г. Павловъ. Комитетътъ се 
б е ш е  конституиралъ първенъ подъ председателството на проф. 
Георговъ, комуто се възложи да напише и историята на Уни
верситета. Следъ смъртьта му, за председатель на комитета 
се избра проф. М. Арнаудовъ, но тъй като, пакъ поради 
смъртьта на Георгова, написването на историята на Универси
тета се възложи на проф. Арнаудова, председателствуването 
на юбилейния комитетъ се прехвърли на проф. протопресв. Цан
ковъ, който изпълни тая почетна, но тежка длъжноеть до 
края на тържествата. Комитетътъ изработи, въ общи черти, 
проектъ за юбилейните тържества, който Академическиятъ 
съветъ въ заседанието си на 23. мартъ 1938 год. одобри по 
принципъ и го предостави на юбилейния комитетъ на по-ната- 
тъшно обсъждане.

Оттукъ насетне единъ следъ другъ възникваха редица 
въпроси отъ техническо-организационно и парично естество. 
Колкото по се навлизаше въ подробности по организирането 
на тържествата, толкозъ по-голема ставаше задачата — да се 
изнесатъ възможно най-добре юбилейните тържества. Наложи 
се да се образуватъ и разни комисии и подкомисии по от
делни въпроси и за отделни служби: квартирна, протоколна, 
забавителна, за екскурзиите и пр. Главната работа — да се 
взематъ окончателни решения по всички въпроси — беше, 
обаче, на Академическия съветъ. Почти въ всеко едно отъ 
своите заседания, Съветътъ се е занимавалъ съ единъ или 
другъ въпросъ, а десеть отъ техъ  е посветилъ почти изклю
чително на подготовката на юбилея. Подъ енергичното пакъ 
и вещо ръководство на Ректора на Университета, г. проф. 
Станишевъ, подпомаганъ най-дейно отъ председателя на юби
лейния комитетъ, а същ о и отъ началника на канцеларията, 
взиманите отъ Академическия съветъ решения бързо се при
веждаха въ изпълнение.

Единъ отъ първите въпроси, който се налагаше преди 
всичко да бъде разреше нъ, беше тоя за датата на юбилей
ните тържества. По предложение на юбилейния комитетъ, Ака
демическиятъ съветъ реши отначало, т е  да се състоятъ отъ
1. до 3. октомврий 1938 год., но впоследствие намери, че 
най-подходно би било времето презъ м. май — по-точно: 24. май 
1939 год., деня на Св. Св. равноапостоли Кирилъ и Методия 
— който день и безъ туй е изобщо праздникъ на училищата 
въ България и се празднува тържествено, а и времето е 
удобно и благоприятно за чужденците да се опознаятъ съ 
страната ни. Академическиятъ съветъ въ заседанието си на
29. юний 1938 год. се спре по тоя начинъ окончателно на датата
21.—25. май 1939 год.
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Le comité jubilaire se constitua d’abord sous la prési
dence du professeur Iv. Ghéorgov, qui fut aussi chargé d ’écrira 
l’histoire de l’Université. Après sa mort, il fut remplacé à le 
présidence par le professeur M. Arnaoudov. D’autre part et 
toujours à cause de la mort du professeur Ghéorgov, le comité 
chargea le professeur Arnaoudov d’écrire l'histoire. Alors c’est 
le professeur Zankov qui fut nommé président du comité jubi
laire et il remplit jusqu’au bout cette lourde tâche.

Le comité jeta en quelques traits un projet pour les fêtes 
jubilaires qui fut accepté par le Conseil académique dans sa 
séance du 23 mars 1938 et fut transmis au comité jubilaire pour 
une décision affirmative.

Le comité eut alors à résoudre des questions d’ordre 
technique et financier. Plus on pénétrait dans les détails de 
l’organisatton des fêtes jubilaires, plus la tâche qu’il s ’agissait 
de mener à bonne fin devenait lourde. Il fallut constituer plu
sieurs commissions et sous-commissions pour des sujets et 
travaux différents: commission de logement, commission du 
protocole, commission des excursions, etc.

La tâche de prendre des décisions en dernier ressort, in
combait au Conseil académique. Presque dans chacune de ses 
séances le Conseil pouvait résoudre un ou autre problème et dix 
séances furent exceptionellement consacrées à la préparation des 
fêtes. Sous la direction énergique et compétente du Recteur 
Mr. le professeur Alex. Stanichev, avec le concours actif du 
président du comité jubilaire le professeur Zankov, ainsi que 
du chef de la chancellerie, Mr. M. Michailov, les décisions prises 
par le Consei académique furent rapidement exécutées.

11 s’agissait en premier lieu de fixer la date des fêtes ju
bilaires. Sur la proposition du comité, le Conseil académique 
décida d’abord de fixer cette date entre le 1-er et le 3 octobre
1938. Mais par la suite fut choisie une autre date — le 24 mai
1939, fête des Saints apôtres Cyrille et Méthode et des écoles 
en Bulgarie. Cette époque convenait d’ailleurs mieux pour ie 
séjour des étrangers dans le pays.

A la séance du 29 juin 1938, le Conseil académique décida 
définitivement de célébrer ces fêtes jubilaires de l’Université du 
21 au 25 mai 1939.

Après que cette date fût affirmée, il fut décidé d’inviter les 
Universités du monde entier, toutes, les Académies officielles 
des sciences, ‘ainsi que les Hautes Écoles; une série d’Écoles 
supérieures techniques, vétérinaires et agricoles, d’autres éta
blissements d’études supérieures et Instituts scientifiques, cer
taines institutions culturelles et scientifiques, conformément aux 
désirs exprimés par les différentes Facultés.

A tous, en Décembre 1938 les invitations convenables 
furent envoyées, rédigées d ’un côté en bulgare (caractères slaves
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Следъ тъй установената вече дата за тържествата, реши 
се, да се отправятъ покани до всички университети въ целия 
св’Ьтъ, всички официални академии на науките, както и всички 
академии — съ характеръ на висши учебни заведения; сетне 
до редица висши технически, ветеринарни и земеделски учи
лища, други учебни заведения и институти за научна работа и 
до нёкои научни и културни институции и научни дружества, 
по искането на отделните факултети.

На всички т-Ьхъ презъ декемврий 1938 год. се изпрати 
съответна покана, напечатана на две страни: отл'Ьво на бъл
гарски (съ старобългарски букви), а отдясно на единъ отъ 
езиците — френски, немски, английски, и италиянски, въ зави
симость отъ страната.

Поканата гласеше, както следва:

Университетътъ Св. Климентъ Охридски въ София ще 
празднува отъ 21. до 25. май 1939 год. 50-годишнината отъ 
своето сжществуване.

Ще ни бжде честь и радость, ако презъ тия празднични 
дни бихме могли да приветствуваме между насъ, като наши 
гости, представители н а . . . (Университета, Академията на нау
ките и пр. въ . . ,).

Ние се надеваме да получимъ Вашия любезенъ отговоръ 
по възможность до 15. февруарий 1939 год., за да може да се 
изпращатъ своевременно на посочените Ваши представители 
по-подробни сведения по праздненството.

София, декемврий 1938 год.
Ректоръ  на Университета 
Св. Климентъ О хридски

АЛ. С ТАНИ Ш ЕВЪ

Въ страната пъкъ, впоследствие, се отправиха покани за 
участие въ юбилейните тържества до неколкото висши 
учебни заведения, до Академията на науките, столичните 
средни учебни заведения, чуждестранните учебни заведения, 
Св. Синодъ, до разни културни и обществени организации и пр.

Освенъ поканите до чуждестранните университети и пр., 
отправиха се и доста лични покани — до по-старите 
почетни доктори на Университета (Проф. П. Н. Милюковъ, 
Prof. Dr. Fr. von Müller, Prof. Giorgio Del Vecchio, Prof. Dr. 
P. Mühlens и Prof. N. M. Butler) и до редица видни чужденци 
професори и др., предимно слависти и хора по-близки до стра
ната ни.

Въ отговоръ на тъй отправените покани въ чужбина, се 
получиха неочаквано извънредно много съобщения, че прие- 
мътъ поканата и че ще пратятъ свои представители за тър
жествата. Други пъкъ съобщиха, че ще изпратятъ подходящи 
адреси, а некой изразяваха предварително пожеланията си на 
нашия Университетъ.



ПРОФ. Д -Р Ъ  БО ГД А Н Ъ  ФИЛОВЪ 
М инистъръ на народною  просвещ ение 

PROF. Dr. BOG DAN FILO V  
M inistre de  l ’Instruc tion  publique
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anciens) de l’autre dans une des quatre langues suivantes: fran
çaise, allemande, anglaise et italienne.

L’invitation avait le texte suivant:

L’UNIVERSITÉ 
SAINT CLÉMENT D ’OCHRIDA 

Â SOFIA

FÊTERA DU 21 AU 25 MAI 1939 
LE CINQUANTIÈME ANNIVERSAIRE 

DE SA FONDATION

À cette occasion, nous serions très heureux d’accueillir 
parmi nous des représentants

(de l’Université, de l’Académie des Sciences etc.

d e .......................... )

Pour pouvoir communiquer à temps des renseignements 
plus détaillés sur ces fêtes aux délégués désignés par vous; 
nous vous serions reconnaissants de bien vouloir nous faire' 
parvenir votre réponse avant le 15 Février 1939.

Sofia, Décembre 1938.
Le R ecteu r de  l ’U niversité  
Saint C lém ent d ’Ochrida

ALEX. STANICHEV

En ce qui concerne la Bulgarie, des invitations furent 
envoyées à quelques établissements d'études supérieures, à 
l’Académie des sciences bulgare, au St. Synode de l’Eglise ortho
doxe bulgare, aux écoles secondaires de la capitale, aux écoles 
étrangères, à diverses organisations culturelles et sociales et 
autres.

Outre les invitations précitées, un certain nombre d’invi
tations personnelles furent envoyées aux anciens docteurs h. c. 
de l’Université: Mr. le professeur P. N. Milioukov, le professeur 
Fr. von Müller, le professeur Giorgio Del Vecchio, le professeur 
P. Mühlens et le professeur N. M. Butler, ainsi qu'à une série 
de professeurs étrangers jouissant d ’un certain renom, notamment 
à des spécialistes de langues slaves et à des personnalités 
ayant eu des rapports suivis avec la Bulgarie.

Un nombre imposant de réponses annonçant la venue de 
délégués étrangers, parvint dans un bref délai. D’autres faisaient 
savoir qu’ils enverraient des adresses, d’autres enfin envoyaient 
des félicitations anticipées.
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Вториятъ пжЬмъ въпросъ бЪше тоя за провъзгласяване 
на почетни доктори на Университета въ деня на празднува- 
нето. Поради твърде деликатното си естество, той беше под- 
ложенъ на всестранно обмисляне, както въ юбилейния коми
тетъ, тъй и въ факултетските и въ Академическия съвети, 
преди да се вземе окончателно решение, първенъ относно броя, 
а сетне вече и относно самите лица, които да се провъзгла- 
сятъ за почетни доктори. Изборътъ на лицата се предостави 
главно на факултетските съвети. Требваше да се има пред- 
видъ, т е  да с ъ  или големи представители на съответните 
научни дисциплини, или пъкъ хора на науката, които да с ъ  
дали нещо значително въ своята область, но същевременно 
да иматъ и известно преко или косвено отношение къмъ про
блемите, които интересуватъ нашата страна. Най-сетне, почет
ните доктори требваше да бъдатъ  избрани по възможность 
отъ всички страни, съразмерно съ научните връзки между 
техъ  и насъ. По тоя начинъ бидоха предложени и избрани 
първоначално всичко 79 души (приети отъ Академическия съ
ветъ на 28. декемврий 1938 год.). Впоследствие Академиче
скиятъ съветъ избра за почетни доктори въ заседанието си на
23. мартъ 1939 год. още 13 души, на 26. априлъ с. год. още 
единъ и на 14. юний с. год. още 6 души. Така беха избрани 
общо 99 души почетни доктори, които се разпределятъ 
по факултети, както следва: 31 почетни доктори по специал
ностите на историко-филолог. факултетъ (3 по философия, 2 
по педагогия, 6 по история, 2 по география, 2 по класическа 
филология, 11 по славянска филология, 2 по германска фило
логия, 2 по романска филология и 1 по нова филология и ли
тература), 22 по специалностите на физико-математ. факултетъ 
(7 по математическите, 5 по физическите, 6 по химическите 
и 4 по естествените науки), 15 по правните науки (юридич 
факултетъ), 12 по медицина (медиц. факултетъ), 9 по агроно
мическите и 1 по лесовъдните науки (агрономо-лесов. факул
тетъ), 8 по ветеринарна медицина (ветер.-медиц. факултетъ) 
и единъ почетенъ докторъ на Университета. По страни пъкъ 
т е  се разпределятъ, както следва: 32 отъ Германия, 17 отъ 
Франция, 9 отъ Италия, по 7 отъ Полша и С. Щати (отъ по
следните, обаче, единъ е русинъ и единъ югославецъ), 5 отъ 
Англия, 4 отъ Чехия, по 3 отъ Швейцария и Швеция, по 2 
отъ Унгария и Съв. Русия и по 1 отъ Белгия, Финландия, 
Гърция и Югославия (русинъ). О тъ България сж провъзгла
сени 4 души.

За всички избрани по тоя начинъ лица се реши да бждатъ 
провъзгласени за почетни доктори заради научните имъ за
слуги. Само неколцина отъ техъ — г-да фонъ Масовъ, Л. 
Ламушъ, Съръ Ед. Бойлъ, Ж. Годаръ, Лепсиусъ и фонъ Бран- 
денщайнъ — заради заслугите имъ къмъ България, а г-да 
Райхсминистъръ д-ръ Франкъ и проф. Унденъ, освенъ за-
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La seconde question importante à l’ordre du jour, était la 
promotion des docteurs „honoris causa“ de l’Université, le jour 
même de la célébration du cinquantenaire.

Cette question délicate du nombre des promotions et des 
personnalités promues, fut examinée sous tous ses aspects, 
aussi bien par le comité jubilaire que par le Conseil académique 
et ceux des Facultés. Le choix des personnes fut abandonné 
aux conseils des Facultés. Il fallait tenir compte du fait que 
ces personnes devaient être soit des représentants importants des 
diverses disciplines scientifiques, soit des hommes de science 
jouissant d ’une certaine notoriété dans leur spécialité, mais qui 
avaient aidé directement ou indirectement à l’éclaircissement 
des problèmes intéressant la Bulgarie. Enfin les docteurs h. c. 
devaient être choisis, dans la mesure du possible, dans tous 
les pays, d’après les liens plus ou moins étroits qui les unissaient 
à la Bulgarie.

Ainsi furent proposés et élus en tout 99 personnes pour 
docteurs honoris causa (acceptées par le Conseil académique 
aux séances du 28 décembre 1938, 23 mars 1939, 26 avril m. a. 
et 14 juin m. a.). Ils se partagent d’après les facultés comme 
ils suivent: 31 pour les différentes spécialités de la Faculté des 
Lettres (3 pour la philosophie, 2 pour la pédagogie, 6 pour 
l’histoire, 2 pour la géographie, 2 pour la philologie classique, 
11 pour la philologie slave, 2 pour la philologie allemande, 
2 pour la philologie romane et 1 pour la philologie moderne et 
la littérature), 22 docteurs h. c. dans les différentes spécialités 
de la Faculté des Sciences (7 pour les mathématiques, 5 pour la 
physique, 6 pour la chimie et 4 pour l’histoire naturelle), 15 docteurs 
h. c. de la Faculté de Droit, 12 de la Faculté de Médecine, 
9 pour l’agronomie et 1 pour la sylviculture (Faculté d'Agro
nomie et de sylviculture), 8 pour la médecine vétérinaire et 1 
docteur h. c. de l’Université.

Les élus docteurs honoris causa sont de différents pays 
comme il suit: 32 d’Allemagne, 17 de France, 9 d’Italie, 7 de 
Pologne, 7 des Etats-Unis d’Amérique (parmi ces derniers, ce
pendant il y avait un Russe et un Yougoslave), 5 de Grande- 
Bretagne, 4 de Bohême, 3 de Suisse, 3 de Suède, 2 d ’Hongrie, 
2 d’U. R. S. S., 1 de Belgique, 1 de Finlande, 1 de Grèce et 1 
de Yougoslavie (Russe). En Bulgarie, 4 personnes furent promues.

Toutes les personnes ainsi choisies devaient être promues 
docteurs h. c. pour des mérites scientifiques. A quelques unes 
cependant — MM. E. von Massow, Léon Lamouche, Sir Edward 
Boyle, Justin Godart, R. Lepsius et Baron von Brandenstein — il 
s’agissait de témoigner la reconnaissance de la Bulgarie. Le 
ministre du Reich, le docteur Hans Frank et le professeur Bo 
Ôsten Unden se recommandaient à la fois par les services rendus 
à la Bulgarie et par leurs mérites scientifiques.
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ради научните имъ постижения, сжщо и за заслуги къмъ 
България.

На всички прогласени почетни доктори се изпратиха 
своевременно уведомителни приема, съ които и се канеха 
да приежтетвуватъ на тържествата. Писмата имаха следното 
съдържание :

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н е  П р о ф е с о р е
и д р а г и к о л е г а ,
По случай на празднуването 50-годишнината отъ сжще- 

ствуването на нашия Университетъ Св. Климентъ Охридски, 
което ще стане отъ 21. до 25. май 1939 год., Академическиятъ
съветъ, по предложение н а ......................... факултетъ, реши да
Ви прогласи заради Вашите големи научни заслуги за докторъ 
„Honoris causa“.

Честитъ съмъ по тоя случай да Ви поканя да приежт- 
ствувате на юбилейните праздненства на нашия Университетъ, 
когато ще се извърши и тържествената Ви промоция.

Очаквайки Вашия любезенъ отговоръ, оставамъ съ от- 
лична къмъ Васъ почить.

АЛ. С ТА Н И Ш ЕВ Ъ  
Ректоръ  на Университета

За съжаление, не всички почетни доктори отъ чужбина 
можаха да дойдатъ въ София, за да приежтетвуватъ на тър
жествената имъ промоция.

По предложение на юбилейния комитетъ, Академическиятъ 
съветъ одобри и следния двоенъ текстъ (на български и 
латински) на дипломите за почетните доктори:

УНИВЕРСИТЕТЪТЪ СВ. КЛИМЕНТЪ ОХРИДСКИ
ВЪ СОФИЯ

Като цени научното дело въ областьта на

на

о т ъ ...............................
ГО ПРОВЪЗГЛАСЯВА

за ПОЧЕТЕНЪ ДОКТОРЪ п о .....................
по случай на петдесетгодишнината 

отъ основаването си 
София, 22. май 1939 година

РЕК ТО РЪ  Д ЕК А Н Ъ
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Les docteurs h. c. promus furent informés en temps voulu 
de leur promotion et invités par la même occasion à participer 
aux fêtes par la lettre suivante:

M o n s i e u r  l e P r o f e s s e u r
e t  c h e r  c o l l è g u e ,

A l’occasion du cinquantième anniversaire de la fondation 
de notre Université Saint-Clément d’Ochrida. qui sera célébré 
du 21 au 25 mai 1939, le Conseil académique a décidé, sur la 
proposition de la Faculté d e  , de vous conférer, en rai
son des grands services rendus par vous à la science, le titre 
de docteur „honoris causa“.

Je suis très heureux de vous inviter, à cette occasion, à 
bien vouloir assister aux fêtes jubilaires au cours desquelles 
sera solennellement proclamée votre promotion à ce nouveau titre.

En attendant votre réponse bienveillante, je vous prie 
d’agréer, Monsieur et cher collègue, l’expression de ma haute 
considération.

ALEX. STAN1CHEV 
R ecteur

Malheureusement, tous les docteurs h. c. de l’étranger ne 
purent se rendre à Sofia, pour assister à la promotion solennelle.

Sur la proposition du comité jubilaire, le Conseil acadé
mique approuva aussi le texte suivant (bulgare et latin) des 
diplômes remis aux docteurs honoris causa.

UNIVERSITAS L1TTERARUM SERDICENCIS 
SANCTI CLEMENTIS ACHRIDENSIS

Quinquagesimum a quo condita est annum celebrans 
virum clarissimum nobilissimum

ob mérita eius e r g a ......................................... .........................
DOCTOREM  ............................... HONORIS CAUSA

creavit atque declaravit in eiusque rei fidem hasce 
litteras sigillo sanciendas curavit 

D. Serdicae a. d. XI.Kal Iun a. D. MCMXXXIX

RECTOR UN1VERS1TAHS DECANUS
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Дипломите бидоха изработени художествено, въ старо
български стилъ, съ цветенъ печатъ, отъ столичния кали- 
графъ-художникъ Никола Ламбревъ, и беха сложени въ спе
циално приготвени за цельта тъмнозелени рула.

Установи се и програмата за тържествата, както следва:

П Р О Г Р А М А  
ЗА ОТПРАЗДНУВАНЕ 50-ГОДИШНИНАТА ОТЪ ОСНОВА
ВАНЕТО НА УНИВЕРСИТЕТА СВ. КЛИМЕНТЪ ОХРИДСКИ

1888— 1938

Сжбота, 20. май:
18.00 ч. : Среща на делегатите въ големата зала на 

Академията на науките
Определяне говорителите за първия день и говорителя 

за втория день

Неделя, 21. май:
9.30 ч. : Търж ественъ молебенъ въ храма-паметникъ Св. 

Александъръ Невски, отслуженъ отъ Св. Синодъ на Българ
ската Православна Църква

Сборенъ пунктъ в ь  Ректората  9.00 часа

10.30 ч. : Заседание въ аулата на Университета
Тържествено откриване на заседанието отъ Н. В. Царя 
Речь отъ г. Министра на народното просвещение 
Речь отъ г. Ректора на Университета 
Приветствия отъ делегатите и адреси

14.00 ч.: О бедъ, даденъ отъ г. Ректора на Университета

20.00 ч. : Гала-представление въ Народната опера

Понеделникъ, 22. май:

11.00 ч. : Търж ествено вржчване на дипломите на избра
ните отъ Университета по случай на юбилея доктори honoris 
causa въ аулата на Университета

Речь отъ г. Ректора на Университета
Речь отъ представителя на почетните доктори

14.00 ч.: О бедъ, даденъ отъ г. Министра на народното 
просвещение

20.00 ч. : Концертъ, даденъ отъ симфоническия оркестъръ
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Ces diplômes furent exécutés artistiquement en style bul
gare ancien, imprimés en couleur par le calligraphe de la capitale 
Mr. Nicolas Lambrev et insérés dans des étuis spéciaux.

Quant au programme des fêtes, il fut établi de la ma
nière suivante :

P R O G R A M M E
DES FÊTES DU CINQUANTIÈME ANNIVERSAIRE DE LA 

FONDATION DE L’UNIVERSITÉ SAINT-CLÉMENT 
D’OCHRIDA À SOFIA 

1888— 1938
Samedi, 20 Mai:

18.00 h.: Réunion des délégués dans la grande salle de
l’Académie des Sciences
Désignation des orateurs pour les deux prem iers 
jours

Dimanche, 21 M ai:
9 h. 30: Te Deum solennel célébré par le Saint-Synode

de l’Eglise orthodoxe bulgare à l’église commé
morative St. Alexandre Nevski 
Rendez-vous au  R ectorat de  l ’U niversité  à 9 heures

10 h. 30: Séance inaugurale à la Salle des fêtes de
l’Université
Ouverture solennelle par S. M. le Roi
Discours de Mr. le Ministre de l’Instruction
Publique
Discours de Mr. le Recteur de l’Université 
Allocutions des délégués et lecture des messages

14.00 h.: Déjeuner offert par Mr. le Recteur de l’Université
20.00 h. : Représentation de gala  à l’Opéra National

Lundi, 22 M ai:
11.00 h.: Remise solennelle des diplôm es aux nouveaux

docteurs „honoris causa“ prom us par l’Univer
sité à  l’occasion de son jubilé
à la S a lle  des fê tes de  l’U niversité
Discours de Mr. le Recteur de l’Université
Discours du représentant des docteurs honoris
causa

14.00 h.: Déjeuner offert par Mr. le M inistre de l’Instruc
tion Publique

20.00 h.: C oncert symphonique
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9.00 ч.: Излетъ до древните църкви въ Бояна и Драга
левския манастиръ и до височините на Витоша планина

14.00 ч .: Обедъ, даденъ отъ г. Министъръ-председателя
21.00 ч.: Гала-приемъ въ аулата на Университета (пее

хоръ)
Среда, 24. май:

Преди обедъ: Участие въ народното празднуване деня 
на Св. Св. славяно-български просветители Кирилъ и Ме
тодий

Молебенъ на площада Св. Александъръ Невски
Непосредствено следъ молебена — шествие на учащата 

се младежь на площада предъ Народното събрание
17.00 ч.: Приемъ въ двореца
21.00 ч .: Вечеря, дадена отъ г. Кмета на София

25. май и сл. дни:
Два паралелни и зл ета : 1-ви И з л е т ъ :  Съ автомобили 

до Розовата долина и Шипченския проходъ (Рахманларе, Кар- 
наре, Карлово, Казанлъкъ, Шипка) и назадъ презъ Пловдивъ 
съ влака за София — два дни: 25. и 26. май
Петъкъ, 26. май:

Вечерьта 21.00 ч.: Заключителна вечеря, дадена отъ 
Академическия съветъ на Университета и отъ юбилейния 
комитетъ, за гостите взели участие въ горния излетъ,

П-ри и з л е т ъ :  Съ влака до Търново — Варна и об- 
ратно — три дни: 25., 26. и 27. май

Въ края на програмата се постави и следната забележка:
„Всички речи отъ българи се държатъ на български, като 

напечатани преводи на френски, английски, немски и италиян- 
ски езици се раздаватъ на гостите.

„Желателно е, представителите на университетите и 
другите научни заведения и институти да се явяватъ на 
съответните тържествени заседания и приеми въ своите ака
демически одеяния и съ своите академически знаци; или, ако 
нематъ такива — въ фракъ.

„Подробна програма за юбилейното праздненство гостите 
ще получатъ въ София.“

Програмата, заедно съ други книжа за улеснения по пж- 
туването по железниците и пр., се разпрати сжщо тъй свое
временно на всички университети и др., както и на лицата, за 
които вече се знаеше, че ще дойдатъ въ София.

Вторникъ, 23. май:



ПРОФ. Д -Р Ъ  А Л Е К С А Н Д Ъ РЪ  СТАНИ Ш ЕВЪ 
Ректоръ на У ниверситета 

PRO F. Dr. ALEXANDRE STAN1CHEV 
Recteur de  l’U niversité
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Mardi, 23 Mai:
9.00 h. : Excursion à l’ancienne église de Boyana, au cou

vent de Dragalevtsi et au massif du Vitocha
14.00 h.: Déjeuner offert par Mr. le Président du Conseil
20.00 h. : Grande réception à la Salle des fêtes de l’Uni

versité
(avec participation d’un chœur)

M ercredi, 24 Mai :
Le matin : Les délégués sont invités à assister à la m ani

festation organisée en l’honneur des saints 
apô tres slavobulgares Cyrille e t M éthode 
Te Deum solennel sur la place Saint-Alexandre 
Nevski
Ensuite défilé de la jeunesse académique et sco
laire sur la Place du Sobranié (Parlement)

17.00 h.: Réception à la Cour
21.00 h.: Dîner offert par Mr. le Maire de Sofia 

le 25 Mai et jours suivants
Deux excursions:
I-ère e x c u r s i o n :  En automobiles à la Vallée des roses

et au col de Chipka (Rahmanlaré, Karnaré, Kar- 
lovo, Kazanlak, Chipka); le retour par Plovdiv — 
avec le chemin de fer — deux jours: le 25 et le 26 Mai,

Jeudi, 25 M ai:
On passera la nuit à Kazanlak et à l’hôtei du Village 
de Bania 

Vendredi, 26 Mai
Retour à Sofia

Vendredi soir 21.00 h.: Banquet de clô ture offert par le 
Conseil Académique de l’Université et le Comité 
jubilaire pour les hôtes qui ont pris part à l’ex
cursion à la Vallée des roses.

II-ème e x c u r s i o n :  Avec le chemin de fer jusqu’à Tir-
novo — Varna (sur la Mer Noire) et re to u r — 
trois jours: le 25, 26 et 27 Mai.

La note suivante était ajoutée au programme :

„Les discours des Bulgares seront prononcés en bulgare, 
tandis que des traductions imprimées en français, allemand, anglais 
et italien seront remises aux hôtes étrangers.

Il serait à désirer que les délégués des Universités étran
gères et autres établissements et institutions se rendent aux 
séances solennelles et réceptions en tenue et avec leurs insignes 
académiques ; au cas où ils n’en posséderaient point — en habit.

Le programme détaillé des fêtes sera remis aux invités à 
leur arrivée à Sofia.“

Ю би лейни  тъ р ж е с тв а  — F ê le s  ju b ila ires 2
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Въ желанието си да даде, както на своите гости отъ 
чужбина, тъй и на университетите и др. институции, които 
щ еха да пратятъ свои представители за юбилейните търже
ства, единъ траенъ споменъ за тия тържества, Академиче
скиятъ съветъ реши да се изработи големъ бронзовъ меда- 
лионъ. Избра се за цельта специална комисия, която, следъ 
обстойно проучване, водима отъ желанието да даде нещо 
високо художествено, се спре на сжществуващия медалионъ 
къмъ ректорската огърлица, изработенъ презъ 1934 год. по 
проектъ на скулптора г. А. Дудуловъ. Относно лицевата 
страна на медалиона се реши, тя да се запази, както си беше — 
образътъ на патрона на Университета, съ надписа встрани „Св. 
Климентъ Охридски“. На опъката страна пъкъ стариятъ 
текстъ — „1888 Universitas Serdicensis 1934“ — се замени съ 
новъ, въ който се постави и времето, когато е живелъ и пре- 
подавалъ въ своята школа Св. Климентъ, а именно: „836-916, 
Университетъ Св. Климентъ Охридски София, 1888-1938“. Туй 
решение на юбилейния комитетъ и на Академическия съветъ 
се приведе въ изпълнение; медалионите, по модела на скулп
тора г. Дудуловъ, бидоха технически изработени отъ Софий
ската фирма Стр. Милошевъ, поставени бФха въ специални 
кутийки, като тия за ордените — и се раздадоха още по 
време на тържествата на всички чужденци — гости на 
Университета.

Като съпроводна грамота за възпоменателните медалиони 
се изработи следниятъ текстъ:

RECTOR ET SENATUS 
UN1VERSITATIS SANCTI CLEMENTIS ACHRIDENSIS

S. D. Р .

Magni aestimantes et humanitatem, qua iubilaeum Univer- 
sitatis nostrae ante Quinquaginta annos conditae honoravistis, 
et benevolentiam, qua gentem Bulgaricam ornavistis, mittimus 
vobis nomisma, 'quod vos admoneat, quam multum optemus, ut 
conciliatio coniunctioque inter nos et vos tam féliciter inita in 
dies artior fiat.

Valete et nobis favete.

DABAM US 
SERD ICAE 

M EN SE IUNIO 
A. MCMXXXIX

UN1VERSITATIS SANCTI CLEM ENTIS 
ACHRIDENSIS 

R E C T O R  
ALEX. STANICHEV
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Les programmes et autres renseignements, concernant les 
facilités accordées sur le parcours à travers la Bulgarie etc. 
furent envoyés aux différentes Universités, ainsi qu’aux per
sonnes ayant fait part de leur intention de participer aux fêtes.,

Désirant offrir à ses hôtes, ainsi qu’aux Universités et 
autres institutions un souvenir du jubilé, le Conseil académique 
décida de faire exécuter une médaille commémorative en bronze. 
Une commission spéciale fut nommée à cette fin, laquelle dans 
son désir d’en faire un véritable objet d’art, s’arrêta au médaillon 
faisant partie du collier rectoral, exécuté en 1934 par le sculp
teur Mr. le Prof. A. Doudoulov. La face du médaillon, portant 
l’image du patron de l’Université St. Clément d’Ochrida et l'in
scription „St. Clément d’Ochrida“ n’était pas modifiée. Mais le 
texte inscrit au revers — „1888 Universitas Serdicensis 1934“ — 
fut remplacé par le texte suivant: „836—916, Université St. 
Clément d’Ochrida, 1888— 1938“ (836—916, c’est le temps où 
St. Clément a vécu et travaillé dans son Ecole). Cette décision 
du comité jubilaire et du Conseil académique fut mise à exécu
tion: les médailles d’après le modèle du sculpteur Doudoulov 
furent exécutées par la maison de la capitale Strahil Milochev, 
déposées dans des boîtes semblables à celles des décorations, 
et remises aux hôtes étrangers pendant le temps des fêtes.

Un diplôme portant le texte suivant accompagnait ces 
médailles :

RECTOR ET SENATUS 
UNIVERSITATIS SANCTI CLEMENTIS ACHR1DENSIS

S. D. P,

Magni aestimantes et humanitatem, qua iubilaeum Univer- 
sitatis nostrae ante Quinquaginta annos conditae honoravistis 
et tbenevolentiam, qua gentem Bulgaricam ornavistis, mittimus 
vobis nomisma, quod vos admoneat, quam multum optemus, ut 
conciliatio coniunctioque inter nos et vos tam féliciter inita in 
dies artior fiat.

Valete et nobis favete.

DABAM US 
SERD ICA E 

M EN SE IU N IO  
A. MCMXXXIX

UNIVERSITATIS SANCTI CLEM ENTIS 
ACHRIDENSIS 

R E C T O R  
ALEX. STANICHEV
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Освенъ медалионит-fe, на всички чужденци гости, както н 
на всички наши университетски преподаватели и асистенти и 
други гости се раздаде още и по една специална значка, пред
ставляваща : сжщо образа на Св. Климента.

На централното здание на Ректората се постави отдълго 
замисленъ надписъ „Университетъ Св. Климентъ Охридски“ съ  
големи масивни бронзови букви.

Между това, г. проф. М. Арнаудовъ овреме написа и 
напечата голямата „История на Софийския университетъ Св. 
Климентъ Охридски презъ първото му полустол-Ьтие 1888— 1938“ 
(която излезе като № 201 на „Университетска библиотека“ въ 
размерь на 40 коли), а тъй сжщо и двете по-малки издания : 
на български: „Соф. университетъ Св. Климентъ Охридски 
1888— 1938“ — около 5 коли, съ многобройни фотографически 
снимки отъ университетски помещения и пр., и на френски : 
„Le Cinquantenaire de l’Université de Sofia“ — една кола 
текстъ и илюстрации.

Б'Ьше сериозно замислено, по време на тържествата да 
се поставятъ на подходящи представителни места въ цен
тралното здание на Ректората бюстовете на четирма отъ за
служилите основатели на Университета — покойниците Ив. 
Д. Шишмановъ, Любомиръ Милетичъ, Ив. А. Георговъ и Ге
орги Н. Златарски. Но, докато да се преодолеятъ срещнатите 
мжчнотии, времето ôéiue тъй напреднало, че решението на 
Академическия съветъ не можа да се осжществи. Въпросътъ 
се отложи за друго по-благоприятно време.

За да бждатъ улеснени чужденците-гости, издейству
ваха имъ се своевременно необходими разрешения, било за 
безплатно пжтуване по Б. Д. Ж. — отъ граничния пунктъ до 
София и обратно — било намаление при пжтуването имъ по 
чуждите железници (ЮгославянскигЬ железници направиха 
50%  намаление, а унгарските 3 3 % ); Столичната община раз
пореди да имъ се дадатъ безплатни трамвайни карти; ди
рекцията на Царската зоологическа градина имъ издаде сжщо 
тъй безплатни входни карти; на всички гости се дадоха без
платно пжтеводитсли за София и България и т. н.

Що се отнася до участието на студентите въ универси
тетските юбилейни тържества, желанието на Академическия 
съветъ беше, целокупното студентство да се обедини въ 
едно и да се устрои на 23. май вечерьта — преди гала-прие- 
ма въ аулата на Университета —■ възможно най-големо 
студентско факелно шествие. По известни съображения, обаче, 
впоследствие Съветътъ отмени факелното шествие. Часть отъ 
студентите бидоха привлечени въ помощь на университетския 
юбилеенъ комитетъ: да сформируватъ студентска почетна 
рота при академическото шествие отъ Ректората до храма-па- 
метникъ Св. Ал. Невски, да образуватъ шпалиръ въ Ректо
рата при тържествените заседания и гала-приема и пр.
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Outre les médailles, on distribua à tous les hôtes étrangers, 
ainsi qu’aux professeurs, chargés de cours, maîtres de confé
rences, assistants et autres invités un insigne spécial représen
tant aussi l’image de St. Clément.

Entre temps Mr. le professeur M. Arnaoudov avait écrit et fait 
imprimer ,,1’Histoire de l’Université St. Clément d’Ochrida à 
Sofia, au cours des 50 ans de son existence (1888 — 1938)“, pu
blication № 201 de la „Bibliothèque universitaire“, ainsi que deux 
histoires plus courtes, l’une en bulgare: „Université de Sofia St. 
Clément d’Ochrida 1888— 1938“, avec de nombreuses photogra
phies des locaux universitaires, l’autre en français „Le Cinquan- 
■t enaire de l’Université de Sofia“ texte et illustrations.

En outre il avait été sérieusement question de placer les 
bustes des quatre professeurs défunts fondateurs de l’Université 
— Iv. D. Chichmanov, L. Milétitch, Iv. A. Ghéorgov et G. Zla- 
tarski — dans le corps de logis central du Rectorat. Cependant 
les difficultés à vaincre étaient très grandes, le temps très limité 
et le projet ne put être réalisé. La question fut ajournée pour 
lin moment plus favorable.

Afin de faciliter le voyage des étrangers, on prit des d ispo
sitions pour que le libre parcours sur le réseau bulgare leur 
fût accordé, ainsi que des réductions sur les parcours étrangers 
(la direction des chemins de fer yougoslaves accorda une ré
duction de 50%. celle de Hongrie 330/0)- La Municipalité de 
Sofia distribua des cartes de libre parcours sur les lignes de 
tramway de la capitale; la direction du jardin zoologique leur 
accorda l’entrée libre; des guides de Sofia et de la Bulgarie 
furent distribués.

Quant à la participation des étudiants à la célébration du 
cinquantenaire, le désir du Conseil académique avait été, tout 
d’abord, d ’organiser un imposant cortège aux flambeaux, le soir 
du 25 mai, précédant la réception de gala dans la Salle des 
fêtes de l’Université. Cependant certaines considérations firent 
modifier ce projet. Une partie des étudiants devait prêter son 
concours pour former une garde d’honneur au cours du cortège 
académique du Rectorat à l’Eglise-Commémorative St. Alexandre 
Nevski, et aussi pour faire la haie pendant les séances solen
nelles, réceptions de gala etc.

Pour les fêtes, rien que de l’étranger arrivèrent 162 per
sonnes, dont 114 délégués officiels (37 sont docteurs h. c.); 13 
docteurs h. c. qui n’étaient pas délégués officiels, 5 personnes 
convoquées et 29 femmes de délégués et docteurs h., c. D’autre 
part 17 représentants, la plupart des étrangers, résidant en Bul
garie  représentant certaines Universités étrangères; ainsi le 
nombre total des délégués officiels monta à 131 et l’on comptait 
.sur 25 autres délégués étrangers qui avaient annoncé leur
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За тържествата дойдоха само отъ чужбина 162 души, 
отъ които официални представители 114 души (отъ гЬхъ пъкъ 
37 почетни доктори), почетни доктори — безъ да сж предста
вители — 13 души, 5 души нарочно поканени чужденци и 29 
съпруги на чужди представители и почетни доктори. Отъ Бъл
гария пъкъ се явиха като представители на чужди университети 
и др. 17 души — повечето чужденци — съ които общото число 
на представителите беше 131 души, а се очакваха съ положи- 
телность още 25 души представители отъ чужбина, които беха 
пратили вече уведомление за идването си, но въ последния 
моментъ, по независящи отъ техъ  причини, не можаха да дой- 
датъ за тържествата.

Повечето отъ гостите беха настанени въ хотелите Бъл
гария, Славянска беседа, Юнионъ Паласъ, Балканъ и Импери- 
алъ. Само дошлите по-късно беха настанени въ други хотели. 
Некой пъкъ беха приети и въ частни домове."

Общо, представени беха 81 университета, 11 други вис
ши учебни заведения (висши ветеринарни училища, политех
ники и др.), 15 академи на науки, 18 разни научни институти, 
институции, дружества и пр., както следва:

Г е р м а н и я 1
Университетите въ Берлинъ, Бреслау, Бонъ, Ерлангенъ, 

Гьотингенъ, Грацъ, Гйсенъ, Грайфсвалдъ, Хамбургъ, Хайдел- 
бергъ, Килъ, Кьолнъ, Лайпцигъ, Мюнхенъ, Марбургъ, Мюн- 
стеръ, Прага (Немскиятъ университетъ), Ростокъ и Виена; 
висшите ветеринарни училища въ Хановеръ и Виена; висшите 
технически училища въ Берлинъ и Мюнхенъ; академиите на 
науки въ Берлинъ (Пруската), Хайделбергъ' и Виена; Deut
sche Akademie въ Мюнхенъ, Институтътъ за политика и между
народно право при Килския университетъ, Институтътъ по 
хигиена при Берлинския университетъ, Кайзеръ Вилхелмовото 
дружество за насърдчение на науките въ Берлинъ, Между
народната академия за лекарското усъвършенствуване въ Бер
линъ, Фондацията Alexander von Humboldt (Berlin), Deutsch- 
Akademischer Austauschdienst (Berlin) и Немско-българското 
д-во въ Берлинъ.

С ъ е д и н е н и т е  щ а т и  в ъ  А м е р и к а
Университетите въ Бостонъ, Балтиморе, Чикаго, Кембриджъ, 

Делаваре, Еванстонъ, Итака, Лафайетъ, Ню-Хавенъ, Ню-Йоркъ, 
Ороно, Принчетонъ и Уочестеръ.

Б е л г и я
Университетътъ въ Брюкселъ и Беглийската академия на 

науките.

1 По френския азбученъ  редъ  на държавитФ.
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venue, mais que des circonstances imprévues avaient empêché 
de réaliser leur projet.

La majeure partie des invités fut installée dans les hôtels 
„Bulgarie“, „Union Palace“, „Slavianska Besséda“, „Balkan“ et 
„Impérial“. Seuls les retardataires furent installés dans des hôtels 
de second ordre, certains même dans des maisons privées.

En somme furent représentés 81 Universités, 11 autres 
écoles supérieures (des Écoles vétérinaires et Polytechniques 
etc.), 15 Académies des sciences et 18 autres Instituts, Institu
tions et Sociétés scientifiques etc., comme suit:

A l l e m a g n e 1

Les Universités de Berlin, Breslau, Bonn, Erlangen, Göttin
gen, Graz, Giessen, Greifswald, Hamburg, Heidelberg, Kiel, Köln, 
Leipzig, München, Marburg, Münster, Prag (l’Université alle
mande), Rostock et W ien; les écoles polytechniques de Berlin 
et M ünchen; les Académies des sciences de Berlin (Preussi- 
sche Akademie der Wissenschaften), Heidelberg et Wien; Deut
sche Akademie — München, Institut für Politik und internatio
nales Recht — Kiel, Hygienisches Institut an der Univ. Berlin, 
Kaiser Wilhelm Gesellschaft zur Förderung der Wissenschaften — 
Berlin, Internationale Akademie für das ärztliche Fortbildungs
wesen — Berlin, Alexander von Humboldt-Stiftung — Berlin, 
Deutsch-Akademischer Austauschdienst — Berlin et Deutsch-Bul
garische Gesellschafi — Berlin.

É t a t s - U n i s  d ' A m é r i q u e

Les Universités de Boston, Baltimore, Chicago, Cambridge, 
Delaware, Evanston, Ithaca, Lafayette, New Haven, New York, 
Orono, Princeton et Worcester.

B e l g i q u e

* L’Université libre de Bruxelles et l’Académie royale de 
Belgique — Bruxelles.

E s t h o n i e
L’Université de Tartu.

F i n l a n d e
L’Université de Helsinki.

1 P a r ordre alphabétique des pays, en langue française.



Е с т о н и я
Университетътъ въ Тарту.

Ф и н л а н д и я
Университетътъ въ Хелзинки.

Ф р а н ц и я
Университетите въ Греноблъ, Монпелие, Парижъ и Страз- 

бургъ, Collège de France — Paris, Ecole Nationale des Langues 
Orientales vivantes — Paris, Ecole Normale Supérieure — Pa
ris, École des Hautes Études — Paris, Académie de Nîmes — 
Grenoble, Френското офталмологическо дружество (Парижъ) и 
Парижкото офталмологическо дружество.

В е л и к о:- Б р и т а н и я
Университетите въ Бирмингамъ, Бристолъ, Кембриджъ, 

Дурхамъ, Лидсъ, Ливерпулъ, Лондонъ, Манчестеръ, Нюкастлъ, 
Оксфордъ, Ридингь и Шефилдъ и Royal Institution—Лондонъ.

И н д и я
Университетътъ въ Хайдерабадъ.

Н о в а - З е л а н д и я

Университетътъ въ Отаго.

Г ъ р ц и я
Университетите въ Атина и Солунъ и Атинската ака

демия на науките.

У н г а р и я ]

Университетите въ Будапеща, Дебрецинъ и Сегединъ, 
Маджарската академия на науките въ Будапеща и Унгар
ското правно дружество — Будапеща.

И т а л и я

Университетите въ Вари, Бол оня, Мачерата, Милано (дър- 
жавниятъ и католическиятъ), Падуа, Римъ и Туринъ, академии
т е  на науките въ Болоня, Мантуа, Падуа и Римъ и Фашист- 
киятъ националенъ институтъ за обществена предвидли- 
вость въ Римъ.

24
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F r a n c e

Les Universités de prenoble, Montpellier, Paris et Stras
burg, Collège de France, École Nationale des Langues Orientales 
vivantes^— Paris, École Normale Supérieure — Paris, École des 
Hautes Études — Paris, l’Académie de Nîmes, Société Française 
d’Ophtalmologie — Paris et Société d ’Ophtalmologie de Paris.

G r a n d e - B r e t a g n e

Les Universités de Birmingham, Bristol, Cambridge, Dur
ham, Leeds, Liverpool, London, Manchester, Newcastle, Oxford, 
Reading et Sheffield et The Royal Institution — London.

I n d e

L’Université de Hyderabad.

N o u v e l l e  Z é l a n d e

L’Université d’Otago.

G r è c e
Les Universités d’Athènes et de -Thessalonique et l’Acadé

mie d’Athènes.

H o n g r i e

Les Universités de Budapest, Debrecen et Szeged, l’Aca
démie des sciences hongroise —. Budapest et la Société jurid i
que hongroise — Budapest.

I t a l i e
Les Universités de Bari, Bologna, Macerata, Milano (R. 

Université degli Studi et Université Cattolica del Sacro Cuore), 
Padova, Roma et Torino; Accademia delle Scienze di Bologna, 
Accademia virgiliana di Mantova, Accademia di Scienze, Lettere 
ed Arti di Padova, R. Accademia Nazionale dei Lincei di Roma 
et Istituto Nazionale Fascista délia Previdenza sociale di Roma.

P a y s - B a s

L’Université d’Amsterdam.

P o l o g n e
Les Universités de Krakow et Warszawa, l’École polytechnique 

de Warszawa, l’Académie Polonaise des Sciences et des Lettres
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Х о л а н д и я  
Амстердамскиятъ университетъ.

П о л ш а
Университетите въ Краковъ и Варшава, Варшавската по

литехника, Полската Академия на науките въ Краковъ, Ака
демията на науките въ Варшава, Лъвовското научно друже
ство и Научното дружество Шевченко въ Лъвовъ.

Ш в е ц и я
Политехниката въ Гьотеборгъ и Каролинскиятъ медико-хи

рургически институтъ (медицински факултетъ) въ Стокхолмъ.

Ш в е й ц а р и я
Университетите въ Базелъ, Бернъ, Фрибургъ, Женева, 

Лозана, Ньошателъ и Цюрихъ.

С и р и я
Американскиятъ университетъ въ Бейрутъ.

Ч е х и я
Висшето ветеринарно училище въ Бърно, Чешката ака

демия на науките — Прага, Чешкото зоологическо дружество
— Прага и Рускиятъ свободенъ университетъ въ Прага.

Т у р ц и я
Цариградскиятъ университетъ.

Ю г о с л а в и я
Университетите въ Белградъ и Загребъ, Сръбската Кралска 

академия на науките въ Белградъ, Югославенската академия на 
науките въ Загребъ и Институтътъ Кондаковъ — Белградъ.

Освенъ горните университети и пр., беха съобщили, че 
ще изпратятъ представители още и следните висши учебни 
заведения и др., но впоследствие сж били възпрепятствувани 
да сторятъ това:

Университетите въ Франкфуртъ на Майнъ (Ректорътъ 
Prof. Dr. W. Platzhoff), Инсбрукъ (Ректорътъ Prof. Dr. H. 
Steinacker), Тюбингенъ (Prof. Dr. A. Mayer и Prof. Dr. 
Stickl), Вюрцбургъ (Prof. Dr. H. Schrepfer), Парижъ (Prof. J. 
Ancel), Шотландските университети—St. Andrews, Абердинъ, 
Единбургъ и Глазговъ (Prof. J. H. Baxter), Печъ — Унгария 
(Prof. Géza Birkäs), Перугия (Ректорътъ Prof. A. Lupattelli), 
Клужъ (Prof. S. Dragomir), Йашъ'(Ргок J. Atanasiu), Мелбърнъ— 
Австралия (Prof. C. A. Scutt) и Алахабадъ — Индия (Prof. Dr. 
Shri Ranjan); Physikalisch-Technische Reichsanstalt въ Берлинъ 
(Staatsrat Prof. Dr. Esau), Kaiser Wilhelm Institut für Biologie
— Бёрлинъ (Prof. Dr. M. Hartmann), семинара по германска 
филология при Виенския университетъ (Prof. Dr. H. Rupprich и
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à Krakow, Societas Scientiarum ac Litterarum Varsoviensis, To- 
warzystwo naukowe we Lwowe et Société scientifique de Chevt- 
chenko à Lwow.

S u è d e
L’École polytechnique de Göteborg et Kongl. Carolinska 

Medico Chirurgiska Institutet — Stockholm.

S u i s s e
Les Universités de Basel, Bern, Fribourg, Genève, Lausanne, 

Neuchâtel et Zürich.

S y r i e

American University of Beirut.

T c h é c o s l o v a q u i e  ( B o h ê m e  e t  M o r a v i e )

L’Ecole vétérinaire supérieure de Brno, Krâlqvska Ceska 
spolecnost (Regia Societas Scientiarum Bohemica) — Prague, 
Csl. Zoologickâ spolecnost (Société zoologique) — Prague et 
l’Université libre russe — Prague.

Turqui e  
L’Université d’Istanbul.

Y o u g o s l a v i e
Les Universités de Beograd et Zagreb, l’Académie royale 

serbe de Belgrade, l’Académie yougoslave des Sciences et des 
Beaux-Arts de Zagreb et Institut Kondakov — Beograd.

Outre les Universités ci-dessus etc., avaient annoncé l’envoi 
de représentants, mais furent dans, l’impossibilité de le faire 
les établissements d’enseignement supérieur qui suivent:

Les Universités de Frankfurt a. M. (Prof. Dr. W. Platzhoff 
Recteur), Innsbruck (Prof. Dr. H. Steinacker, Recteur), Tübingen» 
(Prof. Dr. A. Mayer et Prof. Dr. Stickl), Würzburg (Prof. Dr. 
H. Schrepfer), Paris (Prof. J. Aricel), les universités d’Écosse
— St. Andrews, Aberdeen, Edinburgh et Glasgow (Prof. J. H. Baxter), 
Pécs — Hongrie (Prof. Géza Birkäs), Perugia (Univ. ital. per 
stran. — Prof. A. Lupattelli, Rettore), Cluj — Roumanie (Prof. 
S. Dragomir), Jagi — Roumanie (Prof. J; Atanasiu), Melbourne
— Australia (Prof. C. A. Scutt) et Allahabad — Inde (Prof. Dr.
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Dr. G. Stenzel), Carlsbergfondets biologiske Institut — Kopenhagen 
(Директорътъ Dr. Albert Fischer), Institut dé France — Acadé
mie des Sciences morales et politiques — Paris (Prof. M. Handels- 
man—Warszawa),Association Guillaume Budé—Paris (Jean Malye), 
Православниятъ богословски институтъ въ Парижъ (Проф. 
протоиер. Г. Флоровски и Проф. А. В. Карташевъ), Украинскиятъ 
наученъ институтъ въ Варшава (Prof. Dr. R. Smal’-Stockyj), 
Бостонската Академия на науките (Prof. J. Heyrovsky отъ 
Прага) и Union College въ Schenectady, С. Щ. (H. Hall отъ 
Робертъ Колежъ въ Цариградъ).

Членове на Академическия съветъ
Проф. д-ръ Александъръ Станишевъ, Ректоръ на Универ

ситета
Проф. Георги П. Геновъ, Проректоръ 
Проф. д-ръ Димитъръ Т. Кацаровъ, Деканъ на историко- 

филологическия факултетъ
Проф. д-ръ Стефанъ Консуловъ, Деканъ на физико-ма- 

тематическия факултетъ
Проф. д-ръ Славчо Загоровъ, Деканъ на юридическия 

факултетъ
Проф. д-ръ Андрей Сахатчиевъ, Деканъ на медицинския 

факултетъ
Проф. Янаки С. Молловъ, Деканъ на агрономо-лесовъд- 

ския факултетъ
Проф. протопр. д-ръ Стефанъ Цанковъ, Деканъ на бого

словския факултетъ
Проф. д-ръ Георги Павловъ, Деканъ на ветеринарно-ме- 

дицинския факултетъ
Проф. д-ръ Никола Обрешковъ 
Проф. д-ръ Любомйръ Владикинъ 
Проф. Димитъръ Дюлгеровъ 
Проф. Светозаръ Георгйевъ 
Проф. д-ръ Богданъ Филовъ 
Проф. д-ръ Спиридонъ Казанджиевъ 
Проф. д-ръ Иванъ Н. Странски 
Проф.. Георги Наджаковъ 
Проф. д-ръ Любеиъ Диковъ 
Проф. Методи Поповъ 
Проф. д-ръ Владимиръ Марковъ 
Проф. Иванъ Т. Странски 
Проф. Георги С. Хл'Ьбаровъ 
Проф. Темелко Иванчевъ 
Проф. Иванъ С. Марковски 
Проф. Ганчо Ст. Пащевъ 
Проф. д-ръ Стефанъ Ангеловъ 
Проф. д-ръ Моско Московъ 
Проф. д-ръ Ксенофонъ Ивановъ
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Shri Ranjan); Physikalisch-Technische Reichsanstalt — Berlin 
(Staatsrat Prof. Dr. A. Esau), Kaiser Wilhelm Institut für Biologie
— Berlin (Prof. Dr. M. Hartmann), Seminar für deutsche Philo
logie an der Universität Wien (Prof. Dr. H. Rupprich et Dr. G. 
Stenzel), Carlsbergfondets biologiske Institut — Kopenhagen (le 
Directeur Dr. Alb. Fischer), Institut de France — Académie des 
Sciences morales et politiques -— Paris (Prof. M. Handelsman
— Warszawa), Association Guillaume Budé — Paris (Jean Malye), 
Institut de Théologie orthodoxe — Paris (Prof. G. Florovski et 
Prof. A. Kartachev), Ukraïnskyj Naukovyj Institut — Warszawa 
(Prof. Dr. R. SmaP-Stockyj), American Academy of Arts and 
Sciences — Boston (Prof. J. Heyrovsky — Prag) et Union 
College, Schenectady, U.S.A. (H. Hall, Robert Collège, Istanbul).

Membres du Conseil académique
Le Conseil académique se composait de MM. les Professeurs:
Dr. Alexandre Stanichev, Recteur de l’Université 
Ghéorghi P. Ghénov, Prorecteur
Dr. Dimiter T. Katzarov, Doyen de la Faculté des Lettres 
Dr. Stefan Konsoulov, Doyen de la Faculté des Sciences 
Dr. Slavtcho Zagorov, Doyen de la Faculté de Droit 
Dr. Andreïa Sabattchiev, Doyen de la Faculté de Médecine 
Ianaki S. Mollov, Doyen de la Faculté d’Agronomie et de 

Sylviculture
Protopresb. Dr. Stefan Zankov, Doyen de la Faculté de 

Théologie
Dr. Ghéorghi Pavlov, Doyen de la Faculté de Médecine 

vétérinaire
Dr. Nikolas Obréchkov 
Dr. Lubomir Vladikine 
Dimiter Dulguérov
Dr. Bogdan Filov (Ministre de l’Instruction publique)
Svétozar Ghéorghiev
Dr. Spiridon Kazandjiev
Dr. Ivan N. Stranski
Ghéorghi Nadjakov
Dr. Luben Dikov
Dr. Méthodi Popov
Dr. Vladimir Markov
Ivan T. Stranski
Ghéorghi S. Hlébarov
Témelko Ivantchev
Ivan S. Markovski
Gantcho S. Pachev
Dr. Stefan Anghélov
Dr. Mosko Moskov
Dr. Xenofon Ivanov
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Юбилеенъ комитетъ
Проф. протопр. д-ръ Ст. Цанковъ, председателъ и предста

витель на богосл. ф акултетъ; проф. д-ръ М. Арнаудовъ, пред
ставитель на историко-филолог. факултетъ; проф. д-ръ Л. Ча- 
каловъ, представитель на физико-математ. факултетъ; проф. 
Д. А. Силяновски, представитель на юридич. факултетъ; проф. 
д-ръ Тошко Петровъ, представитель на медиц. факултетъ; 
проф. Ив. Т. Странски, представитель на агрономо-лесов, фа
култетъ и проф. д-ръ Г. Павловъ., представитель на ветер.- 
медиц. факултетъ.

Комисии
1) К о м и с и я  з а  е к с к у р з и и т е  и п ж т у в а н и я т а :  

г. г. Проф. д-ръ Т. Петровъ — председатель, и членове: Проф. 
Н. А. Стояновъ, ред. доценти Г. Гунчевъ, Д. Ярановъ, Ив. 
Апостоловъ, Г. Ранковъ, д-ръ Ив. Московъ и д-ръ П. Хаджи- 
димитровъ и част. доценти Ив. Лековъ и д-ръ Вл. Томовъ. За
дача на комисията: да организира проектираните големи екс
курзии до Казанлъкъ — Шипка (руководитель ред. доц. Д. 
Ярановъ) и до Търново—Варна (руководитель ред. доц. Г. 
Гунчевъ), а су щ о  и екскурзията до Бояна—Витоша.

2) К о м и с и я  з а  з а б а в и т е :  г. г. Проф. д-ръ Б. 
Йоцовъ — председатель, и членове: Проф. д-ръ Л. Владикинъ 
и Проф. Г. Ст. Пашевъ. Задача: да уреди симфоническия кон- 
цертъ, гала-представлението въ Народния театъръ, хорово пе
ние и танцовъ спектакълъ при гала-приема и пр.

3) П р о т о к о  л на  к о м и с и я :  г. г. Проф. д-ръ К. Пашевъ 
— председатель, и членове: професорите Ив. В. Саруилиевъ, 
д-ръ Д. Табаковъ, Т. Ст. Томовъ, д-ръ Д. Атанасовъи д-ръ М. 
Московъ. Задача: да състави списъци на лицата, които ще се 
канятъ при разните случаи отъ програмата; да изработи 
планове за местата имъ; да се занимае съ всички въпроси на 
протокола (редъ, облекла и т. н .); да има грижа за фотографи 
и стенографи при празденствата и пр.

4) К в а р т и р н а  к о м и с и я :  г. г. професорите д-ръ Ив.
Н. Странски—председателъ, и членове : д-ръ Н. Долапчиевъ, Ар. 
Стояновъ, Хр. Гяуровъ, Г. Наджаковъ и ред. доц. д-ръ П. 
Хаджидимитровъ. Задача: да разучи и направи на чуждестран
ните гости известно, какви категории хотели (цени на стая съ 
1 и 2 легла, съ и безъ баня, съ или безъ закуска и пр.) мо- 
гатъ да иматъ; да ангажира, споредъ отговорите, съответно 
число стаи въ хотелите; обкичване на гарата и др. места съ 
знамена, посрещане на гарата гостите и настаняването имъ и т. н.

За тая последната цель, въ помощь на комисията се опре
делиха още г. г. асистентите: д-ръ Б. Загорчевъ, Евг. Левен- 
сонъ, д-ръ Асенъ Биолчевъ, Н. Пенчевъ, д-ръ Л. Хайдудовъ, д-ръ 
А. Прокопановъ, д-ръ Б. Немски, д-ръ Дим. Миревъ, д-ръ Йв. 
Йонковъ, д-ръ Бл. Долапчиевъ, д-ръ Г. Капитановъ, Д. Ива- 
новъ, д-ръ Б. Юруковъ, Ив. Лековъ и д-ръ Ив. Дуйчевъ; за
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Comité jubilaire
M.M. les Professeurs Protopresbyter Dr. Stefan Zankov — 

président du Comité et représentant la Faculté de Théologie; 
Dr. Michaïl Arnaoudov — représentant la Faculté des Lettres ; 
Dr. Lubomir Tchakalov — représentant la Faculté des Sciences; 
Dimiter A. Silianovski — représentant la Faculté de D roit; Dr. 
Tochko Pétrov — représentant la Faculté de M édecine; Ivan 
T. Stranski — représentant la Faculté d’Agronomie et de Sylvi
culture et Dr. Ghéorghi Pavlov — représentant, la Faculté de 
Médecine vétérinaire.

Commissions
1) C o m m i s s i o n  d e s  e x c u r s i o n s  e t  v o y a g e s :  

MM. les Professeurs Dr. T. Pétrov — président, et membres : 
N. A. Stoïanov, G. Gountchev, D. Iaranov.Iv. Apostolov, G. Rankov, 
Dr. Iv. Moskov, Dr. P. Hadjidimitrov, Iv. Lekov et Dr. VI. Tomov.

Le but de la commission était d’organiser les grandes 
excursions projetées, dont l’une à Kazanlik — Chipka (sous la 
direction du docent Iaranov) et l’autre à Tirnovo — Varna 
(sous la direction du docent Gountchev), ainsi qu’une excur
sion à Boyana — Vitocha.

2) C o m m i s s i o n  d e s  d i v e r t i s s e m e n t s :  MM. les 
professeurs Dr. B. Iotzov, président, et membres : Dr. L. Vladi- 
kine et G. S. Pachev.

Buts — organisation du concert symphonique, de la repré
sentation de gala au Théâtre national, des choeurs et des danses 
au cours de la réception de gala etc.

3) C o m m i s s i o n  d u  p r o t o c o l e :  MM. les professeurs 
Dr. K. Pachev, président, et membres: Iv. V. Saraïliev, Dr. D. Ta
bakov, Th. S. Tomov, Dr. D. Athanassov et Dr. M. Moskov.

Buts — dresser la liste des personnes à inviter, selon 
les circonstances, dresser les plans des tables, au cours des 
divers repas, étudier les questions touchant au protocole, recruter 
les photographes et sténographes etc.

4) C o m m i s s i o n  d e s  l o g e m e n t s :  MM. les professeurs 
Dr. Iv. N. Stranski, président et membres : Dr. N. Dolaptchiev, 
A. Stoïanov, Chr. Ghjaourov, G.Nadjakov et Dr. P. Hadjidimitrov.

Buts — informer les hôtes étrangers des différentes caté
gories d’hôtels mis à leur disposition (prix des chambres, à un 
ou deux lits, avec bain ou sans bain, petit déjeuner y compris 
ou non etc.), ensuite retenir, d’après la réponse, les chambres ; 
décorer la gare de drapeaux, organiser la réception à la gare, 
installer les hôtes dans les hôtels ou logements retenus pour 
eux etc.

MM. les assistants Dr. B. Zagortchev, Eugène Levenson, 
Dr. Assen Bioltchev, N. Pentchev, Dr. L. Haïdoukov, Dr. A. Proko- 
panov, Dr. B. Nemski, Dr. D. Mirev, Dr. Iv. Ionkov, Dr. Bl. 
Dolaptchiev, Dr. G. Kapitanov, D. Ivanov, Dr. B. Iouroukov, Iv
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посрещане на гостите на гара Драгоманъ се изпратиха г. г. 
асистентите д-ръ Р. Каишевъ и д-ръ Г. Брадистиловъ, а на 
летището Божурище — г. проф. д-ръ Кс. Ивановъ и асистен- 
тътъ д-ръ Б. Петканчинъ.

5) К о м и с и я  з а  о р г а н и з и р а н е  на  г а л а - п р и е м а  
в ъ  У н и в е р с и т е т а :  г. г. професорите Ив. Т. Странски и 
Г. С Хлебаровъ, на която се даде право да притегли за цельта 
нуждните още лица изъ университетския персоналъ и госпо
жите на преподавателите.

6) К о м и с и я  з а  з н а ч к и т е ,  з а в ъ з п о м е н а т е л н и т е  
м е д а л и о н и и з а  б ю с т о в е т е  на  з а с л у ж и л и т е  п р о 
ф е с о р и :  г. г. професорите протоиерей Ив. Гошевъ и д-ръ В. 
Бешевлиевъ и част. доц. д-ръ Кр. Миятевъ. Задача: да изра
боти проектъ за значките и възпоменателните медалиони, а 
сетне да руководи работата по изработването имъ; да опре
дели единния стилъ (форма, големина, материалъ и т. н.) на 
бюстовете на заслужилите професори и местото, гдето ще 
се поставятъ; да се занимае и съ въпроса за надписа на цен
тралното здание на Университета.

7) К о м и с и я  з а  у ч а с т и е т о  на  с т у д е н т и т е  в ъ  
т ъ р ж е с т в а т а :  Ректорътъ, за председатель, и членове: г. г. 
професорите д-ръ Д . Ивановъ и П. Венедиковъ. Задача: да опре
дели и организира участието на студентите въ празденството.

8) К о м и с и я  з а  д и п л о м и т е  на  п о ч е т и и т е  д о к 
т о р и :  г-да професорите д-ръ Д. Дечевъ и д-ръ Ст. Младе- 
новъ, ред. доц. г. К. Мирчевъ и част. доц. г. д-ръ Вл. Георгиевъ, съ 
задача да установятъ както българския, тъй и латинския текстъ 
и да се грижатъ за точното написвяне на дипломите. (Вън- 
шниятъ видъ — художествената страна — се остави на юби
лейния комитетъ.)

9) И н ф о  р м а  ц и о н  и о б ю р о : ред. доц. г. Ив. Апосто- 
ловъ — шефъ на бюрото, и негови помощници: г-да асистен
тите Ант. Николовъ, д-ръ Вл. Георгиевъ, д-ръ А. Червенаковъ- 
Шоурекъ, д-ръ Люб. Пеневъ, д-ръ Люб. Радославовъ, д-ръ М. 
Петровъ, д-ръ Бойчо Бойчевъ, д-ръ Б. Славковъ, д-ръ Мих. 
Рашевъ, Генчо Пирьовъ, П. Динековъ, д-ръ Ив. Дуйчевъ, Дим. 
П. Димитровъ, Мих. Миховъ, Ек. Бончевъ, Живко Сталевъ, 
Севдалинъ Пенчевъ и д-ръ Игн. Емануиловъ. Задача: да дава 
на чужденците гости всекакви упутвания, да имъ услужва 
при нужда, да буде връзка между университетската управа 
и гостите. Къмъ с у щ о т о  бюро се предаде: пощенско бюро 
(Т. П. Станция) и бюро за размена на чужда валута (Б. Н. Банка).

10) Ц е р е м о н и а л м а й с т о р ъ — г. проф. Т. С. Томовъ.
11) Д а м с к и  к о м и т е т ъ :  г-жа проф. Станишева, г-жа проф. 

Данаилова, г-жа проф. Балабанова, г-жа проф. Хлебарова, г-жа 
проф. Странска, г-жа проф. Саранова, г-жа проф. Сахатчиева, г-жа 
проф. Ангелова, г-жа проф. Долапчиева, г-жа проф. Цанкова, 
г-жа проф. Пашева, г-жа проф. Моллова, г-жа проф. Москова, 
г-жа проф. Филова, г-жа проф. Томова и г-жа Проф. Т. Петрова



У Н И В ЕРС И ТЕТЪ  СВ. К Л И М ЕН ТЪ  ОХРИДСКИ — РЕКТО РА ТЪ  
(Ц ентрално университетско здание)

L’UNIVERSITÉ ST. CLÉM ENT D ’OCHRIDA — LE RECTORAT 
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Т РЕ М Ъ Т Ъ  ВЪ  РЕКТОРАТА 
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LE VESTIBULE D ’HONNEUR DU RECTORAT 
(D evant le grand escalier de la S alle  des fêtes)



33

Lekov et Dr. Iv. Douitchev prêtèrent leur assistance pour 
l’installation des invités; MM. les assistants Dr. R. Kaïchev et 
Dr. G. Bradistilov les reçurent à la gare de Dragoman; MM. 
le prof. Dr. X. Ivanov et l’assistant Dr. B. Petkantchine — à 
l’aérodrome de Bojourichté.

5) C o m m i s s i o n s  p o u r  l ’o r g a n i s a t i o n  de  l a r é 
c e p t i o n  de  g a l a  à l ’ U n i v e r s i t é :  MM. les professeurs 
Iv. T. Stranski et G. S. Hlébarov auxquels fut accordés le droit 
de choisir parmi le personnel de l’Université le nombre de 
personnes qu’ils jugeraient nécessaire pour l’accomplissement de 
leur tâche, ainsi que quelques femmes de professeurs.

6) C o m m i s s i o n  d e s  i n s i g n e s ,  d e s  m é d a i l l e s  
c o m m é m o r a t i v e s  e t  d e s  b u s t e s :  MM. les professeurs 
presbyter Iv. Gochev et Dr. V. Béchevliev, ainsi que Mr. le 
priv. doc. Dr. K. Miatev.

But — commander les projets d’insignes et médailles com
mémoratives et après approbation diriger les travaux d’exécu- 
iion ; fixer le style uniforme (forme, taille, matériel, etc.) des 
bustes des professeurs-fondateurs, ainsi que choisir leur empla
cement; enfin examiner la question de l’inscription sur la façade 
du corps de logis central de l’Université.

7) C o m m i s s i o n  p o u r  l a  p a r t i c i p a t i o n  d e s  é t u 
d i a n t s  a u x  f ê t e s :  le Recteur Mr. le prof. Dr. Al. Stani- 
chev — président, et membres MM. les professeurs Dr. D. Ivanov 
et P. Vénédikov. But: déterminer et organiser la participation 
des étudiants aux fêtes.

8) C o m m i s s i o n  d e s  d i p l ô m e s  d e s  d o c t e u r s  h. c.: 
MM. les professeurs Dr. D. Détchev et Dr. S. Mladénov, ainsi 
que MM. les docents K. Mirtchev et VI. Ghéorghiev, chargés 
d’établir les textes — bulgares et latins. (Le choix de la forme 
extérieure des diplômes était laissé au Comité jubilaire.)

9) B u r e a u  d ’ i n f o r m a t i o n :  chef du bureau — Mr. le 
doc. Iv. Apostolov, adjoints — MM. les assistants Ant. Nikolov, 
Dr. VI. Ghéorghiev, Dr. A. Tchervenakov-Choourek, Dr. L. Penev, 
Dr. L. Radoslavov, Dr. M. Pétrov, Dr. B. Boïtchev, Dr. B. Slavkov, 
Dr. M Rachev, G. Pireuv, P. Dinekov, Dr. Iv. Douïtchev, D. Di
mitrov, M. Mihov, E. Bontchev, G. Stalev, S. Pentchev et Dr. I. 
Emanouïlov.

Buts — être à la disposition des hôtes pour tous rensei
gnements et faire la liaison entre l’Université et les hôtes. A ce 
bureau on ajouta un bureau de change et uii bureau de poste.

10) M a î t r e  d e s  c é r é m o n i e s :  Mr. le professeur Th.
S. Thomov.

11) C o m i t é  d e s  d a m e s :  M-mes Stanicheva, Danaïlova, 
Balabanova, Hlébarova, Stranska, Saranova, Sahattchieva, Anghé- 
lova, Dolaptchieva, Zankova, Pacheva, Mollova, Moskova, Filova, 
Tomova et Pétrova.

Ю билейни т ъ р ж е с т в а  — Fêtes ju b ila ires 3
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СПИСЪКЪ НА ОФИЦИАЛНИТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ 
И ГОСТИ ЧУЖДЕНЦИ 

LISTE DES DÉLÉGUÉS ET DES HOTES OFFICIELS 
ÉTRANGERS

1. Prof. Dr. Dr. h. c. Leopold Adametz, Wien ( Al l e ma g n e ) ;  
em. Ordinarius für allgemeine und spezielle Tierzuchtlehre und 
Fütterungslehre an der Hochschule für Bodenkultur in Wien. — 
Vertreter der Wiener Akademie der Wissenschaften. ( D o c t o r  
h o n o r i s  c a u s a 1.)

2. Prof. Ing. Dragomir N. Andonovlc, Beograd ( Y o u g o 
s l a v i e ) ;  Professeur ordinaire de Géodésie. — Délégué de la 
Faculté des Sciences techniques de l’Université de Beograd.

3. Prof. Dr. Pal Angyal von Sikabony, Budapest (H o n 
g r i e )  ; Prof. des Straf- und Prozessrechts an der Budapester 
Peter Pâzmâny Universität; ehmaliger Rektor Magnificus; 
H ofrat; ord. Mitglied der Ungarischen Akademie der W issen
schaften und der St. Stefan Akademie. — Vertreter der Univer
sität Budapest, der Ungarischen Akademie der Wissenschaften 
und des Ungarischen Juristenvereins (als dessen Vorsitzender).

4. Prof. Dr. C arlo Anti, Padova ( I t a l i e ) ;  Ordinario di 
Archeologia e Storia dell’ arte classica; R e t t o r e  della R. Uni
versité di Padova. — Delegato della R. Université e della R. 
Accademia di Scienze, Lettere ed Arti di Padova.

5. Prof. Dr. Wladimir Antoniewicz, Warszawa ( P o l o g n e ) ;  
Professeur ordinaire d’Archéologie ; R e c t e u r  de l’Université 
Jôsef Piisudski de Warszawa. — Délégué de l’Université de 
W arszawa.

6. Geh. Reg. Rat. Prof. Dr. Dr. h. c. O tto Appel, Berlin 
( A l l e m a g n e ) ;  Honorar-Professor für Pflanzenkrankheiten und 
Pflanzenschutz an der Berliner Universität. — ( D o c t o r  h o n o r i s  
c a u s a . )

Prof. Dr. O. Appel, sein Sohn. (Gast.)

1 Pour plus de  renseignem en ts pour les D octeurs h .  c. — voir dans 
leu r liste.
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7. Prof. Dr. Azzo Azzl, Torino ( I t a l i e ) ;  Ordinario e Di- 
rettore del R. Istituto di Igiene e M icrobiologia; R e t t o r e  della 
R. Université di Torino. — Delegato della R. Université di 
Torino.

8. Prof. Dr. A lbert Bazala, Zagreb ( Y o u g o s l a v i e ) ;  ord. 
Professor der Philosophie an der Universität Zagreb. — V ertreter 
der Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjetnosti (Akademie 
der Wissenschaften) zu Zagreb (als deren Präsident).

Frau D arinka Bazala, seine Gemahlin.
9. Prof. Léon Beaulieux, Paris ( F r a n c e ) ;  Professeur de 

Langue bulgare à l'École Nationale des Langues Orientales vi
vantes et de ,Langue russe à l’École Supérieure de Guerre. — 
Délégué de l’École Nationale des Langues Orientales vivantes à 
Paris.

10. Prof. Dr. Franz Benesch, Wien ( A l l e m a g n e ) ;  Ordi
narius für Geburtshilfe und Gynäkologie der Haustiere; R e k t o r  
der Wiener Tierärztlichen Hochschule; Mitglied der Kaiserlich- 
Leopoldinischen Deutschen Akademie der Naturforscher in Halle 
a. S. — Vertreter der Tierärztlichen Hochschule Wien.

11. Prof. Cemil Bilsel, Istanbul ( T u r q u i e ) ;  Professeur or
dinaire de Droit international public; R e c t e u r  de l’Université 
d ’Istanbul; Membre de l’Académie diplomatique internationale; 
Membre de la Cour Permanente d’Arbitrage. — Délégué de 
l’Université d’Istanbul.

Mme Bilsêl, son épouse.
12. Prof. Dr. Dr. h. c. Julius Binder, Göttingen ( A l l e 

m a g n e ) ;  Ordinarius für Römisches und Deutsches Bürgerliches 
Recht und Philosophie des Rechts. — Vertreter der Universität 
Göttingen. (D o c to  r h o n o r i s  c a u s a . )

13. Prof. Dr. Carlo Bisanti, Roma ( I t a l i e ) ;  Ispettore ge
nerale del Servizio veterinario presso il M inistero delP Interno, 
Roma. — ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

14. Dr. h. c. Floyd Henson Black, S.T.B., S.T.M., Sofia 
( B u l g a r i e ) ;  President of the American College of Sofia; 
Doctor of Laws honoris causa of Harvard University. — Repre
sentative of Harvard College, Harvard University, Cambridge, 
Mass., U.S.A.

15. Prof. Marcel Blanchard, Montpellier (F r  an  ce ); Profes
seur d’Histoire contemporaine à l’UniYersité de Montpellier ; 
Commandeur de la Légion d’honneur. — Délégué de l’Université 
de Montpellier.

16. Prof. Dr. Wilhelm Blaschke, Hamburg ( A l l e m a g n e ) ;  
O rdinarius für Mathematik an der Hansischen Universität. — 
Vertreter der Universität Hamburg. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )
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17. How ard H untington Bliss, B.A., M.A., Sofia ( Bu l 
g a r i e ) ;  Head of the Departement of English at the American 
College, Sofia. — Representative of the American University of 
Beirut, Syrie.

18. Dr. rer. pol. K onstantin Bobtchev (д-ръ Константинъ 
Бобчевъ), Sofia ( B u l g a r i e ) .  — Délégué de Towarzystwo Nau- 
kowe (Société Scientifique) à Lwow, Pologne.

19. Prof. Dr. Julius Botar, Szeged ( H o n g r i e ) ;  Professor 
der Anatomie und Histologie an der Ferencz Jözsef Universität 
in Szeged. — Vertreter der Universität Szeged.

20. Sir Edward Bôyle, second Baronet, London ( G r a n d e -  
B r e t a g n e ) ;  Chairman of the London Balkan Committee. — 
Representative of the University of Oxford. ( D o c t o r  h o n o r i s  
c a u s a . )

Lady Boyle, his wife.
21. Dr. med. Theodore Y. B rakaloff (д-ръ Тодоръ Ив. 

Бракаловъ), Sofia ( B u l g a r i e ) .  — Representative of the Johns 
Hopkins University, Baltimore, Maryland, U.S.A.

22. Rudolf F reiherr von Brandenstein, Berlin (A llem agne); 
Geh. Kabinettsrat und Kammerherr; Königlicher Bulgarischer 
Generalkonsul und Präsident der Deutsch-Bulgarischen Handels
kammer zu Berlin. — ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

23. Prof. Dr. Hans Butz, Hannover ( A l l e m a g n e ) ;  O rdi
narius und Direktor des Instituts für Tierzucht und Vererbungs
lehre; R e k t o r  der Tierärztlichen Hochschule Hannover. — 
V ertreter derselben Hochschule.

24. Prof. Dr. Jaques Chevalier, Grenoble ( F r a n c e ) ;  Pro
fesseur titulaire de Philosophie; D o y e n  de la Faculté des 
Lettres et V i c e - P r é s i d e n t  du Conseil de l’Université de 
Grenoble. — Délégué de l’Université de Grenoble et de l’Académie 
de Nîmes. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

25. Prof. Dr. V iktor Christian, Wien ( A l l e m a g n e ) ;  Ordi
narius für altsemitische Philologie und orientalische Archéologie 
an der Wiener Universität; Mitglied der Akademie der Wissen
schaften in Wien. — Vertreter der Universität Wien.

Frau Christian, seine Gemahlin.
26. Prof. Dr. Dr. h. c. Edouard Claparède, Genève ( S u i s s e ) ;  

Professeur de Psychologie expérimentale à l’Université de Genève. 
— Délégué de l’Université. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

27. Prof. Dr. jur., Dr. rer. pol., Dr. h. c. Stephan von 
Csekey, Szeged ( H o n g r i e ) ;  Ordinarius für Politik; D e k a n  
der Rechts- und Staatswissenschaftlichen Fakultät an der Ferencz 
Jöszef Universität in Szeged; Dr. rer. oec. honoris causa der 
Universität Tartu. — Vertreter der Universität Szeged.
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28. Prof. Dr. Dr. h. c. Eugen Darkô, Debrecen ( H o n g r i e )  
o. Professor der Klassischen Philologie; D e k a n  der Philoso 
phischen Fakultät an der Tisza Istvän Universität in Debrecen 
— Vertreter der Universität. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Darkö, seine Gemahlin.
29. Norm an Davies, B.A., M.A., Sofia ( B u l g a r i e ) ;  Rea

der in English in the University of Sofia. — Representative of 
the University of Otago, New Zealand.

30. Prof. Dr. Dr. h. c. P e te r Debye, Berlin (A lie  m a g n  e); 
Ordinarius für Physik an der Berliner Universität. —■ Vertreter 
der Kaiser Wilhelm Gesellschaft zur Förderung der Wissen
schaften in Berlin. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Debye, seine Gemahlin.
31. Prof. Dr. Tullio Delogu, Macerata ( I t a l i e ) ;  Professore 

titolare della cattedra di Diritto penale della R. Université di 
Macerata. — Delegato della R. Université di Macerata.

32. Prof. Dr. Dr. h. c. F ranz Dölger, München ( Al l e 
m a g n e ) ;  Ordinarius für Mittel- und neugriechische Philologie 
an der Münchener Universität. — Vertreter der Universität 
München. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Dölger, seine Gemahlin.
33. Miss Tzvette Iv. Doonin, B.S. in ED., Sofia ( Bu l 

g a r i e ) ;  Teacher. — Representative of the Boston University, 
Boston, Mass., U.S.A.

34. Rev. Canon J. A. Douglas, Ph.D., B.D., B.A., London 
( G r a n d e - B r e t a g n e ) .  — Representative of the University of 
London.

35. Prof. Pericle Ducati, Bologna ( I t a l i e ) ;  Professore 
ordinario di Archeologia e Storia dell’Arte greca e romana nella 
R. Université e Direttore del Museo Civico di Bologna; Membro 
aggregato della R. Accademia d’ltalia; Membro effettivo della 
R. Accademia deile Scienze di Bologna. ■— Delegato della R. 
Université e della R. Accademia delle Scienze di Bologna.

36. Prof. Dr. O tto Düngern, Graz ( A l l e m a g n e ) ;  Ordi
narius für Allgemeines Staatsrecht und Verwaltungsrecht an der 
Karl-Franzens-Universität in Graz. — Vertreter der Universität 
Graz.

37. Prof. Dr. Jules Euzière, Montpellier ( F r a n c e ) ;  P ro
fesseur de Clinique des maladies mentales et nerveuses; D o y e n  
de la Faculté de Médecine é l’Université de Montpellier. — Dé
légué de l’Université. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

38. Barone P ietro  De Francise!, Roma ( I t a l i e ) ;  Professore 
ordinario di Storia del diritto romano; R e t t o r e  della R. Uni
versité di Roma. — Delegato della R. Université e della R. 
Accademia Nazionale dei Lincei di Roma. ( D o c t o r  h o n o r i s  
c a u s a . )

Signora De F rancisd , sua moglie.
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39. Rev. Demeter N. Furnajieff (fl-p t JjHMHT'bp'b H. <ï»yp- 
HajuKHeB'b), Sofia ( B u l g a r i e ) ;  Rector of the Biblical Seminary 
for the Balkans in Samokov, Bulgaria. — Représentative of the 
Princeton University, Princeton, New-Jersey, U.S.A.

40. Prof. Agostino Gemelli, O.F.M., dott. h. c., Milano 
( I t a l i e) ;  Professore ordinario di Psicologia applicata; R e t t o r e  
dell’Università Cattolica del Sacro Cuore a Milano. — Dele- 
gato dell’Università Cattolica del Sacro Cuore a Milano. (D o c- 
t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

41. Prof. Dr. Paul Gieseke, M arburg ( A l l e m a g n e ) ;  O rdi
narius für Deutsches Recht, Bürgerliches Recht, Handelsrecht 
und Arbeitsrecht; R e k t o r  der Philipps-Universität M arburg; 
Mitglied der Akademie für Deutsches Recht. — Vertreter der 
Universität Marburg.

Frau Gieseke, seine Gemahlin.
42. Dr. Justin G odart, Paris ( F r a n c e ) ;  Sénateur, ancien 

M inistre; Membre de l’Académie de Médecine. — Chef de la 
délégation française. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Mme G odart, son épouse.
43. Prof. Dr. Henri Grégoire, Bruxelles ( B e l g i q u e ) ;  Pro

fesseur de Byzantologie et Directeur de l’Institut de Philologie 
et d’Histoire orientales et slaves à l’Université Libre. — Délé
gué du Gouvernement belge, de l’Université Libre à Bruxelles 
et de l’Académie Royale de Belgique. ( D o c t o r  h o n o r i s  c aus a . )

44. Prof. Dr. Herm ann Güntert, Heidelberg ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für vergleichende Sprachwissenschaft; stellvertre
tender D e k a n  der Philosophischen Fakultät der Universität 
Heidelberg; Mitglied der Heidelberger Akademie der W issen
schaften. — Vertreter der Universität Heidelberg.

Frau Gisela G üntert, seine Gemahlin.
45. Prof. Dr. Gösta Häggqvist, Stockholm ( S u è d e ) ;  ord. 

Professor der Histologie am Kongl. Carolinska Medico Chirur- 
giska Institutet in Stockholm. — Vertreter desselben Instituts. 
( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Gull Häggqvist, seine Gemahlin.
46. Dr. jur. Georg Hahn, Kiel ( A l l e m a g n e ) .  — Vertreter 

des Instituts für Politik und internationales Recht an der Uni
versität Kiel.

47. Georges Hateau, Sofia ( B u l g a r i e ) ;  Agrégé des Lettres, 
Maître de conférences; Directeur de l’Institut français de Sofia; 
chargé de cours de L ittérature française à l’Université de Sofia. 
— Délégué de l’École Normale Supérieure à Paris.

48. Prof. Johan Arvid Hedvall, Göteborg ( S u è d e ) ;  Pro
fessor und Direktor des Instituts für technische Chemie an der 
Chalmers Technischen Hochschule zu Göteborg. — Vertreter 
derselben Hochschule. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Hedvall, seine Gemahlin.
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49. Prof. Dr. Willy Hoppe, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  O rdi
narius für Mittlere und neuere Geschichte; R e k t o r  der Fried
rich-Wilhelms Universität Berlin. — V ertreter der Universität 
Berlin. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Hoppe, seine Gemahlin.
50. Prof. Dr. Miodrag M. Ibrovac, Beograd ( Y o u g o s l a 

v i e ) ;  Professeur de Littérature française à l’Université de Beo
grad. — Délégué de la Faculté de Philosophie de Beograd.

51. Prof. Dr. Vladimir N. Ipatieff, Chicago ( E t a t s - U n i s  
d ’A m é r i q u e ) .  — Representative of the Northwestern University 
of Evanston — Chicago, U.S.A. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a us a . )

52. Prof. Dr. Stjepan Ivsic, Zagreb (Y o u g o slav ie ). — 
Vertreter der Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjetnosti zu 
Zagreb.

Frau M ara Ivsic, seine Gemahlin.
53. Prof. Dr. Läszlö Jankovich, Debrecen ( H o n g r i e ) ;  ö. о.. 

Professor der Anatomie an der Medizinischen Fakultät der Tisza 
Istvän Universität in Debrecen. — Vertreter der Universität 
Debrecen.

Frau Jankovich, seine Gemahlin.
54. Prof. Dr. Andreas von Jeney, Debrecen ( H o n g r i e ) ;  

ö. o. Professor der Hygiene und Pharmakologie; P r o d e k a n  
der Medizinischen Fakultät der Tisza Istvän Universität in 
Debrecen. — Vertreter der Universität Debrecen.

Frau von Jeney, seine Gemahlin.
55. Prof. Dr. Dragoslav B. Jovanovic, Beograd ( Y o u g o 

s l a v i e ) ;  Professeur ordinaire de Droit public et constitutionnel; 
R e c t e u r  de l’Université de Beograd. — Délégué de l’Univer
sité de Beograd.

56. Ing. Miian C. Karcheff (инж. Миланъ K. Жарчевъ), 
Sofia ( B u l g a r i e ) .  — Representative of the Purdue University, 
Lafayette, Indiana, U.S.A.

57. Prof. Dr. Dr. h. c. Paul Karrer, Zürich ( S u i s s e ) ;  ord. 
Professor der Chemie an der Universität Zürich und Direktor 
des Chemischen Instituts. — ( D o c t o r  h o n o r i s  c a us a . )

58. Prof. Dr. Carl Kassner, Berlin ( A l l e m a g n e ) ,  Korres- 
podierendes Mitglied der Bulgarischen Akademie der Wissen
schaften. — ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

59. Dr. Bernard A. Keen, D.Sc. Lond., F. Inst. P., F. R. S., 
Harpenden ( G r a n d e - B r e t a g n e ) ;  Director adjunct of the 
Rothamsted Experimental Station; President of the Royal Mete
orological Society. —■ Representative of the University of London.

60. Prof. Dr. Antonios D. Keramopullos, Athènes ( Gr èce) ;  
Professeur de Vie publique et privée des anciens Grecs à l’Uni
versité d’Athènes. — Délégué des Universités d’Athènes et de 
Thessalonique et de l’Académie d’Athènes. ( D o c t o r  h o n o r i s  
c a u s a . )
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61. Prof. Dr. Hans Koch, Breslau ( ' A l l e m a g n e ) ;  Ordi
narius für Osteuropäische Geschichte; P r o d e k a n  der Philoso
phischen Fakultät; Direktor des Osteuropa-Instituts in Breslau.
— Vertreter der Universität Breslau.

62. Prof. Dr. Alexandar Kostic, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
Professeur ordinaire d ’Histologie et d’Embriologie; D o y e n  de 
la Faculté de Médecine de l’Université de Beograd. — Délégué 
de la même Faculté.

63. Nikolai Köstner, Sofia ( B u l g a r i e )  (Professeur d’Éco- 
nomie politique pratique à l’Université de Tartu, Esthonie). — 
Délégué de l’Université de Tartu.

64. Prof. Dr. Andor Kovâts, Debrecen ( H o n g r i e ) ;  ô. o. 
Professor des Strafrechts und der Strafprozessordnung; P r o 
d e k a n  der Rechts- und Staatswissenschaftlichen Fakultät der 
Tisza Istvän Universität in Debrecen; Direktor des Instituts für 
M inderheitsrecht. — Vertreter der Universität Debrecen.

65. Prof. Dr. ing. Matija Krajclnovic, Zagreb ( Y o u g o 
s l a v i e ) ;  Professeur de Technologie chimique organique à l’Uni, 
versité de Zagreb. — Délégué de l’Université de Zagreb.

66. Prof. Dr. Franz Krâl, Brno ( T c h é c o s l o v a q u i e ) ;
o. ö. Professor für spezielle Pathologie und Therapie innerer 
Krankheiten an der Veterinärhochschule in Brno, Mähren. — 
V ertre terderse lben  Hochschule. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

67. Prof. Dr. Gurt Krause, Giessen ( A l l e m a g n e ) ;  ord. 
Professor und Direktor des veterinär-pathologischen Instituts an 
der Ludwigs-Universität Giessen. — Vertreten der Universität 
Giessen. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

68. Prof. Dr. Dr. h. c. Paul K retschm er, Wien (A 11 e m a g n e); 
em. Ordinarius für vergleichende Sprachwissenschaft an der 
Wiener Universität. — Vertreter der Universität und der Aka
demie der Wissenschaften in Wien. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Kretschm er, seine Gemahlin.
69. Leo Kunst, Budapest ( H o n g r i e ) ,  Oberrichter. — Ver

treter des Ungarischen Juristenvereins.
70. Colonel Léon Lamouchë, Paris ( F r a n c e ) ;  Consul 

Général de Bulgarie, Membre correspondant de l’Académie bul
gare des Sciences. — Membre de la délégation française. 
( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

71. Prof. Albert de La Pradelle, Paris ( F r a n c e ) ;  Pro
fesseur titulaire de Droit des gens à l’Université de Paris. — 
Membre de la délégation française. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

72. Dr. Richard Lepsius, Berlin ( A l l e m a g n e ) ,  Reichs- 
wirtschaftsrichter. — ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Lepsius, seine Gemahlin.
73. Dr. Ferenc Limbeck, Budapest ( H o n g r  ie);  Obernotar.

— Vertreter des Ungarischen Juristenvereins,
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74. Prof. Dr. W alther Löhlein, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  O r
dinarius für Ophthalmologie; Direktor der Univ.-Augenklinik der 
Berliner Universität. — ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

75. Prof. Borislav Lorenc, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  P ro
fesseur ordinaire de Philosophie. — Délégué de la Faculté de 
Théologie de l’Université de Beograd.

76. Prof. Dr. med. Georg Magnus, München ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für Chirurgie, Direktor der Chirurgischen Univer
sitäts-Klinik. — Vertreter der Universität München. ( D o c t o r  
h o n o r i s  c a u s a . )

Frau Magnus, seine Gemahlin.
11. Prof. Dr. Mieczysfaw Malecki, Krakow ( P o l o g n e ) ;  

Professeur de Philologie slave à l’Université de Krakow. — 
Délégué de l’Université de Krakow.

78. Prof. C larence A. Manning, New York ( E t a t s - U n i s  
d’A in é r i q u e) ; Ph. D., Assistant Professor of East European 
Languages of the Columbia University in the city of New York, 
U.S.A. — Representative of the University of New York.

79. Prof. M ario M arcazzan, Sofia ( B u l g a r i e ) ;  libero 
docente di Letteratura italiana dell’Università di Sofia; Direttore 
dell’Istituto di Coltura Italiana di Sofia. — Delegato della R. Uni
versité degli Studi di Milano.

80. Dr. Ewald von Massow, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  SS. 
Gruppenführer, Preuss. Generalmajor a. D.; Präsident der Ale
xander von Humboldt-Stiftung, des Deutschen Akademischen 
Austauschdienstes und der Deutsch-Bulgarischen Gesellschaft in 
Berlin. — V ertreter derselben Institutionen. ( D o c t o r  h o n o r i s  
causa.)

Frau von Massow, seine Gemahlin.
81. Prof. Dr. André Mazon, Paris ( F r a n c e ) ;  Professeur 

de Langues et Littératures slaves au Collège de France; Prési
dent et Directeur scientifique de l’Institut d’Études slaves de 
l’Université de Paris. ■— Délégué du Collège de France et de 
l’Université de Paris. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

82. Prof. Dr. Oswald M enghin, Wien ( A l l e m a g n e ) ;  
Staatsminister a. D.; Ordinarius für Urgeschichte des Menschen 
an der Wiener Universität; Mitglied der Akademie der Wissen
schaften in Wien ; ehmaliger Rektor der Wiener Universität; 1938 
Staatsminister für Unterricht. — Vertreter der Universität Wien.

Frau Margarett M enghin, seine Gemahlin.
83. Prof. Dr. W alter Mevlus, Münster ( A l l e m a g n e ) ;  

Ordinarius für Botanik; R e k t o r  der Westf. Wilhelms-Universität 
Münster. —- Vertreter der Universität Münster.
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84. Prof. Dr. Dr. h. c. Eugenîo M orelli, Roma ( I t a l i e ) ;  
Profesore di Patologia medica; Direttore dell’Istituto B. Musso
lini (Clinica della tubercolosi e malattie respiratorie) della R. 
Université di Roma; Direttore dell’ Istitutto ed Ospedale Sana
toriale „Carlo Forlanini“ di Roma. — Delegato dell’Istituto Na
zionale Fascista della Previdenza sociale di Roma. ( D o c t o r  
h o n o r i s  c a u s a . )

85. Prof. Dr. Leo von zur M ühlen, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
ord. Professor und Direktor des Geologisch-paläontologischen 
Instituts ; D e k a n  der Fakultät für Bergbau und Hüttenwesen 
der Technischen Hochschule Berlin-Charlotenburg. — Vertreter 
derselben Hochschule.

86. Prof. Dr. Dr. h. c. Peter M ühlens, Hamburg ( A l l e 
m a g n e ) ;  Marine-Generalarzt a. D.; Ordinarius für Tropenme- 
dizin; Direktor des Instituts für Schiffs- und Tropenkrankheiten; 
D e k a n  der Medizinischen Fakultät; Dr. med. h. c. Sofia; Pro
fessor h. c. Mexico; Academico honorario San Salvador; Ehren
mitglied der Medizinischen Akademie M adrid; Korr. Mitglied, 
der Med. Akademie Buenos Aires und Caracas, Mexico ; Mitglied 
der Kaiserlich Leopoldinischen Akademie der Naturforscher in 
Halle a. S. und der Deutschen Akademie München. —• Vertreter 
der Hamburger Universität und Führer der deutsche Abordnung.

87. Prof. Dr. Josef Nadler, Wien ( A l l e m a g n e ) ;  Ordina
rius für Deutsche Sprache und Literatur an der Universität 
Wien. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

88. Prof. S tanoje Nedeljkovic, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
Professeur ordinaire de Géodésie à la Faculté d’Agronomie de 
l'Université de Beograd. — Délégué de la même Faculté.

89. Prof. Dr. Dr. h. c. Paul Niggli, Zürich ( S u i s s e ) ;  O r
dinarius für Mineralogie an der Eidg. Technischen Hochschule 
und der Universität Zürich. — Vertreter der schweizerischen 
Universitäten (Basel, Bern, Fribourg, Lausanne, Neuchâtel und 
Zürich). ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

90. Prof. Vladim ir Njegovan, Zagreb ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
ord. Professor der agronomischen und analytischen Chemie an 
der Technischen Fakultät. — Vertreten der Universität Zagreb.

91. Prof. Dr. Michael M. Novikov, Prag ( T c h é c o s l o 
v a q u i e ) ;  Professor für vergleichende Anatomie und Histologie 
an der tschechischen Karls-Universität: R e k t o r  der Russischen 
Freien Universität zu P rag ; vorm. ord. Professor der Zoologie 
und vergl. Anatomie in Moskau ; vorm. Rektor der Moskauer 
Universität; Mitglied der Königl. Böhmischen Gesellschaft der 
Wissenschaften. — Vertreter der Russischen Freien Universität, 
der Krälovskä Ceskä Spolecnost nauk (Regia Societas Scientia- 
rum Bohemica) und der Csl. Zoologiskä Spolecnost zu Prag.
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92. Prof. Ks. Dr. Zdzisiaw O bertyhski, W arszawa (P o- 
l o g n e ) ;  Professeur d’Histoire ecclésiastique de la Pologne; 
D o y e n  de la Faculté de Théologie catholique. — Délégué de 
l’Université Josef Pilsudski à Warszawa.

93. Mme Irène N. Okounev, Beograd (Y o u g o s 1 a v i e).
— Déléguée de l’Institut Kondakov à Beograd.

94. Prof. Dr. Qeorgi A. O strogorski, Beograd ( Y o u g o 
s l a v i e ) ;  Vice-Président de l’Institut Kondakov; Professeur ré
tribué d’Histoire de Byzance à l’Université de Beograd. — 
Délégué de l’Institut Kondakov.

95. Prof. Dr. W olfgang Ostwald, Leipzig ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für Kolloidchemie an der Leipziger Universität. — 
Vertreter der Universität. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

96. Prof. Dr. Ernst O tto, Prag ( T c h é c o s l o v a q u i e )  
Ordinarius für Pädagogik und Direktor des Pädagogischen Se
minars und Prosem inars; R e k t o r  der Deutschen Universität 
zu P rag ; wirk!. Mitglied der Deutschen Gesellschaft der Wissen
schaften und Künste zu Prag. — Vertreter der deutschen Uni
versität zu Prag.

Frau O tto, seine Gemahlin.
97. /Prof. Dr. Dr. h. c. Akil M uhtar Özden, Istanbul ( T u r 

q u i e ) ;  Professeur de Thérapeutique et de Clinique thérapeutique 
à la Faculté de Médecine; Docteur honoris causa de l’Université 
d'Athènes; Membre corresp. de l’Académie de Médecine de 
Paris. — Délégué de l’Université d’Istanbul.

98. Prof. Dr. Dr. h. c. Lucien Pautrier, Strasbourg ( F r a n c e ) ;  
Professeur de Clinique dermato-syphiligraphique à la Faculté de 
Médecine. — Délégué de l’Université de Strasbourg. ( D o c t o r  
h o n o r i s  c a u s a . )

99. Rt. Hon. Lord Eustace Percy, M. A. (Oxf.), Dr. h. c., 
Newcastle-upon-Tyne ( G r a n d e - B r e t a g n e ) ;  Privy Councillor, 
R e c t o r  of King’s Coliege and P r o - V i c e - C h a n c e l l o r  of 
Durham University; President of the Royal Institution ; Honorary 
Doctor of Civil Law, University of Durham ; Honorary Doctor 
of Laws, University of Edinburgh; Member of Parliament 1921 
■— 1937; Ministry of Health 1923—24 and Minister without Port
folio 1935—36; President of the Board of Education 1924—1929.
— Representative of the Universities of Birmingham, Bristol, 
Durham, Leeds, Liverpool, Manchester, Newcastle, Oxford, Reading 
and Sheffield and of the Royal Institution of London.

Lady Percy, his wife.
100. Prof. Biagio Petrocelli,B ari ( I t a l i e) ;  Professore diDi- 

ritto e procedura penale; R e t t o r e  della R. U niversitédegli Studi 
„Benito Mussolini“ di Bari. — Delegato deila R. Université di Bari.
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101. Friedrich W. Pflüger, München ( A l l e m a g n e ) ;  König
licher Bulgarischer Generalkonsul; Ehrensenator der Univer
sität Tübingen; Ehrenbürger der Universität Innsbruck. — (Gast.)

Frau Pflüger, seine Gemahlin.
102. Fritz von Philipp, Leipzig (A 11 e m agne ) ;  Königlicher 

Bulgarischer Generalkonsul. — (Gast.)
103. Prof. Dr. Ing. Lutz P istor, München ( A l l e m a g n e ) ;  

ord. Professor für Massivbrücken- und Eisenbetonbau; Vorstand 
des M aterialprüfam tes; R e k t o r  der Münchener Technischen 
Hochschule. — Vertreter derselben Hochschule.

104. Prof. Dr. Dr. h. c. Robert W. Pohl, Göttingen ( A l l e 
m a g n e ) ;  Ordinarius für Experimentalphysik; Direktor des Ersten 
Physikalischen Instituts, — Vertreter der Universität Göttingen. 
( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

105. Dr. Pütz, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  Schatzmeister der 
Internationalen Akademie für das ärztliche Fortbildungswesen 
in Berlin. — Vertreter derselben Akademie.

106. Dr. Anw ar Jqbal Qureshi, M.A., M.Sc. Econ. (London), 
Ph.D. (Dub.), Hyderabad ( I nde ) ;  Head of the Economics De
partment at the Osmania University of Hyderabad. — Repre- 
sentative of the University of Hyderabad.

107. Prof. Dr. Jovan Radonlc, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
Professeur de l’Histoire général du moyen âge et des sciences 
historiques auxiliaires à l’Universtité de Beograd; Secrétaire 
générale de l’Académie Royale Serbe à Belgrad; Membre de 
l’Académie des sciences Tchèche, de la Société des sciences de 
Bohême à Prague, de l’Académie Yougoslavie à Zagreb et de 
l’Académie Roumaine des sciences de Bucarest. — Délégué de 
l’Académie Royale Serbe.

108. Prof. Dr. Dimitri Rassovsky,Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) .  
Secrétaire de l’Institut Kondakov. — Délégué de la même Institut;

109. Prof. Dr. Wilhelm Richter, Greifswald ( A l l e m a g n e ) ;  
Direktor der Universitäts-Klinik und Polyklinik für Hautkrank
heiten an der Ernst-M oritz-Arndt-Universität Greifswald. — Ver
treter der Universität Greifswald.

Frau Richter, seine Gemahlin.
110. Prof. Dr. med. Johann  Heinrich Rille, Leipzig ( A l l e 

ma g n e ) ;  em. Direktor der Universitätsklinik für Hautkrankheiten. 
— Vertreter der Universität Leipzig,

111. Prof. J. A. S. Ritson, B.Sc.. London ( G r a n d e -  
B r e t a g n e ) ;  Professor of Mining of the Imperial College of 
Science and Technology. — Représentative of the University of 
London.
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112. Prof. Dr. Paul Ritterbusch, Kiel ( A l l e m a g n e ) ;  O r
dinarius für Verfassung, Verwaltung, Völkerrecht und Rechts
philosophie; R e k t o r  der Christian-Albrechts-Universität Kiel. 
— Vertreter der Universität Kiel.

113. Prof. Dr. Gerhard Rodenwaldt, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für Archäologie und Direktor des Archäologischen 
Seminars der Berliner Universität. — Vertreter der Preussischen 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. ( D o c t o r  h o n o r i s  
c a u s a . )

114. Prof. Dr. Stojan Romanski (проф. д-ръ Стоянъ Ро
мански), Sofia ( B u l g a r i e ) ;  Professeur ordinaire de Philologie 
slave à l’Université de Sofia. — Délégué de la Société scientifique 
de Chevtchenko (Наукове Товариство îm .  Шевченка) à Lwow, 
Pologne.

115. Prof. Dr. h. c. M ario Roques, Paris ( F r a n c e ) ;  Pro
fesseur d ’Histoire du vocabulaire français au Collège de France; 
professeur de Philologie romane et directeur d’études à l’Ecole 
des Hautes Études et Président de la Section d’histoire et de 
philologie de cette Haute École. r— Délégué du Collège de 
France et de l’Ecole des Hautes Études. ( D o c t o r  h o n o r i s  
c a u s a.)

116. Sir E. Denison Ross, C.I.E., Ph.D., Litt., London 
( G r a n d e - B r e t a g n e ) .  — Representative of the University 
of London.

117. Prof. Dr. Wfadyslaw Roszkowski. Warszawa (P o 
l o g n e ) ;  Professeur de Zoologie; D o y e n  de la Faculté des 
Sciences à l’Université Josef Pilsudski de W arszawa. — Dé
légué de l’Université de Warszawa.

118. Dr. Max Schaefer-Ruemelin, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
Legationsrat im Auswärtigen Amt. — (Gast.)

119. Prof. William F. Russell, Ph.D., LL.D., New York 
( E t a t s - U n i s  d ’A m é r i q u e ) ;  Barnard Professor of Education 
and D e a n  of the Teachers College at the Columbia University 
in the City of New York, U.S.A. — Representative of the 
University of New York. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

120. Prof. Démètre Santis, Thessalonique ( G r è c e ) ;  Pro
fesseur des Sciences des finances; D o y e n  de la Faculté de 
Droit. — Délégué de l’Université de Thessalonique.

121. Dr. D. Schindler, Zürich ( S u i s s e ) ,  Schwedischer 
Generalkonsul in Zürich. — (Gast.)

122. Prof. Dr. Karl Schmidt, Bonn (A 1 lern a g ne); Ordina
rius der Augenheilkunde; Direktor der Universitäts Augenklinik 
und Polyklinik; R e k t o r  der Rhein. Friedr.-Wilh. Universität in 
Bonn. — V ertreter der Universität Bonn.
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123. Prof. Dr. Paul Schulze, Rostock ( A l l e m a g n e ) ;  O r
dinarius für Zoologie und vergleichende Anatomie; Direktor des 
Zoologischen Instituts; 1933 — 1936 Rektor der Universität. — 
V ertreter der Universität Rostock.

124. Prof. Dr. Dr. h. c. Waclaw Sierplnski, Warszawa (P o 
l o g n e ) ;  Professeur ordinaire de Mathématique à l’Université 
Josef Pifsudski de Warszawa. — Délégué de l’Université de 
Warszawa, de l’Académie Polonaise des Sciences et des Lettres 
à Krakov et de la Société des Siences et des Lettres de War
szawa. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

125. Prof. Dr. Stanislaw Sforiski, Warszawa ’( P o l o g n e ) ;  
Professeur ordinaire de Philologie slave à l’Université Josef 
Pilsudski à Warszawa. — Délégué de l’Université de Warszawa. 
( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

126. Prof. Dr. O tto Sommer, Göttingen ( A l l e m a g n e ) ;  
O rdinarius für Tierzucht und Milchwirtschaft; R e k t o r  der 
Georg-August-Universität Göttingen; Mitglied der Akademie der 
W issenschaften zu Göttingen. — V ertreter der Universität 
Göttingen.

127. Prof. K onstantin  S tephanoîî (Проф. Константинъ Сте- 
фановъ), Sofia ( B u l g a r i e ) ;  Professor of English Language and 
Philology at the University of Sofia. — Representative of the 
Yale University of New Haven, Conn., U.S.A.

128. Mrs. Esther Johnson Stoltzfus, Sofia ( B u l g a r i e ) ;  
Dean of Girls at the American College in Sofia. — Representa
tive of the University of Chicago, 111., U.S.A.

129. Prof. Dr. Stefan Straszewicz, Warszawa ( P o l o g n e ) ;  
Professeur de Mathématique à la Faculté du Génie civil; P r o 
r e c t e u r  de l’École Polytechnique de Warszawa. ■— Délégué de 
la même Polytechnique.

130. Prof. Dr. P etar Struve, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  Pro
fesseur rétribué de Sociologie à l’Université de Beograd. — 
( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

131. O tto  A. Swickert, Sofia ( B u l g a r i e ) .  — Represen
tative of the University of Maine, Orono, Maine, U.S.A.

132. Onni Talas, Envoyé extraordinaire et M inistre plé
nipotentiaire à Sofia ( B u l g a r i e )  (résidant à Budapest); ancien 
professeur à la Faculté de Droit de l’Université de Helsinki. — 
Délégué de la même Université.

Mme Talas, son épouse.
133. Prof. Dr. Louis Tanon, Paris ( F r a n c e ) ;  Professeur 

d ’Hygiène; Directeur de l’Institut d’Hygiène et d’Épidémiologie 
de la Faculté de Médecine de Paris. — Membre de la déléga
tion française. (D о c t o r h o n o r i s  c a u s a . )
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134. Prof. Djordje Tasic, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  Pro
fesseur ordinaire de Droit encyclopédique. — Délégué de la Fa
culté de Droit de l’Université de Beograd.

135. Dr. Lajos Toldy-Ösz, Budapest ( H o n g r i e ) ;  Ministe- 
rial-Sektionschef. — Vertreter des Ungarischen Juristenvereins.

136. Miss Mellony Turner, Lovetch ( B u l g a r i e ) ;  Principal 
of the American School for Girls in Lovetch, Bulgaria. — Repre
sentative of the Ohio Wesleyan University, Delaware, Ohio, 
U.S.A.

137. Prof. Dr. Samuel Van Valkenburg, Worcester ( E t a t s -  
U n i s  d ’A m é r i q u e ) ;  Professor of Climatology and Regional 
Geography. — Representative of the Clark University, Worcester, 
U.S.A.

138. Prof. Dr. J. H. W. Verzijl, Amsterdam ( P a y s - B a s ) ;  
Professeur de Droit international public et de Droit public co
lonial; Membre de l’Académie Royale néerlandaise des Sciences. 
— Délégué de l’Université d’Amsterdam.

139. Dr. Jean Voisin, Paris ( F r a n c e ) ;  Chef de la Clinique 
ophtalmologique à la Faculté Ophtalmologiste des Hôpitaux de 
Paris. — Délégué de la Société Française d’Ophtalmologie et 
de la Société d’Ophtalmologie de Paris.

Mme Voisin, son épouse.
140. Prof. Dr. Max Voimer, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  Ordi

narius und Vorsteher des Instituts für physikalische Chemie und 
Elektrochemie an der Technischen Hochschule Berlin. — Ver
treter derselben Hochschule. ( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

141. Prof. Dr. Antonije Vukovic, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
Professeur ordinaire d’Anatomie pathologique. — Délégué de 
la Faculté de Médecine Vétérinaire de l’Université à Beograd.

142. Prof. Dr. Nicola Vulic, Beograd ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
Professeur ordinaire d’Histoire ancienne à l’Université de Beo
grad. — Délégué de l’Académie Royale Serbe à Beograd et de 
la Reale Accademie virgiliana di Mantova.

143. Clay ton E, Whipple, B. S., M.S. Ed., Sofia ( Bul 
g a r i e ) .  — Representative of the Cornell University, Ithaca, 
New York, U.S.A.

144. Prof. Dr. Hermann Wintz, Erlangen ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für Geburtshilfe, Gynäkologie und Röntgenologie; 
Direktor der Univ.-Frauenklinik, des Röntgeninstituts und der 
Hebammenschule; R e k t o r  der Universität Erlangen; Mitglied 
des Senats der Leopoldinischen Akademie der Naturforscher in 
Halle a. S.; Ehrenmitglied der Academia Nacionale de Medicina, 
Republica Columbia; Ehrenmitglied der R. Academia de Medicina 
San Sebastian, Espanola. — Vertreter der Universität Erlangen.
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145. Prof. Dr. Gerhard Wüllenweber, Köln ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für innere Medizin; Direktor der Med. Univ.-Poly- 
klinik; P r o d e k a n  der Medizinischen Fakultät. — Vertreter der 
Universität Köln.

146. Prof. Dr. Walther Wüst, München ( A l l e m a g n e ) ;  
Ordinarius für Arische Kultur-und Sprachwissenschaft; D e k a n  
der Philosophischen Fakultät; Senator der Universität; Stellvertre
tender Präsident der Deutschen Akademie München. — Vertreter 
der Deutschen Akademie und der Münchener Universität.

Frau Wüst, seine Gemahlin.
147. Prof. Gérard Mackworth Young, C.I.E., M.A. of 

Cambr., Athens ( G r e c e ) ;  Director of the British School of 
Archaeology at Athens. — Representative of the University of 
Cambridge, England.

148. Reg. Rat. Prof. Dr. Heinrich Zeiss, Berlin ( Al l e 
m a g n e ) ;  Ordinarius für Hygiene und Direktor des Hygienischen 
Instituts der Berliner Universität. — Vertreter desselben Instituts. 
( D o c t o r  h o n o r i s  c a u s a . )

149. Prof. Dr. Andrija Zivkovic, Zagreb ( Y o u g o s l a v i e ) ;  
ö. o. Professor der Moral-Theologie; R e k t o r  der Universität 
Zagreb. — Vertreter der Universität Zagreb.



С ТЪ К Л ЕН А  Ж ИВОПИСЬ СВ. СВ. КИРИЛЪ И М ЕТОДИЙ 
Въ главното стълбище 

VITRAIL REPRÉSENTANT LES SAINTS CYRILLE ET M ÉTH O D E 
Dans le grand escalier



П О С РЪ Щ А Н Е  НА ГОСТИТЪ НА СОФИЙСКАТА ГАРА 
(Вториятъ отлЬво — проф. д-ръ Ед. К лапаредъ  отъ  Ж енева)

LA RENCONTRE DES HOTES A LA GARE DE SOFIA 
(Le second à p a rtir  de la gauche est le professeur Ed. C laparède de G enève)



ХОДЪ НА ТЪРЖЕСТВАТА 

ORDRE DES CÉRÉMONIES
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Ю билейни тъ р ж е ств а  — F êtes jub ila ires 4-



20. МАЙ, СЖБОТА

Първа среща съ чуждестранните представители
некои  отъ чужденците-представители пристигнаха въ 

София още презъ първите дни на май. Колкото по наближа
ваше праздникътъ, толкозъ по се увеличаваше числото на 
пристигащите гости. Болшинството дойде на 19. и 20. май. 
Видътъ на столицата беше вече напълно праздниченъ. Софий
ската гара беше богато декорирана. По фасадите на хотелите, 
гдето се настаняваха гостите, се вееха големи багреници — 
наши и чуждестранни. Централното университетско здание — 
Ректоратътъ — имаше още по-праздниченъ видъ. Отъ горните 
балкони беха спустнати големи, красиви трибагреници. До- 
стжпътъ въ Ректората за студенти беше забраненъ. Влизаха 
и излизаха само професори, официални и служебни лица и 
пристигащите гости, които бързаха да се представятъ на г. 
Ректора, да се осведомятъ за предстоящите праздненства, 
или да си получатъ необходимите книжа и пр. отъ справоч- 
ното бюро.

Въ 6.30 ч. вечерьта, въ големия салонъ на Академията 
на науките, се състоя предварителното заседание на чуждите 
делегати, за взаимно опознаване и изборъ на говорителите за 
първия день и на говорителя за втория день.

На заседанието се явиха надъ 100 души. Председательтъ 
на юбилейния комитетъ, г. проф. протопресв. д-ръ Ст. Цанковъ, 
приветствува гостите съ следните думи:

М н о г о у в а ж а е м и  Г о с п о д а ,

Най-напредъ отъ името на юбилейния комитетъ на нашия 
Университетъ Св. Климентъ Охридски ви поздравлявамъ съ 
добре дошли и сърдечно ви желая да прекарате у насъ здрави 
и съ приятность и задоволство.

Изказвамъ така сжщо надеждата, че както ние ви пог 
срещаме и приемаме като свои, така и вие ще се почувству
вате въ нашата среда като между свои.

Нашето Отечество е наистина малко и минало презъ много 
дълготрайни и тежки исторически беди, поради което вие не 
ще немерите въ него бележити исторически паметници. Но 
Богъ е надарилъ земята ни съ хубости и естествени блага, а 
и народътъ ни съ трудолюбие, добронравие, гостоприемство и



SAMEDI 20 MAI

Séance préliminaire des délégués universitaires
Quelques-uns des délégués arrivèrent à Sofia dès les pre

miers jours de mai. Leur nombre augmentait au fur et à mesure 
qu’approchait la date de la fête. La majeure partie n’arriva 
qu’entre le 19 et le 20 mai. La capitale avait pris un air de 
fête. La gare de Sofia, ainsi que les façades des hôtels où 
devaient loger les étrangers, étaient décorées de drapeaux mul
ticolores — bulgares et étrangers. Le corps de logis central de 
l’Université — le Rectorat — arborait sur ses balcons d’immenses 
drapeaux tricolores. L’entrée était réservée. Seuls les professeurs, 
personnages officiels et de service, ainsi que les délégués qui 
venaient se présenter à Mr. le Recteur ou s’informer au bureau 
d’information pouvaient y pénétrer.

A 18 heures 30, dans la grande salle de l’Académie des 
sciences, les délégués étrangers se réunirent en séance prélimi
naire, afin de faire connaissance et d’élire les „speakers“ du 
premier et second jour.

Plus de 100 personnes prirent par à cette séance. Le pré
sident du comité jubilaire le professeur protopresbyter Dr. S. 
Zankov, souhaita la bienvenue aux étrangers, dans les termes 
suivants:

M e s s i  e u r s,

C’est d’abord au nom du comité jubilaire de notre Univer
sité St. Clément d’Ochrida, que je vous souhaite la bienvenue, 
tout en faisant des voeux pour que le séjour parmi nous, vous 
soit propice et agréable.

Je me plais à espérer, qu’en vous accueillant aujourd’hui 
parmi nous, comme des nôtres, vous vous sentirez aussitôt 
chez vous.

Certes, notre Patrie est petite et notre histoire lourde de 
cruelles épreuves, aussi n’y verrez-vous guère de monuments 
historiques. La Providence, cependant dans son infinie bonté, 
nous a attribué une terre belle et riche, un peuple laborieux, 
honnête, hospitalier et assoiffé de culture. Permettez-moi de
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жажда къмъ просвета, поради което искамъ да в'Ьрвамъ, че 
въ красотите на нашата природа и топлите чувства на нашия 
народъ вие ще прекарате няколко приятни дни, ще спечелите 
много сърдца и ще отнесете добри спомени.

Добре дошли!

Приветствието беше последователно преведено на френ
ски, немски, английски и италиянски отъ г. проф. Т. С. Томовъ 
и лекторите при Университета г-ца Ж. Николова, г. Р. Русевъ 
и г. Гв. Грация.

Следъ приветствието, председательтъ на юбилейния ко- 
митетъ даде редица указания и упжтвания на гостите за 
онова, което имаше да стане презъ следващите дни, а главно, 
следъ като съобщи, че на тържественото заседание на 21. май, 
следъ официалните речи, приветствия ще требва да се изка- 
жатъ само отъ водителите на чуждестранните делегации, и 
то, поради кжсото време, само по единъ за всека държава, 
подкани събранието да бждатъ, именно, посочени още сега тия 
лица. Сетне, всички представители, които щ еха да поднасятъ 
адреси, сжщо беха подканени да съобщатъ това. Най-сетне, при- 
сжтствуващите почетни доктори беха замолени да избератъ 
едного изъ своята среда, който да говори отъ техно име на 
втория день, следъ тържествената имъ промоция.

Последва пауза. Чуждестранните делегати избраха изъ 
средата си по единъ свой представитель, както се поиска, а 
сетне почетните доктори избраха за свой говоритель професора 
отъ Женевския университетъ г. Едуардъ Клапаредъ. Послед- 
ниятъ благодари съ прочувствени думи на колегите си за 
избора.

Следъ като събранието завърши тая си задача, на го
стите беше поднесена малка закуска, която премина при най- 
задушевна атмосфера.
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croire, qu’au sein de cette belle nature, entourés de ce peuple 
dont les coeurs vous sont acquis, vous passerez d’agréables 
instants et emporterez des souvenirs heureux.

Soyez les bienvenus!

L’allocution du président du comité, fut traduite successi
vement en français, allemand, anglais et italien par le professeur 
Th. S. Tomov, et les lecteurs Mlle J. Nikolova et Messieurs R. 
Roussev et G. Grazia.

Ensuite le président du comité jubilaire informa l’assemblée 
sur Tes détails du programme des fêtes, et fit connaître 
que les allocutions, à la séance solennelle du 21 mai, après les 
discours officiels, ne pourraient être prononcés que par les chefs 
des délégations, et vu le temps limité, par un seul délégué pour 
chaque pays. Il engagea l’assemblée à désigner, immédiatement 
les orateurs. Il en fut.de même pour les représentants qui de
vaient présenter des adresses. Finalement, le président du comité 
proposa aux docteurs h. c. présents d ’élire un mandataire, qui 
serait chargé de prononcer un discours le second jour, après 
leur promotion solennelle.

Ensuite, les délégués choisirent un représentant pour chaque 
pays, et les docteurs h. c. procédèrent à l’élection de leur man
dataire — Mr. E. Claparède, professeur à l’Université de Genève. 
— Celui-ci remercia ses collègues en termes émus, de l’honneur 
qui lui était fait.

Ces formalités achevées, un goûter fut servi dans une atmo» 
sphère de cordiale gaîté.



21. МАИ, НЕД "ВЛЯ

День на главното юбилейно тържество. Всички чужди пред
ставители и гости, както и професорското т-Ьло на Софийския 
университетъ требваше да се събератъ въ Ректората въ 9 ч. пр. 
пл. Съ наближаване на уреченото време, почнаха да присти
гать и чуждестранните гости, облечени въ своите твърде живо
писни академически одеяния — червени, жълти, сини, черни и 
пр. тоги, обшити съ златни, сребърни и др. нашивки; четвър
тити, плоски, кржгли, високи и пр. цветни шапки; на гърдите, 
прехвърлени презъ врата, разни знаци на академични достойн
ства — огърлици, колиета, медали и пр. Особено се хвърлеха 
на очи некой отъ тия одеяния, като тия на Ректора на Варшав
ския университетъ — една пищна хермелинова тога, като ония, 
носени и отъ нашите български царе — и на Ректорите на Буда
пещенския и Дебрецинския университети — своеобразни тъмно 
зелени униформи на унгарски магнати, съ извити саби и дълги 
бели пера на шапките и пр. Всички тия одеяния и знаци беха 
за насъ една манифестация на дълголетни установени традиции 
у чуждестранните университети; една невиждана досега у 
насъ гледка. Ония пъкъ, които немаха такива одеяния, се 
явиха въ фракъ, съ цилиндъръ и декорации. Сжщо тъй въ 
фракъ пристигнаха и нашите професори.

Въ кжсо време тремътъ на Ректората предъ главното 
стълбище за аулата се изпълни съ шумно и весело разговарящи 
се гости и наши. Твърде повишено празднично настроение овла
дяваше всички.

Презъ туй време, докато гостите се събираха, Студент- 
скиятъ академически хоръ, подъ вещото диригентство на г. Ан- 
гелъ Маноловъ, изпълни редица български национални песни.

Тържествено академическо шествие
Часътъ е вече 9 и 20 минути. Всички гости се беха съ

брали. Сжщо и нашите професори. Между многобройните мжже 
се смесваха и малкото жени на чужденците, а сжщо и на 
некой наши професори. Церемониалмайсторътъ, г. проф. Т. С. 
Томовъ, обяви гласно реда, по който ще се образува шествието 
до храма-паметникъ Св. Александъръ Невскц и подкани насъ
бралите се да излезатъ предъ Ректората и се наредятъ по 
казания имъ начинъ. Вънъ беха вече строени около стотина 
студенти, определени да участвуватъ въ шествието като по
четна рота. Конна и пеша стража паддържаше вече реда по



DIMANCHE 21 MAI

C’est le jour de la plus grande fête jubilaire. Les délégués 
étrangers et les hôtes, ainsi que les professeurs de l’Université 
devaient se réunir au Rectorat à 9 h. A l’approche de l’heure 
fixée on vit apparaître les délégués vêtus de leurs pittoresques 
tenues académiques — toges rouges, jaunes, bleues, noires etc. 
brodées d’or et d’argent; chapeaux carrés, plats, ronds, de cou
leur etc.; sur la poitrine les insignes académiques — colliers, 
médailles etc. Les regards étaient surtout attirés par les costu
mes du recteur de l’Université de Varsovie — riche toge d’her
mine, pareille à celles que portaient jadis les rois bulgares — 
et des recteurs de Budapest et de Debrecen — uniforme vert 
foncé des magnats de Hongrie, sabre recourbé, longues plumes 
blanches au chapeau.

Tous ces uniformes et insignes étaient une preuve de 
traditions longuement établies dans les Universités étrangères, 
tableau unique dans son genre et qu’on n’avait jamais vu chez 
nous.

Ceux des hôtes qui n’avaient pas de tenue spéciale por
taient l’habit, chapeau haut de forme et décorations. Telle était 
aussi la tenue de nos professeurs.

Bientôt le vestibule d ’honneur du Rectorat, situé en face 
du grand escalier de la Salle des fêtes, fut rempli d ’une foule 
gaie et bruyante, cependant que le choeur académique des étu
diants sous la direction de Mr. Anghel Manolov exécutait des 
chansons nationales bulgares.

Le cortège
A 9 heures 20 tout le monde était réuni. On remarquait 

dans la foule les quelques femmes des étrangers qui avaient 
accompagné leurs maris à Sofia et aussi quelques femmes de 
professeurs bulgares. Le maître des cérémonies, le professeur 
Th. S. Tomov, après avoir communiqué à l’assemblée l’ordre 
dans lequel se formerait le cortège pour se rendre à l’Église 
Commémorative St. Alexandre Nevski, pria chacun de prendre 
la place qui lui était assignée. Devant le Rectorat étaient rangés 
une centaine d ’étudiants qui devaient former la garde d’honneur 
pendant le cortège. Sur les tro tto irs une foule énorme se 
pressait, attirée par ce spectacle si nouveau avec le désir de
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улиците, отгдето щ'Ьше да мине шествието. По тротоарите 
се беше струпало големо множество граждани, петимни да 
видятъ и да поздравятъ чужденците.

Образува се една величествена, невиждана досега у насъ 
академическа манифестация. Най-напредъ потегли почетната 
рота студенти, носещи начело университетското знаме. Непо
средствено следъ техъ, носящъ предъ себе си големия 
ректорски жезълъ, тръгна педелътъ на Университета, г. Г. 
Ивановъ, облеченъ въ черна мантия и съ мека кадифена черна 
шапка. Неколко крачки задъ него тръгна Ректорътъ на Уни
верситета — г. проф. д-ръ Ал. Станишевъ — въ фракъ, съ 
големи декорации и съ ректорската огърлица. Следъ него тръг
наха чуждестранните делегации по следния р е д ъ : най-напредъ 
ректорите на чуждите университети и шефовете на делегациите, 
сетне чужденците делегати и гости по азбученъ редъ (на френ
ски езикъ) на държавите. Накрай, следъ техъ, потегли и на
шето професорско тело, заедно съ други официални лица, 
бивши министри, общественици и пр.

Твърде живописното и оригинално шествие мина по бул. 
Царь Освободитель, покрай Народното събрание, Външното 
министерство и Академията на науките, и се отправи за храма- 
паметникъ Св. Ал. Невски. Натрупаниятъ по тротоарите народъ 
бурно и сърдечно акламираше представителите на чуждите 
университети и изразяваше своята радость отъ техното при
сутствие на университетските ни юбилейни тържества.

Тържественъ молебенъ

Между това, въ храма-паметникъ Св. Ал. Невски — една 
величествена постройка, съ многобройни едни връзъ други 
златни и цветни кубета въ руски стилъ — беха вече пристиг
нали официалните лица и най-отбранъ поканенъ светъ. М естата 
въ храма беха заети въ следния р е д ъ ; Въ десно отъ царския 
тронъ беха заели место г-да министрите, начело съ Министъръ- 
председателя г. Г. Кьосеивановъ, председателя на Народното 
събрание г. Ст. Мошановъ, подпредседателите г-да Г. Марковъ 
и Д. Пешевъ, Столичния кметъ г. инж. Ив. Ивановъ, и др. 
висши официални лица, а непосредствено за техъ  — бившите 
министъръ-председатели — г-да Н. Мушановъ, Ст. Даневъ и 
проф. Ал. Ц. Цанковъ, бившите министри г-да Ст. Омарчевски, 
Гр. Василевъ, К. Гуневъ, Н. Найденовъ, проф. Г. Ив. Маневъ, Сл. 
Василевъ, Д. Бъровъ, Д. Вълевъ и др., ректорътъ на Висшето 
търговско училище въ Варна г. проф. Арнаудовъ, гл. секретарь 
на М-вото на народното просвещение г. Т. п. Върбановъ; сетне 
генералитетътъ, начело съ Началникъ Щаба на войската г. ген.
Н. х. Петковъ, Началника на Соф. гарнизонъ г. ген. Лукашъ, 
Началника на Военното на Н. Величество училище г. ген. Ми-



ТЪХНИ ВЕЛИЧЕСТВА Ц А РЬ Т Ъ  И ЦАРИЦАТА 
П редъ храма-паметникъ Св. Ал. Невски 

LEURS M AJESTÉS LE ROI ET LA REINE 
Devant l’Église-C om m ém orative St. A lexandre  Ncvski



II. В. Ц А РЬ Т Ъ  ПОЗДРАВЯВА СТУДЕНТСКАТА ПОЧЕТНА РОТА 
На площада Св. Ал. Невски 

S. M. LE ROI PA SSE EN REVUE LA QARDE D’HONNEUR DES ÉTUDIANTS 
P lace  St. A lexandre Nevski



57

voir les chers hôtes universitaires et de les saluer. Le service 
d’ordre était assuré par la gendarmerie à pied et à cheval.

Un spectacle grandiose, inconnu jusqu’ici, s ’offrait aux 
yeux de la foule.

En tête marchait la garde d’honneur des étudiants, portant 
ie drapeau de l’Université. Elle était suivie de l’appariteur, Mr. 
G. Ivanov, en mante noire et chapeau de velours noir. Il portait 
le sceptre du Recteur. A quelques pas de distance s ’avançait le 
Recteur — le professeur Dr. Alex. Stanichev — en habit, gran
des décorations et lé collier rectoral. Il était suivi des Doyens 
des Facultés, qui à leur tour étaient suivis des délégations 
étrangères: d’abord les Recteurs des Universités étrangères et 
les chefs des délégations, ensuite les délégués étrangers et les 
hôtes universitaires par ordre alphabétique (français) des pays. 
Finalement les professeurs de l’Université de Sofia, et les autres 
personages officiels — anciens ministres, hommes d’Etat etc.

Le cortège remonta le boulevard du Tsar Osvoboditel, lon
geant le Sobranié (Chambre des députés), le Ministère des 
affaires étrangères, l’Académie des sciences et se dirigea vers 
PÉglise-Commémorative St. Alexandre Nevski, sous les acclama
tions enthousiastes de la foule, désireuse de témoigner sa joie 
aux hôtes de la capitale.

Te Deum
Entre temps, à l’Église St. Alexandre Nevski — monument 

superbe, de style russe, dont les coupoles dorées brillaient au 
soleil — les autorités civiles et militaires, ainsi que la haute 
société de Sofia, s’étaient rassemblés. Us avaient été placés dans 
l’ordre suivant: à droite du trône de Sa Majesté le Roi — les 
ministres d’Etat, ayant à leur tête le Président du Conseil Mr.
G. Kiosséivanov, le président du Sobranié Mr. S. Mochanov, 
les vices-présidents MM. G. Markov et D. Péchev, le maire de 
la Capitale Mr. I. Ivanov et autres personnages officiels; immé
diatement derrière — les anciens présidents du conseil MM. N. 
Mouchanov, S. Danev, prof. Al. Ts^nkov, les anciens ministres 
MM. S. Omartchevski, Gr. Vassilev, K. Gounev, N. Naïdenov, 
prof. G. Manev, SI. Vassilev, D. Barov, D. Valev etc., le Recteur de 
l’École Supérieure de commerce à Varna — le professeur 
Arnaoudov, le secrétaire général du Ministère de l’instruction 
publique — Mr. T. p. Varbanov; plus loin les généraux de la 
garnison de Sofia, avec le chef d’état-major le général Hadji- 
petkov, le,chef de la garnison de Sofia le général Loucache, le 
chef de l’École militaire — le général Mihov et autres officiers 
supérieurs, tous en grande tenue d’été blanche. A gauche, en 
face du trône royal, les membres du corps diplomatique au
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ховъ и много други висши офицери — всички въ бела парадна 
униформа. Въ лева пъкъ страна, срещу царския тронъ, беха 
заели место членовете на дипломатическото тело, пълномощ
ните министри на Полша г. Тарновски — техенъ доайенъ, 
на Англия г. Ренделъ, на Франция г. Ристелюберъ, на Италия 
маркизъ Таламо, на Германия г. Рихтхофенъ, на Турция г. 
Беркеръ, на Гърция г. Диамантопулосъ, на Югославия г. Юри- 
шичъ, на Унгария графъ Ворошички, на Ромъния г. Филоти,. 
управляващия легацията на Съв. Русия г. Прасоловъ и др.

Въ 9 и 30 ч. пристигна академическото шествие. Посрещна 
го Началникътъ на протокола при М-вото на външните работи 
г. Илия Белиновъ. Почетната студентска рота застана отвънъ, 
предъ входа, а чуждестранните и наши професори влезоха 
вжтре. Ректорътъ на Университета зае место подъ централния 
полилей, задъ него застанаха г-да деканите, а задъ техъ  — 
чужденците делегати и гости. Българските професори пъкъ 
заеха место задъ дипломатическите представители.

Едва ли храмътъ-паметникъ е ималъ другъ пжть по-празд- 
ниченъ и тържественъ видъ; едва ли е виждалъ по-блестящо 
събрание отъ богомолци!

Минаватъ неколко минути въ богомолно настроение.
Чува се у р а ! Въ 9.45 ч. на площада предъ храма пристиг

наха Техни Величества Царьтъ и Царицата, придружени отъ 
Техни Височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия, и отъ ци- 
вилната и военна свита. Т е  беха бурно акламирани отъ сту
дентите и учащите се, строени на площада. Следъ като Не
гово Величество поздрави почетната студентска рота, всички 
влезоха въ храма и заеха своите места.

Започна молебенътъ, отслуженъ най-тържествено отъ 
Техни Високопреосвещенства Неофитъ Видински — Нам.-пред- 
седателя на Св. Синодъ —, Стефанъ Софийски, Павелъ Староза
горски, Паисий Врачански, Йосифъ Варненски и Кирилъ Плов
дивски, подпомогнати отъ множество епископи и свещеници. 
Църковниятъ хоръ, подъ отличното диригентство на г. проф. 
Добри Христовъ, придружаваше молебена и му придаваше още 
по-голема богомолна тържественость.

Следъ молебена Н. Високопреосвещенство Видинскиятъ 
Митрополитъ Неофитъ благослови Техни Величества и Ректора 
на Университета и ги поздрави съ праздника. Сетне, ТТхни 
Величества и Техни Височества, Министрите и дипломатиче
ските представители подредъ сжщо поднесоха своите поздрави 
и пожелания на г. Ректора на Университета и на г-да деканите.

Следъ като Техни Величества напустнаха храма, офи
циалните лица, чуждите представители, професорското тело н 
пр. образуваха наново величествено шествие и по обратенъ 
пжть се върнаха въ Ректората.
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complet: le Ministre de Pologne ■— Mr. Tarnowski, doyen, le 
M inistre de Grande-Bretagne — Mr. Rendel, le M inistre de 
France — Mr. Ristelhueber, le Ministre d’Italie — marquis Ta- 
lamo, le M inistre d’Allemagne — baron de Richthofen, le Minis
tre de Turquie — Mr. Berker, le Ministre de Grèce — Mr. Dia- 
mantopoulos, le M inistre de Yougoslavie — Mr. Yourichitch, le 
Ministre de Hongrie — comte Woracziczky, le Ministre de Rou
manie — Mr. Filotti, le chargé d’affaires de la légation de 
l’U. R. S. S. — Mr. Prassolov et autres.

Le cortège arriva à l’église à 9 h. 30. Il fut reçu par le 
chef du protocole au Ministère des affaires étrangères —  Mr.
I. Bélinov. La garde d’honneur des étudiants fut postée à l’exté
rieur devant l’église, tandis que les professeurs étrangers et 
bulgares se rendaient à l’intérieur et occupaient les places qui 
leur étaient assignées: le Recteur de l’Université de Sofia au 
centre, derrière lui Messieurs les doyens, enfin les hôtes univer
sitaires. Les professeurs bulgares se rangèrent derrière le corps 
diplomatique.

L’église avait revêtu un air de fête qu’on ne lui avait 
jamais vu; l’assistance était des plus choisies.

Quelques instants de recueillement.
11 est 9 h. 45. Des hourras retentissent : Leurs Majestés les 

Souverains, accompagnés de LL. AA. RR. le prince Cyrille et 
la princesse Eudoxie, ainsi que de leurs suites civile et mili
taire, viennent d’arriver, vivement acclamés par les étudiants et 
les élèves des écoles rangés sur la place. Sa Majesté le Roi 
passe en revue la garde d’honneur des étudiants et tout le 
monde entre dans l’église.

Le Te Deum, célébré en grande pompe par Monseigneur 
Néophyte, archevêque de Vidin, président du St. Synode ad 
intérim, Monseigneur Stéphane, archevêque de Sofia, Monseigneur 
Paul, archevêque de Stara-Zagora, Monseigneur Païssi, arche
vêque de Vratsa, Monseigneur Joseph, archevêque de Varna et 
Monseigneur Cyrille, archevêque de Plovdiv, assistés de nom
breux évêques et prêtres, commence. Le choeur de l’église sous 
la direction parfaite de Mr. le Professeur Dobri Christov entonne 
les chants d’église qui ajoutent à la solennité du moment.

Le Te Deum terminé, Monseigneur Néophyte donna la béné
diction aux Souverains et au Recteur de l’Université de Sofia, 
et leur présenta ses félicitations à l’occasion de la fête. A leur 
tour LL. MM. le Roi et la Reine, LL. AA. RR. le prince Cyrille 
et la princesse Eudoxie, les m inistres et le corps diplomatique 
présentèrent leurs félicitations et leurs voeux au Recteur ainsi 
qu’à MM. les Doyens.

Après le départ des souverains, ' le cortège se reforma, 
aussi imposant qu’à l’aller et regagna le Rectorat.
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Тържествено заседание въ аулата
Въ Ректората всичко е готово за тържественото заседание. 

Тремътъ долу, парадното стълбище и аулата сж богато и красиво 
декорирани съ растения и цветя. Всичко блести. Шпалиръ отъ 
спретнати студенти, всички въ смокингъ, съ трибагрени ленти 
презъ рамо, заема место отъ двете страни на парадното стълбище.

Следъ пристигането на кортежа отъ храма-паметникъ Св. 
Ал. Невски, скоро аулата се напълва съ сжщо тъй най-отбрана 
поканена публика. Заематъ места министрите, начело съ ми- 
нистъръ-председателя, дипломатическите представители, сино
далните архиереи, начело съ наместникъ-председателя на Св. 
Синодъ, многобройни други официални лица, генералитета, чуж
дестранните гости и професорското тело. И тукъ пъстроцвет
ните академически одеяния, ведно съ скжпите огърлици и 
другите академически знаци, фраковете и декорациите на 
останалата публика, придаваха на заседанието и външно дей
ствителна тържественость.

Въ 11 ч. пристигнаха Техни Величества Царьтъ и Цари
цата и Техни Височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия съ 
техната цивилна и военна свита. Присжтствуващите станаха 
на крака и съ шумни овации ги посрещнаха Студентскиятъ 
академически хоръ, въ национални ризи, изпе по единъ куп- 
летъ отъ „Шуми Марица“ и химна на Царя, а следъ това и 
отъ кантатата на Св. Климента и химна „Виветъ Академия“.

ХИМНЪ НА Н. В. ЦАРЯ
Всемогжщи прави Боже,
Молимъ Царя ни пази,
Дай му сила, за да може 
Злите врази да срази!
За погромъ на враговете 
И за славни бжднини,
Боже, Царю на царете,
Дай на Царя светли дни!

КАНТАТА НА СВ. КЛИМЕНТЪ
На неразделний роденъ край
Звездата и възхода!
Чрезъ твоя духъ народа
Презъ цели векове мечтай, —

Просторъ и висоти,
О, Клименте свети!

Vivat academia, 
Vivant professores!
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Séance inaugurale à la Salle des fêtes de l’Université
Tout est prêt pour la séance inaugurale au Rectorat. Le 

vestibule d’honneur, le grand escalier et la Salle des fêtes (l’Aula) 
sont décorés de plantes vertes et de fleurs fraîches. Tout brille 
sous le soleil printanier. Les étudiants font la haie le long du 
grand escalier, la poitrine ceinte de l’écharpe tricolore.

Après l’arrivée du cortège de l’Eglise-Commémorative St. 
Alexandre Nevski bientôt la Salle des fêtes se remplit d’un 
public distingué. Les ministres d’État, avec le Président du 
Conseil à leur tête, les ministres plénipotentiaires, le clergé, les 
représentants de l’armée, les délégués étrangers, les professeurs 
sont tous là.

Le pittoresque des uniformes académiques, la richesse des 
colliers et des insignes, l’élégance des habits, l’éclat des uniformes, 
contribuent à rehausser aussi la solennité de cette séance mé
morable.

A 11 h. précises, LL. MM. le Roi et la Reine suivis de 
LL. AA. RR. le prince Cyrille et la princesse Eudoxie, et de 
leurs suites civile et militaire font leur entrée. L’assistance se 
lève et les salue de hourras frénétiques. Le chœur académique 
des étudiants, en costumes nationaux, entonne l'hymne „Choumi 
M aritsa“, suivi d’un couplet de l’hymne au Roi, et de la cantate 
à St. Clément, et l’hymne „Vivat Academia“.

HYMNE NATIONAL „CHOUMI MARiTZA“

Gronde M aritsa 
ensanglantée 
pleure la veuve 
cruellement blessée.

Marchons, marchons 
avec notre général 
Volons au combat 
pour vaincre l’ennemi.

HYMNE AU ROI
Dieu tout puissant et juste 
Veille sur notre roi, nous t’en supplions 
Donne lui des forces, afin qu’il puisse 
Vaincre l’ennemi mortel.

Dieu, roi des rois
Donne au Roi des jours heureux
Pour la défaite de l’ennemi
Et l’avenir glorieux de la Bulgarie.
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Тържествено откриване на заседанието

Речь на Н. В. Царя

Н. Величество Царьтъ, посрещнатъ на крака и съ про
дължителни ржкогогЬскания, се изкачи на подиума и откри 
тържественото заседание съ следната речь:

В а ш и  В и с о к о п р е о с в е щ е н с т в а ,
Г о с п о д и н е  р е к т о р е ,
Г о с п о ж и  и г о с п о д а ,

На българския народъ отъ ранни още времена е било от
редено да вземе живо участие въ всеобщото културно строи
телство, да създаде нова писменость и, чрезъ засилване на про
светата и книжнината си, да даде новъ исторически тласъкъ 
на живота си и новъ духовенъ подемъ. Ж аждата за наука и 
неизчерпаемиятъ избликъ на духовни сили не сж пресеквали 
и презъ най-тежките времена на историческото развитие на на
шия народъ. Съ любовь и преданость той е пазилъ, поддър- 
жалъ и подклаждалъ въ страната си малки огнища на просвета 
и самоотвержено се е борилъ да запази техния свещенъ 
пламъкъ.

И днесъ ние сме щастливи да чествуваме увенчания ус- 
пехъ на неговото духовно стремление — полувековната дей- 
ность на Софийския университетъ.

Чувство на радость и доволство изпълва сърдцата на 
всички ни, като хвърлимъ погледъ къмъ изминатия пжть. Съз- 
даденъ наскоро следъ освобождението, крепенъ и издигнатъ 
съ благородните усилия и упорития трудъ на първите наши 
ратници въ полето на науката и просветата, днесъ българ- 
скиятъ държавенъ университетъ Св. Климентъ Охридски е 
средище на планомерна творческа работа въ всички почти об
ласти на човешкото знание. Той успева да създаде достойни 
представители на науката и внася своята дань въ световната 
научна съкровищница. Изъ неговите аудитории сж излезли, 
окрилени за работа и обогатени съ знания, младежи отъ не- 
колко поколения и сж. влели въ живота потикъ на обновле
ние и воля за изграждане на напредъка и културата на бъл
гарина.

И мене ми е особено приятно да установя заедно съ васъ, 
че духовните усилия на нашия университетъ намиратъ до
стойна оценка и почтително признание не само у насъ, но и 
въ чужбина отъ университети и институти съ стари традиции и 
славни имена. За това свидетелствува присжтствието тукъ на 
толкова избрани труженици на научната мисъль, дошли отъ



63

CANTATE À „ST. CLÉMENT“
De mon pays, que rien ne saurait diviser 
L’étoile s ’élève
Par ton souffle puissant, le peuple 
Rêve à travers des siècles

De grandeur et d’espace 
O, St. Clément

Vivat Academia 
Vivant professores.

Ouverture solennelle de la séance

Discours de S. M. le Roi

Sa Majesté le Roi, vivement acclamé, monte sur l’estrade 
et ouvre la séance en prononçant le discours suivant:

E m i n e n c e s ,
M o n s i e u r  l e  R e c t e u r ,
M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

Il a été donné au peuple bulgare, dès une époque déjà 
lointaine, de prendre une part active à la construction de la 
commune culture des hommes, de créer une écriture nouvelle et 
de donner à son existence, par le développement des connais
sances et des lettres, une nouvelle et historique impulsion, ainsi 
qu’un nouvel essor spirituel. L’ardent désir de . savoir et la montée 
intarissable de forces spirituelles n’ont jamais été taris, même 
aux jours les plus sombres de son histoire. C’est avec amour et 
piété qu’il a sauvegardé, entretenu et attisé, dans le pays, de 
petits foyers de culture et qu’il a lutté avec abnégation pour en 
conserver la flamme sacrée.

E t aujourd’hui nous sommes heureux de célébrer le couron
nement de ses efforts dans le domaine spirituel — le cinquan
tième anniversaire de l'activité de l’Université de Sofia.

Un sentiment de joie et de satisfaction emplit tous nos 
coeurs, lorsque nous jetons un regard sur le chemin parcouru. 
Créée peu de temps après notre libération, soutenue et portée 
toujours plus haut par les nobles efforts et le labeur tenace de 
ceux qui, dans le domaine de la culture scientifique et de l’en
seignement en furent les pionniers, l’Université bulgare St. Clé
ment d’Ochrida est aujourd’hui un centre de travail créateur et
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близки и далечни високо културни страни, за да сподЯлятъ 
днешната радость на българския народъ.

Азъ съмъ щастливъ, че на единъ праздникъ, на който се 
чествува въ нашата млада държава стремлението на духа и 
мисъльта къмъ висши познания, мога да видя между насъ та
кива високи гости, голЯми и именити представители на на
уката, чието присжтствие повдига блЯсъка, засилва значението 
на тоя праздникъ и прави честь на нашата страна. Проявле
нието на чувството на уважение, на солидарность и сътрудни
чество, което съединява голЯмитЯ жреци на науката, създава 
здрави връзки и приятелски отношения между духовнитЯ пър
венци отъ всички страни. Тия избраници, носители на просвета, 
истина и прогресъ, сочатъ на народитЯ светлия и благодатенъ 
пжть на развитие въ миръ и разбирателство.

Приветствувамъ съ радость скжпитЯ учени, гости на на® 
шия университетъ. Азъ се надЯвамъ, че тЯ ще отнесатъ ху
бави спомени отъ нашето отечество и ги моля да предадатъ 
въ своитЯ страни моитЯ и на българския народъ най-добри 
пожелания и гореща благодарность за честьта, която ни на
правиха съ участието си на нашия праздникъ.

Днесъ нашитЯ учени, нашитЯ професори и преподаватели 
отъ Университета могатъ да се гордЯятъ, че сж. създали тоя 
храмъ на науката. Българскиятъ народъ ще имъ бжде всякога 
благодаренъ и признателенъ за това дЯло. Къмъ всички тЯхъ 
отправямъ своитЯ най-сърдечни поздрави, като имъ пожела- 
вамъ да бждатъ здрави, бодри и всЯкога творчески вдъхно
вени за преуспяване на науката. Приветствувамъ отъ все 
сърдце и всички млади българи и българки, които, жадни за 
наука, пълнятъ аудиториитЯ на университета. Нека тЯхнитЯ 
спечелени знания да бждатъ за добро на нашия народъ.

Нека пребжде въ вЯковетЯ нашата скжпа Алма матеръ. 
Нека никога не угасва въ нея стремежа къмъ познания и нека 
вЯчно да гори въ нея свещения пламъкъ на българския духъ.

Да живЯе България! Д а живЯе българскиятъ университетъ!

Речьта на Н. Величество бЯше изслушана съ най-голЯмо 
внимание и извънреденъ интересъ. ПоследнитЯ думи на Н. Ве
личество бЯха последвани отъ нескончаемо „ура“ и бурни рж- 
коплЯскания.

Речь на г. Министра на народното просвЯщение

На подиума се качи М и н и с т ъ р ъ т ъ  на  н а р о д н о т о  
п р о с в Я щ е н и е ,  г. проф. д - р ъ  Б о г д а н ъ  Ф и л о в ъ ,  който 
произнесе следната речь:



ПОТЕГЛЮ ВАНЕ НА Ш ЕСТВИЕТО ЗА  Х РА М А -П А М ЕТН И К Ъ  
СВ. АЛ. НЕВСКИ (21. МАЙ)

LE'jCORTÈQE SE REND A L’ÉGLISE-COM M ÉM ORATIVE ST. ALEXANDRE NEVSKI
(LE 21. MAI)



В РЪ Щ А Н Е  О Т Ъ  Х РА М А -П А М ЕТ Н И К Ъ  СВ. АЛ. НЕВСКИ 
(На преденъ планъ — членове на английската и на ам ериканската делегация) 

RETOUR DE L’ÉGLISE-COM M ÉM ORATIVE ST. ALEXANDRE NEVSKI 
(Au prem ier ran g  les m em bres des délégations an g la ise  e t am éricaine)
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méthodique dans presque toutes les branches de la connaissance 
humaine. Elle parvient à former de dignes représentants de la 
science et apporte sa contribution au trésor universel du savoir. 
De ses salles de cours sont sortis armés pour le travail et 
enrichis de connaissances, plusieurs générations de jeunes gens 
qui ont introduit dans la vie un désir de régénération et une 
volonté constructive, appliquée au progrès et à l’enrichissement 
intellectuel du Bulgare.

Il m’est particulièrement agréable de constater avec vous 
que les efforts spirituels de notre Université sont dignement 
appréciés et reconnus avec estime, non seulement chez nous, 
mais aussi à l’étranger, par des Universités et des Instituts dont 
les traditions sont séculaires et les noms glorieux. Le témoignage 
en est fourni par la présence, en ce lieu, de tant de représen
tants de l’élite scientifique qui, de pays proches ou lointains, 
riches de culture, sont venus partager la joie que ressent au
jourd’hui le peuple bulgare.

Je suis heureux qu’à une fête destinée à célébrer dans notre 
jeune Etat les aspirations de l’esprit et de la pensée vers les 
plus hautes connaissances, il me soit donné de voir parmi nous 
tant d’hôtes de marque, tant de représentants éminents et illustres 
de la pensée scientifique. Leur présence rehausse l’éclat, rend 
plus forte la signification de cette solennité et fait honneur à 
notre pays. La manifestation de sentiments d’estime, de solida
rité et de collaboration qui unissent les grands maîtres de la 
science, crée des liens solides et d’amicales relations entre les 
représentants de l’élite intellectuelle de tous les pays. Ces élus, 
qui portent les lumières, la vérité et le progrès, montrent aux 
peuples la voie radieuse et bienfaisante de l’évolution pacifique 
et de la bonne entente. C’est avec joie que je salue les savants 
qui sont les chers hôtes de notre Université. J ’espère qu’ils em
porteront de beaux souvenirs de notre patrie et je les prie de 
transmettre à leurs pays, de ma part et de la part du peuple 
bulgare, nos meilleurs souhaits et l’expression de notre vive 
reconnaissance pour l’honneur qu’ils nous ont fait en participant 
à cette solennité.

Aujourd’hui, nos savants, nos professeurs et le personnel 
enseignant de notre Université peuvent être fiers d’avoir bâti ce 
sanctuaire de la science. Le peuple bulgare leur sera toujours 
profondément reconnaissant de cette oeuvre. A tous, j’adresse 
mes félicitations les plus cordiales, en leur souhaitant la santé, 
la vigueur et la continuité d’une inspiration créatrice qui con
tribuera à la prospérité de la science. Je salue aussi, de tout 
coeur, les jeunes étudiants et étudiantes bulgares, qui, pleins du 
désir de savoir, se pressent dans les salles de l’Université. Puis
sent les connaissances ainsi acquises par eux être employées 
pour le bien de notre peuple!

Ю билейни тъ р ж е ств а  — FÊtes jub ila ires 5
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В а ш е  В е л и ч е с т в о ,
У в а ж а е м и  г о с п о ж и  и г о с п о д а ,

Българскиятъ народъ, добилъ своята свобода едва преди 
60 години, трЯбваше да направи презъ това сравнително кжсо 
време голЯми усилия, за да изгради своята духовна и мате
риална култура и да настигне другитЯ по-напреднали отъ него 
народи. Видно мЯсто въ тЯзи усилия заематъ грижитЯ за широко 
и всестранно образование. Още отъ самото начало нашето ду- 
ховно възраждане въ края на XVIII и особено презъ първата 
половина на XIX вЯкъ българскиятъ народъ прояви една не
обикновена жажда къмъ наука и просвЯта и правЯше на драго 
сърдце всички жертви, за да може да умножи и подобри 
своитЯ училища, въ които се затвърдяваше и издигаше бъл
гарското национално самосъзнание.

ЦЯлата история на нашето духовно и политическо въз
раждане отъ времето преди освобождението се характеризира 
съ единъ стихиенъ стремежъ къмъ образование и просвЯта, 
който не само създаде твърде скоро една значителна бъл
гарска литература, но се изрази така сжщо съ не по-малка 
сила и въ типичния за онова време разцвЯтъ на българскитЯ 
изобразителни изкуства, особено въ областьта на църковната 
живопись и на дърковното строителство.

При това заслужава да се изтъкне, че грижитЯ на тога- 
вашнитЯ български просвЯтители не се ограничаваха само съ 
образованието на широкитЯ народни маси. Твърде скоро за
почна да се проявява интересъ и къмъ въпроси отъ чисто на- 
учно естество, като по този начинъ още въ времето преди ос
вобождението се положиха основитЯ и на българската научна 
мисъль. ТЯзи научни интереси намЯриха своя изразъ въ Бъл
гарското книжовно дружество, което 6Я основано отъ група 
просвЯтени българи презъ 1869 година въ Браила и отъ което 
произлЯзе сегашната Българска академия на наукитЯ.

За да се разбере сжщностьта и духа на нашето възраждане, 
не трЯбва да се изпуща изъ предъ видъ обстоятелството, че 
то почива на стари културни традиции и на една 12-вЯковна 
история на българския народъ. Въ своето културно развитие 
българскиятъ народъ може да отбележи две особено свЯтли 
епохи: времето на Бориса и Симеона презъ IX и X вЯкъ, ко
гато бЯха създадени първитЯ български училища и бЯха поло
жени основитЯ на българската писменость, и времето на Иванъ 
Александра презъ XIV вЯкъ, когато българската писменость 
достигна най-голЯмото си развитие. Епохата на нашето въз
раждане възобнови тЯзи стари културни ценности въ областьта 
на народната просвЯта, въ областьта на литературата, изку
ството и науката, и по тази причина ние можемъ съ пълно 
право да говоримъ за едно истинско възраждане на българския 
народъ.
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Que notre chère Aima Mater subsiste à travers les siècles 
et que jamais ne s’éteigne son ardeur pour l’étude et que brûle 
en elle, éternellement, le feu sacré de l’esprit bulgare !

Vive la Bulgarie, vive l’Université bulgare!

Le discours de Sa Majesté fut suivi avec le plus vif intérêt, 
au milieu d ’un silence religieux. Ses dernières paroles sont 
noyées dans d’interminables hourras et des applaudissements 
frénétiques.

Discours du Ministre de l’Instruction publique

Le discours de S. M. le Roi fut suivi par celui du Mini
stre  de l'Instruction publique le professeur Dr. Bogdan Filov :

S i r e ,

M e s d a m e s  e t  M e s s i e u r s ,
Le peuple bulgare n’ayant conquis sa liberté qu'il y a soi

xante années à peine, a dû, pendant cet espace de temps relati
vement court, déployer de grands efforts pour assurer les bases 
de sa culture spirituelle et matérielle et pour rejoindre les peu
ples qui avaient plus d ’avance que lui. Une part importante de 
■ces efforts a été absorbée par le souci de fonder un enseigne
ment large et universel. Dès le début de notre Renaissance spi
rituelle à la fin du XVIII-ème et surtout dans la première moitié 
du XlX-ème siècle, le peuple bulgare a manifesté un goût peu 
commun pour la science et la culture et il a consenti de bon 
cœur à tous les sacrificss, afin de pouvoir multiplier et améliorer 
les écoles dans lesquelles se confirmait et s’élevait la conscience 
nationale bulgare.

Toute l’histoire de notre Renaissance spirituelle et politique 
■de l’époque avant la libération est caractérisée par une aspiration 
irrésistible vers l'enseignement et vers la culture, aspiration qui 
devait non seulement créer très vite une littérature bulgare si
gnificative, mais s’exprimer aussi avec une force non moins 
grande dans l’épanouissement des beaux-arts, qui caractérise cette 
époque surtout dans le domaine de la peinture et de l’architec
ture religieuses.

Il convient en outre de souligner que les soucis des apôtres 
de la Renaissance bulgare, à cette époque, ne se limitaient point 
à l’éducation des larges masses populaires. De très bonne heure 
commença à se manifester un intérêt égal pour des questions 
d’ordre purement scientifique, et c’est ainsi que dès la période 
qui précéda la libération furent posées les bases de la pensée 
scientifique bulgare. Cet intérêt pour la science trouva son ex-



68

Д ухътъ на нашето възраждане наложи своя мощенъ отпе- 
чатъкъ и върху развитието на нашето учебно дЯло следъ 
освобождението. Българската конституция освети принципа на 
всеобщото и задължително образование и закрепи още повече 
просвЯтнитЯ традиции на българския народъ.

При тЯзи условия не можеше да не се помисли и за съз
даването на единъ български университетъ. И наистина, още 
въ края на 1888 година, едва десеть години следъ като стра
ната 6Я възвърнала политическата си свобода, тази идея за
почва да се реализира. Тогава именно, на 1 октомврий 1888 го
дина 6Я откритъ въ София Висшия педагогически курсъ, който 
само три месеца по-късно съ специаленъ законъ 6Я обърнатъ 
въ Висше училище, предназначено да дава висше образование 
по разнитЯ клонове на науката. По такъвъ начинъ се постави 
основата на Софийския университетъ, който доби това име нЯ- 
колко години по-късно съ закона отъ 1904 година.

Днесъ ние празднуваме 50-годишнината на Софийския уни
верситетъ. Действително, 50 години не сж единъ твърде зна- 
чителенъ периодъ въ живота на единъ университетъ, и въ това 
отношение Софийскиятъ университетъ е едно отъ най-младитЯ 
научни учреждения отъ този видъ. Обаче, за насъ, българитЯ, 
днешниятъ университетски праздникъ добива особено значение 
не само поради факта, че Софийскиятъ университетъ е един- 
ствениятъ български университетъ, но още и поради това, че 
той изигра една изключителна роля въ духовиото и стопанско 
развитие на съвременната българска държава.

На други се пада да преценятъ по-подробно, какви сж 
постиженията на Софийския университетъ въ разнитЯ области 
на научнитЯ изследвания и какво мЯсто заема той въ разви
тието на днешната международна наука. За България, обаче, 
Софийскиятъ университетъ бЯше презъ всичкото време на 
своето сжществуване главниятъ центъръ на цЯлия интелектуа- 
ленъ животъ на страната; въ Софийския университетъ добиха 
своето висше образование, изцЯло или отчасти, почти всички 
ония, на които 6Я повЯрено ржководството и развитието както 
на другитЯ училища въ страната, така и на разнитЯ държавни 
учреждения и институции; въ Софийския университетъ се разви 
и закрепна българската научна мисъль и се възпита българ
ската студентска младежь въ духа на академическитЯ тради
ции, въ любовь къмъ наука и духовно творчество, за успЯха 
и напредъка на Родината. По такъвъ начинъ Софийскиятъ уни
верситетъ стана единъ отъ главнитЯ фактори въ изграждането 
на днешната българска държава и на българската духовна 
култура.

Въ днешния тържественъ день, когато празднуваме 50-го
дишнината на Софийския университетъ, ние не можемъ да не
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pression dans la Société littéraire bulgare qui fut fondée en 
1869 à Braïla par un groupe de Bulgares éclairés et qui fut 
l’origine de l’actuelle Académie des Sciences bulgares.

Pour comprendre la nature et l’esprit de notre Renaissance, 
il ne faut point négliger un fait: c’est qu’elle repose sur des 
traditions culturelles anciennes et sur l’histoire douze fois sécu
laire du peuple bulgare. Dans son développement culturel, le 
peuple bulgare peut mentionner deux époques particulièrement 
brillantes: l’époque des rois Boris et Siméon au IX-ème, et X-ème 
siècles où furent créées les premières écoles bulgares et qui 
vit les prémices de la production littéraire bulgare, et l’époque 
d’Ivan Alexandre au XlV-ème siècle, où cette production atteignit 
son plus large développement. L’époque de notre Renaissance 
fit revivre ces antiques valeurs culturelles dans le domaine de 
l’enseignement public, de la littérature, de l’art et de la science, 
et c’est pourquoi nous sommes pleinement fondés à parler 
d’une véritable renaissance du peuple bulgare.

L’esprit de notre Renaissance imprima aussi sa forte em
preinte sur l’évolution de notre enseignement, après la libération. 
La Constitution bulgare consacra le principe de l’enseignement 
universel et obligatoire et fortifia encore davantage les traditions 
intellectuelles du peuple bulgare.

Dans ces conditions il était impossible de ne pas songer 
à la création d’une Université bulgare, et de fait, dès la fin 
de l’année 1888, dix ans à peine après que le pays eut recouvré 
sa liberté politique, cette idée commença à se réaliser. C’est 
alors, en effet, que le 1-er octobre 1888 fut ouvert à Sofia le 
Cours supérieur pédagogique qui, tro is mois plus tard seulement, 
fut transformé par une loi spéciale en Ecole supérieure destinée 
à donner l’enseignement supérieur dans les différentes disciplines 
scientifiques. De cette façon furent posées les bases de l’Université 
de Sofia qui prit ce nom quelques années plus tard, en vertu 
d’une loi de 1994.

Aujourd’hui nous fêtons le cinquantième anniversaire de 
l’Université de Sofia. A la vérité, cinquante années ne sont pas 
une période très considérable dans la vie d’une Université, et 
sous ce rapport l’Université de Sofia est l’un des plus jeunes 
établissements scientifiques de ce genre. Cependant pour nous 
autres Bulgares, la fête universitaire d’aujourd’hui prend une 
signification particulière non seulement en raison du fait que 
l’Université de Sofia est la seule Université bulgare, mais encore 
parce qu’elle joue un rôle exceptionnel dans le développement 
spirituel et économique de l’Etat bulgare contemporain

Il incombe à d’autres que moi d’apprécier plus en détail 
les relations de l’Université de Sofia dans les différents domai
nes de la recherche scientifique, aussi bien que la place qu’elle 
occupe aujourd’hui dans le développement de la science interna-
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изкажемъ нашата най-дълбока благодарность преди всичко на 
Негово Величество Царя Борисъ III, Височайши покровитель и 
почетенъ докторъ на Софийския университетъ, презъ царува
нето на когото Университетътъ доби своето окончателно раз
витие. Самъ проникнатъ отъ твърде голЯми научни интереси 
въ областьта на естественитЯ науки, Негово Величество Бо
рисъ III не е преставалъ презъ време на своето вече 20-го- 
дишно царуване да полага грижи за успЯха и правилното раз
витие на Софийския университетъ. Въ Негово време и съ не- 
посрЯдствено Негово съдействие бЯха основани и развити че
тири отъ днешнитЯ седемь факултета на Университета. По 
такъвъ начинъ цЯли двадесеть години отъ развитието на Со
фийския университетъ стоять въ най-тЯсна връзка съ лич- 
ностьта и управлението на днешния български владЯтель.

Въ днешния день ние трЯбва да си спомнимъ съ чувство 
на особена благодарность и за ония наши предшественици, 
които поставиха основитЯ на Софийския университетъ и създа
доха условията за неговото правилно развитие. На първо мЯсто 
между тЯхъ стои тогавашниятъ министъръ на народното про
свЯщение Георги Живковъ, авторъ на закона за Висшето учи
лище отъ 1888 година. Не по-малка заслуга иматъ и непосрЯд- 
ственитЯ сътрудници на министра Живковъ въ това голЯмо 
дЯло, а именно първитЯ професори отъ Висшето училище Алек- 
сандъръ Теодоровъ-Баланъ, Иванъ Георговъ, Любомиръ Ми- 
летичъ, Иванъ Шишмановъ, Йосифъ Ковачевъ, Станимиръ Ста- 
нимировъ, Емануилъ Ивановъ, Пенчо Райковъ и Никола Доб- 
ревъ, нЯкои отъ които ние имаме рЯдкото удоволствие да 
виждаме още бодри между насъ.

Участието на толкозъ много именити представители на 
чужди университети и академии придава особенъ блЯсъкъ на 
нашия университетски праздникъ. Азъ съмъ щастливъ, ува- 
жаемий господа делегати, че мога да ви поздравя отъ страна 
на Правителството съ искреното българско „добре дошли“ и 
да ви благодаря най-сърдечно за честьта, която вие, съ вашия 
голЯмъ авторитетъ на учени съ всесвЯтска известность, указ
вате на Софийския университетъ и на България чрезъ вашето 
присжтствие на днешното тържество. Ние гледаме на вашето 
идване въ София не само като на изразъ на приятелски чувства 
и симпатии, които вие храните къмъ българския народъ и не- 
говитЯ учени, но така сжщо и като на едно ново доказател
ство за оная международна солидарность между ученитЯ отъ 
цЯлъ свЯтъ, която служи тъй добре на каузата на мира и на 
интелектуалното сътрудничество между народитЯ. И азъ мога 
да ви увЯря, господа делегати, че цЯлиятъ български народъ 
посрЯща съ радость вашето идване въ България и че той ще 
следи съ чувство на благодарность и признателность вашето, 
участие въ университетскитЯ праздненства.
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tionale. Mais pour la Bulgarie, l’Université de Sofia a été pen
dant toute la durée de son existence le principal centre de toute 
la vie intellectuelle du pays. C’est à l’Université de Sofia qu’ont 
reçu leur formation supérieure, entièrement ou en partie, presque 
tous ceux qui assument la tâche de diriger et de faire prospérer 
soit les autres écoles du pays, soit les divers Etablissements et 
Institutions de l’Etat. C’est à l’Université de Sofia que s’est dé
veloppée et consolidée la pensée scientifique bulgare et que la 
jeunesse estudiantine bulgare a été éduquée dans l’esprit des 
traditions académiques, dans l’amour de la science et de la cré
ation spirituelle, pour le succès et le progrès de la Patrie. De 
cette façon, l’Université de Sofia est devenue l’un des principaux 
facteurs de la formation de l’Etat bulgare actuel et de la culture 
spirituelle bulgare.

En ce jour solennel où nous fêtons le 50-ème Anniversaire 
de l’Université de Sofia, le Gouvernement bulgare ne peut pas 
ne pas exprimer tout d’abord sa reconnaissance la plus profonde 
au chef suprême de l’Etat, Sa Majesté le Roi Boris III, sous le 
règne duquel l’Université a réalisé son développement définitif. 
Portant lui-même le plus grand intérêt à la culture scientifique, 
notamment dans le domaine des sciences naturelles, Sa Majesté 
le Roi Boris III n’a pas cessé, pendant les vingt années déjà 
écoulées depuis son accession au trône d’apporter tous ses soins 
au succès et au développement régulier de l’Université de Sofia. 
C’est de Son temps et avec Son concours direct que furent fon
dées et que se développèrent quatre des sept facultés que compte 
aujourd’hui l’Université. En sorte que vingt années entières du 
développement de l’Université de Sofia sont liées de la façon la 
plus étroite à la personne et au règne de notre Souverain actuel.

En ce jour nous devons aussi nous souvenir avec un sen
timent de particulière reconnaissance de ceux de nos prédéces
seurs qui ont posé les bases de l’Université de Sofia et créé 
des conditions favorables à son développement régulier. Au 
premier rang d’entre eux figure Guéorgui Givkov, auteur de la 
loi sur l’École supérieure de 1888, alors ministre de l’instruction 
publique. Un égal mérite revient aux collaborateurs immédiats du 
ministre Givkov dans cette grande entreprise, et notamment aux 
premiers professeurs de l’Ecole supérieure — Alexandre Téodo- 
rov-Balan, Ivan Guéorguov, Lubomir Milétitch, Ivan Chichmanov, 
Joseph Kovatchev, Stanimir Stanimirov, Emanouil Ivanov, Pentcho 
Raïkov et Nicolas Dobrev, dont nous voyons avec un rare 
plaisir quelques-uns bien portants parmi nous.

La participation de tant de représentants éminents des 
Universités et Académies étrangères donne un éclat particulier 
à notre fête universitaire. Je suis heureux, Messieurs les délé
gués, de pouvoir vous saluer de la part du Gouvernement, en
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В а ш е  В е л и ч е с т в о ,
У в а ж а е м и  Г о с п о ж и  и Г о с п о д а ,

Щастливъ се считамъ, че мене се падна високата честь 
да поднеса отъ страна на Правителството най-искрени поздрав
ления на Софийския университетъ Св. Климентъ Охридски, въ 
лицето на неговитЯ преподаватели и на неговото студентство, 
по случай навършването на 50 години отъ неговото основаване. 
Софийскиятъ университетъ — струва ми се, мога смЯло да 
кажа това — даде до сега достатъчно доказателства за своята 
жизнеспособность, за своята преданость къмъ дЯлото на нау
ката, за своята отзивчивость къмъ нуждитЯ на държавата и 
обществото, и оправда напълно надеждитЯ, които му се въз
лагаха при неговото основаване.

Нека изкажемъ нашата най-голЯма благодарность и при- 
знателность къмъ цЯлото професорско тЯло на Университета, 
което изпълни съ достойнство своя дългъ и даде на българ
ската академическа младежь ония знания и оная подготовка, 
които й бЯха необходими, за да може тя най-добре да постави 
своитЯ сили и своитЯ способности въ услуга на отечеството си.

Нека пожелаемъ на Софийския университетъ да се раз
вива и за напредъ още по-успЯшно въ духа на своитЯ акаде
мически традиции, за да бжде той винаги източникъ и защит- 
никъ на истината, на правдата и на прогреса.

И речьта на г. Министра на народното просвЯщение бЯше 
изпратена съ бурни ржкоплЯскания.

Речь на г. Ректора на Университета

Трети на подиума се качи Р е к т о р ъ т ъ  на  У н и в е р 
с и т е т а ,  г. проф. д-ръ Ал. Станишевъ. Той произнесе следната 
речь:

В а ш е  В е л и ч е с т в о !
У в а ж а е м о  с ъ б р а н и е !

Отъ името на Софийския университетъ Св. Климентъ 
Охридски имамъ честьта да приветствувамъ съ „добре дошли“ 
всички тукъ, които сж. удостоили праздника ни съ своето 
присжтствие.

Съ добре дошли се обръщамъ, преди всичко, къмъ ТЯхни 
Величества Царьтъ и Царицата на българитЯ.

Сърдечно приветствувамъ представителитЯ на родната ни 
Св. Църква; представителитЯ на Правителството и на Народ
ното събрание, както и представителитЯ на Столица София и 
на разнитЯ институти и дружества въ страната.



В РЪ Щ А Н Е  О Т Ъ  ХРАМ А -ПАМ ЕТНИ КЪ СВ. АЛ. НЕВСКИ 
(На преденъ планъ — членове на герм анската, а следъ тЬ хъ  на полската делегации) 

RETOUR DE L’ÉOLISE-COM M ÉM ORATIVE ST. ALEXANDRE NEVSKI 
(Au p rem ier ran g  — m em bres de la délégation  a llem ande, su iv is des m em bres de la d é légation  polonaise)



В РЪ Щ А Н Е  ОТЪ ХРАМ А - ПАМ ЕТНИКЪ СВ. АЛ. НЕВСКИ 
(Членове на френската делегация)

RETOUR DE L’ÉGLISE-COM M ÉM ORATIVE ST. ALEXANDRE NEVSKI 
(Membres de la délégation  française)
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vous disant sincèrement, à la mode bulgare, „soyez les bienvenus“, 
et de vous remercier de la manière la plus cordiale, pour l’hon
neur qu’avec la haute autorité attachée à des savants de renom
mée mondiale, vous faites à l’Université de Sofia et à la Bul
garie en assistant à la cérémonie d’aujourd’hui. Nous voyons 
dans votre venue à Sofia non seulement l’expression des senti
ments amicaux et de la sympathie que vous portez au peuple 
bulgare et à ses savants, mais nous y voyons aussi une nouvelle 
preuve de cette solidarité internationale des savants du monde 
entier qui sert si utilement la cause de la paix et de la colla
boration intellectuelle entre les peuples. Et je puis vous affirmer, 
Messieurs les délégués, que tout le peuple bulgare accueille avec 
joie votre venue en Bulgarie et qu’il verra avec un sentiment 
de satisfaction et de gratitude votre participation aux 40165 
universitaires.

S i r e ,

M e s d a m e s  e t  M e s s i e u r s ,
Je me sens heureux du grand honneur qui m’est échu de 

présenter de la part du Gouvernement ses félicitations les plus 
sincères à l’Université de Sofia „Saint Clément d’Ochrida“ en 
la personne de ses professeurs et des ses étudiants, à l’occasion 
du Cinquantenaire de sa fondation. L’Université de Sofia, — je 
puis, me semble-t-il, le dire sans hésitation, — a donné jusqu’ici 
des preuves suffisantes de sa vitalité, de son amour pour la 
cause de la science, de sa promptitude à satisfaire aux besoins 
de l’Etat et de la société, et elle a justifié pleinement les espoirs 
mis en elle lors de sa fondation.

Que notre reconnaissance la plus profonde soit exprimée 
à tout le corps professoral de l’Université qui a dignement 
accompli son devoir et donné à la jeunesse académique bulgare 
ces connaissances et cette formation qui lui étaient nécessaires 
pour mettre parfaitement ses forces et ses facultés au service 
de sa Patrie.

Souhaitons à l’Université de Sofia de se développer à 
l’avenir avec encore plus de succès dans l’esprit de ces tradi
tions académiques et d’être toujours la source et le rempart de 
la vérité, de la justice et du progrès.

De vifs applaudissements accompagnèrent aussi ce discours.

Discours du Recteur de l’Université

Le troisième discours fut celui du Recteur de l’Université, 
le professeur Dr. Alex. Stanichev:



74

Съ особена сърдечность поздравлявамъ и нашите външни 
гости, представители на множество университети, академии и 
научни общества, които въ братско единение на мисли и идеали 
сж дошли тукъ да чествуватъ заедно съ насъ полувЪковния 
праздникъ на българския университетъ. ТгЬхното присжтствие, 
като проява на доверие и приятелство, ни дава см^лость да се 
чувствуваме солидарни съ всички учени на света, които тър- 
сятъ истината и служатъ на народите въ догонването на го
лемите нравствени и социални блага.

Събрани тукъ по случай на една петдесетгодишнина, азъ 
требва да изтъкна предъ Васъ, поне въ най-едри линии исто
рията на Университета. Задачата е трудна при краткото време, 
съ което разполагамъ. Ето защо, ще се постарая да дамъ само 
една обща представа за наченки, сждба, организация и животъ 
на нашата Aima Mater.

Софийскиятъ университетъ е израсълъ изъ сжщата по- 
трЪбность, изъ която сж възникнали и всички университети въ 
различни страни на Европа: а именно — да се създаде въ 
страната едно огнище на висша наука. Само че, докато начен
ките на т'Ьзи европейски университети възлизатъ още къмъ 
средните векове, у насъ, поради историческите превратности, 
основите на едно висше училище се полагатъ едва въ края 
на 19 векъ. Верно е, че ние българите не сме най-младите въ 
усилията си за създаване разсадници на научната мисъль; за
щото оше въ IX векъ царь Борисъ дава възможность на Св. 
Климентъ Охридски, покровитель на Университета ни, да пръска 
специално богословско, литературно-философско и стопанско 
образование въ единъ край на българската земя, въ областьта 
Кутмичевица.

Св. Климентъ въ югозападна България и Св. Наумъ въ 
североизточна България, сж главните предначинатели на ши
роко просветното движение и на големата религиозна и научна 
книжнина, които носятъ образование въ IX и X векъ  по целия 
славянски светъ. Царь Симеонъ, получилъ обширио научно и 
литературно образование въ Цариградъ, както и царете отъ 
Второто българско царство, съ столица Търново, презъ XIII и 
XIV векъ, създадоха златната епоха на българската висша 
просвета и култура. Две многовековни и тежки робства от- 
страняватъ, обаче, за неколко века всека възможность за 
развой на научната мисъль и за поддържане не само на по- 
високо, но и на елементарно и средно образование въ България.

Къмъ средата на XVIII векъ, подъ напора на западните 
просветни и обществени идеи и на непреодолимото желание 
на българския народъ за културна свобода, започва наново 
книжовниятъ възходъ на българското племе. Първите дейци на 
българското възраждане, което обхваща периода отъ Паисия 
Хилендарски (1762) до освобождението на България (1878), 
иматъ за главна грижа да подтикнатъ средното и по-високо
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S i r e ,
M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

Au nom de l’Université Saint Clément d’Ochrida de Sofia, 
j ’ai l’honneur de souhaiter la bienvenue à tous ceux qui sont 
ici et ont bien voulu honorer notre fête de leur présence.

Cette bienvenue, je la souhaite, tout d’abord à Leurs Maje
stés le Roi et la Reine des Bulgares.

Je salue cordialement les représentants de notre Eglise
Nationale, les représentants du Gouvernement bulgare et du So
branié national, ainsi que les représentants de la capitale et des 
instituts et sociétés de tout le pays.

C’est avec une cordialité toute particulière que je salue 
aussi nos hôtes de l’étranger, délégués de nombreuses univer
sités, académies et sociétés savantes, eux qui dans une frater
nelle communion de pensée et d’idéals sont venus fêter avec 
nous le demi-siècle d’existence de l’Université bulgare. Leur 
présence, en tant qu’elle est un signe de confiance et d’amitié, 
nous donne le courage de nous sentir solidaires de tous les 
savants du monde, de ceux qui cherchent la vérité et aident 
leurs peuples à conquérir les grandes richesses morales et 
sociales.

Puisque nous sommes rassemblés ici pour la célébration 
d’un cinquantenaire, je dois, comme représentant de l’Université, 
évoquer devant vous, du moins dans ses grandes lignes, l’histoire 
de l’Université. La tâche est malaisée, dans le court espace de 
temps dont je dispose. Aussi m’efforcerai-je seulement de donner 
une impression d’ensemble des origines, des destinées, de l’orga
nisation, et de la vie de notre Aima Mater.

L’Université de Sofia est née de la même nécessité que 
celle qui provoqua l’apparition de toutes les Universités dans les 
différents pays d’Europe: créer dans notre pays un foyer de 
culture supérieure. Mais tandis que les origines de ces Univer
sités européennes remontent au moyen-âge, chez nous, en raison 
des vicissitudes historiques, les assises d’un véritable enseigne
ment supérieur n’ont pu être posées quà la fin du XlX-ème 
siècle. Il est vrai toutefois que nos efforts à nous, Bulgares, 
pour créer des foyers de pensée scientifique ne sont pas tout à 
fait récents, car dès le IX-ème siècle le Tsar Boris donne à Saint 
Clément d’Ochrida, patron de notre Université, la possibilité de 
répandre tout spécialement un enseignement théologique, littéraire, 
philosophique et économique, dans un coin de terre bulgare de 
la région de Koutmitchévitsa.

Saint-Clément dans la Bulgarie du sud-ouest et Saint Naoum 
dans la Bulgarie du nord-est, dans la capitale de Preslav notam
ment, sont les principaux précurseurs du grand mouvement 
d’éducation et de la grande production d’ouvrages religieux et 
scientifiques qui répandent la culture au cours »des IX-ème et
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образование, да разработятъ народния езикъ като органъ на 
литературата и да затвърдятъ националното съзнание въ бор
бата за духовна и политическа независимость. Въ тази епоха 
на натискъ и неволи, каквито малко народи сж преживели, 
българите успеватъ съ собствени сили, изъ народната и нрав
ствена здравина и изъ вродените си умствени заложби, да из- 
градятъ едно учебно дело, което бързо догонва равнището на 
образованието въ високо цивилизованите страни на света. Още 
Василъ Априловъ, основательтъ на първата модерна гимназия 
въ Габрово, нарежда въ 1855 год. да се погрижатъ приемни
ците му за превръщането на тази гимназия въ единъ българ
ски университетъ.

Волята на Априловъ, която е воля и на всички видни 
българи отъ онова време, получили университетското си обра
зование въ Германия, Франция, Русия, Италия или Австрия, 
става свещенъ заветъ за младите поколения. И щомъ часть 
отъ българските земи се сдобиватъ съ известна държавна ав
тономия, уредниците на училищното дело замислятъ и откри
ването на едно висше училище, съ назначение повече практи
ческо — да се подготвятъ учители за гимназиите и прогимна
зиите. Все тогава, при организирането на разните държавни 
служби и на разни свободни професии, се чувствува мжчите- 
ленъ недостигъ отъ подготвенъ персоналъ, способенъ да се 
справи сполучливо съ тежката задача на администрацията, сж- 
дебното и фина;-1Сово дело, обществената хигиена, градоустрой
ството и т. н. Отъ западноевропейските и руските универси
тети идватъ, наистина, много питомци, но т е  далеко не задо- 
воляватъ всичките предстоящи нужди, нито пъкъ сж въ съ
стояние да се справятъ съ некои въпроси, които предполагатъ 
основно познаване на българския животъ, на българската земя, 
на българските културни традиции. И така, отново се налага 
въ най-повелителна форма мисъльта за откриване на български 
университетъ, гдето на първо место да се подготви кадъръ 
отъ вещи български учители, сждии, лекари и адвокати, и най- 
сетне да се постави основа за култивиране на родна българска 
наука.

Още непосредствено следъ освобождението на България 
именитиятъ историографи Константинъ Иречекъ, повикани като 
организаторъ на учебното дело, предвижда въ закона за обра
зованието отъ 1880 год. създаване и на единъ български уни
верситетъ. Този параграфи гласи: „Българско високо училище 
(университетъ), което да обнема юридическите, философските, 
естествените, медицинските и техническите науки“. Малко по- 
късно князъ Александъръ 1 предлага, при тържественото празд- 
нуване на хилядогодишнината на славянските първоучители 
Кирилъ и Методий на 6 априлъ 1885 год., изграждането на 
единъ български университетъ на името на светите братя. А 
на 1 октомврий 1888 год. министъръ-председательтъ Стамбо-
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X-ème siècles à travers tout le inonde slave. Le Tsar Siméon, 
ayant reçu une riche formation scientifique et littéraire à Con- 
stantinople et, après lui, les Tsars du deuxième royaume bulgare, 
dans leur capitale de Tirnovo, firent fleurir au cours des XlII-ème 
et XlV-ème siècles l’âge d’or des lumières et de la culture bul
gares. Deux lourdes dominations, plusieurs fois séculaires, écar
tent cependant pour quelques siècles toute possibilité de déve
lopper la pensée scientifique et de maintenir non seulement un 
enseignement supérieur, mais un enseignement élémentaire et 
secondaire en Bulgarie.

Vers le milieu du XVlII-ème siècle, sous l’influence des lu
mières et des idées sociales de l’Occident, aussi bien que du 
désir irrésistible qu’avait le peuple bulgare de conquérir sa 
liberté intellectuelle, on voit se renouveler l’essor littéraire de 
la nation bulgare. Les .premiers champions de la renaissance bul
gare qui embrassent la période allant de Païssi d’Hilendar (1762) 
jusqu’à la libération de la Bulgarie (1878) ont pour principal 
souci de stimuler l’enseignement secondaire et supérieur, de 
perfectionner la langue nationale pour en faire l’instrument d’ex
pression d’une littérature, et de confirmer la conscience nati
onale dans son esprit de lutte pour l’indépendance spirituelle et 
politique. A cette époque d ’oppression et de malheurs, tels que 
peu de peuples ont eu l’occasion d’en vivre, les Bulgares réussis
sent par leurs propres forces, en s ’appuyant sur leur vigueur 
nationale et morale et sur leurs dons intellectuels innés, à cons
truire un système d’enseignement qui bientôt rejoint par sa 
qualité celui des peuples cultivés du monde. Vassil Aprilov, fon
dateur du premier gymnase moderne à Gabrovo, décide dès 1855 
que ses successeurs devront s’attacher à transformer ce gymnase 
en Université.

La volonté d ’Aprilov qui est la volonté de tous les Bul
gares notables de cette époque, élèves des Universités d’Alle
magne, de France, de Russie, d’Italie, d’Autriche, devient pour 
les jeunes générations un testament sacré et, dès qu’une partie 
des territo ires bulgares conquiert une certaine autonomie politique, 
les dirigeants de l’oeuvre scolaire méditent l’ouverture d’une école 
supérieure dont les tâches devaient être surtout pratiques et qui 
devait préparer des maîtres pour les gymnases et les progym
nases. Alors aussi dans l’organisation des différents services de 
l’État et des diverses professions libérales se fait sentir claire
ment le manque de personnel qualifié et capable d’accomplir 
avec succès les lourdes tâches qui incombent à l’administration, 
à la magistrature, aux finances, à l’hygiène et aux travaux publics, 
etc. Des Universités de l’Europe orientale et des Universités 
russes viennent à la vérité beaucoup d’anciens élèves, mais ils 
sont loin de suffire à tous les besoins du moment et ne sont 
pas toujours capables de s’attaquer avec succès à certains pro
blèmes qui supposent une connaissance foncière de la vie. de la
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ловъ утвържава „временните правила“ за уреждане в и с ш ъ  
п е д а г о г и ч е с к и  к у р с ъ  въ София, който курсъ е, собст
вено, ядката на сегашния Софийски университетъ. Като цель 
на курса се определя: „да дава висше образование и да под
готвя учители за средните училища“.

Първите преподаватели застжпватъ само дисциплини отъ 
историко-филологическия факултетъ. Т е  иматъ най-определено 
съзнание, че се касае за създаване храмъ на българската наука 
и че лекциите требва да носятъ напълно университетски харак- 
теръ. Затова, само неколко месеца по-късно става необходимо да 
се гласува въ Народното събрание законъ за превръщането на 
курса въ истинско висше училище. Този законъ влиза въ сила отъ 
1 януарий 1889 год. Той предвижда вече образование „поразии 
клонове на науката“ и дава възможность да се открие още сж- 
щата година и физико-математическиятъ факултетъ. Три го
дини по-късно Министерството на просветата предлага на акаде
мическата управа да вземе мерки за откриване и на третия най- 
необходимъ факултетъ, юридическия, съ огледъ на многото 
служби, които предполагатъ основно познаване на правните и 
държавно-стопански въпроси. Съ тези три факултета висшето 
училище просжществува до 1904 год., когато министъръ Ив. Д. 
Шишмановъ прокарва закона за превръщането на Висшето учи
лище въ Университетъ. Дотогава, обаче, преподавателите успе- 
ватъ да дадатъ всички доказателства за способностьта си да 
развиятъ успешно на българска почва една наука въ духа на 
съвременните университети съ най-сериозни постижения. Тукъ 
е местото да изкажа нашия възторгъ отъ вдъхновението, 
смелостьта, верата и енергията, 1 съ които първите професори 
на Софийския университетъ сж пристжпили да творятъ своето 
възвишено дело. Почти непосредствено следъ освобождението 
на българския народъ отъ петвековното му пълно политическо 
и духовно робство, презъ която епоха въ българските земи 
сж били заличени всички, почти безъ остатъкъ, исторически и 
книжовни паметници отъ старата блеската българска култура; 
когато въ страната едва сж били устроени неколко училища 
и гимназии, четири души, вдъхновени българи, а именно Тео- 
доровъ-Баланъ, Милетичъ, Георговъ и Йосифъ Ковачевъ, се 
заематъ съ едно, бихъ казалъ, чудновато дело за онази епоха.

Кое собствено е вдъхновявало тези  творци въ областьта 
на нашето просветно дело? Изключително тяхната непоколе
бима вера въ ученолюбието на благородния български народъ; 
верата имъ въ наследствения талантъ на българина, така блес- 
каво проявенъ отъ първия български университетъ на Св. Кли- 
мента. И т е  смело подеха дфлото на първия ученикъ на 
Св. Св. Кирила и Методия. Отдавайки почить на покойните 
вече Йосифъ Ковачевъ, Милетичъ и Георговъ, които минаха въ
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terre et des traditions culturelles bulgares. Ainsi s’impose de 
nouveau, de la façon la plus impérieuse, l’idée de l’ouverture 
d’une Université bulgare qui serait destinée en premier lieu à 
former des cadres qualifiés: professeurs, juges, médecins, avo
cats, et où seraient au surplus créées les conditions favorables 
au développement d’une science nationale bulgare.

Au lendemain même de la libération de la Bulgarie, le 
célèbre historiographe Constantin Iretchek, appelé pour organiser 
l’enseignement prévoit dans la loi de 1880 la création d’une 
Université bulgare. Ce paragraphe est libellé comme suit: „École 
supérieure bulgare (Université) qui comprendra les sciences juri
diques, philosophiques, naturelles, médicales et techniques“. Peu 
après, le Prince Alexandre Ier propose, lors de la célébration so
lennelle du millénaire des premiers apôtres slaves Cyrille et 
Méthode, le 6 avril 1885, la fondation d ’une Université bulgare 
portant le nom des saints. Et le 1-er octobre 1888, le président 
du conseil Stambolov confirme les „règlements tem poraires“ re
latifs à l’organisation d’un Cours Pédagogique supérieur à Sofia, 
cours qui, de fait, devait être le germe de l’actuelle Université 
de Sofia. Le but de ce cours est ainsi défini: „donner un ensei
gnement supérieur et préparer des maîtres pour les cours 
secondaires“.

Les premiers maîtres professent les disciplines de la Fa
culté historico-philologique. Ils ont pleinement conscience, qu’il 
s ’agit d'élever un sanctuaire de la science bulgare et que leurs 
leçons doivent avoir un caractère entièrement universitaire. Aussi, 
quelques mois seulement plus tard, devient-il nécessaire de faire 
voter par ,1e Sobranié national une loi transformant le cours en 
véritable École supérieure. Cette loi entre en vigueur dès le 
1-er janvier 1889. Elle prévoit déjà un enseignement „portant 
sur les différentes branches de la science“ et donne la possibi
lité d’ouvrir la même année la Faculté physico-mathématique. 
Trois années plus tard, le Ministère de l’Instruction Publique 
propose au conseil académique de prendre des mesures pour 
ouvrir une troisième faculté, la Faculté de Droit, la plus indis
pensable, si l’on songe aux nombreux services qui exigent une
connaissance complète des questions juridiques et politico-
économiques. Avec ces trois Éacultés, l’Ecole supérieure dure
jusqu’en 1904, date à jaque lle  le M inistre Chichmanov fait voter 
la loi transformant l’École supérieure en Université. Durant cette 
période, cependant, les professeurs ont pu donner pleinement la 
preuve de leurs capacités à développer avec succès sur le sol 
bulgare une science digne de l’esprit des universités contempo
raines, pouvant se réclamer des plus précieuses conquêtes. C’est 
ici le lieu d ’exprimer notre enthousiasme pour l’inspiration, la 
hardiesse, la foi et l’énergie avec lesquelles les premiers pro
fesseurs de l’Université de Sofia ont commencé leur grande
œuvre. Presque aussitôt après la libération du peuple bulgare
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паметната редица на българските просветители, ние съ ра- 
дость чествуваме първия ректоръ на Софийския университетъ 
г. професоръ Теодоровъ Баланъ. Преодолели първите трудно
сти на този твърде отговоренъ починъ, българските млади 
учени печелятъ доверие въ силите си и признание въ обще
ството и въ външния наученъ светъ. Устройвайки институ
тите и библиотеките си, трите факултета се отдаватъ на се
риозна работа, която цели толкова подготовката на студентите, 
колкото и разработката на науката, особено съ огледъ на 
българоведението, тъй занемарено до тогава, поради многове
ковното политическо и духовно робство на българския народъ. 
И така тече животътъ на Университета до войните отъ 1912— 
1913 и 1915—1918 год.

Тези войни означаватъ застой или крайно ограниченъ 
ходъ на занятията и преустановяване на научните изследвания. 
Т е  предизвикватъ големи жертви и лишения, еднакво за уни
верситетския персоналъ и за студенството, както и за целия 
народъ въ усилията му за осигуряване на свобода, културни 
правдини и условия за всестраненъ напредъкъ на всички 
българи.

Въпреки нещастния изходъ на войната за насъ, прави
телството и академическата власть намиратъ все пакъ въз
можность за затвърдяване и разширяване на университетската 
наука чрезъ откриване на медицинския факултетъ презъ 1918 год. 
и на агрономическия факултетъ презъ 1921 год. Малко по- 
късно, догонвайки пълнотата на научното образование въ за
падните университети, нашатаг Aima Mater пристжпва къмъ 
устройството на двата . последни факултета, богословския и 
ветеринарно-медицинския, така че отъ 1923 год. Софийскиятъ 
университетъ има вече всички седемь факултета, които дей- 
ствуватъ и до днесъ. Погълнатъ отъ сложна и уморителна 
организационна работа, безъ да пренебрегва научните си издир
вания, академическиятъ персоналъ е требвало да отстоява не 
веднажъ и то по най-енергиченъ начинъ своята автономна 
управа, както и издействуването на задоволителни бюджетни 
средства за помещения и обзавеждане разните клиники, лабо
ратории, семинарии и др. институти. Всичко това не е било 
лесна работа, при неблагоприятните въ некои отношения обще
ствено-политически условия и при големите финансови затруд
нения на държавата, особено следъ острата икономическа криза 
отъ 1928 год. насамъ. Тукъ не ми е възможно да премълча 
историческите заслуги на Негово Величество Царь Борисъ, 
Който презъ трудни и мжчителни за държавата ни времена съ 
твърдость е пазилъ Университета на българите отъ опасности 
и посегателства. Въ двадесеть годишния периодъ отъ царува
нето на Негово Величество, което съставлява почти полови
ната отъ живота на нашия университетъ, не е имало случай,
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de sa complète servitude politique et intellectuelle, cinq fois sé
culaire, époque pendant laquelle furent effacés dans les terres 
bulgares, sans presque laisser de traces, les monuments histo
riques et littéraires de l’ancienne et brillante culture bulgare, 
alors que dans le pays avaient été construites à peine quelques 
écoles et quelques gymnases, trois Bulgares pleins d’ardeur qui 
s’appelaient Théodorov-Balan, Lubomir Milétitch et Joseph Kovat- 
chev, entreprennent une œuvre que je qualifierai volontiers de 
miraculeuse pour cette époque.

Quelle était l’idée qui inspirait ces premiers serviteurs de 
la cause de notre enseignement? Uniquement leur foi inébran
lable dans l’amour noble du peuple bulgare pour l’étude, leur 
foi dans le talent atavique du Bulgare si brillamment manifesté 
par la première Université bulgare de St. Clément. Aussi renou
velèrent-ils hardiment l’œuvre du premier élève des Saints 
Cyrille et Méthode. En rendant ici hommage à ceux qui sont 
morts et qui ont déjà leur place dans la lignée glorieuse des 
apôtres de la culture bulgare, nous fêtons avec joie le premier 
Recteur de l’Université de Sofia, le professeur Théodorov-Balan, 
qui est aujourd’hui avec nous dans cette enceinte. Lorsqu’ils 
eurent surmonté les premières difficultés de cette entreprise, lourde 
de responsabilités, les jeunes savants bulgares prirent confiance 
en leurs propres forces et gagnèrent l’adhésion du public et du 
monde scientifique de l’étranger. Organisant leurs instituts et 
leurs bibliothèques, les trois Facultés se consacrent à un travail 
sérieux, qui vise à la fois à donner aux étudiants la préparation 
nécessaire, et à poser les bases de la recherche scientifique, 
surtout dans le domaine des études bulgares, si négligées jusqu’ 
alors, en raison du joug séculaire, politique et spirituel, qui 
avait pesé sur notre peuple. Ainsi s’écoule l’existence de l’Uni
versité jusqu’aux guerres de 1912—13 et de 1915— 18.

Ces guerres marquent l’arrêt, ou le fonctionnement ralenti 
à l’extrême des travaux universitaires, ainsi que l’interruption 
des recherches scientifiques. Elles sont la cause de grands sa
crifices et de dures privations, aussi bien pour le personnel uni
versitaire que pour les étudiants et pour le peuple entier, dont 
les efforts tendent à assurer à tous les Bulgages la liberté et 
les droits culturels, et des conditions favorables à des progrès 
dans tous les domaines.

Malgré l’issue défavorable de la guerre, le Gouvernement 
et l’autorité académique réussissent cependant à maintenir et à 
élargir l’activité scientifique de l’Université, en ouvrant en 1918 
la Faculté de Médecine, et en 1921 la Faculté d’Agronomie. Un 
peu plus tard, s’efforçant de compléter sur un plan digne des 
Universités d ’Occident, son enseignement scientifique, notre Aima 
Mater met sur pied ses deux dernières Facultés, Faculté de 
Théologie et de Médecine vétérinaire, en sorte qu’à partir de 
1923, l’Université de Sofia compte sept Facultés, qui sont aujour-

Ю билейни тъ р ж е ств а  — F êtes  ju b ila ires 6
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когато справедливи искания на Университета не сж намерили 
Августейшата подкрепа. Професори и студенти, изпълнени съ 
искрена благодарность отъ непрестанното внимание на Н. Вели
чество къмъ Неговата Aima Mater, беха щастливи, по случай 
20-годишнината отъ възшествието на Н. В. Царя на престола 
на българите да изпратятъ адресъ, въ който е казано: „Въ 
този день на всенародно ликуване Университетътъ на бълга
рите съ чувство на национална гордость отбелязва въ страни
ците на своята история Негово Величество Борисъ III, Царь на 
българите, като свой върховенъ покровитель“. Така подкре
пяно, професорското тело е съумевало да се справи съ пове
чето отъ тези МЖ.ЧНОТИИ и ограничения, за да постави учеб
ното дело въ Университета на нуждната висота и да насажда 
всредъ студентството преданность и ентусиазъмъ за науката. 
Не е било винаги леко да се устройватъ новите факултети и 
доразвиятъ старите, особено тия за приложните науки, свър
зани съ големи разходи. Не се е постигалъ винаги и жела- 
ниятъ приръсть отъ нови научни сили, необходими за отмена 
на излезлите въ пенсия, или пъкъ за разширение на новите 
отдели, като напр, държавно-стопанския при юридическия фа
култетъ, откритъ неотдавна. Все пакъ, презъ неизбежни спънки 
и ограничения, Университетътъ е крачилъ бодро напредъ, за да 
отговори на своето важно предназначение и да изпълни дълга 
си предъ целокупната нация.

И ето ни предъ праздника на нашата 50-годишнина, го
тови да положимъ изпитъ предъ съвестьта на нацията и 
предъ трибуната на научната култура. Далечъ отъ всека гор
дость и всёко самомнение, членовете на нашия Университетъ 
знаятъ своите недостатъци и не преувеличаватъ влога си въ 
съкровищницата на българската и на световната наука. Но те  
знаятъ и нравствените жертви, които сж дали, и волята си 
да постоянствуватъ въ единъ трудъ, въ който те  сж вложили, 
и благородно честолюбие, и живо чувство на отговорность. 
Посочилъ бихъ тукъ, както големия брой питомци, получили 
висшето си образование въ нашите факултети и проявили се 
отлично на разни поприща въ живота и въ науката у насъ, 
така и въ научния активъ на българските професори, вмес- 
тенъ въ редицата издания на „Университетска библиотека“, 
съ 202 нумера досега, въ стотина томове „Годишници“ на 
разните факултети и въ многочислени други научни трудове, 
издавани на български и на чужди езици. Значителенъ брой 
отъ техъ  сж съ трайна научна стойность и сж цитирани въ 
многочислени чуждестранни научни монографии, а други с ж 
намерили место въ големи научни ржководства и чужде
странни учебници. Всичко това би било, и при строга оценка, 
достатъчно оправдание за нашия Университетъ, като огнище 
иа чиста наука, на граждански добродетели и на културни 
постижения.



83

d’hui en pleine activité. Absorbé par de lourds et complexes tra
vaux d’organisation, le personnel académique a dû, plus d ’une 
fois, et de la façon la plus énergique, marquer le prix qu’il atta
chait à son administration autonome, et s’employer à obtenir 
des crédits satisfaisants pour les locaux et l’équipement des 
différentes cliniques, des laboratoires, des séminaires et autres 
instituts. Cette tâche n’a pas toujours été aisée, en raison des 
conditions sociales et politiques qui n ’étaient pas de tout 
point favorables et des difficultés financières avec lesquel
les l’État se trouvait aux prises, surtout après la grande 
crise économique de 1928. Je ne saurais passer ici sous silence 
les mérites de Sa Majesté le Roi Boris qui, en des temps difficiles 
pour notre État, a su, avec fermeté préserver l’Université des 
Bulgares de tout danger et de toute atteinte. Durant les vingt 
années que compte le règne de Sa Majesté, période qui équivaut 
presque à la moitié de l’existence de notre Université, en toute 
circonstance, les justes demandes de l'Université ont bénéficié 
de Son Auguste soutien. Les professeurs et les étudiants, sincè
rement reconnaissants de cette incessante sollicitude de Sa Ma
jesté envers notre Aima Mater, ont été heureux, à l’occasion du 
20-ème anniversaire de Son accession au trône des Bulgares de 
Lui faire parvenir une adresse disant notamment: „En ce jour 
de grande joie populaire, l’Université des Bulgares inscrit, avec 
un sentiment de fierté nationale, dans les pages de son histoire, 
le nom de Sa Majesté Boris III, Roi des Bulgares, comme celui 
de son protecteur suprême“. Grâce à un tel appui, ce corps pro
fessoral a su triompher de la plupart des difficultés et des res
trictions, élever l’enseignement de l’Université à un niveau con
venable, et répandre parmi les étudiants le goût et l’amour de 
la science. Il n’a pas toujour été facile d’organiser les nouvelles 
Facultés et de développer les anciennes, surtout celles des 
sciences appliquées, dont le fonctionnement comportait de grandes 
dépenses. La formation de jeunes talents scientifiques, destinés à 
remplacer les maîtres atteignant l’âge de la retraite ou à cultiver 
de nouvelles disciplines — telle la section politico-économique 
récemment inaugurée à la Faculté de Droit — n’a pas toujours 
été complètement réalisée. Cependant, à travers des obstacles 
et malgré des limitations inévitables, l’Université poursuit avec 
ardeur sa marche en avant, en s’éfforçant de répondre à sa haute 
mission et de remplir son devoir envers la nation toute entière.

Et nous voici commémorant devant notre cinquantenaire, 
prêts à nous soumettre au verdict de la conscience nationale et 
de la pensée scientifique. Étrangers à tout vain orgueil et à toute 
présomption, [les membres de notre Université savent leurs 
insuffisances et n’exagèrent point l’importance de leur contribu
tion au trésor de la science bulgare et mondiale. Mais ils savent 
aussi les sacrifices d’ordre moral auxquels ils ont consenti et 
leur volonté de persévérer dans une tâche à laquelle ils appor-
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Ние непоколебимо вярваме, че занапредъ съ още по-за- 
еиленъ устремъ ще творимъ въ полето на образованието и 
науката за българското всестранно духовно издигане. Нека 
вярваме, че нашия скроменъ приносъ къмъ световната мисъль 
и знание ще става все по-значителенъ, при усъвършенствува- 
нето ни като изследователи, които държатъ близъкъ досегъ 
съ чуждестранните учени, чиято школа сме минали и мина
ваме съ голема признателность. И нека ми бжде позволено, 
въ този тържественъ часъ, когато чествуваме 50-годишния 
животъ на нашия висшъ национално-наученъ институтъ, да 
отправя гореща благодарность на всички лица и учреждения 
у насъ, които сж. съдействували за напредъка на Софийския 
университетъ.

Благодарность на Негово Величество Царя, мждрия и 
високопросветенъ вождъ на народа ни и върховния покро
витель на науката въ България.

Благодарность на тези държавни мжже, които, проник
нати отъ значението на научната работа и отъ благотворната 
мисия на Университета ни, сж давали своята подкрепа.

Благодарность къмъ целокупния български народъ, който 
съ правиленъ усетъ  е разбиралъ високата роля на професори 
и студенти за духовното издигане на страната и винаги съ 
готовность се е притичалъ на нашето културно дело.

Благодарность къмъ професорите, носители на научната 
мисъль, и студентите, наши драги питомци, въ техните общи 
усилия за насаждане на всестранни знания, които повдигатъ бла
гополучието и нравствените сили на народа ни и го насочватъ 
къмъ духовна, материална и гражданска мощь.

Съ идейна вера, че светлината на науката ще озарява 
все по-ярко нашия благороденъ, мждъръ и ученолюбивъ народъ 
и ще напжтва къмъ правиленъ развой държавата и образова
нието ни, азъ ще завърша съ осветения отъ традицията на 
университетите възгласъ:

Vivat, crescat, floreat Universitas Sofiensis!
Да живее, да расте и да цъвти Софийскиятъ универси

тетъ за благото на българския народъ и за служба на све
товната наука и на човечеството!

Д а живее Н. В. Борисъ III, Царь на българите, покро
витель на Университета Св. Климентъ Охридски!

Нови овации изпратиха и речьта на г. Ректора, прекжс- 
вана на неколко пжти съ бурни одобрения.
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tent un généreux amour-propre et un vif sentiment de respon
sabilité. Je mentionnerais volontiers ici le grand nombre d’anciens 
étudiants qui ont reçu leur formation dans nos Facultés et qui 
se sont distingués sur les différents champs de l'activité humaine 
et dans les divers domaines de la science. Je voudrais citer 
aussi l’œuvre scientifique des professeurs bulgares, telle qu’elle 
s’exprime dans la série d’ouvrages éditée par la „Bibliothèque 
de l’Université“, qui compte jusqu’ici 202 volumes — dans la 
centaine de tomes des „Annuaires“ de nos diverses Facultés, et 
dans nombre d’autres travaux scientifiques, édités en bulgare ou 
en langue étrangère. Un grand nombre de ces traveux ont une 
valeur scientifique durable et sont cités dans nombre de mono
graphies étrangères, d ’autres ont leur place dans les grands ma
nuels étrangers. Tout cela, jugé avec la plus sévère objectivité, 
est pour notre Université, foyer de science pure, de vertus 
civiques, de conquêtes scientifiques, une justification suffisante

Nous croyons fermement qu’à l’avenir, dans un essor encore 
plus vigoureux, nous pourrons faire œuvre créatrice dans le 
domaine de l’enseignement et de la science, et contribuer à élever 
spirituellement notre peuple. Soyons convaincus que notre apport, 
jusqu’ici modeste, à la pensée et à la science mondiales, se fera 
chaque jour plus significatif à mesure que se perfectionneront 
nos méthodes de recherche qui nous valent d’être en contact 
étroit avec les savants étrangers dont nous avons été et sommes 
des élèves reconnaissants. Et qu’il me soit permis aussi, en 
cette heure solennelle où nous fêtons le cinquantième anniversaire 
de notre plus haut Institut national et scientifique, d’adresser 
l’expression de notre vive reconnaissance à toutes les personnes 
et à tous les établissements de chez nous qui ont contribué au 
progrès de l’Université de Sofia.

Merci à Sa Majesté le'R oi, le guide plein de sagesse et 
hautement éclairé de notre peuple, le Haut protecteur de la 
science en Bulgarie !

Merci à tout le peuple bulgare qui a compris, avec un 
sens très sûr, le rôle important que jouent professeurs et étu
diants dans le progrès spirituel de notre pays et qui toujours 
s’est montré prêt à soutenir notre œuvre culturelle.

Merci aux professeurs, détenteurs de la pensée scientifique, 
et aux étudiants, nos chers élèves, qui s’efforcent en commun 
d’implanter chez nous de multiples connaissances, propres a 
renforcer le bien-être et la vigueur morale de notre peuple, et 
de l’acheminer vers plus de force spirituelle, matérielle et civique.

Intimement convaincu que la lumière de la science éclairera 
d’un jour sans cesse plus clair notre peuple noble, .sage et stu
dieux, et qu’elle orientera vers la bonne voie notre État et notre 
Enseignement, je formulerai, en terminant, le souhait universi
taire de tradition :
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Поднасяне адреси
Веднага следъ речьта си, г. Ректорътъ, следъ като съ

общи, че сж получени стотици приветствия не само изъ всички 
краища на отечеството ни, но и изъ всички краища на света, 
присжтсвуващигЬ чужди представители беха поканени да под- 
несатъ донесените отъ техъ  поздравителни адреси. Извиква
ните отделни представители, посрещнати съ силни ржкоплес- 
кания, се изкачваха единъ следъ другъ на подиума и подна
сяха съ неколко думи своите адреси. Г-нъ Ректорътъ прие
маше адресите и предаваше на събранието на български из
казваните му пожелания.

Чуждите представители биваха извиквани по азбученъ 
редъ на държавите имъ (на френски езикъ).

Г е р м а н и я

Пръвъ се качи на подиума известниятъ приятель на бъл
гарския народъ, г. проф. К а р л ъ  К а с и е р  ъ, отъ Берлинъ. Той 
поднесе като даръ на Университета ржкописа на съставенъ 
отъ него „Българо-немски исторически календарь“, като из
каза най-добри пожелания на Университета и на българския 
народъ. Веднага следъ него, отъ подиума, г. д-ръ Р и х а р д ъ  
Л  е п с и у с ъ, подпредседатель на Германо-Българското д-во въ 
Берлинъ, съобщи, че по неговъ починъ и съ съдействието на ре
дица германски книгоиздателства е събрана една доста голема 
сбирка отъ книги изъ областьта на химическите науки, на стой- 
ность близо единъ милионъ лева, която сбирка се поднася сега 
на Университета като юбилеенъ даръ, съ обещание, да се попълва 
периодически съ всички новоизлизащи работи при горните кни
гоиздатели. Дарението той прави чрезъ Н. В. Царя, съ специа- 
ленъ адресъ, поднесенъ вече на Н. Величество.

Туй съобщение на г. Лепсиусъ предизвика бурни овации 
на дарителя.

Водачътъ на германската делегация, г. проф. д-ръ П е
т е р  ъ  М ю л е н с ъ ,  отъ Хамбургъ, отъ името на всички немски 
университети поднесе високо художественъ адресъ, написанъ 
на пергаментна хартия, съ най-добри пожелания къмъ бъл
гарските учени, а къмъ българските студенти той се обърна 
съ думите (на български): „Напредъ, все напредъ“! Тия му 
пожелания беха посрещнати съ най-бурни овации, особено отъ 
присжтствуващата академическа младежь.

Е с т о н и я

Отъ името на университета въ Тарту, а така сжщо и 
на целия естонски народъ, г. проф. Н и к о л а й  К ь о с т н е р ъ ,  
делегатъ на О. Н. при Б. Н. Банка въ София, поднесе поздра
вителния адресъ на Естонския универитетъ.
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Vivat, crescat et floreat Universitas Serdicensis!
Que l’Université de Sofia vive, croisse et fleurisse, pour le 

bien du peuple bulgare, au service de la science mondiale et 
de l’humanité!

Vive S. M. Boris III, Roi des Bulgares, protecteur de l’Uni
versité Saint-Clément d’Ochrida!

Le discours fut interrompu à plusieurs reprises par les 
cris d’approbation du public et vivement applaudi.

Présentation des adresses
Après avoir terminé son discours, le Recteur informa l’assi

stance qu’il avait reçu de nombreuses félicitations de tous les 
coins de la Bulgarie et du monde entier. Puis il pria les délé
gués étrangers qui étaient porteurs d’adresses de bien vouloir 
les présenter. Accueillis par des applaudissements enthousiastes 
les délégués montaient successivement sur l’estrade et présen-, 
taient leurs adresses, qu’ils accompagnaient de quelques paroles 
de félicitations. Le Recteur recevait les adresses et transmettait 
à l’assistance les souhaits qu’on venait de lui exprimer.

L’appel des délégués étrangers se faisait par ordre alpha
bétique des pays, en langue française.

A l l e m a g n e
Le premier parut sur l’estrade le grand ami de la nation 

bulgare, Mr. le professeur C a r l K a s s n e r  de Berlin. Il offrit 
à l’Université un manuscrit, intitulé „Calendrier historique bulgaro- 
allemand“ composé par lui et exprima ses meilleurs voeux pour 
l’avenir de l’Université et du peuple bulgare. Il fut suivi par 
Mr. le docteur R i c h a r d  L e p s i u s ,  vice-président de la So
ciété germano-bulgare de Berlin, qui informa l’assemblée que, 
sur son initiative et avec le concours d’un certain nombre de 
maisons d’édition allemandes, une collection d’œuvres du domaine 
des sciences chimiques, d’une valeur d’un million de léva, était 
offerte à l’Université, avec promesse de la compléter périodi
quement de toutes les œuvres nouvellement parues dans ces 
mêmes maisons d’édition. Le don était offert par l'intermédiaire' 
de S. M. le Roi, par une adresse présentée antérieurement à Sa 
Majesté.

La communication de Mr. Lepsius fut vivement acclamée.
Le chef de la délégation allemande, Mr. le professeur Dr. 

P e t e r  M ü h l e n s  de Hamburg, vint offrir ensuite, au nom; 
de toutes les Universités allemandes, une adresse exécutée sur 
parchemin, portant des voeux chaleureux aux savants bulgares, 
puis s’adressant aux étudiants il leur dit en bulgare: „en avant, 
toujours en avant“. Ces paroles se perdirent dans les acclama
tions enthousiastes surtout de la jeunesse académique.
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Ф и н л а н д и я

Пълномощниятъ министъръ г. О н н и  Т а л а с ъ  поднесе 
отъ името на университета въ Хелзинки, заедно съ адреса, 
братския поздравь и благопожеланията на финландския народъ 
къмъ българския народъ.

Ф р а н ц и я
Г-нъпроф. д-ръ Л ю с и е н ъ  П о т р и  е, поднасейки адреса 

на Стразбургския университетъ, предаде и поздравите му до 
Софийския университетъ и до целия български народъ. Г-нъ 
проф. А н д р е  М а з о н ъ ,  големъ приятель на България, поднесе 
общия адресъ на Парижкия университетъ, на Collège de France и 
на École des Hautes Études въ Парижъ и изрази сърадването на 
тия висши учебни заведения за големия праздникъ на Софий
ския университетъ.Г-нъ проф. Ж а к ъ  Ш е в а л и е ,  деканъ на фи
лологическия факултетъ въ Гренобль, предавайки адреса на 
Греноблския университетъ, каза, че познава българските сту
денти като едни отъ най-добрите. Сжщото изрази и г. проф. 
Й о з и е р ъ ,  деканъ на медицинския факултетъ въ Монпелие, пре
давайки адреса — извънредно художествено изработенъ — на 
Монпелийския университетъ. Думите на тия двама професори 
беха посрещнати съ бурни овации отъ страна на академиче
ската младежь.

А н г л и я
Л о р д ъ  П ъ р с и ,  представитель на всички английски про

винциални университети, предаде техния общъ адресъ и по
жела всичко най-хубаво на българския народъ. С ъ р ъ  Е д у -  
а р д ъ  Б о й л ъ ,  като старъ познайникъ на българския народъ, 
посрещнатъ и изпратенъ най-бурно отъ събранието, предаде 
адреса на Оксфордския университетъ, изразявайки радостьта 
си, че нему се падна тая честь. Г-нъ проф. Д ж е р а р д ъ  
Й ъ н г ъ  поднесе адреса на университета въ Кембриджъ, а 
С ъ р ъ  Д е н и с ъ н ъ  Р о с ъ  и с в е щ.  К а н о н ъ  Д ъ г л а с ъ  
предадоха съ най-топли думи адреса на Лондонския универ
ситетъ, твърде художествено изработенъ.

Г ъ р ц и я

Отъ, името на Атинската академия на наукитЪ и на Атин
ския университетъ г. проф. А. К е р а м о п у л о с ъ ,  отъ Атина, 
поднесе общъ адресъ съ пожелание, българскиятъ университетъ 
да върви все напредъ и напредъ. Отъ името пъкъ на Солун
ския университетъ поднесе съответенъ адресъ г. п р о ф.  Д.  
С а н т и с ъ.



ПРИСТИГАНЕ НА  Ш ЕСТВИЕТО В Ъ  РЕКТОРА ТА 
(З а д ъ  Ректора следватъ  деканигЬ  на 7-rfe факултета) 

L’ARRIVÉE DU C O R TÈG E AU RECTORAT 
(D errière le R ecteur su iven t les D oyens des sep t Facu ltés)



Т Ъ РЖ Е С Т В Е Н О  ЗА С ЕДА Н И Е В Ъ  АУЛАТА НА  УНИВЕРСИТЕТА НА 21. МАЙ 
SÉANCE INAUGURALE A LA SALLE DES FÊTES DE L'UNIVERSITÉ LE 21 MAI 

(Au prem ier rang L.L. A.A. R.R. la p rincesse  Eudoxie et le p rince  C yrille , L.L. M.M. le Roi e t la  Reine e t le P résiden t du  C onseil)
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E s t h o n i e
Au nom de l’Université de Tartu, ainsi qu’au nom du peuple 

esthonien, Mr. le professeur N i k o l a i  K ô s t n e r ,  délégué de 
la S. D. N. auprès de la Banque Nationale Bulgare à Sofia pré
senta l’adresse de l’Université d’Esthonie.

F i n l a n d e
Le ministre plénipotentiaire Mr. O n n i  T a l a s ,  présenta au 

nom de l’Université de Helsinki, en même temps que l’adresse, 
le salut fraternel et les souhaits du peuple finlandais au peuple 
bulgare.

F r a n c e
M r.le professeur Dr. L u c i e n  P a u t r i e r  présenta l’adresse 

de l’Université de Strasbourg, et se fit l’interprète de ses voeux 
au peuple bulgare. Mr. le professeur A n d r é  M a z o n ,  ami fidèle 
de la Bulgarie, présenta l’adresse collective de l’Université de 
Paris, du Collège de France et de l’École des Hautes Études de 
Paris et exprima les félicitations de ces établissements d’études 
supérieures à l’occasion de la grande fête universitaire. Mr. le pro
fesseur J a c q u e s  C h e v a l i e r ,  doyen de la Faculté de Philo
logie de Grenoble, présentant l'adresse de l’Université de Gre
noble, dit qu’il connaissait les étudiants bulgares comme étant 
parmi les meilleurs. Mr. le professeur J. E u z i è r e, doyen de la 
Faculté de Médecine à Montpellier, en présentant l’adresse de 
l’Université de cette ville — très artistiquement travaillée — 
exprima la même pensée. Les paroles des deux professeurs furent 
accueillies de bruyantes manifestations de la part de la jeunesse 
académique.

G r a n d e - B r e t a g n e
L o r d  P e r c y ,  représentant des universités provinciales 

de la Grande-Bretagne, présenta leur adresse collective, souhaitant 
au peuple bulgare tous les bonheurs. S i r  E d w a r d  B o y l e ,  
en sa qualité de vieil ami de la Bulgarie fut vivement acclamé 
par l’assistance à son arrivée sur l’estrade. Il présenta l’adresse 
de l’Université d ’Oxford, exprimant sa joie d’être celui à qui re
venait cet honneur. Mr. le professeur G é r a r d  Y o u n g  présenta 
l’adresse de l’Université de Cambridge, et S i r  D e n i s o n  R o s s  
et le révérend C a n o n  D o u g l a s  celle de l’Université de 
Londres, artistiquement exécutée, qu’ils accompagnèrent de quel
ques paroles bien senties.

G r è c e
Au nom de l’Académie des sciences d’Athènes et de l’Uni

versité d’Athènes, Mr. le professeur A. K e r a m o p u l l o s  d’At-
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У н г а р и я

Г-нъ проф. П а л ъ  ф о н ъ  А н г и я л ъ ,  отъ Будапеща, 
предавайки адреситЯ на Будапещенския университетъ, на Ун
гарската академия на наукитЯ (като нейнъ председатель) и на 
Унгарското правно дружество, изказа братските пожелания на 
унгарския народъ за преуспяването на братския български на
родъ въ всЯко отношение; а представительтъ на Сегединския 
университетъ, г. проф. С т е ф а н ъ  ф о н ъ  Ч е к е й ,  деканъ на 
юридическия факултетъ, поднесе разкошенъ адресъ съ сжщитЯ 
пожелания.

И т а л и я

Ректорътъ на Туринския университетъ, г. проф. А ц о А ци, 
поднесе адреса на своя университетъ съ думитЯ (изказани на 
български): „Чрезъ преуспЯване на Н. В. Царя за преуспяването 
на българския народъ“. Ректорътъ на университета въ Падуа, 
г. проф. К а р л о  Ан т и ,  поднесе адреса на своя университетъ 
и пожела на българския народъ да остане такъвъ, какъвто е 
билъ презъ вековетЯ, но съ повече щ астие! Ректорътъ на 
Миланския католически университетъ, г. проф. А г о с т и н о  
Д ж е м  е ли, председатель на Папската академия на наукитЯ, 
поднесе адреса отъ името на своя университетъ, като изказа 
най-сърдечни поздрави и пожелания на българската младежь, 
на българската наука и на България. Ректорътъ на Римския 
университетъ, г. проф. П и е т р о  д е  Ф р а н ч и ш и ,  поднесе 
адреса на Римския университетъ, съ думитЯ: Поднасямъ по- 
здравитЯ на Римъ, на Римския университетъ и на Римската ака
демия съ пожелания да се сбжднатъ всички български желания! 
Ректорътъ на университета въ Бари, г. проф. Б. П е т р о ч е л и ,  
поднасейки адреса на своя университетъ, каза: Авангардътъ 
на древната наука поздравлява авангарда на днешната наука 
на Изтокъ. Най-сетне, г. проф. П е р и к л е  Д у к а т и ,  отъ Бо- 
лоня, поднесе адреса на Болонския университетъ съ най-топли 
привети.

П о л ш а

Съ овации бЯше посрещнатъ Ректорътъ на Варшавския 
университетъ, г. проф. В л а д и м и р ъ  А н т о н и е в и ч ъ ,  който 
поднесе, съ най-добри пожелания къмъ българския народъ, 
високо художественъ адресъ на своя университетъ. Отъ името 
на Варшавската политехника поднесе сжщо тъй художествено 
изработенъ адресъ г. проф. С т е ф а н ъ  С т р а ш е в и ч ъ ,  про- 
ректоръ на политехниката, а отъ името на Научното дружество 
„Шевченко“ въ Лъвовъ поднесе поздрави г. проф. д-ръ Ст. 
Р о м а н с к и ,  като представитель на дружество.
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hènes présenta une adresse collective faisant des vœux pour le 
progrès de l’Université de Sofia. Mr. le professeur D. S a n t i s  
présenta l’adresse de l’Université de Thessalonique.

H o n g r i e
Mr. le professeur P a u l  v o n  A n g y a l  de Budapest, présenta 

les adresses de l’Université de Budapest et de l’Académie des 
sciences de Hongrie (dont il était le président), ainsi que celle de 
la Société juridique hongroise, tout en exprimant ses voeux pour 
la prospérité des frères bulgares, à tous les points de vue; le re
présentant de l’Université de Szeged, Mr. le professeur S t é p h a n 
v o n  C s e k e y ,  doyen de la Faculté de Droit, présenta une su- 
jjerbe adresse en faisant les mêmes vœux.

I t a l i e
Le Recteur de l’Université de Turin, Mr. le professeur A z z o 

A z z i, présenta l'adresse de l’Université de cette ville en pro
nonçant les paroles suivantes en bulgare: „De la prospérité du 
Roi à celle du peuple“. Le Recteur de l’Université de Padoue, Mr. 
le professeur C a r l o  A n t i ,  présenta l’adresse de son Université 
souhaitant au peuple bulgare de continuer à être ce qu’il avait 
été à travers les siècles, mais avec plus de chance ! Le Recteur 
de l’Université catholique de Milan, Mr. le professeur A g o s t i n o 
G e m e 11 i, président de l’Académie des sciences papale, présenta 
l’adresse de son Université et exprima ses voeux les plus sincè
res et les plus chaleureux à la jeunesse bulgare, à la science 
bulgare et à la Bulgarie. Le Recteur de l’Université de Rome, Mr. 
le professeur P i e t r o  D e  F r a n c i s e  i, présentant l’adresse de 
l’Université de Rome, dit : „Je présente les félicitations de Rome, 
de l’Université de Rome, celles de l’Académie de Rome qui font 
des vœux pour que tous les désirs bulgares soient exaucés". 
Le Recteur de l’Université de Bari, Mr. le professeur B i a g i o P e- 
t r o c e l l i ,  présenta l’adresse de son Université et d it: „L’avant- 
garde de la science des anciens, salue l’avant-garde de la science 
moderne de l’Orient". Finalement Mr. le professeur P e r i c 1 e D u- 
c a t i  de Bologne, présenta l’adresse de l’Université de cette 
ville accompagnée de vœux très chaleureux.

P o l o g n e
Le Recteur de l’Université de Varsovie, Mr. le professeur 

W l a d i m i r  A n t o n i e w i c z ,  fut accueilli par des ovations. Il 
présenta l’adresse exécutée avec art par son [Université, accompa
gnée de ses voeux chaleureux au peuple bulgare. Au nom de l’École 
polytechnique de Varsovie, Mr. le professeur S t e f a n  S t r a s z e -  
w i c z, Vice-recteur de l’école, présenta une] adresse, aussi exé
cutée avec grand art, et au nom de l’association scientifique 
„Chevtchenko“ de Lvov, Mr. le professeur S. R om  a n  s ki ,  re
présentant l’association, présenta des vœux.
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Ш в е ц и я

Г-нъ проф. Г ь о с т а  Х е г к в и с т ъ ,  отъ името на Меди
цинския факултетъ въ Стокхолмъ, и г. проф. Й о х а н ъ  Хе д-  
в а л ъ, отъ името на Гьотеборгската политехника, поднесоха съот
ветни адреси, изказвайки своя възторгъ отъ постиженията на 
българския университетъ, който е далъ много нЯщо за благото 
на човечеството.

Ш в е й ц а р и я

Отъ името на ШвейцарскитЯ университети въ Базелъ, 
Бернъ, Фрибургъ, Лозана, Ньошателъ и Цюрихъ и Цюрихската 
политехника, г. проф. П а у л ъ  Н и г л и ,  отъ Цюрихъ, поднесе 
общъ адресъ, пожелавайки най-голЯми по-нататъшни успЯхи на 
Софийския университетъ.

Ю г о с л а в и я

Г-нъ проф. А. Ж и в к о в и ч ъ ,  Ректоръ на Загребския 
университетъ, поднесе адреса на своя университетъ и пожела 
на Софийския университетъ благополучие на България и вЯра 
на българския народъ въ Бога и въ собственитЯ си сили. А 
г. проф. А. В а з  ала ,  сжщо отъ Загребъ, поднесе като даръ 
на Софийския университетъ, отъ името на Югославенската 
академия на наукитЯ въ Загребъ, единъ великолепенъ албумъ 
отъ 30 отлични фотографии на стари художествени паметници 
отъ Хърватско и Далмация.

Следъ като се свърши поднасянето на чуждестраннитЯ 
адреси, г. Ректорътъ съобщи, че и отъ България сж пред
ставени твърде много адреси, но, поради кжсото време, се до- 
пущатъ да поднесатъ лично своитЯ адреси само П р о с в Я т- 
н и я т ъ  с ъ ю з ъ ,  О х р и д с к о т о  б р а т с т в о  и Св.  С и- 
н о д ъ  на  Б ъ л г а р с к а т а  Ц ъ р к в а .

Приветствия отъ делегациите

Веднага следъ приключване приемането на адреситЯ, г. 
Ректорътъ покани шефоветЯ на чуждестраннитЯ делегации, 
пакъ по азбученъ редъ на държавитЯ на френски езикъ, да 
изкажатъ своитЯ приветствия:
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S u è d e

Mr. le professeur G ö s t a  H ä g g q v i s t ,  représentant la Fa
culté de Médecine de Stockholm, et Mr. le professeur J o h a n  A. H e d 
v a l l ,  représentant l’École polytechnique de G ö t e b o r g ,  présen
tèrent les adresses de ces établissements et exprimèrent leur 
admiration devant l’œuvre achevée par l’Université de Sofia, 
depuis sa fondation.

S u i s s e

Mr. le professeur P a u l  N i g g l i  de Zürich, présenta une 
adresse collective des Universités suisses de Fribourg, Lausanne. 
Neuchâtel, Bâle, Berne et Zürich, ainsi que de l’École polytechni
que de cette ville, en exprimant des souhaits pour la continua
tion de l’œuvre universitaire, si bien commencée.

Y o u g o s l a v i e

Mr. le professeur A n d r i j a  Z i v k o v i é ,  Recteur de l’Uni
versité de Zagreb, présenta l’adresse de son Université, en souhai
tant un avenir heureux à la Bulgarie, et au peuple bulgare, foi et 
confiance en Dieu et en ses propres forces. Mr. le professeur 
A l b e r t  B a z a l a ,  de Zagreb aussi, représentant l’Académie des 
sciences de cette ville, fit don à l’Université de Sofia d’un su
perbe album de 30 photographies d'anciens monuments artisti
ques en Croatie et Dalmatie.

La remise des adresses des Universités étrangères terminée 
le Recteur informa l’assistance que de nombreuses adressés lui 
étaient parvenues de tous les coins de la Bulgarie, mais étant 
donné le peu de temps dont on disposait, seules les adresses 
de l ’ U n i o n  d u  p e r s o n n e l  e n s e i g n a n t ,  d e .la  F r a t e r 
n i t é  d’O c h r i d a  et du S a i n t - S y n o d e  de  l ’É g l i s e  o r 
t h o d o x e  b u l g a r e  seraient présentées.

Allocutions des délégations
La présentation des adresses, fut immédiatement suivie des 

allocutions des chefs des délégations, dont l’appel se fit, comme 
précédemment par ordre alphabétique des pays, en français.
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Г е р м а н и я
Водачътъ на германската 

делегация, г. проф. П. М ю 
л е  н с ъ, отъ името на всички 
нЯмски университети, висши 
училища и академии, прочете 
най-напредъ текста на под
несения адресъ, както следва:

A l l e m a g n e
Le chef de la délégation alle

mande, Mr. le professeur P. 
M ü h l e n s ,  au nom de toutes 
les universités allemandes, hau
tes écoles et académies, don
na d’abord lecture du texte 
de l’adresse présentée :

Die Universitäten und Hochschulen des Deutschen Reiches 
entbieten der Universität St. Kliment von Ochrid in Sofia zum 
Feste ihres 50jährigen Bestehens in kameradschaftlich bewegter 
Mitfreude herzlichen Gruss und aufrichtige Glückwünsche.

Als führende Pflegestätte Bulgariens für wissenschaftliche 
Forschung und Lehre hat die Universität Sofia in ihrem ersten 
Halbjahrhundert die geistigen Kräfte der heroischen Nation ge
sammelt und gehütet, die starken Fundamente ihrer eingestän
digen Kultur verbreitert und die Früchte vielseitigster Erkenntnis 
für Volk, Vaterland und Menschheit nutzbar gemacht.

Aus jahrzehntelanger harter Schicksalsgemeinschaft bis zur 
W affenbrüderschaft in schwerstem Existenzkampf fühlt sich das 
deutsche Volk mit dem bulgarischen aufs engste verbunden. Die 
deutschen Hochschulen schätzen sich glücklich, in ihren Hallen 
ständig in grösser Zahl Gäste der bulgarischen akademischen 
Jugend bei sich zu sehen und so die Tradition der Freundschaft 
auf immer neue Generationen vererben zu helfen. Sie gedenken 
aber auch in Dankbarkeit der fördernden Betreuung, die zahl
reiche deutsche Forscher und Studierende bei ihren Arbeiten in 
Bulgarien von Seiten der Universität Sofia stets empfangen haben.

Mögen diese herzlichen Beziehungen dauernd erhalten 
bleiben und immer enger geknüpft werden können I Möge sich 
die Universität Sofia im zweiten Halbjahrhundert und immerfort 
in unvermindertem Aufschwung weiterentwickeln, als Hort der 
Geistesblüte, der Kulturtiefe und des Fortschritts, zum Wohle 
der eigenen Nation und der Gemeinschaft der Völker!

Къмъ тоя текстъ, г. проф. А се texte, Mr. le profes-
Мюленсъ добави следнитЯ seur Mühlens joignit l’allo-
приветствени думи: cution suivante:

In dreijährigem kameradschaftlichen Zusammenleben habe 
ich — wie kaum jemand — das bulgarische Volk in Freud und 
Leid, in a l l e n  s e i n e n  Schichten kennen und l i e b e n  ge
lernt: die bulgarischen Bauern und Arbeiter, Offiziere und Sol
daten, Kaufleute und Techniker, und nicht zuletzt die Schüler, 
Studenten und Akademiker aller Fakultäten.

Verschiedene Berufe hatten sie, aber alle waren sie d a s  
g l e i c h e :  nämlich B u l g a r e n ,  einfache, arbeitsfreudige und
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aufrechte tapferste Männer, denen nichts höher galt als ihre 
E h r e ,  die b u l g a r i s c h e  F r e i h e i t  und ihr V a t e r l a n d .  
Dazu kam, selbst in Zeiten schwerster Sklaverei, eine grosse 
L e r n b e g i e r d e ,  der Durst und das Streben nach Wissen und 
Bildung, nach dem G rundsätze: „ K o i t o  s e  u t s c h i ,  t o i  
s c h t e  s p o l u t s c h i “ ! A u f w ä r t s  und v o r w ä r t s ,  e i n s t ,  
j e t  z t und i m m e r d a r !

Ein urkräftiges Volk mit solch gesunden natürlichen Grund
sätzen von Blut und Boden darf seiner Zukunft sicher sein.

Und der U n i v e r s i t ä t  mit einem derartigen N a c h 
w u c h s  rufen wir heute aus vollem Herzen z u : N a p r e t i 
f s e  n a p r e t !

С. Щ а т и  É t a t s - U n i s  d’A m é r i q u e

Отъ името на американ- Mr. le prof. W i l l i a m  R u s -
ската делегация, г. проф. s e l l ,  Doyen du Collège pro-
У й л я м ъ  Р ъ с е л ъ ,  деканъ fessoral, près de l’Université
на Учителския колежъ при de Columbia à New York, fit
Колумбийския университетъ l’allocution suivante, au nom
въНго Йоркъ, произнесе след- de la délégation des États-Unis
ноте приветствие: d ’Amérique:

It is a great honor as well as a high personal privilege, 
on the occasion of its 50th birthday, to present the congratu
lations of the universities of the United States to the University 
of Sofia — felicitations from the youngest culture to the oldest;

To the people who sired Saints Cyril and Methodius, the 
founders of Bulgarian culture, and St. Clement of Ochrida, the 
builder of Bulgarian learning;

To the people who, under Tsars Boris and Simeon in the 
Ninth Century, made Bulgaria, as Gibbon said, “the most civili
zed nation in Europe“ ;

To the people who produced Father Païssi, who acquainted 
them with a knowlegde of their glorious past and inspired them 
to an equally glorious future;

To the people who, under the domination of ihe Turks, so 
built schools and so developed education, that at the time of 
their restoration in 1878 they were among the most literate of 
Europe ; and

To the people who, since the World War, by their develop
ment of a system of public instruction and its reorganization 
and adjustment to the needs of the people, have shown their 
agreement with the first government regulation regarding educa
tion in the United States „that religion, knowledge and morality, 
being necessary to good government and the happiness of 
mankind, schools and the means of education shall forever be' 
encouraged“.
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Ф р а н ц и я F r a n c e
Трети получи думата вода- 

чътъ на френската делегация, 
г. Ж ю с т е н ъ  Г одаръ , бившъ 
министъръ, виденъ обществе- 
никъ и сенаторъ. Посрещ- 
натъ съ възторжени овации, 
на блестящъ френски езикъ, 
той каза:

La parole fut donné au chef 
de la délégation française, Mr. 
J u s t i n  G o d a r t ,  ancien minis
tre, sénateur et homme politique 
connu. Il fut accueilli avec 
enthousiasme et prononça, en 
un français très choisi, les pa
roles suivantes:

S i r e ,
J ’apporte l’hommage de la délégation française à l’Univer

sité Saint Clément d’Ochrida.
Les grandes institutions de France et les Universités fran

çaises, ses sœurs, qu’elle a invitées, sentent vivement l’honneur 
qu’elle leur a fait en les appelant aujourd’hui à ses côtés pour 
fêter son cinquantième anniversaire.

Ce n’est point seulement un demi-siècle de labeur fécond 
pour la science et la culture qu’elles sont venues célébrer avec 
elle. C’est devant la plus noble, la plus ancienne, la plus pure 
aspiration bulgare à la vie de la pensée, évoquée par le nom de 
son Saint Patron, qu’elles entendent incliner leur respect.

A travers les siècles, alors que la Bulgarie, qui avait fondé 
le foyer de croyance et d’enseignement d’Ochrida, où demeure 
encore, dans la cité macédonienne, sur les monuments, la pro
fonde marque de son génie constructeur, alors, dis-je, que la 
Bulgarie n’était pas libre, son âme fière, forgée par Cyrille, Mé
thode et leur disciple Clément, s’est repliée dans une vie inté
rieure intense, toute d’amour de la tradition, toute de patriotisme, 
pour s ’épanouir de suite, au jour de l’indépendance, dans cette 
Université.

En elle, c’est un passé plusieurs fois séculaire que nous 
admirons.

Il est fait de grandeur, il est fait de souffrance, mais jamais 
il n’a été amoindri par la faiblesse, compromis par l’abdication, 
tant a été puissante la foi nationale populaire bulgare, l’attache
ment fidèle à la terre des ancêtres.

Nos très vieilles Universités françaises saluent donc N vôtre 
comme une contemporaine, souvent pour certaines, comme une 
aînée, car d’Ochrida à Sofia, de l’antique Capitale spirituelle à la 
nouvelle, le lien a été continu, les générations se sont transmis, 
quoiqu’on ait fait pour l’éteindre, la flamme qui brille aujourd’hui 
d’un ardent éclat dans les yeux d’une jeunesse forte, avide de 
savoir, de progrès, de justice, pour être sous la sage et ferme 
autorité d’un Roi aimé, digne de la Patrie et de la Liberté.



H. В. Ц А РЬ Т Ъ  ОТКРИВА Т Ъ РЖ ЕС ТВ ЕН О ТО  ЗА С ЕДА Н И Е НА 21. МАЙ 
OUVERTURE SOLENNELLE DE LA SÉANCE INAUGURALE PAR S. M. LE ROI, LE 21 MAI



Р Е К Т О РЪ Т Ъ  НА УНИВЕРСИТЕТА ПРОИЗНАСЯ СВОЯТА РЕЧЬ 
на търж ественото заседание на 21. май 

LE RECTEUR DE L’UNIVERSITÉ PRONONCE SON DISCOURS 
à la séance inaugurale du 21 m ai
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Certes, nous sommes émus en songeant à cette longue histoire 
d’un peuple décidé à réaliser son salut, que résume votre Uni
versité.

Mais, la délégation française veut voir, dans les fêtes 
qu’elle nous donne, autre chose que la joie qu’elles nous pro
curent de communier avec elle dans le souvenir de son illustre 
Patron, que l’exemple que nous tirerons de ses méthodes et de 
ses disciplines.

Elle a réuni des représentants de nombreux pays. Elle a 
organisé des journées consacrées à la gloire de ceux qui ont 
tout donné d’eux-mêmes pour la formation des cœurs, des conscien
ces, des intelligences.

Grâce à elle nous pouvons goûter la plus rare satisfaction 
qu’on puisse avoir en Europe, à l’heure actuelle, celle d’hommes 
que plus rien ne divise parce qu’ils sont haussés par leur mis
sion commune, au niveau humain le plus élevé, celui de la mo
rale universelle, qui a sa pleine expression dans l’œuvre d’une 
Université comme celle de Saint Clément d’Ochrida.

Aussi je lui dis, avec gratitude, au nom de la délégation 
française, qu’elle a travaillé noblement pour la grandeur de son 
pays, mais aussi pour toutes les patries, en faisant de sa fête, 
par le rapprochement des élites, une fête de la paix.

Au nom de la délégation britannique, j’apporte à l’Univer
sité de Sofia les félicitations de vingt universités et corps sa
vants — institutions d’origines et de caractères bien différents, 
mais toutes unies entre elles, comme elles le sont à vous, par 
les liens de la tradition et de l’idéalisme.

Nos deux universités anciennes, Oxford et Cambridge, sa
luent l’Université de Saint Clément, fondée dans la même foi 
libératrice, inspiration toujours neuve de nos travaux modernes. 
St. Andrews, l’aînée des quatre universités d ’Ecosse, pays natal 
de l’enseignement universel et obligatoire, rend hommage avec 
vous au principe de la carrière ouverte aux talents, depuis l’école 
primaire jusqu’à l’université. Londres vous salue comme univer
sité métropolitaine, consacrée au service de toutes les nécessités 
et de toutes les aspirations nationales. Allahabad et Osmanieh 
vous envoient de l’Orient les vœux des peuples indiens, qui 
s ’efforcent, comme vous, à faire renaître une civilisation ancienne.

А н г л и я G r a n d e - B r e t a g n e
Думата се даде на водача 

на английската делегация, 
Л о р д ъ  П ъ рси , който заяви:

A son tour le chef de la 
délégation britannique, L o r d  
P e r c y ,  prit la parole, et dit 
en français:

Ю билейни тъ р ж е с тв а  — F êtes jub ila ires 7
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Ce sont enfin les universités contemporaines de la vôtre, enfants 
du mouvement scientifique du dix-neuvième siècle, — les huit uni
versités provinciales de l’Angleterre, les universités australiennes 
et l’université fédérale de la Nouvelle Zélande, — qui viennent 
partager avec vous leurs expériences, leurs luttes et leurs espoirs. 
C’est vraiment une tâche immense et sans fin que celle-ci, à la
quelle nous sommes tous voués : créer un système d’enseignement 
véritablement populaire, qui, tout en conservant les lumières 
anciennes, s’adaptera aux intérêts réels de la jeunesse moderne. 
Qu’il nous soit permis de poursuivre cette tâche dans la paix, 
dans l’amour sincère de la vérité et de la justice. C’est la prière 
que toutes ces universités viennent offrir ici avec vous. C'est la 
prière surtout de nos corps d’étudiants, et au nom de ceux-ci, 
permettez-moi de saluer les étudiants de cette Université par les 
paroles latines: S a l v e t e  s o d a l e s .

Die Bulgarische Nation hat alle Rechte mit Freude und 
Stolz das heutige Fest zu feiern. Nach Jahrtausende langem 
Irren, Kämpfen und Ringen gelang es ihr, die Freiheit zu errei
chen, den wohlgeordneten Bulgarischen Staat zu errichten, 
eigene Gesetze zu fassen, Städte und Wege zu bauen, Bildung 
und Kultur zu entwickeln.

Um die Leistung gebührend zu preisen, muss man in Be
trachtziehen, dass der neugeborene Bulgarische Staat der ande
ren Kulturnationen zur Seite zu marschieren hatte. Alles fehlte 
mit Ausnahme des innigen Dranges zur Kultur, des starken 
Willens und des Mutes. So entstand, aufgebaut auf den dazu 
neuerrichteten Bildungsanstalten, diese hohe Gründung, die Uni
versität von Sofia, der die Pflege der höheren Aufgaben der 
Nation anvertraut wurde.

Diese hohe Pflicht hat die Universität von Sofia bisher 
mit allem Eifer erfüllt.

Seit fünfzig Jahren blüht und gedeiht sie in jugendlicher 
Frische und Arbeitsfreude. Seit fünfzig Jahren spendet sie ihre 
ganze Kraft und ihren Geist zu den gemeinsamen Bemühungen 
der internationalen Wissenschaft.

Möge sie auf diesem Wege in die Ewigkeit fortschreiten 1

Г ъ р ц и я G r è c e

Г-нъ проф. А.Д. К ерам опу- 
лосъ , отъ името на Атинския 
и Солунския университети и 
на Атинската академия, из
каза, на нЯмски езикъ, след
ното приветствие:

Mr. le professeur A. D. K er a- 
m o p o u 11 o s, au nom des Uni
versités d’Athènes et de Thes- 
salonique et de l’Académie 
d’Athènes, prononça l’allocu
tion suivante, en allemand :
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Ich beehre mich die herzlichsten Glückwünsche der Athe
ner Akademie und der Universitäten von Athen und Thessaloniki 
dazu auszusprechen.

У н г а р и я  H o n g r i e
На подиума се качи г. Mr. le professeur P a l  v o n

проф. П а л ъ  А н г и я л ъ ,  отъ A n g у а 1 de Budapest dit en 
Будапеща, който каза (на нЯм- allemand : 
ски езикъ):

Ein ausserordentlich warmes Gefühl der Freundschaft e r
füllt meine Seele, da ich in Vertretung und im Namen der 300 
jährigen Budapester Universität Péter Pâzmâny, der 100 jährigen 
Ungarischen Wissenschaftlichen Akademie und des 60 Jahre 
alten Ungarischen Juristenvereins, die Ehre habe die jjunge 
aber sich einer glorreichen Vergangenheit rühmenden Universi
tät von Sofia, mit der ganzen Wärme meines Herzens zu be- 
grüssen. Ich komme nämlich aus der Hauptstadt jenes Landes, 
wo so viele Andenken an die gemeinsame Vergangenheit Bul
gariens und Ungarns erinnern, und wo das Gefühl der Freund
schaft für Bulgarien so gross ist. Wir, die Ungaren, gehören nicht zu 
den Nationen, die vergessen 1 Bulgaren und Ungaren sind während; 
Jahrhunderte von den Strahlen derselben Kultur hochgewachsen. 
Sie vertreidigten nicht nur mit der Waffe diese Kultur, sondern 
sie haben auch bedeutend zu deren Entwicklung beigetragen. Der- 
gemeinsame Charakterzug beider Nationen ist die grosse Idee 
dèr Freiheit, die zu jeder Zeit so viele Opfer gefordert hat. 
Folgedessen stützt sich unsere Freundschaft Bulgarien gegenüber 
nicht nur auf aufrichtige Gefühle, sondern auch auf gemeinsames 
Verständnis. Diese Freundschaft wollen wir im Interesse unserer 
Länder und zu Gunsten der Kultur der Menschheit durch die 
Schulter an Schulter durchgeführte Arbeit vertiefen. Vom Herzen 
wünsche ich der Universität von Sofia lange Jahre der glänzen
den Entwicklung und des Blühens, und als Beweis unserer tiefen 
Sympathie rufe ich:

Hoch Bulgarien!
Hoch die Universität von Sofia !

И т а л и я

Думата получи водачътъ 
на италиянската делегация, г. 
проф .П иетро де Фра нч иши,  
Ректоръ на Римския универ
ситетъ, който произнесе след
ната блЯскава речь:

I t a l i e

La parole est au chef de la 
délégation italienne, Mr. le 
professeur P i e t ro  d e  F r a n 
c i  s c i, Recteur de l’Université 
de Rome, qui fait Un discours, 
brillant:
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Si r e ,
Considero alta ventura per me aver oggi l’onore di portare 

il saluto dell’Università di Roma, insieme con quello delle altre 
Università e Accademie italiane.

Accogliete questo saluto come quello dell’antica nazione 
ehe, dopo aver raccolto in sè i tesori della sapienza di tutto il 
mondo mediterraneo, ha voluto ehe essi divenissero patrimonio 
di tutti gli uomini: e ehe nei suoi vecchi Studii ha ospitato citta- 
dini d’ogni patria, perché andassero poi nel mondo a recare la 
parola di verità.

Vogliate sentire in questa voce la gioia commossa della 
madre ehe vede crescere forti e rigogliosi i giovani germogli: 
e insieme Pammirazione viva e profonda per l’opera compiuta 
dalla vostra Università e per i segni già palesi di quella ehe vi 
accingete a compiere per la grandezza del vostro paese.

A questa terra l’ltalia è legata non soltanto dai ricordi 
della sua storia: non soltanto dalla memoria del vostro Apostolo 
di cui custodi pietosamente le spoglie mortali; non soltanto da 
rapporti intensi e vivaci di studii e di dottrina ; ma pure dall’im- 
mutabile devozione per la nobilissima figlia del suo grande Re, 
ehe l’ltalia ha avuto l’orgoglio di veder salire — accanto a Voi, 
Sire — sul trono di Bulgaria cosi ricco di storia e di gloria

S i r e ,
Concedete ora che io esprima i fervidi voti ehe noi for- 

muliamo per l’Università sorella in quella ehe è la lingua della 
c o m m u n i s  p a t r i a  degli uomini di pensiero.

Gratissimum accepimus nuntium parari apud vos, quinqua- 
gesimo a constituta Universitate vestro anno, festorum dierum 
celebrationes, quibus et praeteritae commemorentur bonarum ar- 
tium laudes et prospiciantur futurae.

Multas quidem ob causas Serdicense Studium quod a Divo 
Clemente Ochridensi nuncupatur, in magna apud nos admira- 
tione versatur atque versabitur.

Stet Serdicensis Universitatis sedes incluta, maioraque in 
annos incrementa capiat, velut nobilis quaedam felixque arbor 
quae ad sacri fluminis undas se attollens in auras, nec floribus 
olentes nec pomis onustos curvare desinat ramos.

Quod bonum felix faustum fortunatumque sit!
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П о л ш а P o l o g n e

Изкачването на подиума 
на добре известния на бъл
гарския народъ славистъ, г. 
проф. В а к л а в ъ  С и е р п и н -  
ски , бЯше посрещнато съ 
бурни ржкоплЯскания. На 
чистъ български езикъ той

L’arrivée sur l’estrade de 
Mr. le professeur W a c l a w  
S i e r p i n s k i ,  de grand re
nom en Bulgarie, est accueillie 
par de vifs applaudissements. 
Il prononce l’allocution sui
vante, en excellent bulgare1:

произнесе следното привет
ствие :

В а ш и  В е л и ч е с т в а !
П о ч и т а е м о  С ъ б р а н и е !

Отъ името на Полската академия на наукитЯ и отъ 
името на всичкитЯ полски университети и политехники имамъ 
честь да поднеса сърдечнитЯ поздрави на висшитЯ научни 
организации на нашата страна и да пожелая на Университета 
Св. Климентъ Охридски, въ деня на неговата петдесетгодиш
нина, по-нататъшното му блЯскаво развитие и свЯтло бждеще.

Не за пръвъ пжть съмъ въ България. Преди четири годи
ни имахъ щастието да преживЯя въ Варна незабравими моменти 
презъ време на тържественната манифестация на българо- 
полско приятелство, въ която манифестация Негово Вели
чество Царь Борисъ III благоволи да вземе участие отваряйки 
съ златенъ ключъ мавзолея на нашия Краль Владиславъ, на- 
реченъ Варненчикъ, падналъ преди петстотинъ години на бъл

1 Si r e ,
M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

Au nom de l’Académie des sciences polonaise, et au nom 
de toutes les Universités et Écoles polytechniques polonaises, 
j’ai l’honneur d’apporter les félicitations chaleureuses de toutes 
les institutions scientifiques de notre pays et de souhaiter à 
l’Université St. Clément d’Ochrida, au jour de son cinquantenaire, 
un avenir brillant, un développement splendide.

Ce n’est pas la première fois que je viens en Bulgarie. 11 
y a quatre ans, j’ai vécu à Varna des heures inoubliables. C’était 
à l’occasion de l’inauguration du mausolée de notre roi Vladislav 
Varnentchik, mort il y a cinq siècles sur la terre bulgare, au 
combat contre l’ennemi commun de la Bulgarie et de la Polo
gne. Ce fut l’occasion d’une manifestation magnifique de l’amitié 
polono-bulgare, à laquelle Sa Majesté le Roi Boris III a daigné 
participer, en ouvrant, avec une clé d’or, le mausolée.

En Pologne les sympathies envers ce peuple chevalier 
vivent encore et les sentiments envers cette nation qui toujours
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гарска земя въ борба съ тогавашния общъ врагъ на България 
и Полша.

Въ Полша, обаче, още сжживи симпатиитЯ къмъ рицар
ския български народъ, а чувствата сж били винаги извънредно 
сърдечни за народа, който е умЯялъ винаги да се бори за своята 
свобода и независимость.

Съ радость констатирамъ, че научнитЯ връзки между 
българскитЯ и полски учени се развиватъ най-благоприятно. 
Преди десеть години имахъчестьта да председателствувамъ въ 
Варшава първия конгресъ на математицитЯ отъ славянскитЯ 
страни, въ който когресъ вземаха участие четирма български 
учени. НЯколко полски учени иматъ честь да бждатъ членове 
на Българската академия на наукитЯ, а нЯколко български 
учени сж членове на нашитЯ най-висши научни организации.

Нашата съвмЯстна научна кабота става отъ день на день 
все по-тЯсна и по-сърдечна. Ние, полскитЯ учени, въ праздника 
на българската наука, поднасяме на българскитЯ си колеги 
нашитЯ чувства на най-искренна симпатия и най-сърдечни бла- 
гопожелания.

Да живЯе българската наука на Университета Св. Кли
ментъ Охридски!

a su lutter pour sa liberté et son indépendance, demeurent très 
chauds.

Je constate avec joie, que la collaboration scientifique entre 
savants bulgares et polonais se développe dans les meilleures 
conditions. Il a dix ans j ’eus l’honneur de présider le congrès 
des mathématiciens de tous les pays slaves, auquel prirent part 
quatre savants bulgares. Plusieurs savant polonais ont l’honneur 
d’être membres de l’Académie des sciences bulgare. Plusieurs 
savants bulgares sont membres de nos plus hautes institutions 
scientifiques. Notre collaboration devient tous les jours plus 
étroite. Nous, les représentants de la science polonaise, présen
tons, en ce jour oü l’on célèbre la science bulgare, à nos col
lègues bulgares, nos vœux les meilleurs, ainsi que l’expression 
de notre sympathie la plus sincère.

Vive la science bulgare!

Vive l’Université St. Clément d’Ochrida!
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Ч е х о - М о р а в и я T c h é c o - M o r a v i e

Думата се даде на г. проф. 
Ф р а н т и ш е к ъ  К р а л ъ  отъ 
Бърно, който произнесе след-

Mr. le professeur F r a n z  
K r a 1 de Brno, prononce les 
paroles suivantes1:

нитЯ приветствени думи:

Jménem ceskÿch a moravskÿch fakult prinâsim Vâm bratrské 
pozdravy a tlumocim Sofijské université k jejfmu 50-ti letému 
jubileu nase nejupnmnëjsi a nejsrdecnëjsi blahoprâni.

S radosti sledujeme velkou vëdeckou a kulturni prâci, kte- 
rou jste vykonali a dnesni jubilejni slavnost je nejlepsim doku- 
mentem jeji vysoké ürovnë.

Pri této prilezitosti vzpomînâm velké kulturni spolupréce 
obou nasich nérodû v uplynulÿch letech a doufâm, ze i nadâle 
budou tyto styky nejen utuzeny, nÿbrl  i prohloubeny.

Preji Sofijské université hojnë üspëchü v dalsi jeji zâsluzné
prâci.

Da zivee bulgarski universitet!
Da zivee bulgarskia narod!
Da zivee Bulgaria!

1 S i r e ,

M e s s i e u r s ,  M e s d a m e s ,

Nous vous transmettons le salut fraternel des Facultés 
tchèques et moraves et souhaitons à l’Université, à l’occasion de 
son cinquantenaire, sincèrement et chaleureusement, prospérité.

Nous avons suivi avec joie son œuvre scientifique et cultu
relle et la célébration dont elle est l’objet aujourd’hui, nous est 
la meilleure preuve de sa haute valeur. Songeant à la collabo
ration ininterrompue de nos deux peuples, dans le passé comme 
dans le présent, nous exprimons des vœux pour qu’elle devienne 
plus étroite dans l’avenir.

Nous souhaitons à l’Université de Sofia tous les succès 
dans sa belle œuvre à venir.

Vive l’Université bulgare !
Vive le peuple bulgare 1
Vive la Bulgarie!
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Т у р ц и я T u r q u i e
На подиума се качи Рек

торътъ на Цариградския уни
верситетъ, г. проф. Д ж ем и л ъ

Le Recteur de l’Université 
d’Istanbul, Mr. le professeur 
D j e m i 1 B i 1 s е 1 dit :

Б и л зел ъ , който каза:

S i r e ,
M o n s i e u r  le R e c t e u r ,
M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

J ’ai l’honneur de prendre la parole au nom de l’Université 
d’Istanbul, qui tient à s ’associer à la brillante manifestation 
d ’hommages rendus à l’Université de Sofia à l’occasion de la 
commémoration du cinquantième anniversaire de sa fondation.

L’Institution sœur de Turquie a suivi avec admiration et 
avec un grand intérêt les progrès réalisés par l’Université St. 
Clément d’Ochrida et lui exprime ses félicitations les plus cor
diales et ses vœux les plus sincères.;

La nation bulgare et la nation turque ne sont-elles pas, 
selon la très heureuse expression dont s’est servi S. Е. M. 
Kiosseivanov, l’éminent chef du Gouvernement bulgare, lors de 
son récent voyage à Ankara, liées par la géographie et par 
l’histoire; n’ont-elles pas une très claire conscience de leur 
communauté d’intérêts ainsi que de la nécessité d’une loyale et 
féconde collaboration ? C’est bien parce que de tels sentiments 
nous rapprochent que l’Université de la Turquie voisine et amie 
s’est fait représenter de façon toute particulière.

Ayant eu le lourd privilège d’être Doyen de Faculté pen
dant 9 ans, puis Recteur depuis 5 ans, j ’ai pu apprécier la 
grandeur de la tâche — qui est l’une des plus nobles — incom
bant à une Université; mais aussi des plus difficiles à atteindre, 
puisqu’elle poursuit, entre autres, les buts de donner à la jeu
nesse un enseignement adapté aux derniers progrès et de la 
préparer à répondre aux dures exigences de la vie publique et 
privée.

Nos jeunes universitaires, remplis d ’idéal, conscients de 
leurs devoirs dans le service de leur pays, montrent pour la 
culture désintéressée un enthousiasme toujours grandissant. 
Aussi nous appartient-il de répondre à leurs aspirations et à 
leurs besoins, de leur assurer de nouveaux instruments de 
recherche, en développant les instituts, les laboratoires, les bib
liothèques. Or, tous ces moyens qui font la richesse des hautes 
institutions d’enseignement, l’Université de Sofia a su les réunir 
dans un délai relativement bref.



105

Son action culturelle dans le pays a été profonde, les 
recherches et les publications de ses éminents professeurs ont 
largement contribué à enrichir les divers domaines de la 
science. Ce sont là des faits qui nous assurent que les années 
à venir accroîtront encore ses succès dans la haute mission qui 
est la sienne et pour laquelle nous renouvelons nos vœux 
ardents.

Ю г о с л а в и я

Отъ името на тритъ юго- 
славянски университети въ 
БЯлградъ, Загребъ и Любляна, 
Ректорътъ на Загребския 
университетъ, г. проф. А. 
Ж и вкови чъ , произнесе след
ното приветствие:

Y o u g o s l a v i e

Au nom des trois Univer
sités yougoslaves de Belgrade, 
Zagreb et Ljoubliana, le Recteur 
de l’Université de Zagreb,. Mr. 
le professeur A n d r i j a  Zi v-  
k o v i c ,  prononce l’allocution 
suivante1 :

Jos godine 1861 spominje veliki biskup Josip Juraj Stross- 
mayer u svom govoru u hrvatskom saboru potrebu osnutka 
jednoga jugoslavenskoga sveucilista (univerziteta) u Zagrebu, da 
ono bude pokraj Akademije u Zagrebu rasadnikom duhovne 
kulture za cio slavenski jug. Mislio je kod toga i na potrebe 
Bugara, a ne samo Hrvata i Srba, pak je i na stetu hrvatskoga 
imena, htio na taj nacin prosiriti njegov sadrzaj. Vi, braco Bugari, 
danas u svojoj s l o b o d n o j  domovini, jedva eto 80 godina od 
toga vremena, slavite veé 50 godina zivota svoga narodnoga 
sveucilista (univerziteta). Ono je u to kratko vrijeme napravilo 
velik napredak u naucnom i nacionalnom pogledu. Prvih je 
50 godina njegova zivota provelo pod simbolom, sto ga sobom 
nosi ime svetitelja sv. Klimenta Ohridskoga. Neka i dalje napre-

1 Noch im Jahre 1861 hat unser grösser Patriot Bischof 
Strossmayer im kroatischen Landtage die Notwendigkeit einer 
jugoslavischen Universität vorgeschlagen und allseitig besprochen. 
Neben der jugoslavischen Akademie sollte die Universität ein 
Zentralpunkt und ein M utterhaus werden für den ganzen slawi
schen Süden. Dabei hat er n ic h t, nur an die Bedürfnisse der 
Kroaten und Serben, sondern auch an die der Bulgaren gedacht, 
und auf Kosten des kroatischen Namens hat er den Inhalt der 
Institution vergrössern wollen. Kaum sind 80 Jahre seit der Zeit 
verflossen, sind sie, die Bulgarischen Brüder, im Stande 50-jähriges 
Jubiläum der e i g e n e n  Universitäts im e i g e n e n  freien Staate 
zu feiern! ln dieser kurzen Zeit hat ihre Universität grosse 
Fortschritte gemacht. Die ersten 50 Jahre standen unter dem
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duje pod tim simbolom: v j e r a  u B o g a  je osnovsvake kulture, 
pa i nacionalne. Krscanski narodi, rece nas hrvatski historidar 
Natko Nodilo, mogu stradavati, ali ne mogu propasti, jer ih vjera 
cuva! To hodu napose danas da naglasim : vjera u Boga je osnov 
d u h o v n e  snage. A bas ta duhovna snaga nam je potrebna u 
danasnji dan u suvremenoj utakmici naroda i ideja; sila moze 
imati pravo na ostanak samo onda, ako sluzi dobru ili ideji 
plem enitosti!

Neka veliki narodi idu putevima kakovima hoce; mi map 
narodi ostanimo vjerni starim idealima na stazama, na kojima 
smo se ocuvali kroz stoljeca do danasnjega dana! Ostanimo 
vjerni svojoj povijesti u interesu svoje buducnosti! — Vjera u 
Boga i u sebe samoga!

K tome cilju neka i nadalje svoj udio pridonosi i u bugar- 
ski univerzitet.

Vivat, floreat, crescat Alma Mater bu lgarica!

Последенъ на подиума се 
изкачи отличниятъ приятель 
на България, стариятъ руски 
ученъ, г. П е т ъ р ъ  С т р у в е ,  
професоръ въ БЯлградския 
университетъ. Дълбоко раз-

Le dernier paraît sur l'es
trade, l’excellent ami de la Bul
garie le vieux savant russe, 
Mr. P i e r r e  S t r u v e ,  pro
fesseur à l’Université de Bel
grade. Profondément ému, il

Symbol des hl. Patrons der Universität Kliment von Ochrida; 
unter diesem Symbol soll die Universität auch in Zukunft voran
schreiten: der Glaube an Gott ist Fundament aller Kultur, auch 
der Nationalkultur; christliche Völker können Unglück ertragen 
und allerlei dulden, zugrunde gehen können sie aber nicht! 
Heutzutage soll noch besonders betont werden: der Glaube 
ist ein Fundament jeder geistigen Kraft 1 Geistige oder spirituelle 
Kraft ist der Menschheit heute besonders notwendig: physische 
Kraft oder Gewaltka nn nur dann ein raison d’être beanspruchen, 
insofern ein Gut oder die Idee des Edlen voranbringt. — Die 
grossen Völker sollen die Wege einschlagen, die ihnen passend 
erscheinen; wir kleinen Völker müssen treu bleiben jenem alten 
Wege und alten Idealen, die uns durch Jahrtausende bis zum 
heutigen Tage am Leben erhalten haben!

Im I n t e r e s s e  u n s e r e r  Z u k u n f t  b l e i b e n  w i r  
t r e u  u n s e r e r  V e r g a n g e n h e i t :  V e r t r a u e n  a u f  G o t t  
u n d  a u f  s i c h  s e l b s t !

Vivat, floreat, crescat Alma Mater Bulgarica I
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вълнуванъ, той произнесе prononce le discours suivant1 : 
следното слово:

В а ш е  Ц а р с к о е  В е л и ч е с т в о ,
У в а ж а е м о е  С о б р а н i е !

Позвольте приветствовать Софшскш университетъ: бли- 
жайшимъ образомъ — отъ Русскаго Научнаго Института въ 
БЯлградЯ и отъ Кондаковскаго Института тамъ же. Делегаты 
этихъ двухъ учрежденш присутствуютъ здЯсь. Но и высокая 
честь, оказанная двумъ изъ насъ возведешемъ въ почетные 
доктора Вашего Университета, и положеше обоихъ названныхъ 
русскихъ ученыхъ учрежденш зарубежомъ позволяютъ мнЯ и 
побуждаютъ меня р а с ш и р и т ь  мое привЯтств1е.

Я привЯтствую Софшскш Университетъ отъ имени всЯхъ 
русскихъ ученыхъ, одновременно и вынужденно, и по своей 
волЯ пребывающихъ зарубежомъ. ДЯлаю это вполнЯ обду
манно, въ духЯ всЯхъ насъ движущемъ.

P y c c K Î e  ученые заграницей составляютъ единую среду, 
одушевленную о д н о й  мыслью, работающую въ о д н о м ъ  
направленш. Мы поддерживаемъ свЯточъ русской науки въ 
тяжелыхъ услов1яхъ разсЯяшя. Я не буду говорить вамъ о 
нашихъ трудностяхъ, страдаш яхъ, скорбяхъ мучительнаго изгна-

1 S i r e ,
M e s d a m e s  e t  M e s s i e u r s ,

Permettez-moi d’être l’interprète des félicitations les plus 
chaleureuses de l’Institut scientifique russe de Belgrade, ainsi 
que de l’Institut Kondakov de cette même ville, à l’occasion du 
cinquantenaire de l’Université de Sofia. Des délégués de ces 
deux établissements prennent part à cette séance. Permettez-moi 
cependant, en considération du grand honneur dont deux d’entre 
nous ont été l’objet, de ne pas me limiter à de simples félici
tations.

Je vous apporte les vœux de tous les savants russes au
jourd’hui en exil, non seulement du fait de leur propre volonté, 
mais aussi par suite de circonstances malheureuses. Je le fais 
en pleine connaissance de cause, et dans l’esprit qui nous anime 
tous.

Les savants russes à l’étranger forment un corps unique, 
animé des mêmes idées et travaillant dans une seule direction. 
Quoique dispersés aux quatre coins du monde, c’est nous qui 
diffusons la lumière de la science russe. Je ne vous parlerai 
point des difficultés, des souffrances et des larmes de l’exil, mais 
je veux vous dire que tous nous nous unissons à vous dans la 
joie de ce grand jour. Je revois dans ma pensée ces deux scien
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шя. Но я хочу сказать вамъ, какъ в с Я мы в с е й  душой 
радуемся вашему болгарскому, вашему славянскому научному 
и народному празднику.

Передъ нашимъ умственнымъ взоромъ проходить вся 
многообразная и плодотворная цЯпь соприкосновений русской 
и болгарской науки. Я не буду говорить о томъ, что внесли 
руссюе въ дЯло вашей науки и вашей высшей школы. Но я 
хочу сказать, что и мы въ нашемъ научномъ развитш обязаны 
вамъ. Не говоря о томъ, что славянская образованность и сла
вянская письменность въ значительной мЯрЯ родились на вашей 
болгарской почвЯ, — въ исторш русской науки незабываемы 
нЯкоторыя болгарсюя имена. Достаточно въ области истори- 
ческихъ изучешй назвать два имени — П а л а у з о в а  и Д ри - 
но в а .  Мы благодарно вспоминаемъ, какъ одинъ изъ нашихъ 
зарубежныхъ ученыхъ съЯздовъ, съЯздъ 1930 года, засЯдалъ 
и работалъ въ вашей братской средЯ, въ этихъ вашему и на
шему сердцу дорогихъ стЯнахъ. Участники Института Конда
кова, объединенные славнымъ именемъ русскаго византолога 
въ ученое содружество, хорошо знаютъ, что значить и для 
болгаръ имя незабвеннаго Н и к о д и м а  П а в л о в и ч а  К о н 
д а к о в а .  Руссюе ученые зарубежомъ вмЯстЯ съ вами оду
шевленно восклицаютъ:

Да растетъ и процвЯтаетъ молодой, какъ сама осво
божденная и возрожденная Болгар1я, очагъ болгарской науки, 
Софшскш Университетъ Св. Климента Охридскаго! Д а цвЯтетъ 
и ширится онъ на пользу и славу Болгарш и всего славянства,

ces slaves — la russe et la bulgare — et tout le bien qui en 
est résulté pour les deux pays. Je ne dirai rien de ce que les 
Russes ont fait pour votre science et pour votre école supérieure 
M ais je dois vous dire que notre science doit aussi quelque 
chose à la Bulgarie. Il ne s’agit pas de l’instruction slave, ni de 
l’alphabet bulgare, tous deux nés en terre bulgare. Certains noms 
bulgares sont inscrits à jamais dans l’histoire de la science 
russe ; il suffirait de mentionner pour cela, dans le domaine des 
recherches historiques ces deux noms: celui de Palaousov, et 
celui de Marin Drinov.

Nous gardons un souvenir reconnaissant du jour où notre 
congrès de savants russes en exil, siégea et travailla parmi nos 
frères bulgares, dans ces murs qui nous seront à jamais chers.

Les membres de l’Institut Kondakov unis dans le souvenir 
du grand byzantologue russe, savent très bien ce que son nom 
signifie pour les Bulgares. Les savants russes en exil s'écrient 
donc avec vous: Puisse la Bulgarie libre et rajeunie et le ber
ceau de sa science — l’Université St. Clément d’Ochrida, croître 
et prospérer à tout jamais. Puisse-t-elle prospérer et se déve
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да несетъ онъ въ самые отдаленные уголки вашей милой и 
красивой страны спасительный для м 1 р о в о й  и м  и р н о й  жизни 
сЯмена науки и просвЯщешя.

Ваша Aima Mater, къ торжеству которой вы такъ братски- 
любовно насъ прюбщили,

Vivat, crescat floreat!

РечитЯ на чуждестраннитЯ 
делегации завършиха.

Ректорътъ на Университета, 
г. проф. Станишевъ, дълбоко 
прочувствуванъ, благодари на 
всички за поднесенитЯ адреси 
и изказанитЯ приветствия. 
Следъ това той закри тър
жеството съ думитЯ: „Да 
живЯе всесвЯтската акаде
мия !“

Студентскиятъ академиче
ски хоръ изпЯ наново „Виватъ 
академия“.

На излизане отъ аулата, 
ТЯхни Величества Царьтъ 
и Царицата бЯха бурно акла- 
мирани отъ присжтствуващи- 
тЯ наши и чужденци-гости.

На слизане пъкъ по парад- 
ното стълбище мощно „ура!“ 
се понесе изъ гърлата на 
дветЯ редици отъ шпалира на 
студентството. Скоро следъ 
туй викътъ „ура“ се поде 
и вънъ, отъ насъбралия се 
предъ Ректората народъ.

Les allocutions sont ter
minées.

Le Recteur de l’Université de 
Sofia, Mr. le professeur Stani- 
chev, remercie avec émotion 
des adresses présentées et 
allocutions prononcées et lève 
la séance par les paroles so
lennelles: „Vive l’académie
universelle“.

Le chœur académique chante 
encore une fois „Vivat Aca- 
demia“.

Leurs Majestés quittent 
l’Université, accompagnées des 
acclamations de l’assistance, 
des étudiants et de la foule 
rassemblée à l’extérieur, de
vant l’Université.

lopper pour la gloire et le bien de la Bulgarie et du monde 
slave. Puisse-t-elle semer la science et la culture dans ce cher 
et beau pays.

Que votre Aima Mater, dont la fête nous réunit en ce 
jour, dans un seul et grand amour,

Vivat, crescat, floreat!



ОбЪдъ даденъ отъ Ректора на Университета

Следъ свършване на тържественото заседание въ аулата, 
Ректорътъ на Университета, г. проф. д-ръ Станишевъ, даде го- 
лЯмъ обЯдъ въ концертната зала на хотелъ „България“, кж- 
дето бЯха сложени около 400 куверта. На обЯда присжтству- 
ваха: г. Министъръ-председательтъ и г-жа Г. Кьосеиванови, 
г. Министърътъ на народното просвЯщение и г-жа Б. Филови, 
г. Министърътъ на войната и г-жа генералъ Даскалови, предсе- 
дательтъ на Народното събрание и г-жа Ст. Мошанови, На- 
мЯстникъ-председательтъ на Св. Синодъ—Видинскиятъ митро- 
политъ Неофитъ, Софийскиятъ Митрополитъ Стефанъ, Старо- 
Загорскиятъ Митрополитъ Павелъ, Врачанскиятъ Митрополитъ 
Паисий, Началникътъ на Канцеларията на Н. Величество г. и 
г-жа Панови, Съветникътъ на Н. Величество г. иг-жа Груеви, 
Директорътъ наЦарския музей г. Ив. Бурешъ, Секретарьтъ на Н. 
Величествог. и г-жа Ханджиеви, Началникъ-Щаба на войската 
г. генералъ-майоръ х. Петковъ, Началникътъ на Софийския 
гарнизонъ г. ген.-майоръ Лукашъ, Главниятъ секретарь на 
М-вото на народното просвЯщение г. и г-жа Т. п. Върбанови, 
Кметътъ на Столицата г. и г-жа инж. Иванови, всички чужде
странни представителни гости, заедно съ госпожитЯна ония отъ 
тЯхъ, които бЯха дошли въ София, и всички преподаватели 
(професори, доценти и лектори) отъ нашия Университетъ, а 
сжщо и госпожитЯ на членоветЯ на Академическия съветъ и 
на юбилейния комитетъ и госпожитЯ отъ дамския комитетъ.

Пръвъ произнесе тостъ Ректорътъ на Университета, г. 
проф. Станишевъ, който, между другото, каза:

„Безспоренъ фактъ е, че ученитЯ, които сж ни напра
вили честьта да присжтствуватъ на юбилея на Университета 
Св. Климентъ Охридски, представляватъ елита на свЯтовната 
научна мисъль. Ние сме дълбоко благодарни за оказаната ни 
честь и се надяваме, че българската наука ще оправдае висо- 
китЯ преценки, на които тя днесъ е предметъ отъ такива 
свЯтовни авторитети“.



Déjeuner offert par le Recteur de l’Université

Un déjeuner de 400 couverts était offert ce jour-là, par le 
Recteur de l’Université, dans la grande salle de l’hôtel „Bulgarie". 
Y assistèrent: le Président du Conseil et M-me Kiosséivanov, 
le M inistre de l’Instruction publique et M-me Filov, le Ministre 
de la guerre, le général Daskalov et Madame Daskalov, le P ré
sident de la Chambre et M-me Mochanov, le Président ad inté
rim du St. Synode, archevêque de Vidin — Monseigneur Néo
phyte, l’archevêque de Sofia — Monseigneur Stéphan, l’archevêque 
de Stara-Zagora — Monseigneur Paul, l'archevêque de Vratsa —■ 
Monseigneur Païssi, le Chef de la chancellerie de S. M. le Roi — 
général Panov et M-me Panov, le conseiller à la cour de S. M. 
le Roi — Mr. Grouev et M-me Grouev, le directeur du musée— 
Mr. Bouresch, le secrétaire de S. M. le Roi et M-me Handjiev, 
le chef d’état-major, le général Hadji-Petkov, le chef de la gar
nison de Sofia, le général Loukach, le secrétaire général du 
Ministère de l’instruction publique et M-me T. p. Varbanov, le 
Maire de Sofia et M-me Ivanov, tous les délégués et invités 
étrangers avec leurs femmes, ainsi que tous les professeurs, char
gés de cours et lecteurs de notre Université, de même que les 
femmes des membres du Conseil académique, celles des membres 
du Comité jubilaire et le comité des dames.

Le premier discours fut prononcé par le Recteur de 
l’Université, Mr. le professeur Stanichev, qui dit entre autres :

„C’est un fait avéré, que les savants qui nous ont fait 
l’honneur d’assister au jubilé de l’Université St. Clément d’Och
rida, représentent l’élite de la pensée scientifique de l’Univers. 
Nous sommes profondément reconnaissants de l’honneur qui 
nous est fait et espérons que la science bulgare saura toujours 
être à la hauteur de la haute appréciation, dont elle a été l’objet 
aujourd’hui de la part d’autorités mondiales comme vous.“
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Втори пи наздравица вода- 
чътъ на германската делега
ция, г. проф. П. М ю л е н с ъ, 
който каза:

Le second toast fut porté 
par le chef de la délégation 
allemande ,— Mr. le professeur 
P. M ü h 1 e n s :

E x z e l l e n z e n !
M e i n e  D a m e n  u n d  H e r r e n !

Es ist mir eine angenehme Pflicht und eine freudige Genug
tuung, heute an dieser Tefel unserem verehrten Gastgeber, dem 
Rektor der Universität St. Kliment von Ochrid, Prof. S t a n i -  
s c h e  w, nochmals persönlich unsere aller herzlichsten Glückwün
sche zum 50-Jahres-Jubeltage der Universität zum Ausdruck zu 
bringen.

Sie hatten, Herr Kollege, uns alle mit freundschaftlicher 
Herzlichkeit eingeladen, nach Sofia zu kommen. Wir fanden in 
Ihrer Landeshauptstadt und in Ihrer Universität eine unübertreff
lich gastliche Aufnahme. Dafür danken wir Ihnen und allen Ihren 
M itarbeitern von ganzem Herzen. Gleichzeitig beglückwünschen 
wir Sie auch zu der hervorragenden Organisation und dem ein
zigartigen Gelingen dieses Festes, dessen Vorbereitung Ihnen so 
unendlich viele Mühe gemacht hat.

Heute sahen wir Ihre begeisterte akademische Jugend und 
hörten ihre wohlklingenden Studentenchöre: „Vivat Akademia!“ 
Wir erfreuten uns aber auch im Vorbeigehen an den glückstrah
lenden Gesichtern Ihrer von Gesundheit strotzenden Schulkinder 
mit ihren Fahnen und Fähnchen; nicht weniger an der allge
meinen Teilnahme der gesamten Bevölkerung Sofias an Ihrer 
akademischen Feier, einschliesslich der Kriegsveteranen aus zahl
reichen Befreiungskämpfen. Ein Volk mit solchen Männern und 
Frauen und einem solchen Nachwuchs kann niemals untergehen.

In diesem Sinne wünschen wir Ihnen, Magnifizenz, und 
Ihrer Universität für die nächsten und viele weitere 5-Jahrzehnte 
ein herzliches: Vivat, floreat, crescat Universitas serdicensis!

НЯколко думи произнесе 
професорътъ на Женевския 
университетъ г. К л а п а р е'Д ъ, 
а следъ това думата взе про
фесорътъ отъ Collège de 
France г. А. М а з о нъ. Съ нЯ
колко прочувствени думи, на 
чистъ български езикъ, той 
изтъкна дълбоката си радость, 
че присжтствува на това го- 
лЯмо културно праздненство

Quelques paroles furent pro
noncées par le professeur de 
l’Université de Genève — Mr. 
Cjlja p a r  èd^e, puis prit la parole 
le professeur au Collège de 
France, Mr. A. M a z o n .  Par 
quelques paroles émues, pro
noncées dans un bulgare très 
pur, il exprima sa joie d’être 
présent à cette grande célé
bration de la culture bulgare,



Т Ъ РЖ Е С Т В ЕН О  ЗА С ЕД А Н И Е НА 22. МАЙ 
(Врлтчване дипломитЪ на почетнигЬ доктори) 

SÉAN CE SO LENNELLE DU 22 MAI 
(Rem ise des d ip lôm es aux D octeurs honoris causa)



РЕ К Т О РЪ Т Ъ  В РЖ ЧВ А  ДИПЛОМАТА НА ОЧЕТНИЯ Д О К ТО РЪ  ПРОФ. ДЕ ФРАИЧИШ ЧИ, 
Ректоръ на Римския университетъ (22. май)

LE RECTEUR REMET LE DIPLO M E DE DO CTEUR HONORIS CAUSA AU PRO F. PIETRO DE FRANC1SCI,
R ecteur de l'U niversité  de Rome (le 22 m ai)
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на българската наука, въ при
ятелска България, която ви
наги е била скжпа до сърд- 
цето му.

Последенъ говори профе- 
сорътъ отъ Цариградския 
университетъ г. А к и л ъ Му х -  
т а р ъ  О ь з д е н ъ ,  който каза:

M o n s i e u r  l e  R e c t e u r ,

Permettez-moi dé vous dire combien nous sommes heureux 
de nous trouver parmi vous en ces beaux jours de fête où nous 
célébrons la fondation de cet Institut d ’enseignement supérieur. 
J ’y suis personnellement attaché, tout d’abord par des liens 
d ’amitié. Je vous connais, mon cher Recteur, depuis bien long
temps déjà, pour un homme à l’esprit large et inventif, aux vues 
supérieures, d’une mentalité éminemment scientifique. Je me sou
viens de vos beaux procédés personnels de chirurgie et je me 
rappelerai toujours ces opérations grâce auxquelles des infirmes 
ont retrouvé l’usage de leurs membres, ainsi que vos autres opé
rations orthopédiques.

Et vous, Professeur Vladimir Alexiev, mon cher cama
rade d ’études, je sais avec quel brillant esprit médical vous 
dirigez votre clinique thérapeutique. Je n’oublierai jamais vos 
méthodes personnelles de thérapeutique avec lesquelles vous 
avez obtenu des résultats auprès des malades atteints* de fièvre 
typhoïde, d ’abcès pulmonaires ou d'autres maladies infectieuses.

Pour ne pas abuser de votre temps, je ne veux pas citer 
les noms des autres brillants confrères qui font l’honneur de 
cette Université.

Mais les liens qui m’attachent à votre Institution ne sont 
pas seulement ’d’ordre amical. Nous y sommes plus profondé
ment attachés encore parce que chaque Université constitue une 
de ces sources de vérité et de science qui alimentent l’évolution 
d’où sortira l’humanité à venir. Cette humanité où les hommes 
sauront s’estimer mutuellement et s ’aimer, où chacun sentira dans 
son âme, le besoin de lutter contre la haine, ce grand fléau de 
notre temps.

При най-задушевна атмо- Le déjeuner s’acheva à
сфера и при отличенъ редъ, quatre heures dans un ordre
обЯдътъ завърши къмъ 4 часа. parfait et une atmosphère des

plus cordiales.

dans ce pays ami, qui toujours 
lui a été cher.

Le dernier parla, le pro
fesseur à l’Université d’Istan
bul — Mr. le professeur A k i 1 
M u h t a r  Ô z d e n, qui dit :

Ю билейни т ъ р ж е с т в а  — F êtes jub ila ires 8



114

Гала-представление въ Народната опера
Вечерьта 8 ч., въ Народния театъръ се даде голЯмо гала- 

представление отъ народната опера въ честь на чуждитЯ учени. 
Присжтствуваха ТЯхни Величества Царьтъ и Царицата и ТЯхни 
Височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия, ведно съ цивилната 
и военната имъ свита,г-да министритЯ,начело съ г.Министъръ-пред- 
седателя, Председательтъ на Народното събрание г. Мошановъ 
и двамата подпредседатели г-да Марковъ и Пешевъ, синодал- 
нитЯ архиереи, пълномощнитЯ министри, много официални лица 
—цивилни и военни, бивши министри, общественици, всички гости 
на Университета, цЯлото преподавателско тЯло на Универси
тета, и др. поканени. И тукъ видътъ бЯше напълно праздни- 
ченъ. Всички бЯха облЯчени строго вечерно — въ фракъ съ 
декорации, а дамитЯ въ голЯми вечерни тоалети.

При идването на ТЯхни Величества, всички станаха прави; 
оркестърътъ изсвири националния химнъ и химна на Царя. 
Последваха продължителни ржкоплЯскания. Следъ туй пред
ставлението започна, при следната програма:

I

ЗМЕЙ И ЯНА 
ОТЪ ХРИСТО МАНОЛОВЪ

а) I картина отъ танцовата пантомима
б) II картина отъ танцовата пантомима

Л И Ц А
З М Е Й ................................................................... Ан. Петровъ
Я Н А ................................................................... Н. Винарова
Б О С И Л К О .........................................................Ст. Ивановъ
МАЙКАТА НА Я Н А .................................... Н. Георгиева
РОСИЦА 1 „  [ Л. Попова} приятелки на Я н а ......................\
ЖИВКА / \  С. Костова
СТАРАТА ЦИГАНКА.................................... О. Юрицина

ДВАМА ПРИЯТЕЛИ НА БОСИЛКО . . ( Ив> Дешевъ
| Д. Бояджиевъ

Диригентъ АС. НАЙДЕНОВЪ
Режисьоръ ДРАГАНЪ КЖ РДЖ ИЕВЪ 

Танцова постановка на АН. П Е Т РО В Ъ  

Д екори отъ АЛ. М И ЛЕН КО ВЪ  и АС. П О П О В Ъ  

Пауза 15 минути
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Représentation de Gala à l’Opéra national
A 20 heures il y eut représentation de gala à l’Opéra 

national, en l’honneur des savants étrangers.
LL. MM. le Roi et la Reine y assistèrent, ainsi que LL. AA. 

RR. le prince Cyrille et la princesse Eudoxie, les suites civiles 
et militaires, les ministres, le président du Sobranié Mr. Mocha- 
nov et les deux vice-présidents MM. Markov et Péchev, les 
membres du St. Synode, les ministres plénipotentiaires, un grand 
nombre de personnalités officielles, anciens ministres, tous les 
hôtes de l’Université, tous les professeurs etc. La tenue du soir 
était de rigueur — habits et décorations pour les hommes, 
grande robe du soir pour les dames.

Le public salua l’arrivée des Souverains en se levant, l’or
chestre entonna l’hymne national, puis l’hymne au Roi, qui furent 
suivis d’applaudissements prolongés. La représentation commença 
dans l’ordre suivant:

I

ZMEI ET Y A N A 1 
DE CHRISTÔ MANOLOV

a) I-er tableau de la pantomime dansée
b) Il-ème tableau de la même pantomime

P E R S O N N A G E S
Z M E I ...................................................................An. Pétrov
Y A N A ...................................................................N. Vinarova
BOSSILKO .  ...................................................St. Ivanov
LA MÈRE DE Y A N A .................................... N. Guébrguiéva
ROSS1TSA | . j L. Popova
GIVKA j amies de Yana. . . . .  . j &

UNE VIEILLE TSIGA NE............................... O. Iouritsina

DEUX AMIS DE B O S S IL K O ..................... I 17* J?eCh,e.Vj D. Boiadjiev
Chef-d’orchestre ASS. NAÏDENOV 

Mise en scène de DRAGAN KARDJIEV 
P artie  chorég raph ique  de AN. PÉTROV 

D écors de  AL. M ILENKO V e t ASS. P O P O V  

__________ Entr’acte 15 minutes
1 ZMEI ET YANA
Le su je t de  ce tte  pan tom im e dansée  est tiré  du  folklore bu lgare . Le z theï 

( le  dragon) est un  des ê tres légendaires chan tés dans les chan ts na tio n au x  ou 
■dans les con tes populaires . Parfo is il p rend  l ’im age d ’un  hom m e qui se fa it
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Ц А Р Ь  К А Л О Я Н Ъ  
ОПЕРА ОТЪ ПАНЧО ВЛАДИГЕРОВЪ

a) IV картина 

Л И Ц А

II

М А РИ Я . . 
БАЛДУИНЪ 
БОРИЛЪ .

С. Петрова 
П. Райчевъ 
Д. Христовъ

б) III картина отъ сжщата опера. — Танци

Диригентъ АС. НАЙДЕНОВЪ 
Поставилъ ХР. ПОПОВЪ 

Д екори отъ  ИВ. П Е Н К О В Ъ  и АЛ. М И ЛЕН К О В Ъ  

Танци отъ  М. ДИМ ОВА

aim er par la p lu s b e lle  fille  du  v illage, Il l’em porte  dans ses dom aines e t en 
fa it son épouse (la „Zm eïtsa").

Le liv re t de  la pantom im e, fa it pa r S t. Savov, est u n e  ad ap tation  de sa 
p ièce  „La F iancée  du  Z m eï".

B ossllko fauche un p ré  avec ses com pagnons lo in  de son v illage. Un 
c h an t se  fa it en tendre. Ce so n t les m oissonneuses qu i po rten t de  l’eau  aux 
garçons qui fauchent. P en d an t le  repos d e  ces derniers, les fille ttes  dansen t.

Les am ies d e  Yana son t avec Yana devan t sa m aison. Les jeunes g en s 
du v illag e  reg ard en t à travers la ha ie . B ossllko e st le  p rem ier à sau ter. Yana 
le  taq u in e  en  lu i parlan t du  zm eï qui l ’alm e. Il s ’en va m éco n ten t sans 
p rendre  d ’e lle  le  trad itionnel p e tit  b o uquet. Yana re s te  seu le . Le ro ch er vo isin  
s ’e n tr’ouvre avec b ru it e t le  zm eï apparaît. Yana s ’enfu ît, m ais il lu i coupe le 
chem in  en  m urm uran t ses aveux. La m ère  de  Yana so rt de la m alson avec 
une lan terne , don t la lum ière  effraye le  zm eï. Il s ’en fu it en em portan t le  p e tit 
b ouquet de  Yana. E lle  perd  connaissance e t s  effondre. Sa m ère v en u e  pour 
l ’appeler, la trouve  ainsi. Les vo isins acco u ren t à  ses appels, m ais personne 
n e  p e u t p rê te r secours à sa fille . D es ts ig an es que  le  hasard  fa it p asser par 
là so n t app elés  à la sauver. Pour chasser la m agie  de son corps, Ils se m etten t 
à  danser leur danse. P eu  à peu  Yana rep ren d  consience  e t le  tab leau  fin it par 
la ré jou issance  générale .

I - E R  T A B L E A U

1 I - È M E  T A B L E A U
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TSAR KALOÏ AN1 

DE PANTCHO VLADIGUÉROV 

a) IV-e tableau 

P E R S O N N A G E S

MARIA . ...................................................„ . S. Pétrova
BAUDOUIN, l’e m p e r e u r ................................... P. Raïtchev
B O R 1 L ............................................................. . D. Christov

b) Ill-e tableau — danses nationales bulgares

Chef-d’orchestre ASS. NAÏDENOV 

Mise en scène de CHR. POPOV 

D écors d e  IV. PE N K O V  e t AL. M1LENKOV 

P a rtie  ch o rég rap h iq u e  de M ARIA DIMOVA

1 TSAR KALOÏAN
L’époque  d e  la  quatrièm e croisade. Le Tsar K aloïan se  fa it couronner 

par un  envoyé du pape  Innocen t. M ais au  m ilieu  de  la  jo ie  un iverselle  il 
apprend  q u e  l ’em pereur B audouin de  F landres se p répare  à envah ir les E ta ts 
du  tsar.

M aria (une coum ane d  orig ine ls ’enn u ie  d ’ê tre  tou jours seule, quand  to u t 
le  m onde e s t en guerre . Les m essagers v ien n en t annoncer la g rande  v ic to ire  
d A n d rln o p le . Le Tsar am ène B audouin en  personne.

L E  T R O I S I È M E  T A B L E A U  

f in it par les danses na tiona les bulgares.

L E  Q U A T R I È M E  T A B L E A U

C ’est la n u it dans le  jard in . M aria ch erche  à  enso rce ler le  beau  cap tif 
B audouin. M ais il la repousse .

M aria s ’in tro d u it dans le  donjon où B audouin  m édite  sur son m alheur. 
E lle  lui propose la liberté  dans u n e  fu ite  avec elle . 11 la repousse. M aria le  
m enace de  se  venger. E lle  n ’h ésite  pas à déclarer à  K aloïan que  B audouin  la 
p o u rsu it de  son  am our. Le Tsar ordonne aux gardes de  m assacrer B audouin . 
M ais il app rend  par une le ttre  à son frère que  c ’e st le  con tra ire  qu i est la 
v é rité . A lors K aloïan donne un  contre-ordre. M ais c ’est déjà trop  tard . B audouin 
e s t porté  en terre  aux sons d ’une m arche funèbre.

Le liv re t est tiré  du  rom an h isto rique: „Le T haum aturge de  S a lo n iq u e“ 
de Fanny  Popova M outafova, adap té  pour la scène  par l ’au teu r lui-m êm e.

II
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Представлението завърши къмъ 10 ч. вечерьта. Накрай 
оркестърътъ изсвири наново националния химнъ и химна на 
Царя, изслушани на крака отъ присжтствуващитЯ. При оттегля
нето си отъ залата, ТЯхни Величества бЯха изпроводени съ  
бурни ржкоплЯскания и викове ура!

Преди да напустне театъра, Н. Величество прие въ царския 
салонъ Ректора на Университета, г. проф. Станишевъ, и му 
изказа най-голЯмото си задоволство отъ отличния редъ на 
станалитЯ до тоя день тържества, като го помоли да предаде 
на всички Неговата голЯма благодарность.
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La représentation se termina à 22 heures. Pour finir l’or
chestre joua de nouveau les deux hymnes, qui furent écoutés 
debout par l’assistance.

Avant de quitter le théâtre, Sa Majesté le Roi daigna 
recevoir dans son salon privé, le Recteur de l’Université, Mr. 
Stanichev, auquel Elle exprima sa satisfaction de l’ordre parfait 
dans lequel s’étaient déroulées les premières fêtes, et en le 
priant de transm ettre Ses remerciements à tous ceux qui avaient 
contribué au succès.



22. МАЙ, ПОНЕДЪЛНИКЪ

Тържествено вржчване на дипломитЪ на почетнигЬ 
доктори

Днесъ е вториятъ день на голЯмитЯ юбилейни търже
ства. Макаръ и работенъ, той е все тъй праздниченъ, както 
и вчерашниятъ. А и времето е все тъй великолепно, пролЯтно, 
животворно! То сжщо способствува за повишението на общото 
празднично настроение. Още отъ ранни часове народътъ се 
тълпи по бул. Царь Освободитель и около Ректората, въ очак
ване пристигането на чуждестраннитЯ високи гости. Невиж
даната гледка отъ тържественото шествие на предния день, 
привлЯче тоя пжть още повече любопитни. Отворилъ ши
роко своитЯ главни врати, Ректоратътъ, все тъй празднично 
украсенъ, е готовь да приеме гоститЯ си. И сега шпалирътъ 
отъ студенти е заелъ мЯсто отъ дветЯ страни на парадното 
стълбище за аулата. Въ долния тремъ асистенти въ фракове 
причакватъ гоститЯ, за да ги отвеждатъ въ аулата, гдето 
други сж готови да ги посрещнатъ и настанятъ на опредЯле- 
нитЯ имъ мЯста.

Пристигането иа университетскитЯ гости се чува вече отъ 
овациитЯ, едни отъ други по-бурни и по-сърдечни, които на- 
събралиятъ се вънъ народъ имъ прави. Долниятъ тремъ, стъл
бището, горниятъ тремъ и аулата се оживяватъ все повече и 
повече. И сега — все сжщото, невиждано съчетание отъ фракове и 
живописни тоги, мантии, намЯтала, хермелини, съ тия огър
лици, медали и др. академически знаци на ученитЯ чужденци. 
Чужденци, но които не ни сж вече чужди! Отъ вчерашния 
день тЯ сж ни станали вече близки. Ето засмЯната, но излжч- 
ваща неспирна енергия фигура на г. Ж. Годаръ; ето и низ- 
киятъ, набитъ г. Леонъ Ламушъ; колосътъ между всички г. 
проф. Апелъ; сухиятъ, съ отсЯчени движения, Ректоръ на Бер
линския университетъ, проф. Хопе; ето тукъ строго войнишка 
фигура на зап. генералъ г. фонъ Масовъ, съ подвититЯ нагоре 
Кайзеръ-Вилхелмови мустачки; а тамъ бавно пристжпва, въ 
своята хермелинова мантия, сякашъ свещенодействува, Рек- 
торътъ на Варшавския университетъ, г. проф. Антониевичъ, съ 
вЯчно замислено лице; задава се и леко пригърбениятъ Рек
торъ на Миланския Католически университетъ, г. проф. Дже- 
мели, съ строго монашеско и все пакъ постоянно усмихнато 
лице; а тамъ оттатъкъ строго изисканата фигура на Ректора 
на Римския университетъ, баронъ Франчиши; ето добродуш-
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LUNDI 22 MAI

Remise solennelle des diplômes aux docteurs h. c.
C’est le second jour des fêtes jubilaires. Quoique non 

férié il a tout de même un air de fête, comme le précédent. Il 
fait une journée de printemps superbe. L'air est vivifiant, ce 
qui augmente la bonne humeur de tous. De bonne heure déjà 
la foule se rassemble sur le bd. „Tsar Osvoboditel“ et autour 
de l’Université, dans l’attente des hôtes étrangers. Le spectacle 
de la veille a attiré de nouveaux curieux. Les deux battants de 
la porte largement ouverts, le Rectorat s’apprête à recevoir ses 
hôtes. Comme la veille les étudiants forment la haie des deux 
côtés du grand escalier d’honneur. Dans le vestibule d'hon
neur en bas les adjoints, en habit, reçoivent les invités, qu’ils 
accompagnent dans la Salle des fêtes où d ’autres les conduisent 
aux places qui leur sont réservées.

Des hourras et des applaudissements, qu’on entend dans 
le lointain, annoncent l’approche des étrangers. L’animation 
règne dans le vestibule d’honneur et dans la Salle des fêtes. 
Une fois de plus on s’extasie devant ce spectacle unique, cet 
assemblage d’habits et de toges pittoresques, de manteaux, 
d’hermine, de colliers, d ’insignes divers, que déploient les hôtes 

•étrangers. Ce ne sont plus des étrangers, depuis hier ils sont des 
nôtres. Voici d’abord Mr. Justin Godart, respirant l’énergie, la face 
toujours souriante; voici encore Mr. Léon Lamouche petit, mus
clé; le colosse — Mr. le professeur Appel; sec, les gestes saccadés, 
s’avance le Recteur de l’Université de Berlin, Mr. le professeur 
H oppe; puis vient le général von Massow, l’air martial, la 
moustache dressée à la Guillaume II; et plus loin, la démarche 
majestueuse sous son manteau d’hermine, le Recteur de l’Univer
sité de Varsovie — Mr. le professeur Antoniewicz, au visage pensif; 
voici qu’apparaît le Recteur de l’Université catholique de Milan, 
Mr. le professeur Gemelli, dont le visage ascétique sourit quand 
même; de l'autre côté l’élégant Recteur de l’Université de Rome, 
le baron Francisci; voilà le doyen de la Faculté de Médecine de 
Montpellier, Mr. le professeur Euzière, la physionomie empreinte de 
bienveillance; à ses côtés, plus nerveux, le visage maigre du 

■ doyen de la Faculté de Philologie à Grenoble — Mr. le profes
seur Chevalier...

La Salle des fêtes est bientôt pleine. Au premier rang ont 
pris place les ministres plénipotentiaires, ayant à leur tête le
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ната фигура нао декана на Монпелийския медицински факул
тетъ, г. проф. Йозиеръ, а до него малко неспокойниятъ, съ 
сухо лице деканъ на Греноблския филологически факултетъ, 
г. проф. Шевалие . . .

Аулата бърже се изпълни. На първата редица вдЯсно сж 
заели вече мЯсто пълномощнитЯ министри, начело съ доайена 
имъ, Полскиятъ пълномощенъ министъръ г. Тарновски; отъ 
лЯва пъкъ страна, на първа редица сж Министърътъ на на
родното просвЯщение, г. проф. Филовъ, въ дЯсно отъ него* 
председательтъ на юбилейния комитетъ, г. проф. протопресв.. 
Цанковъ, а въ лЯво, отъ другата му страна — представи- 
тельтъ на Н. Величество — Директорътъ на ЦарскитЯ научни 
институти г. Бурешъ, подпредседательтъ на Народното съ
брание, г. Марковъ, Главниятъ секретарь на М-вото на народ
ното просвЯщение г. Т. п. Върбановъ, Началникътъ на въздуш- 
нитЯ на Н. Величество войски г. полк. Бойдевъ и др. Задъ- 
тЯхъ, на втора редица, сж седнали ТЯхни Високопреосвещенства 
МитрополититЯ Видински Неофитъ ■— НамЯстникъ-председа- 
тельтъ на Св. Синодъ, Софийски Стефанъ, Врачански Паисий,. 
Ст. Загорски Павелъ и др. Заели сж мЯста и бившитЯ министъръ- 
председатели г-да Мушановъ и Даневъ, бившитЯ министри; 
г-да Омарчевски, Гр. Василевъ. Г. Ив. Маневъ, Ян. Молловъ и др..

Точно въ 11.30 ч., предшествуванъ отъ педела, носещъ 
ректорския жезълъ, влиза Ректорътъ на Университета, г. проф- 
Станишевъ, и се изкачва на трибуната.

Речь на Ректора на Университета
Ректорътъ на Софийския университетъ, г. проф. д-ръ А л. 

С т а н и ш е в ъ ,  произнесе следната приветствена речь къмъ из- 
бранитЯ отъ Университета по случай на юбилея почетни доктори:-

У в а ж а е м о  С ъ б р а н и е ,
СедемтЯ факултети на нашия Университетъ сж решили 

да ознаменуватъ праздника на 50 годишнината му, като отда- 
датъ заслужена честь на нЯкои отъ най-бележититЯ учени и 
други лица, свързани съ дЯлото на съвременната или на бъл
гарската наука.

Имайки предъ видъ общностьта между представителитЯ 
на научната мисъль отъ цЯлъ свЯтъ, Академическиятъ съветъ. 
на нашия университетъ одобри съ пълно единодушие предло
женията на съответнитЯ факултети да се почетатъ съ титлата, 
докторъ honoris causa редица мжже отъ чужбина, които сж гор
дость и слава на свЯтовната наука и на отечеството си. Между 
тия отличени лица влизатъ и нЯкои многозаслужили приятели 
на България, въ лицето на нейното висше учебно заведение,. 
Университета Св. Климентъ Охридски.
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doyen Mr. Tam ovski — ministre de Pologne; à gauche au 
premier rang se sont assis le M inistre de l’Instruction publique 
Mr. Filov, ayant à sa droite le Président du Comité jubilaire 
professeur Zankov et à sa gauche le représentant de S. M. le 
Roi, le directeur des instituts scientifiques royaux, Mr. Bouresch,. 
le vice-président de la Chambre Mr. Markov, le secrétaire 
général du ministère de l’instruction publique Mr. T. P. Var- 
banov, le chef de l’aviation le colonel Boïdev etc. Der
rière, au second rang on aperçoit L. E. les archevêques de Vi- 
din, celui de Sofia, celui de Vratsa, celui de Stara-Zagora etc.. 
Les anciens présidents du conseil M. M. N. Mouchanov et 
Danev, ainsi que les anciens m inistres M.M. Omartchevski, G. 
Vassilev, Prof- G. Iv. Manev, Prof. Jan. S. Mollov et autres ont 
pris place dans l’auditoire.

A 11 h. 30 précises, précédé de l’appariteur portant le 
sceptre rectoral, le Recteur de l’Université, Mr. le professeur 
Alex. Stanichev, fait son entrée et monte à la tribune.

Discours du Recteur de l’Université

Le Recteur de l’Université de Sofia s’adressant aux doc
teurs h. c. nouvellement élus, prononça le discours suivant:

M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

Les sept Facultés de notre Université ont décidé de com
mémorer son cinquantième anniversaire, en rendant l'hommage 
qu’ils méritent à quelques-uns des savants et des personnalités 
les plus remarquables dont l’activité est liée à la science con
temporaine ou aux études bulgares.

Ayant en vue la communauté qui existe entre les repré
sentants de la pensée scientifique du monde entier, le Conseil 
académique de notre Université a approuvé à l’unanimité les 
propositions faites par les diverses Facultés et tendant à dé
cerner le titre de Docteur honoris causa à une série de person
nalités étrangères qui sont l’honneur et la fierté de la science 
mondiale et de leur patrie. Au nombre des personnes que nous 
avons ainsi distinguées, figurent aussi quelques-uns des amis 
particulièrement éprouvés de la Bulgarie, qui leur exprime au
jourd’hui sa reconnaissance par son Institut culturel le plus haut 
— l’Université Saint-Clément d’Ochrida.

Inutile de souligner combien les professeurs bulgares se  
sentent heureux d’attacher, par ce témoignage de sincère admi
ration, des représentants de la pensée scientifique du monde 
entier aux aspirations idéales de notre Institut national. Dans la 
circonstance, nous accomplissons un devoir impérieux de recon-
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НЯма нужда да изтъквамъ, колко щастливи се считаме 
ние, българскитЯ професори, да приобщимъ чрезъ този актъ на 
искрена адмирация представители на научната мисъль отъ цЯлъ 
свЯтъ къмъ идеалнитЯ домогвания на нашия националенъ ин- 
ститутъ. Въ случая ние изпълняваме и единъ повелителенъ 
дългъ на нашата признателность. Защото, почти всички ние, 
скромни пионери на българската наука, сме получили поощре
ние и методи за изследвания и преподавания отъ майсторитЯ 
на университетското образование въ по-старитЯ университети.

Приканвайки ви, драги гости, за днешното събрание, ние 
имаме чувството и съзнанието, че праздникътъ на българския 
университетъ е и вашъ собственъ праздникъ. Вие сте свиде
тели на едно възпоменателно тържество, което въ лицето на 
българскитЯ учени тачи косвено и вашитЯ учители отъ вашитЯ 
страни. И поменемъ ли кое да е отъ крупнитЯ имена на пър- 
витЯ или по-къснитЯ градители на нашето университетско обу
чение, ние въздаваме тутакси похвала и на неговитЯ вдъхно
вители отъ нЯкой чуждестраненъ университетъ.

Особено сме честити сега да видимъ въ срЯдата си мно
зина отъ провъзгласенитЯ за докторъ honoris causa свЯтовно 
известни или многозаслужили за българската наука лица. Дошли 
да приежтетвуватъ лично на нашитЯ юбилейни тържества, тЯ 
ни засвидетелствуватъ така още по-ярко своето довЯрие и 
своитЯ симпатии къмъ нашия университетъ. Азъ имъ благодаря 
отъ все сърдце за това мило и трогателно внимание, което ще 
изпълни съ радость цЯлото българско общество.

Като откривамъ съ тия нЯколко думи едно чествуване 
на гоститЯ ни, което се съобразява съ най-добритЯ традиции 
при този родъ академически праздненства, азъ моля г-да дека- 
нитЯ на седемтЯ факултети да възвестятъ по реда на стар
шинството на факултетитЯ новоизбранитЯ почетни доктори на 
нашия университетъ.

Още веднажъ въздавамъ благодарность на всички отъ тЯхъ, 
които сж имали възможность, преодолявайки трудноститЯ на пж- 
туването или други неотложни занятия, да посетятъ праздника ни.

Отъ мое име и отъ името на Академическия съветъ азъ 
честитя на високоуважаемитЯ ни и славни почетни доктори 
новото имъ академическо звание, което, вЯрвамъ, ще имъ до
стави едно напълно заслужено нравствено удовлетворение.

Връчване на дипломитЯ
Следъ речьта си, г. Ректорътъ наново съобщи, че г-да Де- 

канитЯ, по реда на старшинството на факултетитЯ, ще при- 
зоватъ присжтствуващитЯ почетни доктори, по азбучния редъ 
на имената имъ, за да имъ се връчатъ дипломитЯ.

На подиума пръвъ се изкачи Д е к а н ъ т ъ  на  и с т о -  
р и к о - ф и л о л о г и ч е с к и я  ф а к у л т е т ъ ,  г. проф. д-ръ Ди м .
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naissance, car, presque tous, modestes pionniers de la science 
bulgare, nous avons reçu notre impulsion première et notre 
méthode de recherches et d’enseignement des maîtres d ’univer
sités plus anciennes.

En vous invitant, mes chers hôtes, à la réunion d’aujourd’hui,, 
nous avons le sentiment et la conviction que la fête de l’Univer
sité bulgare est votre propre fête. Vous êtes témoins d’une céré
monie commémorative qui, dans la personne des savants bulga
res, honore aussi ceux qui furent nos maîtres dans vos pays.. 
E t si nous mentionnons l’un quelconque des grands noms de 
ceux qui au début, ou par la suite, fondèrent notre enseigne
ment universitaire, nous rendons aussitôt hommage à ceux qui, 
dans quelque université étrangère, l’avaient formé.

Nous sommes particulièrement heureux de voir aujourd’hui 
parmi nous un grand nombre de ceux à qui nous avons décerné 
le titre  de Docteur honoris causa et qui sont connus dans le 
monde entier ou qui ont contribué particulièrement à la con
naissance des choses bulgares. Venus pour assister personelle- 
ment aux fêtes de notre jubilé, ils nous témoignent ainsi, d’une 
façon particulièrement claire, leur confiance et leur sympathie 
envers notre Université. Je les remercie de tout cœur de cette 
attention touchante qui remplira de joie tous les Bulgares. En 
ouvrant, par ces quelques paroles, la cérémonie d’hommage à 
nos hôtes, cérémonie conforme aux meilleures traditions des fêtes, 
académiques de ce genre, je prie Messieurs les Doyens des sept 
Facultés, de proclamer par ordre d ’ancienneté des Facultés, les 
nouveaux docteurs honoris causa de notre Université.

Encore une fois, j’exprime ma reconnaissauce à tous ceux 
d’entre eux qui ont eu la possibilité, malgré les difficultés du 
voyage et malgré leurs impérieuses occupations, d’assister à 
notre fête. En mon nom et au nom du Conseil académique, je 
félicite les honorables docteurs honoraires de leur nouveau titre 
académique qui, je l’espère, leur procurera une satisfaction mo
rale pleinement méritée.

Remise des diplômes

Son discours achevé, le Recteur informa l’assemblée que 
MM. les Doyens feraient l’appel des docteurs h. c. présents, par 
ordre alphabétique.

Le premier monta sur l’estrade le D o y e n  d e  l a  F a c u l t é  
d e s  L e t t r e s  — Mr. le professeur Dr. D. T. K a t s a r o v — qui fit 
l’appel des docteurs h. c. nouvellement promus faisant partie des fdi- 
férentes branches de sa faculté. A l’énonciation des noms, le public 
applaudissait vivement, surtout lorsqu’il s’agissait de personnes 
qui étaient connues non seulement comme de grands savants,
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Т. К а ц а р о в ъ, и почна да извиква почетнитЯ доктори про
възгласени по специалноститЯ на своя факултетъ. Произнася
нето на всЯко име събранието посрЯщаше съ силни ржкоплЯ- 
скания, особено при извикването имената на ония чужденци, 
известни не само като голЯми учени, но и като най-добри прия
тели и защитници на българския народъ и на неговитЯ наци
онални идеали. ИзвикванитЯ почетни доктори се изкачваха на 
подиума, г. Ректорътъ имъ изказваше кратки поздравления и 
благопожелания, и имъ вржчваше съответнитЯ дипломи. Следъ 
това ги поздравляваше и имъ изказваше благопожелания и г. 
.Деканътъ.

Повечето отъ г-да почетнитЯ доктори сжщо изразяваха 
думи на благодарность и къмъ събранието, които г. Ректорътъ 
веднага предаваше на български езикъ.

Най-силни и сърдечни бЯха овациитЯ при вржчването дип- 
ломитЯ на двамата почетни доктори отъ България: на руския 
ученъ г. проф. М. Г. П о п р у ж е н к о  и на члена на Българската 
Академия’на наукитЯ г. Йорд. Т р и ф о н о в ъ .  За г. проф. Попру
женко г. Ректорътъ каза: „ПрофесоритЯ отъ Софийския уни
верситетъ сж свикнали да виждатъ въ неговото лице единъ 
■българинъ отъ епохата на Възраждането“, а за г. Трифоновъ, 
че той трЯбва да служи за примЯръ на поколЯнията, че, въ- 
прЯки, че не е билъ нито единъ пжть въ западни универси
тети, е ученъ отъ първа величина. Твърде сърдечни бЯха ова
циитЯ и на добре познатия у насъ преподаватель по старо-бълг- 
арски езикъ въ Варшавския университетъ г. проф. С л о н с к и.

Накрай, следъ като бЯше извиканъ и последниятъ поче- 
тенъ докторъ на историко-филологическия факултетъ, г. Д е
канътъ прочете имената и на ония почетни доктори, които, за 
наше най-голЯмо съжаление, сж били възпрепятствувани да 
дойдатъ на тържествата. И сега събранието посрЯщаше съ 
бурни ржкоплЯскания името на всЯки единъ отъ отсжтству- 
ващитЯ почетни доктори.

Втори на подиума се качи Д е к а н ъ т ъ  на  ф и з и к о -  
м а т е м а т и ч е с к и я  ф а к у л т е т ъ ,  г. проф. д-ръ С т. К о н- 
с у л о в ъ. При сжщата процедура и сжщитЯ най-сърдечни 
овации се поднесоха дипломитЯ и на почетнитЯ доктори по 
специалноститЯ на физико-математическия факултетъ, следъ 
което г. Деканътъ прочете имената и на отсжтствуващитЯ 
почетни доктори.

Най-топли овации пожъна тукъ всеизвестниятъ намъ г. 
проф. К а с н е р ъ, особено следъ като г. Ректорътъ каза, че той 
« отчаянъ приятель на България, затова е тъй трогателно вЯ- 
ренъ на българския народъ, а на г. проф. Каснеръ той каза: 
„Любовьта е пжпката, отъ която цъвти вЯрностьта“.

Трети подредъ бЯше Д е к а н ъ т ъ  н а  ю р и д и ч е с к и я  
ф а к у л т е т ъ ,  г. проф. д-ръ Сл. З а г о р о в ъ .  Още при извик
ването на първото име — на Съръ Е д у а р ъ  Б о й л ъ  — аулата
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mais encore comme de bons amis et défenseurs de la cause 
"bulgare. Les docteurs montaient à la tribune et recevaient les 
diplômes que leur remettait le Recteur avec quelques mots de 
félicitations. Ensuite ils recevaient les félicitations du Doyen.

La plupart des docteurs h. c. exprimaient leurs rem er
ciements à l’assemblée et le Recteur les traduisait immédiatement 
en bulgare.

Les ovations furent des plus enthousiastes, lorsque les 
diplômes furent remis aux deux docteurs h. c. de Bulgarie — le 
savant russe, Mr. le professeur P o p r o u j e n k o  et le membre de 
l’Académie des sciences bulgare, Mr. Iordan T r i f o n o v .  En re
m ettant le diplôme au professeur Poproujenko, le Recteur d it: 
„Les professeurs de l’Université de Sofia voient en Mr. Po
proujenko un Bulgare de la Renaissance“.

A Mr. Trifonov il d it: „Vous servirez d’exetnple à la pos
térité , car quoique n’ayant jamais suivi les cours d’une univer
sité  étrangère, vous êtes un savant de premier o rdre“.

Les ovations que l’on fit au professeur de langues slaves 
à  l’Université de Varsovie — Mr. S l o n s k i  —, furent aussi très 
chaleureuses, car il jouit d’une grande renommée en ’ Bulgarie.

Finalement, après l’appel du dernier docteur h. c. de la 
Faculté des Lettres, le Doyen donna lecture des noms des 
docteurs h. c. qui, au grand regret de tout le monde, n ’avaient 
pu se rendre à l’invitation de l’Université. L’assemblée accueil
lait par de vifs applaudissements les noms des absents.

Le second à venir sur l’estrade fut le D o y e n  d e  l a  F a 
c u l t é  d e s  S c i e n c e s ,  Mr. le professeur Dr. S. K o n s o u 1 o v. 
Les diplômes furent remis suivant le même ordre, au milieu des 
applaudissements du public; ensuite le Doyen donna lecture des 
noms des absents.

Les ovations les plus chaleureuses furent faites au profes
seur K a s s n e r, si connu en Bulgarie. Et elles devinrent fréné
tiques, lorsque le Recteur dit que le professeur Kassner, ami 
fidèle de la Bulgarie, est d’une fidélité touchante envers la 
nation bulgare; puis s’adressant au professeur lui-même il ajouta: 
„l’amour est le bouton de cette fleur qu’est la fidélité“.

Le troisième fut le D o y e n  d e  l a F a c u l t é  d e  D r o i t ,
Mr. le professeur Dr. SI. Z a g o r o v. A l’appel du premier nom, celui 
de Sir E d w a r d B o y 1 e, la salle retentit d’applaudissements et de 
„bravos“. Des applaudissements aussi, et mêmes plus prolongés 
accueillirent l’appel de Mr. L é o n  L a m o u c h e ,  consul général 
honoraire de Bulgarie à Paris. A l’appel du général von  M a s s o w  
Président de la fondation Humboldt, l’enthousiasme atteignit son 
point culminant, surtout parmi la jeunesse universitaire. Le Rec
teur venait de dire: Mr. von Massow n’est pas seulement un
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екна отъ гръмки ржкоплЯскания и бурни викове „браво“. Съ 
сжщата сила се повториха изразенитЯ овации, но още по-продъл
жителни, при извикванато наг.  Л е о н ъ Л а м у ш ъ ,  Българския 
почетенъ генераленъ консулъ въ Парижъ ; сетне при поднася
нето на дипломата на г. генералъ ф о н ъ  М а с о в ъ ,  председатель 
на Хумболдовата фондация, възторзитЯ на събранието наново 
стигнаха кулминационната точка, особено отъ страна на акаде
мическата младежь. Г-нъ Ректорътъ бЯше казалъ именно г 
Г-нъ фонъ Масовъ е не само нашъ приятель, но и духовенъ 
баща на българскитЯ студенти въ Германия. Стотици стипендии 
за българи се дължатъ нему. Единъ примЯръ: когато Герман
ското правителство, по случай недавнашния му 70-годишенъ 
юбилей, го запитало, какво най-съкровено би пожелалъ, за да 
му се отплати, г. фонъ Масовъ е отговорилъ: „Нищо друго,, 
освенъ нЯколко вЯчни стипендии за български студенти!“

Трогателно бЯше вржчването дипломата на стария руски 
ученъ, сега професоръ въ БЯлградския университетъ, г. П е- 
т ъ р ъ  С т р у в е .  Дълбоко развълнуванъ, съ сълзи на очи, той 
прегърна Ректора и го цЯлуна.

Следниятъ по редъ бЯше Д е к а н ъ т ъ  н а  м е д и ц и н 
с к и я  ф а к у л т е т ъ ,  г. проф. д-ръ Ан. С а х а т ч и е в ъ .  И 
тукъ поднасянето на дипломитЯ бЯше съпроводено съ едни 
отъ други по-сърдечни овации. Но най-бурни, почти нескон
чаеми, тЯ бЯха при вржчването дипломата на г. Ж ю с т е н ъ  
Г о д а р ъ. Не по-слаби и при поднасяне дипломата на българина 
г. д-ръ Д и м о  Т я н е в ъ ,  за когото г. Ректорътъ каза, че е единъ 
отъ виновницитЯ за откриването на медицинския ни факултетъ 
и че ако не бЯше силната вЯра на г. Тяневъ въ бждещето на 
факултета, последниятъ днесъ не щЯше да сжщеСтвува.

Пети подредъ на подиума се качи Д е к а н ъ т ъ  н а  агро-  
н о м о - л е с о в ъ д с к и я  ф а к у л т е т ъ ,  г. проф. Ян. С. Мол -  
л о в ъ .  Поднесени бЯха дипломитЯ само на трима отъ избра- 
нитЯ деветь души почетни доктори, тъй като другитЯ не сж 
могли да приежтетвуватъ.

Последенъ бЯше Д е к а н ъ т ъ  на  в е т е р и н а р н о - м е -  
д и ц и н с к и я  ф а к у л т е т ъ ,  г. проф. д-ръ Г. П а в л о в ъ .  
Тукъ пъкъ приежтетвуваха само двама отъ избранитЯ осемь 
души почетни доктори. Твърде сърдечни бЯха овациитЯ на г. 
проф. К у р т ъ  К р а у з е  отъ Гисенъ, който бЯше въ продъл
жение на шесть години измежду първитЯ преподаватели на 
ветеринарно-медицинския ни факултетъ и нему факултетътъ 
дължи твърде много за днешното си развитие.

Съ туй се приключи вржчването на дипломитЯ.

Речь на представителя на почетнитЯ доктори
По покана на г. Ректора на Университета, на катедрата 

зае мЯсто професорътъ отъ Женевския университетъ, г. Е д у -  
а р д ъ  К л а п а р е д ъ ,  който произнесе следната речь:



ДЕЛЕГАЦИЯТА ПО ДНЕСЛА НА Н. В. ПА РЯ ДИПЛОМ А ЗА П О ЧЕТЕН Ъ  Д О К ТО РЪ  НА БЕРЛИНСКИЯ УН И ВЕРСИ ТЕТЪ
(22. май)

(О тъ лЪво на д-Ьсно: проф. Ц айсъ, проф. М юленсъ, проф. С таниш евъ, проф. Хопе и проф. Льолайнъ)

LA DÉLÉGATION QUI A REMIS A S. M. LE ROI LE DIPLO M E DE DOCTEUR HONORIS CAUSA DE L’UNIVERSITÉ
DE BERLIN (le 22 mai)

(De gauche à droite  : Les Professeurs Zeiss, M iililens, S tanichev, H oppe et Löhlein)



ДЕЛЕГАЦИЯТА ПОДНЕСЛА НА Н. В. ЦАРЯ ДИПЛОМ А ЗА  П О ЧЕТЕН Ъ  Д О К Т О РЪ  НА ВАРШ АВСКИЯ У Н ИВЕРСИТЕТЪ
(22. май)

(Трети отлЬво на дЬсно — Ректорътъ на Варш авския университетъ. проф. Антониевичъ, а до него Ректорътъ  на Софийския
университетъ, проф. Станиш евъ)

LA D ÉLÉG ATIO N QUI A REMIS A S. M. LE ROI LE DIPLOM E DE DOCTEUR HO N O RIS CAUSA DE L 'UNIVERSITÉ
DE VARSOVIE (le 22 mai)

(Le tro isièm e de gauche à droite est le R ecteur de l ’U niversité de V arsovie, Prof. A ntoniew icz, à cô té  de lui le R ecteur
de l ’U niversité  de Sofia, Prof. Stanichev)
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ami, il est encore le père spirituel des étudiants bulgares en 
Allemagne. Des centaines de bourses données à des Bulgares 
sont dues exclusivement à sa bonté. En voici un exemple: lors
que, à l’occasion de son 70-e anniversaire, le gouvernement 
allemand lui demanda quel était son désir le plus cher, il 
répondit: „quelques bourses à perpétuité pour les étudiants bul
g a re s“.

La remise du diplôme au vieux savant russe, actuellement 
professeur à l’Université de Belgrade — Mr. S t r u v é — fut des 
plus émouvantes. Les yeux pleins de larmes celui-ci serra le 
Recteur dans ses bras et lui donna l’accolade.

Ensuite ce fut le tour du D o y e n  de  l a F a c u l t é  d e  M é 
d e c i n e ,  Mr. le professeur Dr. A. S a h a t t c h i e v .  Les ovations 
se succédaient, et devinrent interminables lorsque l’on remit le 
diplôme à Mr. J u s t i n  G o d a r t .  Vivement applaudi fut aussi le 
bulgare Dr. D i m o  T j a n e v ,  lequel, dit le Recteur, est un des 
responsables de l’existence de la Faculté de médecine ; n’eût 
été la foi du docteur Tjanev dans l’avenir, la faculté aujourd’hui 
n’existerait pas.

Le tour est au D o y e n  d e  l a  F a c u l t é  d’A g r o n o m i e 
e t  d e  S y l v i c u l t u r e ,  Mr. le professeur J  a n a k i S. M o 1- 
l ov .  Des neufs docteurs promus dans cette faculté, seuls trois 
purent recevoir leur diplôme. Les autres n’avaient pu venir.

Le dernier parut sur l’estrade le D o y e n  d e  l a  F a c u l t é  
d e  M é d e c i n e  v é t é r i n a i r e ,  Mr. le professeur Dr. G. P a v l o v .  
Cette fois seulement deux des huit docteurs h. c. promus, étaient 
présents. Très chaleureuses furent les ovations que l'on fit au 
professeur K u r t  K r a u s e  de Giessen, qui fut professeur à 
l’Université de Sofia pendant 6 ans, et auquel la faculté de mé
decine vétérinaire doit une bonne partie de son développement.

Discours du représentant des docteurs h. c.

Sur l’invitation du Recteur de l’Université de Genève — 
Mr. E d o u a r d  C l a p a r è d e  — se rend sur l’estrade et pro
nonce le discours suivant:

TipiK ecTea — F êles  jub ila ires 9
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M o n s i e u r  l e  M i n i s t r e  d e  l ’I n s t r u c t i o n  p u b l i q u e ,  
M o n s i e u r  l e  R e c t e u r ,
M e s s i e u r s  l e s  P r o f e s s e u r s  d e  l’U n i v e r s i t é  d e  S o f i a ,

L’honneur m’échoit de vous dire, au nom des 99 nouveaux 
titulaires du Doctorat honoris causa, 99 fois merci 1

Mais je crains de ne savoir trouver les mots qu’il faudrait 
pour vous exprimer notre commune gratitude, notre reconnais
sance émue. Nous savions déjà, nous savons mieux encore 
depuis hier, le rôle éminent qu’a joué l’Université St. Clément 
d’Ochrida dans le développement des Sciences, des Lettres et 
des Arts. Et nous sommes fiers de nous sentir désormais unis, 
grâce au diplôme que vous venez de nous remettre, à votre 
vaillante École, à la fois si jeune par son ardeur novatrice, 
et si vénérable par les siècles de culture nationale dont elle est 
le splendide couronnement.

Ne sommes — nous pas un peu, maintenant, Monsieur le 
Recteur et Messieurs les Professeurs de l’Université de Sofia, 
les fils de votre A i m a  M a t e r ?  En faisant de nous les fils 
d ’une même mère, vous avez créé entre les nouveaux docteurs 
d’aujourd’hui des liens particulièrement fraternels! — Nous 
n’oublierons pas, n’est-il pas vrai, mes chers Collègues, cette 
nouvelle fraternité qui nous unit, bien que nous appartenions 
à tant de patries diverses du vieux et du nouveau Monde.

Et quel symbole précieux que cette solidarité internatio
nale dans les temps angoissés que nous vivons: les peuples 
sont assoiffés de paix, ils se gorgent d’armements. E trange pa
radoxe! Ne pensez-vous que cause en soient, en grande partie 
tout au moins, des malentendus, qui s’évanouiraient bientôt si 
les citoyens des nations diverses se connaissaient mieux et, 
parvenaient à mieux se comprendre, à mieux s’aimer?

Or précisément, rien n’est plus propre à faire naître, à
faire germ er et mûrir ces amitiés internationales que la chaude
et bienfaisante atmosphère dans laquelle, M essieurs et chers 
Collègues de l’Université de Sofia, vous nous faites vivre depuis 
deux jours. Car nous sommes réunis ici, nous le sentons bien, 
pour fêter, par delà votre Université, l’idéal éternel de vérité
dont elle est le brillant et vivant symbole!

Mais, Messieurs les nouveaux Docteurs, chers Confrères,— 
j’allais dire chers frères en PAlma Mater St. Clément d’Ochrida— 
nous avons encore un autre motif de nous enorgueillir du titre  
qui vient de nous être conféré. Car la famille dont nous faisons 
désorm ais partie possède un chef, un chef illustre comme 
beaucoup de familles humaines aimeraient--en avoir un: je veux 
parler de S. M. le Roi Boris, à laquelle, il y a quelques années, 
fut décerné le premier Doctorat honoris causa de cette Univer
sité de Sofia dont elle est la bienfaitrice.



131

Tous, nous savons les liens qui rattachent S. M. le Roi Bo
ris aux disciplines les plus diverses de la science. Et je traduis 
certainement vos sentiments à tous en lui adressant Thommage 
de notre respectueuse gratitude pour l’accueil gracieux qu’Elle 
nous a réservé en ouvrant Elle — même la séance d’hier. En 
daignant participer à ce Jubilé, le Roi Boris, non seulement en a 
magnifiquemeut rehaussé l’éclat, mais il lui a donné, avec une 
exceptionnelle autorité, sa signification profonde. Et cette signi
fication, si je ne me trompe, est celle-ci : ce sont les valeurs 
spirituelles qui doivent, par dessus tout, briller au ciel des 
nations, inspirer ceux qui les gouvernent, et enflammer l’âme de 
leurs peuples.

M e s d a m e s  et M e s s i e u r s ,
Je vous invite à vous lever, et à pousser un triple hourra 

en l’honneur de l’Université de Sofia, de ses M aîtres, et du 
Souverain unanimement aimé et respecté qui préside à ses 
destinées, S. M. le Roi Boris.

H ourra! Hourra! Hourra!

Чествуване на г. Министра 
на народното просвЯщение, 
г. Ректора на Университета 
и г. проф. д-ръ Т. Петровъ

Следъ горната речь на г. 
проф. Клапаредъ, на подиума 
се изкачи г. проф. д-ръ В ал- 
т е р ъ  В ю с т ъ ,  зам. предсе
датель на Deutsche Akademie 
въ Мюнхенъ. Обръщайки се 
къмъ събранието, той каза:

Hommage rendu au Ministre 
de l’Instruction publique, au 
Recteur de l’Université et au 

professeur Dr. T. Pétrov

Mr. le professeur W a l t e r  
Wü s t, président ad interim de la 
Deutsche Akademie de Munich, 
se rend à la tribune et pro
nonce les paroles suivantes:

E m i n e n z e n !
E x c e l l e n z e n !
M a g n i f i z e n z e n !
M e i n e  s e h r  v e r e h r t e n  D a m e n  u n d  H e r r e n !

Im Aufträge des Herrn Bayerischen Ministerpräsidenten 
Ludwig Siebert, des Präsidenten der Deutschen Akademie — 
München habe ich heute die grosse Ehre und Freude, dieser 
festlichen Versammlung kundzutun, dess der Senat der Deut
schen Akademie einmütig beschlossen hat: in Würdigung der 
hervorragenden Verdienste um die kulturpolitischen deutsch
bulgarischen Beziehungen zu ernennen Seine Excellenz den Herrn
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Königlich Bulgarischen Unterrichtsminister Professor Dr. Filoff 
zum Auswärtigen Senator und Seine Magnifizenz den Herrn 
Rektor der Universität Sofia Professor Dr. Stanischeff zum Kor
respondierenden Mitglied der Deutschen Akademie. Indem ich 
als Stellvertretender Präsident der Deutschen Akademie die 
hierüber ausgefertigten Urkunden überreiche, verbinde ich damit 
den aufrichtigen Wunsch, dass die studentische Jugend Bulga
riens und die Universität „St. Kliment von O chrid“ zu Sofia 
noch lange Jahrzehnte ungestörter, blühender und aufwärts füh
render Entwicklung erleben möge unter geistigen Betreuern von 
ähnlich hohem Rang, wie ihn die von der Deutschen Akademie 
ausgezeichneten beiden Herren ihr Eigen nennen.

Следъ това г. проф. Вюстъ 
предаде на Министра на 
народното просвЯщение, г. 
проф. д-ръ Б. Филовъ, и на 
Ректора на Университета, г. 
проф. д-ръ Ал. Станишевъ, 
съответнитЯ дипломи за член
ство на казаната НЯмска ака
демия въ Мюнхенъ.

Веднага следъ туй на по
диума се качи г. проф. д-ръ 
Х а й н р и х ъ  Ц ай съ , дирек- 
торъ на Хигиеническия инсти- 
ту тъ при Берлинския универси
тетъ. Отъ името на НЯмското 
хигиеническо дружество, той 
предаде на ред. професоръ 
по хигиена г. д-ръ Т о ш к о 
П е т р о в ъ  съответна диплома 
за провъзгласяването му за 
почетенъ членъ на това дру
жество, съ следното слово:
H o c h a n s e h n l i c h e  F e s t v e r s a m m l u n g ,

Die Deutsche Gesellschaft für Hygiene, als deren Vizeprä
sident ich die Ehre habe vor Ihnen zu erscheinen, ernennt den 
O rdinarius für Hygiene an der Universität Sofia, Herrn Profes
sor Dr. Toschko Petroff zu ihrem E h r e n m i t g l i e d .  Profes
sor Petroff ist bis jetzt unser erstes und einziges Ehrenmitglied.

Die Gründe, die unsere Gesellschaft zu dieser Ehrung 
bewogen haben, sind folgende:

Herr Prof. Petroff, der seit nunmehr 20 Jahren den Lehr
stuhl für Hygiene an der Universität St. Kliment von Ochrid 
einnimmt, hat während dieser Zeit unermüdlich an einer „Bulga
rischen Hygiene“ gebaut. E r hat diesen Weg trotz aller W ider

Ensuite Mr. le Professeur 
Wüst remet à Mr. le Minis
tre de l’Instruction publique, le 
professeur Dr. B. Filov, ainsi 
qu’à Mr. le Recteur de l’Univer
sité, le Professeur Dr. Alex. 
Stanichev les diplômes de mem
bres de ladite académie alle
mande de Munich.

Il est suivi de Mr. le pro
fesseur H e i n r i c h  Z e i s s ,  
Directeur de l’Institut d’Hy
giène de l’Université de Ber
lin. Il remet à Mr. le Dr. T. 
P é t r o v ,  professeur d’hygiène 
à l’Université de Sofia, un 
diplôme de membre de la 
Société d’hygiène allemande, 
et prononce les paroles sui
vantes:
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stände beschritten und tapfer den Standpunkt vertreten, dass die 
Hygiene eine S y n t h e s e  der Gesamtmedizin, im Unterricht, wie 
in der Forschung darstellt. Wir freuen uns, dass er erst kürzlich 
in der 2. Auflage seines „Handbuchs der praktischen Hygiene“ 
diesen Gedanken ausgedrückt und allem anderen vorangestellt hat.

Und ich, in meiner Eigenschaft als Herausgeber der deut
schen Zeitschrift für Hygiene, begrüsse in ihm meinen Bruder, 
da er ja Herausgeber der Bulgarischen Zeitschrift für Hygiene 
ist, einer Zeitschrift, der wir stets mit Hochachtung und Freude 
begegnen.

Indem ich Ihnen nun, sehr verehrter Herr Professor Pet- 
roff die Urkunde überreiche, in der es heisst:

„Die Deutsche Gesellschaft für Hygiene ernennt den 
Ordinarius für Hygiene an der Universität Sofia 

Professor Dr. Toschko Petroff,
den unermüdlichen Vorkämpfer für eine Bulgarische 

Hygiene zum Ehrenmitglied
gez. Prof. Dr. Reiter 

Präsident der Deutschen Gesellschaft für Hygiene“

wünsche ich Ihnen, Sie möchten noch lange Jahre sich dieser 
Ehre erfreuen und Ihrem Vaterland unschätzbare Dienste er
weisen.

Enfin, le chef de la déléga
tion allemande — Mr. le profes
seur P. M ü h I e n s — de Ham
burg, remet, au nom de l’Uni
versité de Hamburg, au Rec
teur de l’Université de Sofia, 
le diplôme ci-joint, concernant 
sa proclamation de membre ho
noraire de ladite Université:

Най-сетне на подиума се 
изкачи водачътъ на нЯмската 
делегация, г. проф. П. М га
л е н  с ъ  отъ Хамбургъ, който,, 
отъ името на Хамбургския 
университетъ, вржчи на Рек
тора на Университета, г. проф.
Станишевъ, следната диплома 
за провъзгласяването му за 
почетенъ членъ на Хамбург
ския университетъ:

„Die Hansische Universität ernennt Herrn Prof. Dr. Alexan
der Stanischeff, Doktor der Medizin und Ordentlicher Professor 
der Chirurgie an der Universität Sofia, im Jahre ihres 50 jähri
gen Bestehens, Rektor der Universität St. Kliment von Ochrid, 
den hervorragenden bulgarischen Chirurgen und Leiter der 
Chirurgischen Universitätsklinik des Alexander-Hospitals Sofia, 
der in Kriegs- und Friedenszeiten Tausenden seiner Landsleute 
die Gesundheit wiedergegeben und ihr Leben erhalten hat, in 
W ürdigung seiner grossen Verdienste als Arzt und als Forscher
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sowie in Anerkennung seiner Verbundenheit mit der deutschen 
W issenschaft und Kultur zum

Ehrenmitglied der Hansischen Universität 
und überreicht ihm des zum Zeichen ihre Ehrenmünze. 

Hamburg, am Jahrestage der Hansischen Universität, dem 10.
Mai 1939.

Der Rektor der Hansischen Universität 
gez. Prof. Dr. G u n d e r t “.

Заедно съ дипломата, на 
г. Ректора биде вржченъ още 
и голЯмия почетенъ сребъренъ 
медалъ на Хамбургския уни
верситетъ „за заслуги къмъ 
научното изследване, нау
ката и образованието“.

Освенъ своитЯ лични че
ститки, г. проф. Мюленсъ му 
изрази и сърдечнитЯ по
здрави на Хамбургския уни
верситетъ, отправени до Со
фийския университетъ, а така 
сжщо и на неговия ржково- 
дитель понастоящемъ, г. проф. 
Станишевъ, който билъ и въ 
Германия твърде цененъ.

Съ туй днешното заседа
ние бЯше привършено. Г-нъ 
Ректорътъ го закри съ по
желание, идното поколЯние 
да провъзгласи за 100-годиш- 
ния юбилей на Универси
тета още повече почетни 
доктори, които сж заслужили 
за българската наука.

En même temps, il lui remet 
la grande médaille d’argent 
de la même Université „pour 
mérites envers la recherche 
scientifique, la science et l’ins
truction“.

Outre ses félicitations per
sonnelles, Mr. le professeur 
Mühlens exprime au Recteur 
les félicitations cordiales de 
l’Université de Hamburg à 
l’adresse de l’Université de 
Sofia, ainsi qu’à son chef du 
moment — le professeur Sta- 
nichev, qui est hautement 
apprécié en Allemange.

Sur ce, la séance de ce jour 
est levée. Le Recteur fait des 
voeux pour que la génération 
à venir puisse, le jour du 
centième anniversaire, assister 
à la promotion d’un nombre 
beaucoup plus élevé de doc
teurs honoris causa.



Liste des docteurs honoris causa1
de l ’Université Saint Clément d ’O chrida à  Sofia, à l ’occasion 

du cinquantenaire de sa fondation  (1888—1938)

1. Giacomo ACERBO, Barone dell’Aterno, Roma ( I t a l i e ) ;  
nato in Loreto Aprutino (Pescara); una delle piu eminenti e note 
figure del fascismo; dal 1927 professore ordinario di Economia 
e politica agraria nella Facoltà di Economia e commercio della 
R. Università di Roma, della quale Facoltà ora è il preside; Sotto- 
segretario alla Presidenza del Consiglio deiM inistri; Vice-presi- 
dente della Camera ; M inistro per l’agricoltura e le foreste ; P ré
sidente dell’Instituto internazionale di agricoltura — Romà; Membro 
del Gran Consiglio del Fascismo; Présidente del Comitato dell’ 
agricoltura del Consiglio nazionale delle ricerche; Membro del 
Consiglio superiore dell’educazione nazionale; Membro di nume- 
rose Accademie ed organizzazioni scientifiche economiche ita- 
liane e strameri. — D o c t o r  a g r o n o m i a e  h. c.

1 Списъкъ на почетнитЬ доктори
И с т о р и к о - ф и л о л о г и ч е с к и  ф а к у л т е т ъ

1. Проф. Александъръ Теодоровъ-Баланъ, пръвъ“ Рек- 
торъ на Университета (Висшето училище) — почетенъ докторъ 
по славянска филология.

2. Jacques Chevalier, ред. проф. по философия въ уни
верситета въ Греноблъ, Франция — почетенъ докторъ по фи
лософия.

3. Giulio Bertoni, ред. проф. по романска филология въ 
Римския университетъ, Италия — почетенъ докторъ по ро
манска филология.

4. Edouard Claparède, ред. проф. по експериментална 
психология въ Женевския университетъ, Швейцария — поче
тенъ докторъ по педагогия.

5. Eugenius Darkô, ред. проф. по класическа филология 
въ университета въ Дебрецинъ, Унгария — почетенъ докторъ 
по история.

6. A lbert Dem angeon, ред. проф. по стопанска география 
въ Парижката Сорбона, Франция —■ почетенъ докторъ по гео
графия.

7. F ranz Dölger, ред. проф. по срЯдно- и новогръцка фи
лология въ Мюнхенския университетъ, Германия ;— почетенъ 
докторъ по история.
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2. Dr. Dr. h. c. Leopold ADAMETZ, Wien ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1861 zu Brün in M ähren; ord. Professor für allgemeine und 
spezielle Tierzuchtlehre und Fütterungslehre an der Hochschule 
für Bodenkultur in Wien (seit 1898); in Ruhestand seit 1933; 
wirkliches Mitglied der Akademien der Wissenschaften in 
Krakau, in Halle a. S. („Leopoldiana“) und in Wien; Mitglied 
der Akademie der Landwirtschafts-Wissenschaft in Stockholm 
(Schweden); Ehrenmitglied der Akademie der Landwirtschafts- 
Wissenschaft in Prag; Dr. phil. der Universität Leipzig; E h r e n 
d o k t o r  (h. c.) der Landwirtschaftlichen Hochschulen in Berlin 
und Wien und der Universität in Krakau. — D o c t o r  a g r o 
n o m  i a e h. c.

3. Franco ANGEL1NI, Dott., Roma ( I t a l i e ) ;  Docteur ès 
sciences agraires 1921 ; 1929 Député au Parlement (et actuelle
ment Conseiller National à la Chambre des Faisceaux et des Cor
porations); depuis 1938 Professeur titulaire d’Agronomie et des 
cultures herbacées à la Faculté d’Agriculture de l'Université 
Royale de Naples; Président de la Confédération Fasciste des 
Travailleurs de l’Agriculture; Membre du Grand Conseil du 
Fascism e; Membre du Conseil Supérieur de l’Éducation N atio
n a l e . — D o c t o r  a g r o n o m i a e  h. c.

8. Fr. Agostino Gemelll, ред. проф. по приложна пси
хология, Ректоръ на Католическия университетъ въ Милано, 
Италия — почетенъ докторъ по философия.

9. Henri Grégoire, ред. проф. по история на гръцката ли
тература и византийска история въ Брюкселския университетъ, 
Белгия — почетенъ докторъ по история.

10. M arcel Handelsman, ред. проф. по история въ Варшав
ския университетъ, Полша — почетенъ докторъ по история.

11. Paul Hazard, ред. проф. по сравнителна литературна 
история въ Колежъ дьо Франсъ, Парижъ, Франция — почетенъ 
докторъ по нова филология и литература.

12. Willy Hoppe, ред. проф. по срЯдна и нова история 
въ Берлинския университетъ, Германия — почетенъ докторъ 
по история.

13. Antonios D. Keram opoullos, ред. проф. по обществе
ния и частенъ животъ на старитЯ гърци въ Атинския универ
ситетъ, Гърция — почетенъ докторъ по класическа филология.

14. Tadeusz K otarbinski, ред. проф. по философия въ Вар
шавския университетъ, Полша — почетенъ докторъ по фило
софия.

15. Paul Kretschm er, ред. проф. по сравнително езико
знание въ Виенския университетъ, Германия — почетенъ док
торъ по класическа филология.
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4. Dr. Dr. h. c. Friedrich Karl Louis O t t o  APPEL, Geh. 
Reg. Rat, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1867 zu Coburg; Honorar- 
Professor für Pflanzenkrankheiten und Pflanzenschutz an der 
Berliner Universität; Präsident der Biologischen Reichsanstalt 
für Land- und Forstw irtschaft zu Berlin — Dahlem a. D. ; E h r e n 
d o k t o r  (h. c.) der Hochschule für Bodenkultur in Wien ; Mitglied 
■des Beirates des Landwirtschafts-Institutes in Rom; Ehrenpräsi
dent der Vereinigung für angewandte Botanik, Berlin; auswärti
ges Mitglied der Schwedischen Landwirtschaftlichen Akademie; 
ord. Mitglied der Kaiserlich Leopoldinischen Akademie der Na
turforscher in Halle a. S.

5. Dr. A lexander T h éo d o ro v - BALAN, Sofia ( B u l g a r i e ) ;  
prem ier Recteur de l’Université de Sofia — pendant l’année 
scolaire 1888/89 (Recteur encore en 1896/97 et 1902/903); 
né à Koubëi, Bessarabie, en 1859; Professeur ordinaire de Philo
logie slave depuis 1893 jusqu’à 1934; Membre actif de l’Acadé
mie des sciences bulgare (1884). — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  
s 1 a v i c a e h. c.

16. Tadeusz Lehr-Splawinski, ред. проф. по славянска фи
лология, Ректоръ на Краковския университетъ, Полша — по
четенъ докторъ по славянска филология.

17. Борисъ Михайловнчъ Ляпуновъ, академикъ, Ленин- 
градъ, Съв. Русия — почетенъ докторъ по славянска фило
логия.

18. André M azon, ред. проф. по славянски езици и ли
тератури въ Колежъ дьо Франсъ, Парижъ, Франция — поче
тенъ докторъ по славянска филология.

19. Jooseppi Julius M ikkola, изслужилъ проф. по сла
вянска филология въ университета въ Хелзинки, Финландия 
— почетенъ докторъ по славянска филология.

20. Josef Nadler, ред. проф. по нЯмски езикъ и нЯмска 
литература въ Виенския университетъ Германия — почетенъ 
докторъ по германска филология.

21. Lubor Niederle, ред. проф. по антропология и етно
логия въ Чешкия Карлови университетъ въ Прага, Бохемия — 
почетенъ докторъ по славянска филология.

22. Kasimiêrz Nitsch, ред. проф. по славянска филология 
въ Краковския университетъ, Полша — почетенъ докторъ по 
славянска филология.

23. Josef Pâta, ред. проф. по славянска филология въ 
Чешкия Карлови университетъ въ Прага, Бохемия — почетенъ 
докторъ по славянска филология.

t
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6. Sir Joseph BARCROFT, Cambridge ( G r a n d e - B r e 
t a g n e ) ;  Kt. cr. 1935, C .B.E. 1918, F .R .S. 1910, M.A. Camb.,
B. Sc. Lond. ; Degrees honoris causa : M. D. Louvain, D. Sc. 
Queen’s University Belfast, D. S c  Harvard, Sc. D. Trinity Coll. 
Dublin; born 1872; Fullerian Professor of Physiology, Royal 
Institution, 1923— 1926; Professor of Physiology, Cambridge Uni
versity, 1926—1937; Fellow and Lecturer, King’s College, Cam
bridge; Foreign Member of the Société Royale des Sciences 
médicales et naturelles de Bruxelles, of Konigle Danske Videnska- 
bernes Selskub, of K. Akademie Halle, of National Academy of Medi- 
cin, Mexico, of American Academy of Arts and Sciences, Boston, 
and of National Academy of Sciences, W ashington; Corresp. Mem
ber of the Des Moines Academy of Medicine; Hon. Member of 
the National Academy of Buenos Aires and Kungl. Fysiografiska 
Sallekapets i Lund. — D o k t o r m e d i c i n a e  h. c.

7. Dr. Dr. h. c. Joseph BARTHÉLÉMY, Paris ( F r a n c e ) ;  né à 
Toulouse en 1874; Dr. jur. ; Professeur des Finances et Droit 
public à la Faculté de Droit de Paris et Professeur d’Histoire 
parlementaire à l’École des Sciences politiques ; Docteur h. c. 
des Universités d’Athènes et de CernauÇi; Membre de l’Acadé
mie des Sciences morales d’Espagne et de l’Académie de Coïmbre; 
Président de l’Académie des Sciences morales et politiques de 
l'Institut de France; Vice-Président du Conseil d’administration 
du journal „le T e m p s “. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

24. A lbrecht Репск, изслужилъ ред. проф. по география 
въ Берлинския университетъ, Германия — почетенъ докторъ 
по география.

25. Julius Petersen, ред. проф. по литературна история и 
театрално дЯло въ Берлинския университетъ, Германия — по
четенъ докторъ по германска филология.

26. М ихаилъ Г. Попруженко, ред. проф. по руска литера
тура въ Софийския университетъ — почетенъ докторъ по сла
вянска филология.

27. G erhart Rodenwaldt, ред. проф. по археология въ Бер
линския университетъ, Германия — почетенъ докторъ по история.

28. Mario Roques, ред. проф. по история на френския сло- 
венъ имотъ въ Колежъ дьо Франсъ, Парижъ, Франция — по
четенъ докторъ по романска филология.

29. William F. Russell, ред. „проф. по педагогия въ Ко
лумбийския университетъ въ Ню-Йоркъ, С. Щати — почетенъ 
докторъ по педагогия.

30. Stanislaw Slonski, ред. проф. по славянска филология 
въ Варшавския университетъ, Полша — почетенъ докторъ по 
славянска филология.
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8. Glulio BERTONI, Dott. h. c., Roma ( I t a l i e ) ;  liato a 
Modena, 1878; Professore ordinario di Filologia romanza alia 
R. Università di Roma e Direttore dell’Istituto di Filologia; 
accademico d’ltalia dal 1932; accademico dell’Accademia dei 
Lincei, dell’Accademie di Lipsia, di Varsovia, di Bruxelles, di 
Lussemburgo ecc.; Dottore h o n o r i s  c a u s a  delle Università 
di Cemau(i, Strasburgo e Wilno; Direttore dell’, A r ch  i v u m 
Romanicum“. — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  r o m a n i c a e  h. c.

9. Dr. Dr. h. c. Julius BINDER, München-Gauting ( Al l e 
m a g n e ) ;  geb. 1870 in W ürzburg; seit 1919 ord. Professor für 
Römisches und Deutsches Bürgerliches Recht in Göttingen, 
gleichzeitig unter Ernennung zum Prof. für Philosophie des 
Rechts; Mitglied der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttin
gen und der Akademie für Deutsches Recht; E h r e n d o k t o r  
(h. c.) der Universität Erlangen ; Vicepräsident des Internationa
len Hegelbundes u. a .m. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

31. Йорданъ Трифоновъ, София — почетенъ докторъ 
по славянска филология.

Ф и з и к о - м а т е м а т и ч е с к и  ф а к у л т е т ъ

1. George David Birkhoff, проф. по математика въ Хар- 
вардския университетъ въ Кембриджъ, С. Щати — почетенъ 
докторъ по математическите науки.

2. Wilhelm Blaschke, ред. проф. по математика въ уни
верситета въ Хамбургъ, Германия — почетенъ докторъ по ма
тематическите науки.

3. Emile Borei, ред. проф. по математика въ Сорбоната, 
Парижъ, Франция — почетенъ докторъ по математическите 
науки.

4. Michele Cipolla, ред. проф. по математиченъ анализъ и 
висшъ анализъ въ университета въ Палермо, Италия — поче
тенъ докторъ по математическите науки.

5. Peter Debye, ред. проф. по физика въ Берлинския уни
верситетъ, Г ермания — почетенъ докторъ по физическите науки.

6. Godfrey Harold Hardy, ред. проф. по математика въ 
университета въ Кембриджъ, Англия — почетенъ докторъ по 
математическите науки.

7. Max H artm ann, хонор. проф. по зоология въ Берлин
ския университетъ, Германия — почетенъ докторъ по есте
ствените науки.

8. Johan  Arvid Hedvall, проф. по техническа химия въ 
Висшето техническо училище въ Гьотеборгъ, Швеция — поче
тенъ докторъ по химическите науки.



140

10. George David BIRKHOFF, Cambridge, Mass. (U .S .A .);
A.B. Harv. 1905, A.M. Harv. 1906, Ph.D. Chic. 1907; born 
1884 in Overisel; Professor of Mathematics of the Harvard Uni
versity, Cam bridge; Dean of the Faculty of Arts and Sciences; 
Hon. Sc. D. Brown University 1923; Hon. Sc. D. University 
Wisconsin 1927; Hon. doctorate University Poitiers 1933; Hon. 
Sc. D. Harvard University 1933; Hon. doctor University Athens 
1937; Hon. LLD. University St. Andrews 1938; For. mem. of Royal 
Danish Soc. Sciences and of Soc. Sciences Göttingen ; Corresp. mem., 
sect. geom., of Académie des Sciences, Institut de France; For. 
assoc. Royal Accad. Lincei; Corresp. mem. Royal Acad. Sei. of 
the Institute, Bologna. — D o c t o r  m a t h e m a t i c a e  h. c.

11. Prof. Dr. C arlo BISANTI, Roma ( I t a l i e ) ;  Ispettore ge
nerale del Servizio veterinario presso il Ministero dell’Interno; 
Roma; delegato permanente italiano al Office international des 
épizooties à Paris. — D o c t o r  m e d i c i n a e  v e t e r i n a r i a e  h. c.

12. Dr. Wilhelm BLASCHKE, Hamburg ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1885 in Graz; seit 1919 ord. Professor der Mathematik an 
der Universität Hamburg; Korresp. Mitglied der Akademien der 
Wissenschaften in München, Leipzig, Neapol und Padua und 
des Institut des Sciences in Bukarest. — D o c t o r  m a t h e m a 
t i c a e  h. c.

9. Проф. Владимиръ Николаевичъ Ипатиевъ, Чикаго, С. 
Щати — почетенъ докторъ по химическите науки.

10. Paul K arrer, ред. проф. по химия въ университета въ 
Цюрихъ, Швейцария — почетенъ докторъ по химическите науки.

11. Проф. Carl Kassner, Берлинъ, Германия — почетенъ 
докторъ по физическите науки.

12. Paul Langevin, ред. проф. по експериментална физика 
въ Колежъ дьо Франсъ, Парижъ, Франция — почетенъ докторъ 
по физическите науки.

13. Richard Lepsius, химикъ, Берлинъ, Германия — поче
тенъ докторъ по химическите науки.

14. Paul M ontel, ред. проф. по теория на функциите и на 
трансформациите въ Парижкия университетъ, Франция — по
четенъ докторъ по математическите науки.

15. Paul Niggli, ред. проф. по минералогия въ Универси
тета и въ Висшето техническо училище въ Цюрихъ, Швейцария 
— почетенъ докторъ по естествените науки.

16. W olfgang Oswald, ред. проф. по колоидална химия въ 
университета Лайпцигъ, Германия — почетенъ докторъ по хи
мическите науки.
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13. Dr. Dr. h. c. Emile BOREL, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Saint- 
Affrique (Aveyron) en 1871 ; Professeur de Mathématiques à la 
Faculté des Sciences de Paris depuis 1909; 1910— 1920 Sous- 
Directeur et Directeur Scientifique et 1920 Directeur honoraire 
de l’École Normale Supérieure; 1921 Membre, 1933 Vice-prési
dent et 1934, Président de l’Académie des Sciences de Paris; 
D o c t e u r  h o n o r i s  c a u s a  des Universités de Varsovie, 
Dublin (Trinity College), Copenhague, Liège et Bruxelles; P ro
fesseur à titre étranger de l’Université de Rome; Membre des 
Académies de Lincei (Roma), de Turin et de Copenhague; 
Membre de l'Académie roumaine, de la Société Royale des Let
tres et des Sciences de Bohême — Prague et de l’Institut inter
national de Statistique ; Président de l’Institut des Hautes Études 
Chinoises etc. — D o c t o r  m a t h e i n a t i c a e  h. c.

14. Giuseppe BOTTAI, Roma ( I t a l i e ) ;  nato a Roma 
nel 1895; nel 1921 Deputato al Parlam ento; nel 1924 rientrd 
alla Camera dei deputati; Sottosegretario di Stato al Ministero 
delle corporazioni ; dal 1929 al 1932 Ministro delle Corpora- 
zioni; dal 1936 sino ad ora M inistro dell’Educazione nazionale; 
dal 1930 Prof essore ordinario di politica corporativa all’Univer- 
sità di Pisa. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

17. R obert W. Pohl, ред. проф. по опитна физика въ уни
верситета въ Гьотингенъ, Германия — почетенъ докторъ по 
физическите науки.

18. Waclaw Sierpiriski, ред. проф. по математика въ Вар
шавския университетъ, Полша — почетенъ докторъ по мате
матическите науки.

19. Hans Stille, ред. проф. по геология и палеонтология въ 
Берлинския университетъ, Германия — почетенъ докторъ по 
естествените науки.

20. N ikola Tesla, физикъ и електротехникъ, Ню-Йоркъ,
С. Щати — почетенъ докторъ по физическите науки.

21. Joséï V eleaovsky, изслужилъ проф. по ботаника въ 
Чешкия Карлови университетъ въ Прага, Бохемия — почетенъ 
докторъ по естествените науки.

22. Max Volmer, ред. проф. по физико-химия и електро- 
химия въ Висшето техническо училище въ Берлинъ, Германия 
— почетенъ докторъ по химическите науки.

Ю р и д и ч е с к и  ф а к у л т е т ъ  
Почетни доктори по правните науки

1. Joseph Barthélémy, професоръ по публични финанси и 
публично право въ Парижкия университетъ, Франция.
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15. A rthur Lyon BOWLEY, Marley Hill, Surrey ( G r a n 
d e - B r e t a g n e ) ;  born 1869 in Bristol; M. A. Cambr. 1895, Sc.D. 
Cambr. 1911, D.Sc. (Honorary) M anchester; Professor emeritus 
of Statistics at the University of London, 1936; C.B.E. 1937; 
Fellow of the British Academy 1922; President of the Royal 
Statistical Society 1938; President of the Econometric Society 
1938; Honorary member of the International Institute of Stati
stics. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

16. Sir Edward BOYLE, second Baronet, London ( G r a n 
d e - B r e t a g n e ) ;  born 1878; Master of Arts 1900; Barrister-at- 
law 1902; M agistrate and some years Chairman of the Court 
in Sussex; Associate of the Surveyors Institution of London; 
Fellow of the Royal Geographical Society; sometimes he has 
given lectures under the auspices of the University Extension 
association; for about 15 years he has been Chairman of the 
London Balkan Committee and his acquaintance with South 
Eastern Europe goes back nearly 40 years. — D o c t o r  
j u r i s  h. c.

17. Rudolf Freiherr von BRANDENSTEIN, Berlin, ( A l l e 
m a g n e ) ;  geb. 1871; Generalbevollmächtigter und Geheimer 
Kabinettsrat und Kammerherr des Herzogs Bernhard von Sach
sen-Meiningen; Königlicher Bulgarischer Generalkonsul in Berlin 
(seit 1934;; Präsident der Deutsch-Bulgarischen Handelskammer 
(seit 1934). — D o c t o r  a g r o n o m i a e h .  c.

2. Julius Binder, ред. проф. по римско и нЪмско граж
данско право и философия на правото въ университета въ 
Гьотингенъ, Германия.

3. Giuseppe Bottai, професоръ по корпоративно право въ 
университета въ Пиза, Италиянски министъръ на просветата.

4. A rthur Lyon Bowley, изслужилъ проф. по статистика 
въ Лондонския университетъ, Англия.

5. Sir Edw ard Boyle, Лондонъ, Англия.
6. P ietro  de Francisci, ред. проф. по история на римското 

право, Ректоръ на Римския университетъ, Италия.
7. Hans Frank, Reichsminister, Берлинъ, Германия.
8. Eduard K ohlrausch, ред. проф. по наказателно право 

въ Берлинския университетъ, Берлинъ, Германия.
9. Léon Lamouche, Почетенъ бълг. генераленъ консулъ 

въ Парижъ, Франция.
10. A lbert de La Pradelle, ред. проф. по международно 

право въ Парижкия университетъ, Франция.
11. Ewald von Massow, Берлинъ, Германия.
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18. Dr. Jacques CHEVALIER, Grenoble ( F r a n c e ) ;  né à 
Cérilly (Allier), 1882; Docteur ès lettres 1914; Professeur titu
laire de Philosophie à la Faculté des Lettres de Grenoble (de
puis 1920); Doyen de cette Faculté (1931) et Vice-Recteur de 
l’Université (1936); Membre corresp. de l’Académie des Scien
ces morales et politiques, Paris, et de l’Académie d’Espagne. — 
D o c t o r  p h i l o s o p h i a e  h. c.

19. Michele CIPOLLA, Palermo ( I t a l i e ) ;  nato a Palermo 
nel 1880; Professore titolare di Analisi matematica (algebrica e 
infinitesimale) e di analisi superiore alla R. Università di Pa
lermo ; Socio ordinario della R. Accademia delle Scienze, Lettere 
ed Arti di Palermo; correspondente della R. Accademia delle 
Scienze di Napoli e dell’Accademia Gioenia di Catania; Vice- 
presidente del Circolo matematico di Palermo; Direttore delle 
„ E s e r c i s a t i o n i  M a t e m a t i c h e “ (Catania). — D o c t o r  
m a t h e m a t i c a e  h. c.

20. Dr. Dr. h. c. Edouard CLAPARÈDE, Genève ( S u i s s e ) ;  
né à Genève, 1873; Professeur de Psychologie expérimentale à 
la Faculté des Sciences de Genève (depuis 1908); D o c t e u r  
h o n o r i s  c a u s a  de W ittenberg College (U.S.A.) et de l’Uni
versité d’Athènes; Membre corresp. de l’Institut de France; 
Membre d’honneur de nombreuses sociétés; Secrétaire permanent 
des Congrès internationaux de Psychologie; fondation (1912) à 
Genève de l’Institut J. J. Rousseau; direction des „ A r c h i v e s  
d e  P s y c h o l o g i e “. — D o c t o r  p e d a g o g i a e  h. c.

12. Charles Rist, проф. по политическа икономия въ Па
рижкия университетъ, Франция.

13. Joseph Alois Schumpeter, проф. по политическа ико
номия въ Харвардския университетъ въ Кембриджъ, С. Щати.

14. Петъръ Бернгардовичъ Струве, хонор. проф. по со
циология въ Белградския университетъ, Югославия.

15. Во Östen Linden, проф. по международно право въ 
университета въ Упсала, Швеция.

М е д и ц и н с к и  ф а к у л т е т ъ  

Почетни доктори по медицина

1. Sir Joseph Barcroft, проф. по физиология въ Кембриджъ, 
Англия.

2. Egon Freiherr von Eickstedt, ред. проф. по антропо
логия въ университета въ Бреслау, Германия.

3. Ju les Euzlère ред. проф. по нервни болести и пси
хиатрия въ Монпелие, Франция.
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21. Dr. Dr. h. c. Eugen DARKÖ, Debrecen (H o n g  r i e); geb. 
1880 im Dälnok; ord. Professor der Classischen Philologie an 
der Universität zu Debrecen; zweimal Dekan der Philosophi
schen Fakultät und einmal Rektor der U niversität; ord. Mitglied 
und Präsident der Tisza Istvan-Wissenschaftlichen Gesellschaft 
in Debrecen ; Mitglied der Ungarischen Akademie der Wissen
schaften und der Accademia degli Arcadi in Rom; D o c t o r  h o 
n o r i s  c a u s a  der Universität Athen. — D o c t o r  h i s t o -  
r i a e  h. c.

22. Dr. Dr.  h. c. P e t r u s  Josephus W ilhelmus DEBYE, Ber
lin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1884 in Maastricht, Holland; ord. P ro
fessor der Physik an der Universität Berlin und Direktor des 
Kaiser Wilhelm-Instituts für Physik, Berlin—Dahlem ; E h r e n d o k 
t o r  (h. c.) der Universitäten Brüssel (1935), Lüttich (1935), Oxford
(1935) und Harvard University in Cambridge, U. S. A. (1936); 
Mitglied der Preuss. Akad. der Wissenschaften Berlin, der 
Deutschen Akad. der Luftfahrtforschung Berlin, der Akad. der Wiss. 
zu München, der Sächsischen Akad. der Wiss. Leipzig, der Königl. 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, der KoningL 
Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, der Kgl. Danske 
Videnscabernes Selskab zu Kopenhagen, der National Academy 
of Sciences Washington, der Royal Society of London, der Ponti- 
ficia Academia Scientiarum Rom, der Königl. Wissensch. Gesell
schaft Upsala, der Russischen Akad. der Wiss. Leningrad, der 
Kaiserl. Leopold.-Carol. Deutsch. Akad. d. Naturforscher Nalle 
und der Société Royale des Sciences de Liège; Nobelpreis für 
Chemie (1936). — D o c t o r  p h y s i c a e h .  c.

4. Justin Godart, Парижъ, Франция.
5. Gösta Häggqvist, ред. проф. по хистология въ Кралския 

Каролински медицинско-хирургически институтъ (медицински 
факултетъ) въ Стокхолмъ, Швеция.

6. W alther Löhlein, ред. проф. по очни болести въ Бер
линския университетъ, Германия.

7. G eorg Magnus, ред. проф. по хирургия въ Мюнхенския 
университетъ, Германия.

8. Eugenio Morelli, ред. проф. по медицинска патология 
въ Римския университетъ, Италия.

9. Lucien М. Pautrier, ред. проф. по дерматология въ  
университета въ Стразбургъ, Франция.

10. Louis Тапоп, ред. проф. по хигиена в ъ 1 Парижкия 
университетъ, Франция.

11. Д-ръ Димо Тяневъ, София.
12. Heinrich Zeiss, ред. проф. по хигиена въ Берлинския 

университетъ, Германия.



ПОЧЕТН ИЯТЪ Д О К ТО РЪ  ПРОФ. Д Ж У ЗЕ П Е  БОТАЙ, 
Италиянски министъръ на просветата, произнася своята академична речь 

LE DOCTEUR HONORIS CAUSA, PROF. G IH SEPPE BOTTAI, 
.Ministre de l ’E ducation  N ationale d 'Ita lie , prononce son d iscours académ ique



П О С ЕЩ ЕН И Е НА ГОСТИТ'В ВЪ С. БОЯНА ДО  СОФИЯ (23. МАЙ)

LES HO TES VISITENT LE VILLAGE DE BOYANA. PRÈS DE SOFIA, LE 23 MAI
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23. Dr. A lbert DEMANGEON, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Cor- 
meilles (Eure) en 1872; Docteur-ès-Lettres ; Professeur de Géo
graphie économique à la Faculté des Lettres de i’Université de 
Paris; Co-directeur des „ A n n a l e s  d e  G é o g r a p h i e “. — 
D o c t o r  g e o g r a p h i a e  h. c.

24. Dr. phil. Dr. h. c. F ranz DÖLGER, München ( Al l e ma gne ) ;  
geb. 1891 in Kleinwallstadt, Unterfranken; seit 1931 ord. P ro 
fessor für Mittel- und neugriechische Philologie und Vorstand 
des Seminars für Mittel- u. neugriechische Philologie an der Uni
versität München; E h r e n d o k t o r  (h. c.) der Universität Athen 
(1937); ord. Mitglied des Archeologischen Instituts des Deutschen 
Reiches (zugleich Mitglied der Kommission der Abteilung Istanbul); 
ord. Mitglied der Bayerischen Akademie der Wissenschaften und 
Vorstand der Kommission für Herausgabe der griechischen 
Urkunden; -wirkl. Mitglied des Bulgarischen Archeologischen Insti
tuts in Sofia (1936); auswärt. Mitglied der Königl. Böhmischen 
Gesellsch. der Wissenschaften (1937); Mitglied des Instituts Kon- 
dakov, Beograd (1939). — D o c t o r  h i s t o r i a e  h. c.

А г р о н о м о - л е с о в ъ д е к и  ф а к у л т е т ъ

1. Prof. Giacomo Acerbo, председатель на Международ
ния институтъ по земеделие въ Римъ, Италия — почетенъ 
докторъ по агрономическите науки.

2. Leopold Adametz, изелужилъ проф. по скотовъдство 
въ Висшето училище за землена култура въ Виена, Герма
ния ■— почетенъ докторъ по агрономическите науки.

3. Franco Angelini, проф. по агрономия въ Неапол- 
ския университетъ, Италия — почетенъ докторъ по агроно
мическите науки.

4. Otto Appel, хонор. проф. по фитопатология и лесо- 
охрана въ Берлинския университетъ, Германия — почетенъ 
докторъ по агрономическите науки.

5. Rudolf von Brandenstein, Бълг. генераленъ консулъ 
въ Берлинъ, Германия ■— почетенъ докторъ по агрономиче
ските науки.

6. Ludwig Fabricius, ред. проф. по лесоползуване въ 
университета въ Мюнхенъ, Германия — почетенъ докторъ по 
лесовъдните пауки.

7. Ronald G. Hatton, директоръ на Имперското бюро за 
овощарство и опитна станция въ Истъ Малингъ, Англия —■ 
почетень докторъ по агрономическите науки.

8. Claude Burton Hutchison, професоръ по земеделие въ 
Калифорнийския университеть въ Баркли, С. Щати — по
четенъ докторъ по агрономическите науки.

Ю билейни тъ р ж е ств а  — F êtes  ju b ila ire s  10
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25. Dr. Egon Freiherr von EICKSTEDT, Breslau ( Al l e 
m a g n e ) ;  geb. 1892 in Posen; ord. Professor der Anthropologie 
(seit 1929) und Direktor des Anthropologischen, wie auch des 
Ethnologischen Instituts an der Universität Breslau; 1926 — 1929 
Forschungsreisen im vorderen Orient, Indien, Birma und Ceylon; 
1937—38 abermalige rassengeschichtliche, konstitutionswissen- 
schaftliche und soziologische Forschungen in Indien und Ceylon, 
vor allem in Annain, China, Indonesien und Siam. — D o c t o r  
m e d i c i n a e  h. c.

9. Prof. Albert Russell Mann, Ню-Йоркъ, C. Щати — 
почетенъ докторъ по агрономическите науки.

10. Проф. Николай Ивановичъ Вавнловъ, директоръ на 
Института за индустриални земеделски култури при Академия
та за земеделски науки, Ленинградъ, Съв. Русия — поче
тенъ докторь по агрономическите науки.

В е т е р и н а р и  о-м е д  и ц и н е  к и ф а к у л т е т ъ  
Почетни доктори по ветеринарна медицина

1. Prof. Carlo Bisanti, главенъ инспекторъ на ветери
нарната служба при М-вото на вжтрешните работа въ Римъ, 
Италия.

2. Franz Krâl, ред. проф. по специална патология и те
рапия въ Висшето ветеринарно училище въ Бърно, Моравия.

3. Curt Krause, ред. проф. по обща патология и патоло
гична анатомия въ ветеринарно-медицинския факултетъ на 
университета въ Гисенъ, Германия.

4. Prof. Emmanuel Lecîainche, дирекгоръ на Междуна
родния институтъ за борба съ епизоотиите въ Парижъ, Франция.

5. Josef Marek, изелужилъ проф. по спец. патология и 
терапия въ ветеринарно-медицинския факултетъ на универси
тета въ Будапеща, Унгария.

6. Johannes Nörr, ред. проф. по вжтрешна и еждебна 
ветеринарна медицина въ университета въ Мюнхенъ, Германия.

7. Prof. Robert von Ostertag, Тюбингенъ, бившъ дирек
торъ на ветеринарната служба въ Вгортенбергъ, Германия.

8. Valentin Stang, ред. проф. по скотовъдство и хра
нене на животнит-Ь въ ветеринарно-медицинския факултетъ на 
университета въ Берлинъ, Германия.

П о ч е т е н ъ  д о к т о р ъ  н а  Ц'Ьлия У н и в е р с и т е т ъ

Prof. Dr. Ignacy Moscicki, Председатель на Полската 
република.
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26. Dr. Jules G eorges EUZIÈRE, Montpellier ( F r a n c e ) ;  
né à Montpellier en 1882; Dr. med. 1907; depuis 1922 Professeur 
de Clinique des maladies mentales et nerveuses à l’Université de 
M ontpellier; Doyen de la Faculté de Médecine (1923); Membre 
de  l’Académie des Sciences et Lettres de Montpellier ; Corresp. 
national de l’Académie de Médecine de Paris. — D o c t o r  m e
d i c  i n a e h. c.

27. Dr. Ludwig FABRIC1US, Geh. Reg. Rat, München ( A l l e 
m a g n e ) ;  geb. 1875 in Walsdorf (Nassau); Dr. oec. publ. 1899; 
•o. ö. Professor der forstlichen Erzeugungslehre (Waldbau, Forst
benutzung und Forstschutz) an der Universität München (seit 
1911) und Vorstand des Instituts für Waldbau und Forstbenut- 
zung der Bayerischen Forstlichen Versuchsanstalt; seit 1928 
Vorsitzer des Vereins der Deutschen forstlichen Versuchsanstalten; 
se it 1929 Vertreter Deutschlands im Internationalen Verband forst
licher Forschungsanstalten und Mitglied von dessen Arbeitsaus
schuss und Vorsitzer von Sonderausschüssen. — D o c t o r  s i l v i -  
c  u 11 u r a e h. c.

28. Barone P ietro  de FRANCISCI, Dott. h.c., Roma ( I t a l i e) ;  
nato  1883 a Roma; dal 1924 Professore di Diritto romano e dl 
Storia del diritto romano nella R. Université di Roma; Rettore 
della R. Université di Roma dal 1930 al 1932, poi dal 1935 sino 
ad oggi; D o t t o r e  h o n o r i s  c a u s a  delle Université di Hei
delberg, Cracovia e Atene; socio nationale dell’Accademia dei 
Lincei di Roma; membro dell’Istituto Veneto, dell'Istituto di dirito 
romano, delle Deputazioni di Storia Patria di Milano e di Roma, dell’ 
Istituto di Storia antica, del Consiglio superiore dell’Edicazione 
Nazionale; Componente del Direttorio del P. N. F.; Vice-presi- 
dente alla Camera dei Fasci e delle Corporazioni. — D o c t o r  
j u r i s  h. c.

29. Dr. Hans FRANK, Reichsminister und Reichsleiter der 
NSDAP., Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1900 in Karlsruhe; Dr. jur. 
1924; 1927 Dozent für Rechtswissenschaft an der Technischen 
Hochschule in München; seit 1930 Mitglied des Reichstags; 
1933— 1935 Bayerischer Staatsminister der Justiz; 1933—1936 
Reichsjustizkommissar; seit 1934 Reichsminister; Präsident der 
von ihm gegründeten Akademie für Deutsches Recht und Reichs
führer des NS-Rechtswahrerbundes u. der Deutschen Rechts- 
Jron t; Ehrensenator der Universität Leipzig; Herausgeber der 
„ Z t s c h r .  d. A k a d e m i e  f ü r  D e u t s c h e s  R e c h t "  und 
^ D e u t s c h e s  R e c h t “. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

30. Fr. Agostlno GEMELLI, O .F .M ., Dott. med., Dott. h. 
•c., Milano ( I t a l i e ) ;  nato 1878 a Milano; dal 1926 Professore 
ordinario di psicologia applicata (sperimentale) nelle Facoltà di 
giurisprudenza e Rettore della Université Cattolica del Sacro 
Cuore di Milano (fondata da lui nel 1921); D o t t o r e  h o n o r i s
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c a u s a  in filosofia della R. Università di Roma; Dott. h. c. in 
teologia della R. Università di Siena; Dott. h. c. in giurispru- 
denza dell’Università di Washington; Dott. h. c. in science delle 
Università di Budapest, Atene e Coimbra ; Prefetto della Ponti* 
fica Accademia delle scienze ; Présidente del Consiglio perma
nente per l’applicazione della psicologia nel Consiglio nazionale 
delle ricerche; Accademico onorario dell’Accademia Romana di
S. Tomaso d ’Aquino; Membo della Leopol. Carol. Deutsche 
Akad. d. Naturforscher, Halle; Socio onorario dell’Accademia 
Properziana del Subasio; Condirettore deH’„ A r c h i v  f ü r  P h o 
n e t i k “ e d e i r „ A r c h i v  f ü r  R e l i g i o n s p s y c h o l o g i e “, 
ecc. — D o c t o r  p h i l o s o p h i a e  h. c.

31. Justin  GODART, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Lyon, 1871; 
Docteur en Droit; Député (1906— 1926) ; Vice-président de la 
Chambre des Députés; Sous-secrétaire d’État de la Guerre (Ser
vice de Santé militaire) (1915—1918); Ministre du Travail et de 
l’Hygiène (1924); M inistre de la Santé Publique (1932); pre
mier délégué de la France à la Société des Nations (Organisa
tion internationale du Travail); Président de l’Union intern, 
contre le cancer; Président du Congrès intern, des Travaux 
d ’Hygiènes publiques; Président du Comité intern, de lutte contre 
les stupéfiants ; Membre de l’Académie de Médecine, Paris, etc.— 
D o c t o r  m e d i c i n a e  h. c.

32. Dr. Henri GRÉGOIRE, Bruxelles ( B e l g i q u e ) ;  né à 
Huy en 1881 ; Professeur de Byzantologie et Directeur de l’In
stitut de Philologie et d’Histoire orientales et slaves à l’Univer
sité Libre de Bruxelles; Membre de l’Académie Royale de Bel
gique et de l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres à Paris 
— D o c t o r  h i s t o r i a e  h. c.

33. Dr. Gösta HÄGGQVIST, Stockholm ( S u è d e ) ;  geb. 1891 
iii Rödön, Jämtands län; Dr. med. 1919; ord. Professor der 
Histologie am Karolinska Institutet, Stockholm (seit 1923). — 
D o c t o r  m e d i c i n a e  h. c.

34. Marcel HANDELSMAN, Warszawa ( P o l o g n e ) ;  Profes
seur ordinaire de l’Histoire générale à l’Université de Warszawa 
et Professeur à l’Académie m ilitaire; Secrétaire général de la 
Fédération internationale des Sciences historiques; Membre de 
la Société des Sciences et des Lettres à Warszawa, de l’Aca
démie Polonaise des Sciences à Krakow et de l’Académie des 
Sciences morales et politiques à Paris.—D o c t o r  h i s t o r i a e  h. c.

35. Godfrey Harold HARDY, Cambridge ( G r a n d e - B r e 
t a g n e ) ;  Professor of Mathematics of the University of Cam
bridge; Member of the Academy of Sciences of London, of the 
Académie Royale des Sciences et des Lettres de Danemark, of 
the National Academy of Sciences, Washington and of the Académie 
Royale des Sciences de Suède.—D o e t  o r m a t h e m a t i c a e  h. c.
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36. Dr. Max HARTMANN, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1876 
in  Lauterecken (Rheinpfalz); seit 1921 Honorarprofessor der 
Zoologie an der Berliner Universität und Direktor des Kaiser 
Wilhelm-Instituts für Biologie in Berlin-Dahlem; Mitglied der 
Kaiserl. Leopold. Deutschen Akademie der Naturforscher zu 
Halle (1932); ord. Mitglied der Preuss. Akademie der W issen
schaften, Berlin (1934); Korresp. Mitglied der Bayerischen Aka
demie der Wissenschaften (1935); Mitglied der Math.-Naturw. 
Klasse der Norske Videnskaps-Akademi i Oslo (1936). — D o c 
t o r  s c i e t i a r u m  n a t u r a l ! u m h. c.

37. Ronald George HATTON, East Mailing, Maidstone, Kent 
( G r a n d e - B r e t a g n e ) ;  born 1886 in London; M.A. (Oxon.), 
D.Sc. Hort. (London); Director, East Mailing Research Station 
(since 1918) and Director of the Imperial Bureau of Horticulture 
and Plantation Crops (since 1929); created C. B. E. 1934; 
Foreign member of the Royal Academy ol Agriculture* Sweden; 
Hon. member of the New Zealand Institute of Horticulture; 
Member of the Board of Studies in Horticulture, Faculty of 
Science, University of London, and recognised teacher H orti
culture (Pomology) for higher degree studies at East Mailing 
Research Station; joint editor of „ J o u r n a l  of  P o m o l o g y  a n d  
H o r t i c u l t u r a l  S c i e n c e “. — D o c t o r  a g r o n o m i a e  h. c.

38. Dr. Dr. h. c. Paul HAZARD, Paris ( F r a n c e ) ;  né à 
Noordpeene, 1878; Docteur-ès-Lettres 1910; Professeur de Litté
rature comparée de l’Europe méridionale au Collège de France 
(depuis 1925); Membre de l’Académie Royale de Belgique et de 
l’Académie des Sciences de Boston; D o c t e u r  h o n o r i s  c a u s a  
des Universités de Turin, de Camerino, de Harvard (États Unis), 
de Mexico (Mexique), de Rio de Janeiro (Brésil) et de Santiago 
(Chili); Directeur de la „ R e v u e  d e  L i t t é r a t u r e  C o m p a 
r é e “, de la „ B i b l i o t h è q u e  de  l a  R e v u e  de  L i t t é r a t u r e  
C o m p a r é e “ (1921— 1935) et des „ É t u d e s  d e  L i t t é r a 
t u r e  E t r a n g è r e  e t  C o m p a r é e “. — D o c t o r  n e o p h i l o -  
l o g i a e  l i t t c r a r u m q u e  h. c.

39. Dr. Johan  Arvid HEDVALL, Göteborg ( S u è d e ) ;  geb. 
1888 in Skara; Dr. phil. 1915; Professor und Direktor des 
instituts für technische Chemie an der Technischen Hochschule 
(Chalmers Tekniska Högskola) in Göteborg (seit 1927); Vor
sitzender der Abt. für Chemie und Physik der Technischen 
Gesellschaft in Göteborg; Mitglied der Königl. Schwedischen 
Akademie für Ingenieurwissenschaften und der Königl. Akademie 
für Wissenschaft und Literatur in Göteborg. — D o c t o r  e h e 
rn i a e h. c.

40. Dr. Willy HOPPE. Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1884 in 
Berlin; Dr. phil. 1903; ord. Professor für M ittlere und neuere 
Geschichte an der Berliner Universität (seit 1935); Rektor der
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Universität seit 1937; steht an der Spitze des Gesamtvereins 
der deutschen Geschichts- und Altertumsvereine; Mitglied des 
Sachverständigenbeirats des Reichsinstituts für Geschichte des 
neuen Deutschlands. — D o c t o r  h i s t o r i a e  h. c.

41. Claude B urton HUTCHISON, Berkeley, Calif. (U .S .A .); 
born 1885 at Chillicothe, M iss.; B. S. A. Univ. of Miss., M. S. 
Corn. Univ., M. S. Harv. Univ., LL. D. Univ. of Miss. ; Professor 
of Agriculture, Director of the Agricultural Experiment Station 
and Dean of the College of Agriculture, University of California, 
from 1930 to date; Corresp. member Czechoslovakian Academy 
of Agriculture. — D o c t o r  a g r o n o m i a e  h. c.

42. Dr. Dr. h. c. V ladim ir N ikolaevitch IPATIEFF, Chicago 
(U .S .A ); born 1867 in Moscow, Russia; 1892 gratuated from 
the Academy of Artillery; 1899 Professor of Chemistry and 
Director of the Chemical Institute at the Academy of Artillery; 
during the World War (1914— 1917) directing (with the rank of 
General) the Chemical Industry in providing munitions, gas and 
gas-mask in Russia ; after the Revolution — President of the 
Central Chemical Bureau and founder of the High Pressure 
Research Institute; for the past seven years Professor of Chemi
stry at Northwestern University; at present Director of Chemical 
Research for Universal Oil Products Company; Member of the 
Russian Academy of Sciences in St. Petersburg, of the Academy 
of Sciences in Göttingen and of the National American Academy 
of Sciences (1939); H o n o r a r y  d o c t o r  (h.c.) of the Univer
sities of Munich and Strassbourg and of North W estern Univer
sity (1938). — D o c t o r  c h e m i a e h .  c.

43. Dr. Dr. h. c. Paul KARRER, Zürich (Suisse); geb. 1889 in 
Moskau, Rusland; seit 1919 ord. Professor der Chemie an der Uni
versität Zürich und Direktor des Chemischen Instituts; E h r e n 
d o k t o r  (h. c.) der Universitäten Breslau (Dr. med., 1932), M adrid 
(Dr. pharmaciae, 1934), Lausanne (Dr. med., 1937), Lyon (Dr. 
phil., 1937), Basel (Dr. med., 1937) und Paris (Sorbonne) (Dr. b.c., 
1938); Nobelpreis für Chemie 1937; Marcel Benoit Preis (Schweiz) 
1923, Cannizzaropreis für Chemie, Rom (1935); Ehrenmitglied der 
Academia Nacional de Farmacia, Madrid, Membre étranger de la 
Société Hollandaise des Sciences; Membre associé de l’Académie 
Royale de Belgique. — D o c t o r  c h e m i a e  h. c.

44. Dr. Carl KASSNER, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. in Ber
lin 1864; 1890—1925 am Preussischen Meteorologischen Institut 
zu Berlin (seit 1909 als Abteilungsvorsteher); seit 1922 a. o. P ro
fessor für Meteorologie an der Berliner Technischen Hoch
schule; Korresp. Mitglied der Bulgarischen Akademie der Wissen
schaften. — D o c t o r  p h y s i c a e h .  c.
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45. Dr. Antoin D em èm tre KERAMOPOULLOS, Athènes 
(G r è c e ) ;  né à Blatsi de la Macédoine occidentale, en 1870; Pro
fesseur de Vie publique et privée des anciens Grecs à l’Univer
sité d’Athènes (1924— 1938); Membre de l’Académie d’Athènes 
(1926); Membre de l’Institut archéologique Autrichien devienne, 
de l’Institut allemand de Berlin, de l'Institut bulgare de Sofia; 
Membre honoraire de la Deutsche Akademie, de la Society for 
the promotion of Hellenia Studies de Londres, de la Fondation 
archéologique de l’Université de Bruxelles etc. — D o c t a r  phi -  
l o l o g i a e  c l a s s i c a e  h. c.

46. Dr. Eduard KOHLRAUSCH, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 
in Darmstadt 1874; ord. Professor für Straf- und Prozessrecht 
und Direktor des Kriminalistischen Instituts der Universität Ber
lin; Mitherausgeber der „ Z t s c h r .  f. d. g e s . S t r a f r e c h t s w i s 
s e n s c h a f t “. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

47. Dr. Tadeusz KOTARBINSKI, W arszawa ( P o l o g n e ) ;  né 
à Warszawa en 1886; Dr. phil. 1912; Professeur titulaire de Philo
sophie à l’Universite de Warszawa (depuis 1929); Membre ac
tif de la Société des Sciences et des Lettres de Varsovie (1929) ; 
Président de la Société Philosophique de Varsovie (depuis 1924). 
— D o c t o r  p h i l o s o p h i a e  h. c.

48. Dr. Franz KRÄL, Brno, Mähren ( T c h é c o s l o v a q u i e ) ;  
geb. 1892 in Albrechtice, Böhmen; o. ö. Professor der speziellen 
Pathologie und Therapie innerer Krankheiten an der Veterinär
hochschule in Brno, Mähren (seit 1927); zugleich auch Vorlesungen 
an der medizinischen Fakultät über die Infektionskrankheiten, 
die vom Tiere auf den Menschen übertragbar sind; 1931— 1933 
Rektor der Veterinärhochschule; Mitglied der Cs. Landwirtschaft
lichen Akademie in Prag. — D o c t o r  m e d i c i n a e  v e t e r i 
n ä r  i a e h. c.

49. Dr. Curt KRAUSE, Giessen ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1894 
in Graudenz; 1928—1934 ord. Professor für allgemeine Patho
logie und pathologische Anatomie an der Veterinär-medizini
schen Fakultät der Universität Sofia ; seit 1934 ord. Professor 
und Direktor des Veterinär-pathologischen Instituts in Giessen; 
Vorsitzender der Veterinär-medizinischen Gesellschaft; Mitglied 
der Deutschen Akademie in München ; Mitherausgeber der „ T i e r 
ä r z t l i c h e n  R u n d s c h a u " .  — D o c t o r  m e d i c i n a e  ve 
t e r i n ä r  i a e h. c.

50. Dr. Dr. h. c. Paul KRETSCHMER, Hofrat, Wien (Al- 
l e m a n g n e ) ;  geb 1866 in Berlin; Dr. phil. 1889; ord. Professor 
der Vergleichenden Sprachwissenschaft an der Wiener Univer
sität i. R.; E h r e n d o k t o r  (h. c.) der Universität Athen; Mitglied 
der Akademien der Wissenschaften in Wien, Berlin, München,
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Göttingen, Helsinki, Athen und Boston; Ehrenmitglied der So
ciety for the Promotion of Hellenic Studies in London. — D o c 
t o r  p h i l o l o g i a e  c l a s s i c a e  h. c.

51. Léon LAMOUCHE, Paris (F r a n c e); né à Paris en 1860; 
Colonel du Génie en retraite de l’Armée française; actuellement 
Consul Général de Bulgarie à P aris; Membre de l’Académie 
diplomatique internationale et de l’Académie Bulgare des Scien
ces. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

52. Dr. Dr. h. c. A lbert de LA PRADELLE, Paris ( F r a n c e ) ;  
né en 1871; Dr. jur. 1891; de 1918 à 1939 Professeur titulaire de 
Droit des gens (Chaire Louis-Renault), actuellement Professeur 
honoraire à l’Université de Paris et Directeur-fondateur (depuis 
1921) de l’Institut de Hautes Études Internationales de la même Uni
versité; D o c t e u r  h o n o r i s  c a u s a  des Universités de New-York 
(Columbia) et Budapest; Membre de la Société des Sciences de 
Finlande, de l’Académie Royale de Belgique, de l’Académie 
d’Espagne et de l’Académie des Arts, Lettres et Sciences de 
Coïmbre; Membre d’honneur de l’Institut des Hautes Études In
ternationales de Bucarest et de l’Institut des Hautes Etudes de 
Sofia; Membre de l’Institut de droit international; depuis 1934 
Conseiller privé de S.A.R. le Prince Souverain de Monaco. — 
D o c t o r  j u r i s  h. c.

53. Paul LANOEVIN, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Paris en 1872; 
Professeur titulaire de Physique générale et expérimentale au 
Collège de France (depuis 1909) et Directeur de l’École de Phy
sique et Chimie de Paris (depuis 1925); Membre de l’Institut de 
France (1934), de l’Académie des Sciences de Buenos-Aires, de 
Royal Society, London et de la R. Accademia Nazionale dei Lincei 
di Roma. — D o c t o r  p h y s i c a e  h. c.

54. Dr. E m m a n u e 1-Louls-Auguste LECLAINCHE, Paris 
( F r a n c e ) ;  né à Piney (Aube) en 1861; Directeur de l’Office inter
national des épizooties à P aris ; Membre de l’Académie Royale 
de Médecine de Belgique. — D o c t o r  m e d i c i n a e  v e t e r i -  
n a r i a  e h. c.

55. Tadeusz LEHR-SPLAWINSKI, Krakow ( P o l o g n e ) ;  né 
à Krakow en 1891; Professeur de Philologie slave et Recteur 
de l’Université de Krakow; Membre de l’Académie Polonaise 
des Sciences et de Towarsystwo naukowe we Lwowe. — D o c t o r  
p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.

56. Dr. Carl R i c h a r d  Reinhold LEPSIUS, Berlin ( A l l e 
ma g n e ) ;  geb. 1885 in Frankfurt a. M.; Chemiker; Reichswirt
schaftsrichter; Schriftführer des Deutschen Luftschutz-Verban
des (1930); stellvertretender Vorsitzender der Fachgruppe für
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Luftschutz (1932) und Schriftführer der Fachgruppe für Che
mie der Kunststoffe (1936) beim Verein Deutscher Chemiker ; 
Mitglied des Beirates des Fachausschusses für Kunst- u. P ress
stoffe beim Verein Deutscher Ingenieure (1937); Mitglied des 
Ausschusses für Isolierstoffe beim Verband Deutscher Elektro
techniker (1938); Mitglied des Prüfungsausschusses für Kunst
stoffe beim Deutschen Verband für die Materialprüfung der Tech
nik (1939;. — D o c t o r  c h e m i a e  h. c.

57. Boris Michaïlovich LIAPOUNOV, Leningrad (U.R.S.S.);
né à Kourmichkom ouesde en 1862; 1913 Professeur ordinaire de 
Philologie slave (des langues slaves) à l’Université d’O dessa; 
Membre actif de l’Académie des Sciences Russe (1923) et de 
l’Académie des Sciences de l’U.R.S.S. (1925); Membre corresp. des 
Académies des Sciences Polonaise (1930), Bulgare (1932) et 
Tchèque (1934). — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.

58. Dr. med. W alther ]LÖHLEIN, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1882 in Berlin; ord. Professor der Ophthalmologie an der 
Berliner Universität (seit 1934) und Leiter der beiden Univer
sitäts-Augenkliniken; ao. Mitglied des wissenschaftlichen Senates 
für das Heeres-Sanitätswesen; Vorsitzender der Deutschen Oph- 
thahnologischen Gesellschaft. — D o c t o r  m e d i c i n a e  h. c.

59. Dr. med. G eorg MUGNUS, München ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1883 in Berlin ; ord. öifeutl. Professor der Chirurgie an der 
Mü chener Universität und Direktor der Chirurgischer Univer
sität-K lin ik  ; Mitglied des Internationalen permanenten Komi
tees für das Studium der Berufsschäden in Zürich; Vorsitzender 
der Bayerischen Chirurgen-Gesellschaft und der Bayerischen Lan
d es^ ,. »andes für die Krebsbekämpfung. — D o c t o r  m e d i 
c i n a e  h. c.

\ lb e r t  Russell MANN, New York (U .S.A .); born 1880 
»'•' s, Penns.; Bachelor of thé Science of Agriculture 1901;

' Arts 1916; Doctor of Science 1928; Doctor of A gri
culture 1949; Doctor of Laws 1930; Professor of rural social 
organisation (1915—16), acting dean (1916— 17), dean (1917—31), 
New York 'date College of Agriculture at Cornell University, 
and State Agricultural Experiment Station, 1923—31; also dean 
New York State College of Home Economics at Cornell Univer
sity, 1925—31; provost of Cornell University, 1931—37; since 
1937 — V i c e - p r e s i d e n t  a n d  D i r e c t o r  f o r  S o u t h e r n  
E d u c a t i o n ,  G e n e r a l  E d u c a t i o n  B o a r d  (founded by John 
D. Rockefeller 1902) New York. — D o c t o r  a g r o n o m i a e  h. c.

61. Dr. Dr. h, c. Josef MAREK, Budapest ( H o n g r i e ) ;  geb. 
1868 in Vägszerdahely ; Dr. phil. Univ. Bern; bis 1935 ord. 
öffentl. Professor der speziellen Pathologie und Therapie und
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Direktor der Medizinischen Klinik an der Veterinär-Hochschule,, 
pesp. an der Veterinär-medizinischen Fakultät der Universität Bu
dapest; E h r e n d o k t o r  (h. c.) der Universitäten Budapest, Utrecht, 
und Leipzig, sowie der Tierärztlichen Hochschule in Hannover ; 
Mitglied der Ungarischen Akademie der Wissenschaften und der 
Ungarischen Stephans-Akademie; Ehrenmitglied des englischen 
Royal College of Veterinary Surgeons, der Académie Vétérinaire 
de France und der Kaiserlich Deutschen Akademie der Naturfor
scher in Halle. — D o c t o r  m e d i c i n a e  v e t e r i n a r i a e  h. c.

62. Dr. Ewald von  MASSOW, Generalmajor a. D., SS- 
Gruppenführer, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1869 zu Belgard in 
Pom ern; 1908 — 10 M ilitär-Attaché in Sofia; 1912— 13 Vertreter 
des deutschen Heeres auf dem Balkankriegsschauplatz (bulgari
sches Heer); Oktober 1915 Militärbevollmächtigter in Bulgarien; 
Präsident des Deutschen Akademischen Austauschdienstes (seit 
1933); Präsident der Deutsch-Bulgarischen Gesellschaft; Senator 
der Deutschen Akademie München; Präsident der Alexander von 
Humboldt Stiftung. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

63. Dr. André MAZON, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Paris eil 1881 
Docteur-ès-Lettres 1914; Professeur de Langues et littératures 
slaves au Collège de France (depuis 1924); Président et Directeur 
scientifique de l’Institut d’études slaves de l’Université de Paris, 
(depuis 1937); Membre correspondant des Académies de Craco- 
vie (1927), de Pétersbourg (1928), de Prague (1929) et de Sofia 
(1930); Co-Directeur de la „ R e v u e  d e s  É t u d e s  s l a v e s “ et  
de la „ B i b l i o t h è q u e  d ’É t u d e s  b a l k a n i q u e s “. — Do c -  
j o r  p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.

64. Dr. Dr. h. c. Jooseppi Julius JVHKKOLA, Helsinki (F i n- 
l a n d e ) ;  geb. 1866 in Ylögjärvi (West-Finland); Dr. phil. 1893; 
ord. Professor der Slavischen Philologie an der Universität 
Helsinki (1922— 1933); Mitglied der Finischen Akademie der 
Wissenschaften, der Finn. Wissenschaftsgesellschaft, der Polni
schen Akademie, des W arschauer Gesellschaft der Wissenschaften, 
der Kgl. Böhmischen Gesellschaft d. Wiss. u. Kunst, des Kgl. Bul
garischen Archäolog. Instituts und der Csoma-Körösi Gesellschaft 
in Budapest; Korresp. Mitglied der Peterburger Akademie; 
Ehrenmitglied der Universität Riga; E h r e n d o k t o r  (h. c.) der 
Universitäten Upsala und Wilno. — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  
s l a v i c a e  h. c.

65. Dr. Dr. h. c. Paul MONTEL. Paris ( F r a n c e ) ;  né à 
Nice en 1876; Docteur ès-Sciences 1907; Professeur de Théorie 
des fonctions et de Théorie des transformations à la Faculté 
des Sciences de Paris (depuis 1934); Répétiteur d ’analyse à 
l’École Polytechnique (depuis 1913); Professeur de Statique gra
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phique et résistance des matériaux à l’École Nationale Supérieure 
des Beaux-Arts (1913 — 1933); D o c t e u r  h o n o r i s  c a u s a  des 
Universités de Cernauti, de Cluj, de Varsovie et de Lima; Membre 
d’honneur de l’Académie roumaine (1932); Membre titulaire de 
la Société des Sciences et des Lettres de Varsovie (1932); 
Membre corresp. de la Société Royale de Liège et de l’Institut 
de Coïmbra (1937); Membre de l’Académie des Sciences de 
Paris (1937). — D o c t o r  m a t h e m a t i c a e  h. c.

66. Eugenio MORELLI, Dott. h. c., Roma ( I t a l i e ) ;  nato a 
Teglio (Sondrio) 1881; nel 1928 Professore di patologia medica 
e fondatore e Direttore deil’Istituto Carlo Forlanini (Clinica della 
tubercolosi e malattie respiratorie) della R. Università di Roma; 
dal 1922 Deputato al Parlamento ; dal 1931 al 1938 stato Segretario 
nazionale del Sindicato m edici; Vice-presidente della Federa- 
zione aiititubercolore Italiana ; D o t t o r e  h o n o r i s  c a u s a  
dell’Università di Coïmbra. — D o c t o r  m e d i c i n a e  h. c.

67. Prof. Dr. Ignacy MOSC1CKI, Warszawa ( P o l o g n e ) ;  
Président de la République Polonaise;né à Mierzanowo (près de 
Plock) en 1867; Professeur d’Éleetrochirnie à l’École polytech
nique de Lwow (1913); Professeur à l’Université de Warszawa 
(1925); de 1926 Président de la République. — D o c t o r  h o n o 
r i s  c a u s a .

68. Dr. Josef NADLER, Wien ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1884 
zu Neudörfl im Sudetengau; Dr. phil. 1908; ord. Professor für Deut
sche Sprache und Literatur an der Wiener Universität (seit 1931); 
wirkl. Mitglied der Akademie der Wissenschaften Wien; korresp. 
Mitglied der Königsberger Gelehrten Gesellschaft und der Deut
schen Gesellschaft der Wissenschaften und Künste im P rag; 
Mitglied der Deutschen Akademie München. — D o e t  o r p h i l o -  
l o g i a e  g e r m a n i c a e  h. c.

69. Dr. h. c. Lubor NIEDERLE, Prague ( T c h é c o s l o v a 
q u i e ) ;  né à Klatovy (Bohême) en 1865; Professeur ordin. d’An- 
thropologie et d’Ethnologie à l’Université de Prague (1904); 
Membre des Académies des Sciences à Prague, Sofia, Belgrade, 
Zagreb, Petersbourg et Paris (Académie des inscriptions); 
D o c t e u r  h o n o r i s  c a u s a  de l’Université de Vilna. — D o c 
t o r  p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.

70. Dr. Dr. h. c. Paul N1GGLI, Zürich ( S u i s s e ) ;  geb. 1888 
in Zofingen; seit 1920 ord. Professor für Kristallographie, Mine
ralogie und Petrographie an der Eidg. Technischen Hochschule 
und der Universität Zürich; 1929— 1932 Rektor der Eidg. Techn. 
Hochschule; Dr. ing. h. c. der Technischen Hochschule S tuttgart; 
Dr. sc. h. c. der Universität Genf; Dr. phil. h. c. der Universität
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Budapest; Ehrenbürger der Techn. Hochschule Karlsruhe; Prä
sident der Geotechnischen Kommission der Schweiz. Naturfor
schenden Gesellschaft (seit 1925); Ehrenmitglied vieler gelehrten 
Gesellschaften und Akademien. — D o c t o r  s c i e n t i a r u m n a -  
t u r a 1 i u m h. c.

71. Kasimierz N1TSCH, Krakow ( P o l o g n e ) ;  né à Krakow 
en 1874; Professeur de Philologie slave à l’Université de Kra
kow (depuis 1920) ; Membre de l’Académie Polonaise des Sciences 
et des Lettres à Krakow. — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  s l a v i -  
c a e h. c.

72. Dr. Johannes NÖRR, München ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 
1886 in Zumhaus (Bayern); Dr. med. vet. 1912; 1925— 1927 ord. 
Professor für allg. Therapie, Pharmakologie, Pharmazie und Toxi
kologie an der Universität Sofia, Bulgarien; seit 1930 ord. P ro 
fessor für innere und gerichtliche Tiermedizin und Vorstand der 
Medizinischen Tierklinik der Universität München. — D o c t o r  
m e d i c i n a e  v e t e r i n a r i a e  h. c.

73. Dr. Dr. h. c. R obert von OSTERTAG, Geh. Reg. Rat, 
M inisterialdirektor i. R., Tübingen ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1864 in 
Schwäb. Gmünd; Dr. med. vet.; 1892— 1907 Professor der Fleisch
beschau, Milchhygiene, tierischen Parasiten und Veterinärhygiene 
an der Tierärztlichen Hochschule in Berlin ; 1907—1921 Direktor 
der Veterinärabteilung in Reichsgesundheitsamt; 1920— 1933 Lei
ter des Veterinärwesens in W iirttenberg; E h r e n d o k t o r  (h. c.) 
der Ticrärztl. Hochschulen in Wien und Berlin, der Universitäten 
in Giessen, München und Tübingen und der Landwirtsch. Hoch
schule in Hohenheim; Mitglied der Kaiserl. Deutschen Leopold. 
Carol. Akademie der Naturforscher in Halle; korresp. Mitglied 
der Schwedischen Akademie der Landwirtschaft in Stockholm, 
der Argentinischen Landwirtsch.-Tierärztl. Akademie in Buenos 
Aires, der Rumänischen Akademie der Medizin in Bukarest und 
der Tschechoslowakischen Akademie der Landwirtschaft in P ra g .— 
D o c t o r  m e d i c i n a e  v e t e r i n a r i a e  h. c.

74. Dr. Karl W ilhelm W o l f  g a n g  OSTWALD. Leipzig 
( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1883 in Riga (Baltikum); Dr. phil. 1904; 
ord. Professor für kolloidchemie an der Universität Leipzig 
(seit 1935); Mitglied der Kaiserl. Leopold. Carol. Akademie der 
Naturforscher in Halle; Ehrenmitglied der Rumänischen Akade
mie der W issenschaften; Präsident der Kolloid-Gesellschaft; 
Begründer u. Herausgeber der „K o l l o i d -Z e i t s c h  r i f t “ u. der 
„ K o l l o i d  B e i h e f t e “. — D o c t o r  c h e m i a e  h. c.

75. Dr. Josef PATA, Prag ( T c h é c o s l o v a q u i e ) ;  geh- 
1886 in Litomysl (Böhmen); ord. Professor der Slavischen Phi-
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Iologie (serbische u. bulgarische Sprache u. Literatur) an der 
Karls Universität in Prag (seit 1933); Mitglied der Königl. 
Böhmischen Akademie der Wissenschaften in Prag. — D o c t o r  
p h i l o  l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.

76. Dr. med. Dr. h. c. Lucien M. PAUTRIER, Strasbourg 
( F r a n c e ) ;  né à Aubagne en 1876; Professeur de Clinique der- 
mato-syphiligraphique à la Faculté de Médecine de Strasbourg; 
D o c t e u r  h o n o r i s  c a u s a  des Universités de Montréal 
(Canada) et de Coïmbra (Portugal); Membre de l’Académie de 
Médecine (Paris); Membre corresp. des Académies de Médecine 
de Belgique, du Brésil et de Roumanie ; Vice-président de la Société 
Française de Dermatologie. — D o c t o r  m e d i c i n a e  h. c.

77. Dr. Albrecht PENK, Geh. Reg. Rat, Berlin ( A l l e 
m a g n e ) ;  geb. 1858 in Leipzig-Reudnitz; Dr. phil., Dr. of Sei.; 
1906 bis 1926 ord. Professor der Geographie an der Universi
tät Berlin und Direktor des Instituts u. Museums für M eeres
kunde ; Mitglied der Akademie der Wissenschaften in Wien, der 
Königl. Dänischen Akademie der Wissenschaften, der R. Acca
demia Nazionale dei Lincei di Roma, der Königl. Schwedischen 
Akademie der Wissenschaften und der National Academy of 
Sciences, W ashington.— D o c t o r  g e o g r a p h i a e  h. c.

78. Dr. Dr. h. c. Julius PETERSEN, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1878 in Strassburg; Dr. phil. 1903; seit 1921 ord. P ro
fessor für Literaturgeschichte und Theaterwissenschaft an der 
Berliner Universität ; E h r e n d o k t o r  (h. c.) der Universität Am
sterdam ; ord. Mitglied der Preussischen Akademie der Wissen
schaften in Berlin; korresp. Mitglied der Bayerischen und der 
Ungarischen Akademie der Wissenschaftern — D o c t o r  p h i l o -  
l o g i a e  g e r m a n i c a e  h. c.

79. Dr. Dr. h. c. Robert Wichard POHL, Göttingen ( Al l e 
m a g n e ) ;  geb. 1884 in Hamburg; seit 1916 ord. Professor für 
experimental Physik und Direktor des Physikalischen Instituts 
an der Universität Göttingen; Dr. Ing. h. c. der Technischen 
Hochschule Breslau (1928); Mitglied der Göttinger Gesellschaft 
der Wissenschaften u. der Kaiserl. Leopold.-Carolin. Deutschen 
Akademie der Naturforscher im Halle; korresp. Mitglied der 
Deutschen Akademie der Luftfahrtforschung in Berlin. — D o c t o r  
p h y s i c a e  h. c.

80. Dr. Michaïl G. POPROUJENKO, Sofia ( B u l g a r i a ) ;  né 
à Odessa, Russie, en 1866; Professeur ordin. de Littérature russe 
à l’Université de Sofia; Membre corresp. de l’Académie des 
Sciences bulgare. — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.



158

81. Dr. Charles RIST, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Lausanne, 
Suisse, en 1874; Licencié ès-Lettres 1892; Docteur en Droit 1898; 
Professeur d’Économie Politique à la Faculté de Droit de Pa
ris (de 1913 à 1933); Professeur d’Histoire des doctrines éco
nomiques à l’École des Sciences Politiques à Paris depuis 1932; 
Président de l’Institut scientifique de recherches économiques et 
sociales; Membre de l’Académie des Sciences morales et poli
tiques à Paris; Rédacteur en chef de la „ R e v u e  d ’É c o n o 
m i e  P o l i t i q u e “ (depuis 1934). — D o c t o r  j u r i s  h. c.

82. Dr. G erhart RODENWALD, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 
1886 in Berlin; Dr. phil. 1908; seit 1932 ord. Professor der 
Archäologie und Direktor des Archäologischen Seminars der 
Universität Berlin; ord. Mitglied der Preuss. Akademie der Wis
senschaften; korresp. Mitglied der Göttinger Gesellschaft der 
Wissenschaften; Ehrenmitglied der Accademia de la Historia zu 
M adrid; ausw. Mitglied der Dänischen und der Ungarischen 
Akademien der Wissenschaften; Ehrenmitglied des Bulgarischen 
Archäologischen Instituts u. a. m. — D o c t o r  h i s t o r i a e  h. c.

83. Dr. h. c. M ario -L ouis-G uillaum e ROQUES, Paris 
(F ran ce ); né à Callao (Pérou) en 1875; Professeur d'Histoire du 
vocabulaire français au Collège de France et Professeur de Phi
lologie romane et Directeur d’études à l’École des Hautes Étu
des; Président de la Section des sciences historiques et philo
logiques à l’École des Hautes Études; D o c t e u r  h o n o r i s  
c a u s a  de l’Université d’Oxford; Vice-président de l’Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres en 1939; Membre de la Me
dicinal Academy of America. — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  r o m a 
n i  c a e h. c.

84. William F letcher RUSSELL, Ph.D., LL.D., New York 
(U.S.A.); born 1890 in Delhi, N. Y.; A. B. Cornell Univ. 1910; 
Ph. D. Columbia Univ. 1914; LL. D. George Washington Univ. 
1928, Univ. of Pittsburgh 1928, Colby College 1929, Columbia 
Univ. 1929; Ed. D. Colorado College of Education 1935; Dean 
of Teachers College and Barnard Professor of Education of the 
Columbia University in the Sity of New York. — D o c t o r  pe-  
d a g o g i a e  h. c.

85. Joseph Alois SCHUMPETER, Cambridge, Mass. (U.S.A.); 
Professor of Political Economy of the H arvard University of 
Cambridge. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

86. Dr. Dr. h. c. Waclaw SIERPlNSKI, W arszawa ( P o l o g n e ) ;  
né à Varsovieen 1882;Dr.phil. 1906; Professeur ordin. deMathé- 
matique à l’Université de Varsovie (depuis 1919); D o c t e u r  
h. c. des Universités de Lwow (1929), d’Amsterdam (1932),
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■de Tartu (1932) et de Paris (1939); Membre titul. de l’Académie 
Polonaise des Sciences et des Lettres; Membre d'honneur de 
l’Académie Roumaine; Membre de la Société Royale des Scien
ces de Bohême; Membre corresp. de l’Académie des Sciences 
de Cracovie, de l’Académie des Sciences Bulgare, de l’Académie 
Royale Serbe, de l’Académie Yougoslave des Sciences et des 
Arts, de l’Académie des Sciences physiques et mathématiques de 
Naples et de la Société Royale des Sciences de Liège; Prési
dent (depuis 1931) de la Société des Sciences et des Lettres de 
Varsovie. — D o c t o r  m a t h e m a t i c a e  h. c.

87. Dr. Stanislav SLONSKI, Warszawa ( P o l o g n e ) ;  né à 
Michalov en 1879; Dr. phil.; Professeur ordin. de Philologie slave 
à l’Université de Varsovie; Membre de la Société des Sciences 
et des Lettres de Varsovie; Membre corresp. de l’Académie des 
Sciences Bulgare. — D o c t o r  p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c

88. Dr. Dr. h. c. Valentin STANG, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1876 in Bad Niederbronn; Dr. med. vet, 1901; ord. P ro
fessor für Tierzucht und Fütterungslehre und Direktor des Insti
tuts für Tierzucht an der Veterinär-Medizinischen Fakultät der 
Berliner Universität (seit 1923); Dr. med. vet. h. c. der Univer
sität Giessen (1932); Ehrenmitglied des Royal College of Vete- 
rinary Surgeons in London; Mitglied der Kaiserl. Leopold.-Ca- 
rolin. Deutschen Akademie der Naturforscher in Halle. — D o c 
t o r  m e d i c i n a e  v e t e r i n a r i a e  h. c.

89. Dr. Dr. h. c. H a n s  W ilhelm STILLE, Berlin ( A l l e 
m a g n e ) ;  geb. 1876 in Hannover; Dr. phil. 1899; seit 1932 ord. 
Professor der Geologie und Paläontologie und Direktor des 
Geologisch-Pälaontologischen Instituts und Museums an der Ber
liner Universität; Dr. ing. h. c. der Technischen Hochschule Han
nover (1931) ; Mitglied der Akademien der Wissenschaften in 
Berlin, Göttingen, Halle, München, M adrid und Oslo; beständi
ger Sekretär der Preuss. Akademie der W issenschaften; seit 
1937 Senator der Kaiser-Wilhelms-Gesellschaft zur Förderung 
der Wissenschaften. — D o c t o r  s c i e n t i a r u m  n a t u r a -  
1 i u m h. c.

90. Dr. Dr. h. c. Peter Berngardovltch STRUVÉ, Beograd 
( Y o u g o s l a v i e ) ;  né à Perm, Russie, en 1870; Professeur ré tri
bué de Sociologie aux Facultés de Droit de Belgrade et de Su- 
botica; Membre de l’Académie Russe des Sciences et de l’Ame
rican Academy of Arts and Sciences, Boston ; D o c t e u r  h o 
n o r i s  c a u s a  (LL.D.) de l’Université de Cambridge (England). 
— D o c t o r j u r i s h. c.

91. Dr. Louis TANON, Paris ( F r a n c e ) ;  né à Paris en 1876; 
Professeur d’Hygiène et Directeur de l’Institut d’Hygiène et
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d’Épidémiologie de la Faculté de Médecine de Paris (en 1928); 
depuis 1924 Inspecteur général des Services d’hygiène à la Préfec
ture de police à P aris; Membre de l’Académie de médecine de 
P aris ; Membre corresp. de l’Académie Royale de médecine de 
Rome. — D o c t o r  m e d i c i n a e  h. c.

92. Nikola TESLA, New York (U .S .A .); né à Smiljan (Dal- 
matie) en 1857; physicien yougoslavique ; de 1882 en Amérique, 
— D o c t o r  p h y s i c a e  h. c.

93. Dr. Dlmo THJANEV, Sofia ( B u l g a r i e ) ;  né à Har- 
manli en 1865; Dr. med. Montpellier 1892; ancien Directeur de 
la Direction générale de la Santé Publique. — D o c t o r  m e 
d i c i n a e  h. c.

94. Jordan  TRIFONOV, Sofia ( B u l g a r i e ) ;  né à Plevna en 
1864; Membre de l’Académie des Sciences Bulgare (de 1923 à 
1931 Secrétaire et de 1936 à 1938 Président de la Classe d ’hi
stoire et de philologie de la même Académie). — D o c t o r  
p h i l o l o g i a e  s l a v i c a e  h. c.

95. Dr. jur. Bo Osten UNDÉN, Uppsala ( S u è d e ) ;  geb. 1886 
in Karlstad; 1917 Professor in Zivilrecht und Internationalem 
Privatrecht an der Universität Uppsala; 1929—1932 Rektor der
selben Universität; seit 1937 Kanzler der Universitäten Schwe
dens; M inister ohne Portefeuille (1917— 1920 und 1932— 1936); 
Justizminister (1920); Minister des Äusseren (1924—1926); Mit
glied der Norwegischen und der Beglischen Akademien der 
Wissenschaften. — D o c t o r  j u r i s  h. c.

96. Nikolas Ivanovitch VAVILOV, Leningrad (U .S . S. R.); 
born 1887 in Moscow, Director of the Institute of Plant Industry 
in Leningrad (from 1921 to date); Professor at the Leningrad 
Agricultural Institute (1921 —1932); Active member of the Aca
demy of Sciences of the U. S. S. R. (1929); Member of (he 
Ukrainian Academy of Sciences (1929); Member of the Indian 
Academy of Sciences (1938); Director of the Institute of Genetics 
of the Academy of Sciences of the U. S. S. R. (from 1930 to tate); 
President of the Lenin Academy of Agricultural Sciences of the 
U. S. S. R. (1929 — 1935). — D o c t o r  a g r o n o m i a e  h. c.

97. Dr. Josef VELENOVSKŸ, Mnichovice bei Prag ( T c h é c o 
s l o v a q u i e  — B o h ê m e ) ;  geb. 1858 in Cekavica Uci Blatnä, 
Böhmen; 1892— 1927 ord. Professor der Botanik an der Karls 
Universität in Prag und Direktor des Botanischen Gartens; ord, 
Mitglied der Akademie der Wissenschaften, der Landwirtschaft
lichen Akademie und der Königl. Gesellschaft der Wissenschaften 
zu P rag; Ehrenmitglied der Bulgarischen Akademie der Wissen
schaften. — D o c t o r  s c i e n t i a r u m n a t u r a 1 i u m h. e.



Prof. Ju liu s BINDER 
G öttingen

Prof. G eorge D avid BIRKHOFF 
C am bridge (Mass., U.S.A.)

Prof. W ilhelm  BLASCH KE 
H am burg

Prof. Em ile BAREL 
Paris

Почетни доктори — Docteurs h. с.



Sir E dw ard BOYLE, Bt. 
London

Rudolf Frhr, von BRANDENSTEIN 
Berlin

Почетни доктори — Docteurs h. c.
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98. Dr. Max VOLMER, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  geb. 1885 in 
Hilden, Rheinland; Dr. phil. 1910; seit 1922 ord. Professor und Vor
steher des Instituts für Physikalische Chemie und Elektrochemie 
an der Technischen Hochschule Berlin; Mitglied der Kaiserl. Leo
pold. Carolin. Deutschen Akademie der Naturforscher in Halle
(1936). — D o c t o r  c h e m i a e  h. c.

99. Dr. Heinrich ZEISS, Reg. Rat, Berlin ( A l l e m a g n e ) ;  
geb. 1888 in Frankfurt a. M.; Dr. med. 1912; ord, Professor für 
Hygiene und Direktor des Hygienischen Instituts der Universität 
Berlin (seit 1937); Vicepräsident der Deutschen Gesellschaft für 
Hygiene und Vorsitzender der Berliner Mikrobiologischen Gesell
schaft; Mitherausgeber der „ Z t s c h r .  f. H y g i e n e  u. I n f e k 
t i o n s k r a n k h e i t e n “ und des „ A r c h i v  f. B e v ö l k e r u n g s 
w i s s e n s c h a f t  u. B e v ö l k e r u n g s p o l i t i k “. — D o c t o r  
m e d i c i n a e  h. c.

Ю билейни тъ р ж е ств а  — F êles  jub ila ires n



Провъзгласяване на Н. В. Царя за почетенъ докторъ 
на Варшавския и на Берлинския университети

По случай 50-годишния юбилей на Софийския универси
тетъ Св. Климентъ Охридски, Н. В. Царьтъ б'Ь провъзгласенъ 
за почетенъ докторъ по естествените науки на Варшавския 
университетъ и по медицина на Берлинския университетъ.

Преди днешното заседание въ аулата на Университета, 
Н. Величество прие въ двореца на тържествена ауденция деле
гацията на Варшавския университетъ „Йозефъ Пилсудски“, 
състояща се отъ Ректора на тоя университетъ, г. проф. Вла- 
димиръ Антониевичъ, и г-да професорите Вацлавъ Сиерпински, 
Стефанъ Страшевичъ, Станиславъ Слонски, Здиславъ Обер- 
тински и Мичиславъ Малецки. Делегацията б'Ьше предвождана 
отъ Ректора на нашия Университетъ, г. проф. Станишевъ. На 
връчването на дипломата на Н. Величество въ двореца с ж при- 
сжтствували още и Полскиятъ Пълномощенъ министъръ, г. А. 
Тарновски, Министърътъ на народното просвещение, г. проф. 
д-ръ Б. Филовъ, Деканътъ на физико-математическия факултетъ, 
г. проф. д-ръ Ст. Консуловъ и свитата на Н. Величество.

Следъ туй, по сжщия начинъ, Н. В. Царьтъ прие на тър
жествена ауденция и германската делегация на Берлинския 
университетъ, състояща се отъ Ректора на университета, г. 
проф. Вили Хопе, и г-да професорите Петъръ Мюленсъ, Хайн- 
рихъ Цайсъ и Валтеръ Льолайнъ. И тази делегация беше пред
вождана отъ Ректора на нашия Университетъ, а на вржчва
нето на дипломата сж присжтствували още и Германскиятъ 
пълномощенъ министъръ, г. баронъ фонъ Рихтхофенъ, Мини
стърътъ на народното просвещение, г. проф. Филовъ, Деканътъ 
на медицинския факултетъ, г. проф. д-ръ Ан. Сахатчиевъ и 
свитата на Н. Величество.

ОбЪдъ даденъ отъ Министра на народното 
просвещение

Пакъ въ концертната зала на хотелъ „България“, Мини
стърътъ на народното просвещение, г. проф. д-ръ Б. Филовъ, 
даде големъ обедъ въ честь на чуждитё гости на Универси
тета. И сега беха сложени около 400 куверта. За обеда беха 
поканени, ’ освенъ гостите и нашите професори, сжщите офи
циални лица, които сж присжтствували и на обеда на Рек
тора на Университета, а именно: г-да Министъръ председате-



Collation du titre de docteur honoris causa 
à Sa Majesté le Roi

A l’occasion du cinquantenaire de l’Université de Sofia, les 
Universités de Varsovie et de Berlin avaient conféré à Sa Ma
jesté le Roi, le titre  de docteur h. c. la première en histoire 
naturelle, la seconde en médecine.

Avant de se rendre à la séance de l’Aula, la délégation de 
l’Université de Varsovie „Joseph Pilsudski“, composée du Rec
teur, le professeur Wladimir Antoniewicz, des professeurs Wacfaw 
Sierpirïski, Stanislaw Sfonski, Zdsisfaw Obertynski, Mieczylaw 
Mafecki, sous la conduite du Recteur de l’Université de Sofia 
Dr. A. Stanichev, fut reçue en audience solennelle par S. M. le 
Roi, auquel elle remit le diplôme de docteur h. c. Etaient pré
sents S. E. Mr. Tarnovsky, M inistre de Pologne, le Ministre de 
l’Instruction publique Mr. le Dr. B. Filov, le Recteur de l’Uni
versité, le Doyen de la Faculté des Sciences, Mr. le professeur 
Dr. St. Konsoulov, ainsi que la suite de S. M. le Roi.

Après cela, Sa Majesté reçut de la même manière en 
audience solennelle, la délégation de l’Université de Berlin, 
composée du Recteur de l’Université — le professeur Willy 
Hoppe, des professeurs Peter Mühlens, Heinrich Zeiss et Walther 
Lôhlein, sous la conduite du Recteur de l'Université de Sofia. 
Etaient présents: le M inistre d’Allemagne S. E. le baron de 
Richthofen, le M inistre de l’Instruction publique Dr. B.^Filov, le 
Recteur de l’Université de Sofia, le Doyen de la Faculté de 
Médecine, le professeur A. Sahattchiev et la suite de Sa Majesté.

Déjeuner offert par le Ministre de l’Instruction 
publique

Le M inistre de l’Instruction publique, le professeur Dr. B. 
Filov, offrit un déjeuner de 400 couverts aux hôtes étrangers, 
dans la grande salle de l’hôtel „Bulgarie“. Les personnes qui 
avaient été conviées la veille au déjeuner du Recteur de l’Uni
versité, l'étaient aussi ce jour-là: le Président du Conseil, le 
M inistre de la guerre, le Président de la Chambre, le Chef de 
la chancellerie de S. M. le Roi, les membres du St. Synode, le 
chef de l’état-major, le chef de la garnison de Sofia, le com
mandant de l’École militaire etc.
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льтъ, Министърътъ на войната, Председательтъ на Народното 
събрание, Началникътъ на канцеларията на Н. Величество, Си
нодалните архиереи, Началникъ-Щаба на войската, Начални
кътъ на Софийския гарнизонъ, Началникътъ на Военното на 
Н. В. училище и пр.

При поднасяне на десерта, пръвъ стана г. Министърътъ 
на народното просвещение, който произнесе следната речь:

У в а ж а е м и  Г о с п о ж и  и Г о с п о д а ,
Д р а г и  К о л е г и ,

Праздникътъ на Софийския университетъ ни достави,, 
между другото, и редкото удоволствие да видимъ въ нашата 
среда редица именити наши колеги чужденци, дошли въ София 
като представители на техните университети и академии. Азъ 
съмъ щастливъ, че имамъ днесъ случай да поздравя още вед- 
нажъ тези наши гости и да имъ изкажа големата наша радость, 
че ги виждаме между насъ.

Софийскиятъ университетъ е единъ отъ най-младите уни
верситети, който, естествено, при своето уреждане требваше 
да се придържа въ традициите и нормите, създадени и изпи
тани вече въ другите по-стари университети. Независимо отъ 
това, почти всички професори отъ Софийския университетъ, по 
силата на нещата, требваше да добиятъ своето висше образо
вание, изцЯло или отчасти, въ чужди университети.

По такъвъ начинъ Софийскиятъ университетъ бе създа- 
денъ, така да се каже, съ съдействието и моралната подкрепа 
на ония по-стари университети, чиито представители ние имаме 
днесъ удоволствието да виждаме между насъ. Излишно е да 
подчертавамъ, колко много ние ценимъ това сътрудничество 
въ областьта на науката и какво големо значение то е имало 
и ще продължава да има за насъ. Ако действително Софий
скиятъ университетъ има некакви заслуги, ако той е можалъ 
да оправдае своето предназначение, това той дължи въ голЯма 
степень на тЯсното сътрудничество съ другитЯ университети, 
съ които го свързватъ толкозъ много лични и духовни връзки.

Вашето идване въ България ще послужи безспорно, за 
да бждатъ тЯзи връзки още повече заякчени и за да станатъ 
тЯ още по-трайни. Обаче, въ този моментъ азъ не мисля само 
за едно сътрудничество на Софийския университетъ съ други 
университети. Азъ съмъ дълбоко убеденъ — и вЯрвамъ, вие 
всички спод-Ьляте това убеждение — че едно по-тЯсно сътруд
ничество между всички университети не само ще бжде отъ 
най-голяма полза за науката и ще допринесе за прогреса на 
цЯлото човЯчество, но така сжщо ще съдействува за устано
вяването и на оная солидарность между народитЯ, която е 
била винаги идеала на всички просвЯтени умове.
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Au dessert, le Ministre de l’Instruction publique prononça 
le discours suivant:

M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,
C h e r s  c o l l è g u e s ,

La fête de l’Université de Sofia nous procure, entre autres, 
le rare plaisir de voir parmi nous un grand nombre de nos 
éminents collègues de l’étranger venus à Sofia pour représenter 
leurs universités ou académies. Je suis heureux d'avoir aujourd’hui 
l’occasion de saluer encore une fois ces hôtes et de leur ex
prim er notre grande joie de les voir parmi nous.

L’Université de Sofia est l’une des plus jeunes Universités, 
et, bien entendu, lors de sa fondation, elle a dû se conformer aux 
traditions et aux normes créées et éprouvées déjà dans d’autres 
Universités plus anciennes. En outre, presque tous les profes
seurs de l’Université de Sofia, par la force des choses, ont dû 
recevoir leur formation supérieure, entièrement ou en partie, dans 
des universités étrangères.

De cette façon, l’Université de Sofia a été créée, pour ainsi 
dire, avec le concours et l’appui de ces universités plus anci
ennes, dont nous avons aujourd’hui le plaisir de voir parmi nous
les représentants. Il est inutile de souligner combien nous ap
précions cette collaboration dans le domaine scientifique et quelie 
importance capitale elle a eue et continuera d’avoir pour nous.
Si, en fait, l’Université de Sofia a quelque mérite, si elle a pu
répondre à son objet, elle le doit pour une large part à son 
étroite collaboration avec les autres universités auxquelles la 
relient tant de liens personnels et spirituels.

Votre venue en Bulgarie contribuera, sans aucun doute, à 
fortifier encore ces liens et à les rendre encore plus durables. 
Toutefois, en ce moment, je ne pense pas seulement à une col
laboration de l’université de Sofia avec les autres universités. 
Je  suis profondément convaincu et, je le crois, vous partagerez 
tous cette conviction, qu’une collaboration plus étroite entre 
toutes les universités sera non seulement d ’un intérêt supérieur 
pour la science et pour une contribution au progrès de toute 
l ’humanité, mis aussi qu’elle aidera à établir cette solidarité entre 
les peuples qui a toujours été l’idéal de tous les esprits 
éclairés.
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Позволете ми, прочее, да дигна чашата си и да пия за 
засилване на това сътрудничество между университетите 
както и за успеха и напредъкъ на вашите страни.

Следъ Министра на народното просвещение говори Рек
торътъ на Берлинския университетъ, г. проф. В и л и  Х о п  е. Той 
изтъкна, че въ чужбина следятъ съ голямо внимание доброто 
развитие на целокупното училищно дело въ България, и че 
той съ особено задоволство установява, дето България под
тиква необикновено силно възхода на тоя тъй важенъ за дър- 
жавното управление клонъ, като особено наблегна на обстоя
телството, че тя прави всичко това единствено съ собствени сили.

Говори още професорътъ отъ Collège de France, г. М а
р и о  Р о к ъ .  Отъ името на целата френска делегация той из
тъкна дълбоките и затрогващи впечатления, които оставятъ у 
техъ  топлиятъ и сърдеченъ приемъ, оказанъ имъ отъ целото 
Софийско население. Намирайки се между васъ, каза той, ние 
забравихме, че сме чужденци, толкозъ големо беше чувството 
на сътрудничество и взаимно уважение между вашите и френ
ските учени. Сетне той подчерта, че, споредъ техъ, туй сбли
жение на просветените люде на двете страни и оказаниятъ 
имъ сърдеченъ приемъ не е дело само на хората на висшето 
образование въ България, но и на целия български духовенъ 
елитъ, като се почне отъ скромния селски учитель, та до шефа 
на Университета. Вдигайки чаша, той отправи накрай поздрава 
на френската делегация до всички български просветни дейци.

Кратки тостове произнесоха още неколцина отъ присжт- 
ствуващите.

И обедътъ на Министра на народното просвещение мина 
при образцовъ редъ и твърде" задушевно настроение.

Концертъ на царския симфониченъ оркестъръ
Вечерьта въ 8 часа, въ концертната зала „България“, подъ 

отличното диригентство на г. проф. Саша Поповъ, Царскиятъ 
симфониченъ оркестъръ даде големъ концертъ отъ български 
компонисти, въ честь на гостите на Университета, при след
ната програма:

П Р О Г Р А М А

В. Стояновъ — КАПРИЧИО 
X. Несторовъ — НОКТЮРНО 
П. Стайновъ — ТРАКИЙСКИ ТАНЦИ 

Б. Икономовъ — ФАНТАЗИЯ
Ф. Кутевъ — БЪЛГАРСКА РАПСОДИЯ



Permettez-moi donc de lever mon verre et de boire au 
renforcement de cette collaboration entre les universités, aussi 
bien qu’au succès et au progrès de vos pays respectifs.

Mr. le professeur W i l l y  H o p p e ,  Recteur de l’Université 
de Berlin, se lève. Il fait ressortir le développement considérable 
de l’œuvre scolaire en Bulgarie, qui provoque l’admiration de 
l’étranger. Il a constaté avec une satisfaction toute particulière 
les efforts de la Bulgarie pour stimuler cette partie si impor
tante de son administration, et souligne qu’elle est arrivée à ce 
résultat uniquement par ses propres moyens.

E t  ce fut le tour du professeur au Collège de France 
M r. M a r i o  R o q u e s .  Use  fait l’interprète de l’émotion profonde 
qu’a ressentie la délégation française à l’accueil si cordial et 
chaleureux de la population de Sofia. Le sentiment d’estime ré
ciproque, dit-il, et l’étroite collaboration avec les savants bulga
res, nous ont fait oublier que nous étions étrangers à ce pays. 
Le rapprochement des érudits français et bulgares, l’accueil dont 
ils ont été l’objet, ne sont pas uniquement l’œuvre des universi
taires bulgares, elles sont l’œuvre de l’élite intellectuelle tout 
entière, en commençant par l’humble instituteur de village, pour 
finir par le chef de l’Université. Levant son verre il rend hom
mage à tous les champions de la culture bulgare.

Quelques toasts plus courts furent encore portés, et le 
repas prit fin dans une atmosphère des plus cordiales.

Concert de l’orchestre symphonique royal
A 20 h. eut lieu dans la grande salle de l’hôtel „Bulgarie“ 

un concert de l’orchestre symphonique royal, sous la direction 
parfaite de Mr. le professeur Sacha Popov, en l’honneur des 
hôtes universitaires.

Le programme renfermant uniquement des compositions 
bulgares était le suivant:

P R O G R A M M E

V. Stoïanov — CAPRIC10 
Ch. Nestorov — NOCTURNE

P. Staïnov — DANSES THRACES
B. Iconomov — FANTAISIE

F. Koutev — RHAPSODIE BULGARE
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На концерта присжтствуваха надъ 1200 души поканени. 
Освенъ университетските гости и целото преподавателско 
тело и асистентите при Университета, заедно съ госпожите 
имъ, присжтствуваха още Министъръ-председательтъ г. Кьосе- 
ивановъ, г-да министрите — на просвещението г. Филовъ, на 
вжтрешните работа г. Недевъ и на войната г. ген. Даскаловъ, 
Председательтъ на Народното събрание г. Мошановъ, Сино
далните архиереи, Началникъ-Щаба на войската г. ген. х. Пет- 
ковъ, дипломатическото тело, генералитета, народни предста
вители, бивши министри, общественици и пр. — най-отбранъ 
столиченъ светъ.

Концертътъ мина при отличенъ усшЬхъ. Всека пиеса беше 
изпращана съ бурни рукоплескания. Накрай и оркестъра б е ш е  
продължително акламиранъ.



Prof. E douard  CLAPARÈDE 
G enève

Prof. E ugène  DARKÖ 
D ebrecen

Почетни доктори —  Docteurs h. c.



Почетни доктори — Docteurs li. c.
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Plus de 1200 personnes y assistèrent. On remarquait en 
dehors des hôtes étrangers et les professeurs et les assistants 
de l’Université, accompagnés de leurs femmes, le Président du 
Conseil Mr. Kiosséivanov, le M inistre de l’Instruction publique 
Mr. le prof. B. Filov, le M inistre de l’Intérieur Mr. le général 
Nédev, le M inistre de la Guerre Mr. de général Daskalov, le 
Président de la Chambre Mr. Mochanov, les membres du St. Sy
node, le chef d’état-major Mr. le général Hadjipetkov, le corps 
diplomatique, des députés, anciens ministres, hommes d’état et 
l’élite de la société de Sofia.

Ce fut un beau succès; chaque composition était accom
pagnée de vifs applaudissements. De longues acclamations sa
luèrent l’orchestre à la fin du concert.



23. МАЙ, ВТОРНИКЪ

Излети
Днешниятъ день, преди пладне, беше предвиденъ за из

летъ до Бояна и друга близка околность на София, при сборенъ 
пунктъ — Ректората, 9 часа. Дойдоха около 120 души-чуж- 
денци —■ гости на Университета. Съ отпустнатите отъ Столичната 
община четири големи автобуса и съ неколко леки коли, подъ 
руководството на г. проф. Тошко Петровъ, подпомогнатъ отъ 
г-да професорите протопресв. Цанковъ, Н. А. Стояновъ, Ча- 
каловъ, Бешевлиевъ, протоиерей Ив. Гошевъ и Ив. Н. Стран
ски, ред. доценти Д. Ярановъ и Г. Гунчевъ и асистента Ив. 
Дуйчевъ, всички потеглиха за с. Бояна. Тамъ т е  беха посрещ
нати най-радушно отъ щЕлото население.

Гостите посетиха най-напредъ древната Боянска църква, 
единъ отъ най-важните паметници на старобългарското из
куство. Църквата се състои отъ три части. Въ XI векъ е била 
построена източната часть, като малка кръстовидна, куполна 
църква, и е била зографисана. Въ XIII векъ, 1259 година, е 
присторена централната часть, една двуетажна постройка, коята 
е служела и за гробница. Създатель на Боянската църква е 
билъ местниятъ владетель Севастократоръ Калоянъ. Него
вия образъ и тоя жена му Десислава, както и на тогавашните 
български владетели Константинъ-Асень и Ирика, с у  едни 
отъ най-важните фрески въ тази църква. Много интересни 
като художествена продукция с у  и  фреските на Христосъ 
Пантократоръ, Христосъ въ храма и Христосъ на трона. Най- 
сетне, сегашната западна часть на църквата е пристроена едва 
въ XVIII векъ.

Въ китната градина до църквата, гостите изслушаха обяс
ненията на г. проф. протойерей Ив. Гошевъ, следъ което вле
зоха и въ самата църква, за да я разгледатъ, а най-вече ней
ните фрески.

Следъ туй гостите се поклониха за неколко минути 
предъ гроба на о Бозе почившата Царица Елеонора, който се 
намира до самата църква.

Завърнали се на селския мегданъ, голема група селски 
момци и моми, въ живописната имъ шопска носия, подъ звука 
на народна музика отъ гайди и гудулки, извиха предъ гостите 
кръшни български хора, които ги развеселиха извънредно много. 
Мнозина отъ чужденците завързаха познанства съ по-старите 
шопи и дори не пропустнаха случая да се чукнатъ съ техъ  
съ по чашка българско винце.



MARDI 23 MAI

Excursion

Dans la matinée du 23 Mai, une excursion au village de 
B o y a n a  fut organisée. Rendez-vous au Rectorat à neuf heures. 
120 personnes, pour la plupart étrangères, s’y rendirent. La mu
nicipalité de Sofia avait mis à leur disposition 4 autobus et 
plusieurs automobiles. Sous la direction de Mr. le professeur 
Tochko Pétrov, assisté des professeurs Zankow, N. A. Stoïanov, 
Tchakalov, Béchevliev, Iv. Gochev, Iv. N. Stranski, des docents
D. Iaranov et G. Gountchev et de l’assistant Iv. Douitchev, le 
groupe se dirigea vers le village de Boyana. Ils furent accueil
lis avec joie par la population venue à leur rencontre.

On commença par visiter l’ancienne église de Boyana.
Cette église est un des monuments les plus importants de 

l’art antique bulgare. Elle a été construite à tro is époques diffé
rentes. La partie, la plus vieille, fut bâtie au XIe siècle, sous 
forme de chapelle à coupole, l’autel décoré de fresques. Au 
XIIIe siècle (1259) la partie centrale fut ajoutée, bâtisse à deux 
étages, qui servait aussi de caveau, et presque entièrement 
décorée de fresques. L’église fut construite par le gouverneur 
de la région Sévastocrator Kaloïan. Son portrait, ainsi que celui 
de sa femme Dessislava et ceux des souverains de l’époque 
Constantin-Assen et sa femme Irina, sont les fresques les plus 
remarquables de l’église. Très intéressantes aussi sont les fresques 
de Christos Pantokrator, œuvres d’art représentant le Christ au 
temple et le Christ sur le trône. Enfin, la partie ouest de l’église 
a été ajoutée au XVIIe siècle.

Dans le jardin ombragé qui entoure l’église, les visiteurs 
écoutèrent les explications de Mr. le professeur Iv. Gochev, puis 
firent le tour de l’église, profondément intéressés par les fres
ques. Ils allèrent s’incliner ensuite devant la tombe de feu la 
Reine Eléonore, enterrée dans le jardin, puis retournèrent au 
village.

Sur la place publique étaient réunis [de jeunes villageois 
et villageoises dans leurs costumes nationaux si pittoresques, 
qui dansaient le „horo“ bulgare au son des cornemuses. Les 
étrangers s’entretinrent avec quelques-uns des vieux paysans 
(chopi), certains même se rendirent au cabaret pour y trinquer 
avec eux.
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О тъ Бояна гостите беха отведени въ с. Княжево, к у -  

дето с у щ о  имъ беше уетроенъ най-радушенъ приемъ отъ на
селението. Следъ като гостите разгледаха минералната баня, 
т е  продължиха п у т я  за с. Горна Баня, а отъ тамъ назадъ 
за баня Овча Купель и къмъ обедъ се върнаха въ София пре- 
доволни отъ виденото и преживеното презъ време на излета.

ОбЪдъ даденъ отъ Министъръ-председателя
Въ честь на чуждите гости на Университета, Министъръ- 

председательтъ г. Г. Кьосеивановъ даде интименъ обедъ въ 
Юнионъ клубъ, на който, освенъ чужденците, присутствуваха 
още само членовете на Академическия съветъ, членовете на 
Министерския съветъ, Председательтъ на Народното събрание 
и висшиятъ персоналъ отъ М-вото на външните работи и на 
вероизповеданията.

Гала-лриемъ въ Ректората

Вечерьта, Ректорътъ на Университета, г. проф. д-ръ Ал. 
Станишевъ, даде големъ гала-приемъ въ Ректората. Столовете 
отъ аулата беха отстранени, а с у щ о  и отъ съседните ней 
зали — деканатските помещения на историко-филологическия 
факултетъ и аудитория № 6. Дамскиятъ комитетъ, заедно съ 
комисията за гала-приема — г-да професорите Г. С. Хлеба- 
ровъ и Ив. Т. Странски — положиха неимоверенъ трудъ да 
подготвятъ всичко необходимо до последна подробность. Дол- 
ниятъ тремъ, парадното стълбище, горниятъ тремъ, аулата и 
пр. беха доукрасени и съ живи цветя и др., а въ съседните 
на аулата зали, подъ вещото руководство на Директора на 
ресторантите „България“ г. Карло, беха уредени два богати 
бюфета, съ всевъзможни студени закуски, разни вина, шам
панско и пр. Доле и горе асистенти и студенти въ фракове, и 
красиви студентки въ изискани вечерни тоалети беха готови, 
като разпоредители, да посрещатъ гостите и да имъ оказватъ 
всеко внимание. И сега, съ наближаване на уреченото време, 
шпалиръ отъ спретнати студенти въ смокингъ се нарежда 
отъ двете страни на парадното стълбище. Два мощни военни 
прожектора осветяватъ отпредъ фасадата на Ректората, а 
вутре обилна мека светлина облива приемните зали, отражава 
се по разноцветните мраморни колонади и стенни облицовки 
и придава още по-тържественъ видъ на обстановката.

На балкона въ аулата заема место големиятъ хоръ 
„Гусла“, готовъ да изпълни своята програма, подъ отличното 
диригентство на Асенъ Димитровъ.

Часътъ е 9 вечерьта. Външните врати се отварятъ. 
Гостите почватъ да идватъ. На приема беха поканени
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De Boyana on se rendit au village de Kniagévo ou le 
même accueil chaleureux les attendait. Après avoir visité les 
bains minéraux de l’endroit, on continua sur Gorna-Bania, puis 
Ovtcha-Coupel. A midi tout le monde était rentré à Sofia très 
content de tout ce qui se passa pendant cette belle excursion

Déjeuner offert par le Président du Conseil
Un déjeuner intime était offert par le Président du Conseil, 

Mr. G. Kiosséivanov, aux hôtes étrangers, à l’Union Club. En 
dehors des hôtes étrangers assistaient les membres du Conseil 
académique, le Conseil des ministres au complet, le Président 
du Sobranié, ainsi que le haut personnel du M inistère des 
affaires étrangères et des cultes.

Réception de Gala au Rectorat
Une réception de Gala fut organisée ce soir au Rectorat 

par le Recteur de l’Université. Les dames du Comité des dames, 
ainsi que la Commission spéciale — MM. les professeurs Hlé- 
barov et Iv. T. Stranski — chargés de l’organisation de cette 
fête y mirent tout leur savoir-faire, surveillant jusqu’aux plus 
infimes détails de l’arrangement. Le vestibule d’honneur du bas, 
le grand escalier, le vestibule du haut, la Salle des fêtes (l’Aula) 
étaient décorés de fleurs fraîches, tandis que dans les salles 
voisines de l’Aula un buffet somptueux] était servi, sous la di
rection de Mr. Carlo, directeur de l’hôtel „Bulgarie“. Des assis
tants et de jeunes étudiants et étudiantes, en habit et robes du 
soir, recevaient les invités et les entouraient de prévenances 
et d’attentions. Et maintenant, comme approchait l’heure dite, 
de jeunes étudiants en habits de soir reformèrent la haie le long 
du grand escalier. Deux puissants projecteurs éclairèrent la 
façade du Rectorat. A l’intérieur une lumière splendide verse 
ses doux jets sur les salles, se réfléchit sur les colonnades de 
m arbre et donne un air plus splendide à ce milieu.

Les choristes du chœur „Gousla", en costume national, 
occupent le balcon de i’Aula.

Il est 21 h. Les portes s’ouvrent. Les invités commen
cent à arriver. Tous les étrangers, tous les professeurs de 
l’Univeisité avec leurs femmes, les assistants, les ministres d’État,
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освенъ всички чужденци--- университетски гости, още цЯлиятъ 
университетски преподавателски и асистентски персоналъ, пър- 
витЯ заедно съ госпожитЯ си, всички министри, начело съ 
г. Министъръ-председателя, всички Синодални архиереи, Пред- 
седательтъ на Народното събрание, пълномощнитЯ министри, 
висши военачалници, видни общественици и др. Много отъ 
чужденцитЯ идваха пакъ въ своитЯ живописни академически 
одеяния; за всички други бЯше предвидено фракъ съ декора
ции, а за дамитЯ — вечерни тоалети. Лека-полека приемнитЯ зали 
въ Ректората отново се оживиха. Насъбра се най-изисканъ 
свЯтъ. Сякашъ за голЯмъ дворцовъ приемъ! БлЯсъкъ, еле- 
гантность, грация! Хорътъ „Гусла“ пЯе презъ кратки интер
вали народни пЯсни. Глъчката става все по-висока, все по- 
шумна. СмЯхъ; веселие, оживЯни разговори по всички кжтове. 
Нашенци и чужденци неразривно свързани въ силно повишено 
настроение. ДомакикитЯ на приема — г. и г-жа проф. Станишеви 
посрЯщатъ гоститЯ на горния тремъ, ржкуватъ се съ всЯки 
новодошелъ и си размЯнятъ приветствени думи. Въ долния 
пъкъ тремъ гоститЯ биватъ посрЯщани отъ началника на кан
целарията на университета, г. М. Михайловъ. Тамъ сж вече и 
Началникътъ на канцеларията на Н. Величество г. Пановъ, На
чалникътъ на протокола при М-вото на външнитЯ работи г. БЯ- 
линовъ, секретаритЯ на Н. Величество г. Стаменовъ и г. Хан- 
джиевъ и адютантитЯ на Н. В. г. полковникъ Жечевъ и г. майоръ 
Бърдаровъ. Въ 10 часа слЯзе долу и Ректорътъ на универси
тета, г. проф. Станишевъ. Следъ 10 минути пристигнаха съ 
две коли ТЯхни Величества Царьтъ и Царицата, придружени 
отъ ТЯхни Височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия. Вънъ, 
на стжпалата предъ входа, тЯ бЯха посрещнати отъ г. Рек
тора, Началника на Царската канцелария, Началника на прото
кола, секретаритЯ и адютантитЯ на Н. В., а вжтре при главния 
входъ ги посрещна Началникътъ на университетската канце
лария. При изкачването имъ по стълбището студентитЯ отъ 
шпалира викаха непрекжснато гръмко ура. Хорътъ „Гусла“ 
запЯ националния химъ, а следъ туй и химна на Царя. Н. В. 
Царьтъ, облЯченъ въ фракъ, почна да се ржкува съ присжт- 
ствуващитЯ и последователно завърза разговоръ съ чужде- 
страннитЯ гости, които Му биваха представяни отъ г. Ректора. 
Сжщо и Н. В. Царицата, облЯчена въ великолепенъ тоалетъ 
отъ сребърно ламе, съ кожено наметало, и огърлица отъ перли, 
заведе разговоръ съ присжтствуващитЯ дами, които й биваха 
представяни отъ домакинята — г-жа проф. Станишева.

Къмъ 11 часа присжтствуващитЯ бЯха поканени да при- 
стжпятъ къмъ бюфетитЯ. ТЯхни Величества Царьтъ и Цари
цата и ТЯхни височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия 
бЯха поканени отъ домакинитЯ на приема въ отдЯленъ салонъ.

ОтличнитЯ закуски и обилното българско вино повишиха 
още повече настроението на всички поканени — наши и чуж-
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ayant à leur tête le Président du Conseil, les membres du Saint 
Synode, le Président de la Chambre, les m inistres plénipoten
tiaires, les représentants de l’armée, anciens ministres, hommes 
4 ’état etc. étaient invités. Un grand nombre de délégués avait 
revêtu les pittoresques tenues académiques; le reste portait 
l ’habit avec décorations, les dames — grandes robes du soir.

Une foule élégante et animée se presse dans les salons du 
Rectorat, rarement la capitale a vu pareil éclat. On dirait une 
réception à la Cour. On rit, on cause, on se salue; de temps à 
autre les conversations s’interrompent — on écoute les chants 
du chœur „Gousla", sous la direction brillante de Mr. Assen 
Dimitrov. Tout le monde se connait, on est ami depuis la veille.

Le Recteur et Mme Stanichev reçoivent les invités au bout 
du grand escalier, serrent la main des arrivants et leur sou
haitent la bienvenue. En bas, c’est le Chef de la Chancellerie 
universitaire — Mr. M. Michaïlov — qui les reçoit. On n’attend 
plus que les Souverains; déjà le Chef de la Chancellerie de S. M. 
le Roi — le général Panov, le Chef du Protocole Mr. I. Bélinov, 
les secrétaires de S. M., MM. Handjiev et Stamenov, ainsi que 
les aîdes-de-camps Mr. le colonel Gétchev et le commandant 
Bardarov, sont là.

Il est 22 heures. On annonce l’arrivée des Souverains. Le 
Recteur descend pour recevoir Leurs Majestés. Bientôt ceux-ci 
apparaissent accompagnés de Leurs Altesses Royales le prince 
Cyrille et la princesse Eudoxie. Le Recteur, le Chef de la Chan
cellerie de S. M. le Roi, le Chef du Protocole, les secrétaires et 
les aîdes-de-camps reçoivent les Souverains devant l’entrée prin
cipale. Dedans c’est le Chef de la Chancellerie universitaire qui 
attend les Souverains. Le chœur entonne l’hymne national, puis 
l’hymne au Roi, des hourras frénétiques retentissent poussés par 
les étudiants qui forment la haie. Sa Majesté le Roi est en habit ; 
il se fait présenter les hôtes étrangers par le Recteur et con
verse successivement avec chacun d’eux, tandis que S. M. la Reine, 
vêtue d ’une splendide robe lamée d’argent, un collier de perles 
au cou, s’entretient avec les dames, que lui présente Mme 
Stanichev.

Vers 23 heures, les invités furent priés de se rendre au 
buffet. Leurs Majestés et Leurs Altesses Royales furent invitées 
par le Recteur et Mme Stanichev dans un salon réservé. Les 
mets exquis et l’excellent vin bulgare augmentèrent la bonne
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денци. Малко по-късно танцовата група на г-ца Руска Колева 
почна да изпълнява въ аулата български народни хорй и 
танци, които се наблюдаваха отъ чужденцитЯ съ голЯмо вни
мание. Нейно Величество сжщо дълго се лжбува на хората.

Къмъ 12 и половина часа ТЯхни Величества Царьтъ и Ца
рицата и ТЯхни Височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия 
се сбогуваха съ мнозина отъ присжтствуващитЯ. На слизане 
по стълбището, придружени отъ Ректора на Университета, 
тЯ наново бЯха посрещнати и изпратени съ гръмки викове 
ура отъ шпалира-студенти. Долу ТЯхни Величества се сбогу
ваха и отъ домакина на приема и си отидоха.

Малко следъ заминаването на ТЯхни Величества, напуст- 
наха аулата и г-да министритЯ, начело съ г. Министъръ-пред- 
седателя. Скоро почнаха да се разотиватъ и чужденцитЯ, но 
мнозина отъ тЯхъ, при най-задушевно настроение, останаха до 
късно следъ полунощь, въ танци и веселие.
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humeur. Quelques instants plus tard, la troupe de Mlle Rouska 
Koleva exécuta des danses nationales et des „horos“ qui furent 
vivement applaudis par l’assistance, à laquelle s’était jointe Sa 
Majesté la Reine très intéressée par le spectacle.

A minuit et demi Leurs Majestés le Roi et la Reine et 
Leurs Altesses Royales le prince Cyrille et la princesse Eudoxie 
prirent congé de l’assistance. Une fois encore des acclamations 
sans fin accompagnèrent Leur départ.

Le départ des Souverains fut suivi de près de celui des 
membres du Gouvernement, et bientôt après les étrangers com
mencèrent à se retirer. Quelques-uns cependant demeurèrent 
jusqu’à :1a fin de la réception, qui se termina dans Lune atmo
sphère de gaîté et de cordialité parfaite.

Ю билейни т ъ р ж е с т в а  — F êtes ju b ila ires 12



24. МАЙ, СРЪДА

Участие въ народното празднуване деня на Св. Св. 
славяно-български просветители Кирилъ и Методий

За този день бЕше предвидено, университетскитЕ гости- 
чужденци да взематъ участие въ най-голЕмия училищенъ празд- 
никъ — да изживЕятъ, като завършекъ на университетскитЕ 
тържества, народното отпразнуване деня на славяно-българ- 
скитЕ просвЕтители Св. Св. Кирила и Методия. Когато го- 
ститЕ почнаха да пристигать на опредЕленото имъ мЕсто при 
аналоя предъ храма-паметникъ Св. Ал. Невски, цЕлиятъ пло
щ адь наоколо бЕше вече изпълненъ отъ учащата се младежь 
— ученици отъ столичнитЕ училища, а задъ тЕхъ се тъл- 
пЕше голЕма навалица народъ. Повечето отъ чужденцитЕ и 
сега идваха въ своитЕ пъстри академически одеяния и ориги
нални шапки. НавсЕкжде учащата се младежь и гражданст
вото задъ тЕхъ ги посрЕщаше съ ентусиазирани викове ура 
и бурни ржкоплЕскания.

Часътъ е 9 и половина. ТЕхни Величества Царьтъ и Ца
рицата пристигать. Гръмогласно ура излиза неспиръ изъ мла- 
дитЕ гърла и приветствува любимитЕ народни ВладЕтели. Со- 
фийскиятъ Митрополитъ Стефанъ отслужва кратъкъ, но тър- 
жественъ молебенъ. Веднага следъ туй, всички чужденци — 
университетски гости, заедно съ университетскитЕ ни препо
даватели, се запжтиха за Военния клубъ, гдето заеха мЕсто, 
за да присжтствуватъ на дефилирането на учащата се мла
дежь предъ Министра на народното просвЕщение.

РЕдко деньтъ на СолунскитЕ св. братя е бивалъ по-тър- 
жествено отпразднуванъ. Но и рЕдко такова великолепно май
ско време! Лжчезарно синьо небе, ярко слънце, свежа зеле
нина, благоухаенъ въздухъ, напоенъ съ миризма на цъвтящи 
дръвя и храсти. Още по-бодра и радостна младежь съ сяйни, 
зачервени лица. ПЕсни, музики. Въодушевени викове ура. 
Бодри стжпки отъ малки и толЕми. Една невиждана манифе
стация на българската учаща се младежь, манифестация, която 
почна съ най-малкитЕ деца — ученици отъ първоначалнитЕ 
училища, за да минатъ сетне все по-възрастнитЕ ученици отъ 
гимназиитЕ; последна премина предъ гоститЕ и официалнитЕ 
лица въ стегнати редици и студентската младежь отъ Уни
верситета.



MERCREDI 24 MAI

Participation à la fête des Sts. Apôtres slavo- 
bulgares Cyrille et Méthode

Cette journée devait être consacrée à la célébration de la 
plus grande fête scolaire en Bulgarie — la fête des Sts Apôtres 
slavo-bulgares Cyrille et Méthode.

Tous les hôtes universitaires sont invités à assister à cette 
manifestation par excellence et à ̂ clôturer ainsi les fêtes univer
sitaires.

Dès 8 heures du matin la jeunesse scolaire de la capitale 
afflua vers la place devant l’église-commémorative Alexandre 
Nevski, où dans un pavillon de verdure spécialement érigé pour 
l’occasion, devait être célébré un Te Deum solennel. Bientôt 
arrivèrent les étrangers, revêtus comme au premier jour de 
leurs pittoresques costumes. Partout la jeunesse scolaire et le 
monde rassemblé les accueillirent par des acclamations enthou
siastes et des applaudissements.

Il était 9 heures 30. Leurs Majestés le Roi et la Reine firent 
leur apparition au milieu des interminables „hourras“ de la jeu
nesse scolaire. Le Te Deum, court mais solennel, fut célébré par 
l’archevêque de Sofia, Monseigneur Stéphan. Immédiatement après 
tout le monde se rendit à l’estrade du Cercle Militaire pour 
assister au défilé de là jeunesse académique et scolaire devant 
le M inistre de l’Instruction publique.

Rarement la capitale vit-elle le jour des Sts. Apôtres si 
solennellement fêté. Mais rarement aussi vit-on journée plus ra 
dieuse. Sous un ciel d’un bleu intense, éclairés par un soleil 
ardent, les jeunes gens s’avancent d’un pas alerte, le visage 
rayonnant. Des vivats sonores retentissent. Le parfum des arbres 
en fleurs flotte dans l’air pur. Chants, musique.

Petits et grands, élèves des écoles prim aires et des gym
nases, étudiants de l’Université, tous dans une procession im
mense, sous la conduite de leur chef suprême — le Ministre de 
l’Instruction publique — défilent sous les regards attendris des 
hôtes universitaires.
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Приемъ въ двореца
Въ 5 ч. сл. пл. ТЯхни Величества Царьтъ и Царицата да

доха голЯмъ приемъ въ Двореца въ София въ честь на чуж- 
дестраннитЯ университетски гости. На приема бЯха поканени 
къмъ 350 души, а именно, освенъ чужденцитЯ, още г-да ми- 
нистритЯ, начело съ Министъръ-председателя, Председате- 
льтъ на Народното Събрание, чуждитЯ пълномощни министри, 
всички членове на Академическия съветъ, начело съ Ректора 
на Университета и г-да деканитЯ, управителниятъ съветъ на 
Българската Академия на наукитЯ и членоветЯ на царската 
свита — всички съ госпожитЯ си.

ПоканенитЯ се събраха най-напредъ въ червения са- 
лонъ на Двореца. Малко преди да дойде Н. В. Царьтъ, гос
титЯ се наредиха въ каре: въ лЯва страна отъ входа на са
лона зае мЯсто Ректорътъ на Университета, г. проф. д-ръ Ал^ 
Станишевъ, Министърътъ на народното просвЯщение, г. проф. 
д-ръ Б. Филовъ, г-да деканитЯ на факултетитЯ, членоветЯ на 
чуждестраннитЯ делегации по азбученъ редъ на държавитЯ, на
чело съ г-да пълномощнитЯ министри на съответнитЯ държави; 
по-нататъкъ се наредиха Председательтъ на Народното събрание 
и г-да министритЯ, начело съ Министъръ-председателя. Отъ дЯсна 
пъкъ страна застанаха членоветЯ на Академическия съветъ.

Н. В. Царьтъ, придруженъ отъ Нейно Величество Царицата 
и ТЯхни Височества Князъ Кирилъ и Княгиня Евдокия, се 
явиха въ салона. ГоститЯ ги поздравиха съ общъ поклонъ, 
следъ което почнаха представленията и ржкуванията последова
телно съ всички. Веднага следъ това отъ Негово Величество, на ед
на страна, Нейно Величество, на друга, и ТЯхни Височества Князъ 
Кирилъ и Княгиня Евдокия, на трета, се заведоха най-оживени 
разговори — ту въ групи, ту единично. Разговори се водиха 
на най-разнообразни теми. ТЯ продължиха и следъ като Висо- 
чайшитЯ домакини поканиха гоститЯ на студени закуски. Негово 
Величество говори почти съ всЯки едного отъ гоститЯ-чуж- 
денци на родния му езикъ, засЯгайки теми главно изъ обла
стьта на специалностьта му.

Така задушевно приемътъ продължи до къмъ 8 часа ве- 
черьта.

Вечеря дадена отъ кмета на голЬма София
Вечерьта, въ зала „България“, столичниятъ кметъ, г. инж. 

И в. И в а н о в ъ ,  даде голЯма вечеря въ честь на гоститЯ, съ 
около 400 куверта. И сега бЯха поканени почти сжщитЯ лица, 
както и при другитЯ голЯми обЯди. Присжтствуваха, между 
многото най-отбранъ свЯтъ, г. Министъръ-председательтъ,. 
Председательтъ на Народното събрание, членоветЯ на дипло
матическото тЯло и пр.
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Réception à la Cour

A 17 heures les Souverains donnèrent, en leur palais de 
Sofia une grande réception en l’honneur des hôtes universitaires. 
Plus de 350 personnes y étaient conviées : les délégués étrangers, 
le Président du Conseil, Mr. Kiosséivanov, et les autres membres 
du Gouvernement, le Président du Sobranié, les ministres pléni
potentiaires, les membres du Conseil académique, le Recteur en 
tête, MM. les Doyens, le Conseil d’administration de l’Académie 
des Sciences, enfin les membres de la suite royale, — tous 
accompagnés de leurs femmes.

Les invités se réunirent d’abord au salon rouge du palais. 
Quelques instants avant l’arrivée de S. M. le Roi ils formèrent un 
carré: à gauche, non loin de ..l’entrée principale se plaça le 
Recteur de l’Université de Sofia, à ses côtés le M inistre de 
l’Instruction publique, plus loin MM. les doyens des facultés, 
les membres des délégations étrangères par ordre alphabétique 
des pays, les ministres plénipotentiaires en tête, plus loin encore 
le Président du Sobranié et les ministres d’état, le Président 
du Conseil en tête. A droite — les membres du Conseil aca
démique.

Sa Majesté le Roi fit son entrée accompagné de S. M. la 
Reine et de LL. AA. RR. le prince Cyrille et la princesse Eudoxie. 
Les invités les saluèrent d’une révérence générale. Les présen
tations commencèrent: S. M. le Roi d’une part, S. M. la Reine, 
le prince Cyrille et la princesse Eudoxie d’autre part, s’en
tretinrent longuement avec leurs invités. Les conversations por
taient sur les sujets les plus variés et continuèrent même après 
qu’on se fut rendu au buffet. Sa Majesté le Roi parla à presque 
chacun de ses invités, dans sa langue, touchant des sujets qui 
concernaient sa spécialité.

La réception se prolongea jusqu’à 20 heures.

Dîner offert par le Maire de Sofia

Le soir le Maire de la capitale, Mr. I v a n  I v a n o v ,  offrait un 
dîner de 400 couverts, dans la grande salle de l’hôtel „Bulgarie“. 
Les convives étaient les mêmes que ceux des dîners et déjeu
ners précédents. Parmi d’autres notabilités, le Président du Conseil, 
le Président du Sobranié, les ministres plénipotentiaires etc. 
étaient présent.
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При поднасяне на десерта, Au dessert, le Maire de
пръвъ столичниятъ кметъ, Sofia, Mr. I v a n  I v a n o v ,
г. инж. Ив. И в а н о в ъ  про- prononça le discours suivant1:
изнесе следната приветстве
на речь :

В а ш е  В и с о к о п р е о с в е щ е н с т в о ,
Г - да  м и н и с т р и ,
Г о с п о ж и  и г о с п о д а ,
Д р а г и  г о с т и  н а  С о ф и й с к и я  у н и в е р с и т е т ъ  и на

г р а д а  С о ф и я  !

Въ краткото време на вашето гостуване между насъ, вий 
не ще имате възможность да опознаете въ особености нашия 
народъ и нашата земя. Но азъ съмъ сигуренъ, че отъ вашитЕ 
наблюдателни очи не ще убЕгне най-сжществения белегъ на 
нашия народъ : жаждата за просвЕта и наука, голЕмото стрем
ление къмъ духовенъ възходъ и култура ! Отъ вашитЕ при
ветствия и преценки, казани въ аулата на Университета, азъ 
мога съ увЕреность да направя заключението, че вий чувству- 
вате тази жажда, че долавяте тази особеность на нашия на
родъ, и вашето присутствие, честьта, която вий, едни отъ 
най-първитЕ представители на науката на нашето време, пра
вите намъ съ участието си въ нашия праздникъ, е едно явно 
доказателство за това !

У насъ, и въ славнитЕ времена на Бориса и Симеона, и 
въ тъмнитЕ дни на срЕдновЕковието, култътъ къмъ науката

1 E m i n e n c e ,
M e s s i e u r s  l e s  M i n i s t r e s ,
M e s d a m e s  e t  M e s s i e u r s ,
C h e r s  h ô t e s  d e  l’U n i v e r s i t é  e t  d e  l a  V i l l e  de  S o f i a 5

Pendant votre court séjour parmi nous, vous n’aurez pas la pos
sibilité de connaître à fond les particularités de notre peuple et de 
notre pays. Mais je suis sûr qu’à vos yeux observateurs n’échappera 
pas le trait le plus essentiel du caractère de notre peuple: la 
soif de la science et de l’instruction, l’aspiration profonde vers 
le progrès intellectuel et la culture. De vos allocutions et appré
ciations faites à l’Aula de l’Université, je peux tirer avec certi
tude la conclusion que vous vous êtes rendu compte de cette 
soif, que vous avez compris ce trait de notre caractère national. 
Votre présence ici et l’honneur que vous nous faites en parti
cipant à notre fête — vous qui comptez parmi les représentants 
les plus distingués de la science contemporaine — en sont le 
vivant témoignage.

Chez nous, aux temps glorieux de Boris et de Siméon 
comme aux jours sombres du moyen âge, le culte de la science
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е билъ вЯра за народа ни. Тази вЯра 6Я ярко разпалена въ 
съзнанието на българина въ времена, когато знанието гаснЯше 
на Изтока, и 6Я рЯдкость за Запада; тази вЯра тлЯеше въ 
килийнитЯ училища, ревниво пазена отъ черковата, и пламна 
буйно, когато преди 60 години българскиятъ народъ, събуденъ 
за новъ животъ, пое пжтя къмъ новъ разцвЯтъ. Тази вЯра 
въ творческата сила на знанието е наша народностна особе- 
ность, изразена ярко въ народната ни поговорка: „Безъ наука 
нЯма сполука“!

Отъ тукъ е почитьта, високото уважение, съ което бъл- 
гаринътъ тачи хората на знанието, на науката! Отъ тукъ и 
радостьта, искренна и спонтанна, съ която ви посрЯщаме васъ 
— именити учени, — като приятели и скжпи гости на Уни
верситета на нашия Престоленъ градъ!

И тъй като науката живЯе надъ човЯшкитЯ страсти и 
превратности, и неинъ идеалъ е, като опознае истината, да съз
дава благоденствие и по-свЯтли дни на цЯлото човЯчество, — 
азъ вЯрвамъ, че у всички ви ще остане радостното чувство и 
споменътъ за преживЯни хубави часове на единение, на ис
тинско човЯшко щастие въ този праздникъ на единъ младъ 
университетъ — запжтенъ къмъ този всечовЯшки идеалъ на 
науката; вЯрвамъ, че ще отнесете съ себе си чувството на

fut un article de foi pour notre peuple. Cette foi brûla ardemment 
dans la conscience des Bulgares à une époque où la science 
s’éteignait en Orient et n’était encore guère répandue en Occi
dent. Elle continua à vivre dans les écoles monastiques, jalouse
ment entretenue par l’église; elle se ranima avec ferveur, il y a 
60 ans, lorsque le peuple bulgare, éveillé à une vie nouvelle, 
s’achemina vers un nouveau développement. Cette foi dans la 
force créatrice du savoir est notre particularité nationale; elle 
trouve sa claire expression dans le dicton populaire: „Sans 
science, pas de succès“.

Elle est la source du respect et de la haute estime que le 
Bulgare nourrit à l’égard des hommes de science. Elle est aussi 
la source de la joie sincère et spontanée avec laquelle nous 
vous accueillons, éminents savants, comme des amis et chers 
hôtes de l’Université de notre capitale.

La science planant au-dessus des passions et des vicissi
tudes humaines et son but consistant à créer, par la connais
sance de la vérité, la prospérité et à rendre l’avenir plus lumi
neux pour toute l’humanité, je crois que vous garderez tous un 
sentiment de joie et le ben souvenir des heures agréables que 
vous avez vécues dans l’union, dans le vrai bonheur humain en 
ces jours de fête d’une jeune Université qui poursuit l’idéal universel 
de la science; je suis convaincu que vous emporterez en vous 
l’impression du bonheur fécond qu’éprouve l’homme de science,
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творческо щастие, което изпитва човЕкътъ на науката — мж- 
дриятъ и творящъ въ тишината и величието на мисъльта 
човЕкъ!

Прочее, като ви приветствувамъ отъ все сърдце, отъ 
името на столичното гражданство, като драги и скжпи гости 
на нашия Университетъ и на града София, и като ви увЕря- 
вамъ, че обичьта ни къмъ нашия Университетъ ще бжде ви
наги неговъ вЕренъ съпжтникъ и вЕченъ подтикъ на неговия 
разцвЕтъ — азъ вдигамъ чашата, за да изкажа нашата гореща 
благодарность за честьта, която ни направихте да сте гости 
на градъ София, честь, която ще бжде вписана въ историята 
на Сердика — София като единъ скжпъ и цененъ споменъ! 
Моля моитЕ сънародници да вдигнатъ чашитЕ, за да пиемъ 
за величието на науката и нейнитЕ огнища по цЕлия свЕтъ; 
за здравето и благоденствието на държавнитЕ глави и за на
предъка и величието на всички страни, чиито най-първи пред
ставители на научната мисъль сж между насъ; за личното 
добро и щастие на нашитЕ скжпи гости!

Следъ речьта на г. Кмета, 
пръвъ взе думата г. проф. 
О б е р т и н с к и ,  Деканъ на 
Варшавския богословски фа
култетъ. Отъ името на пол
ската делегация той каза:

Ce fut Mr. le Professeur 
O b e r t y n s k i ,  Doyen de la 
Faculté de Théologie à n ’Uni- 
versité de Varsovie, qui prit la 
parole ensuite. Au nom de la 
délégation polonaise, il d it:

J ’ai l'honneur de parler au nom de la délégation des éco
les supérieures et des académies scientifiques de la Pologne — 
non seulement pour vous adresser nos remerciements les plus 
sincères pour l’accueil admirable dont nous étions l’objet depuis

l’homme sage qui crée dans le silence et la grandeur de la 
pensée.

En vous saluant cordialement, au nom de la municipalité 
de la capitale, comme hôtes de l’Université et de la ville de 
Sofia chers à notre cœur et en vous assurant que l’amour que 
nous éprouvons pour notre Université ne se démentira jamais, 
mais, au contraire, qu’il nous incitera à toujours travailler à son 
développement, je lève mon verre pour vous remercier chaleu
reusement de l’honneur que vous nous avez fait en acceptant 
d’être les hôtes de la ville de Sofia, honneur qui sera inscrit 
dans les annales de Serdika — Sofia comme un cher et préci
eux souvenir. Je prie mes compatriotes de lever leur verre et 
de boire à la grandeur de la science et de ses foyers dans le 
monde entier, à la santé et à la prospérité des chefs d’État, au 
progrès et à la grandeur de tous les pays qui nous ont délé
gué les représentants plus qualifiés de la pensée scientifique, au 
bien-être et au bonheur personnel de nos chers hôtes.
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notre arrivée de la part de vos dignitaires, vos employés, de 
toute votre population, non seulement pour vous exprimer notre 
admiration pour la beauté de ce pays du soleil et des roses.

Avant de quitter cette contrée enchantée nous vous pri
ons de bien vouloir croire à la vive sympathie et à la sincère 
am itié de notre patrie pour nos frères les Bulgares. La Pologne 
a  su apprendre pendant les siècles de son histoire à apprécier et 
à  aimer les nations des héros. Nous le savons bien chez nous, 
que si votre Maritsa roulait des flots de pourpre, c’était du sang 
des héros les plus vaillants de Votre glorieuse patrie, de leur 
sang versé pour l’indépendance, la liberté, l’honneur.

Veuillez donc croire à la sincérité de nos vœux les plus 
chaleureux, si je bois à la prospérité, la grandeur, la gloire de 
ce pays du soleil et des roses, de cette race des héros.

Az wdigam czaszata za blagodenstwieto, za mogsztestwoto, 
za slawata na tazi blazénna strana, strana na slancéto, strana 
na rosite, strana na geroite.

Вторъ говори водачътъ на Mr. le professeur Mühl  en s
германската делегация, г.проф. chef de la délégation allemande,
М ю л е н с ъ :  prononça le discours suivant:

E x z e l l e n z e n !
M e i n e  D a m e n  u n d  H e r r e n !

In den vielen Ansprachen, welche in diesen Tagen gehal
ten wurden, war immer die Rede von den Verdiensten bulgari
scher M ä n n e r .  Diese Männer haben aber auch F r a u e n ,  b u l 
g a r i s c h e  Frauen. — Ohne bulgarische Frauen gäbe es über
haupt keine bulgarischen Männer auf der Welt. Das ist eine 
Tatsache.

Zweitens möchte ich feststellen, dass die b u l g a r i s c h e  
F r a u  zu den vorzüglichsten M üttern der Welt gehört.

Wir M e d i z i n e r  sind nicht nur Diagnostiker und Thera
peuten, sondern auch P s y c h o l o g e n .  Seit nahezu 25 Jahren 
habe ich bulgarische Frauen kennen gelernt und oft Gelegenheit 
gehabt, ihnen nicht nur in die Pupille, sondern auch in die See
le hinein zu schauen. Ich gestehe es offen: ich habe die bul
garische Frau nicht nur hochschätzen, sondern auch l i e b e n  
gelernt.

Zunächst die e i n f a c h e  F r a u  d e s  B a u e r n  auf dem 
Lande: Von der Dobrudscha hinunter bis nach Thrazien und 
Mazedonien, vom Schwarzen Meer bis nach Ochrida. Die immer 
fleissige bulgarische Frau hilft dem Manne Haus und Hof hal
ten, s e l b s t  mitarbeitend, auf dem Acker mit zugreifend.

Sie ist ihm die g u t e  M u t t e r  s e i n e r  K i n d e r .



186

Maika sein und ihrem Vaterlande viele tapfere Söhne schen
ken, ist für die Bulgarin grösstes Glück und höchste vaterlän
dische Pflicht.

Nicht nur d a s :  Ebenso wie der Bulgare sein Lebenlang 
aufwärts und vorwärts strebt, so nicht minder die Bulgarin.

Überall habe ich den S c h u l f l e i s s  und die L e r n b e -  
g i e r d e der Jugend bew undert: auf dem Lande ebenso wie in 
der Stadt. Bulgarien ist ja in seinem Schulwesen geradezu vor
bildlich. Ich glaube nicht zuviel zu behaupten, wenn ich sage, in 
kaum einem Lande der Welt streben die Frauen derart nach 
V e r v o l l s t ä n d i g u n g  i h r e r  B i l d u n g  wie in Bulgarien.

Sie lernen f r ü h z e i t i g  f r e m d e  S p r a c h e n ,  absolvie
ren Gymnasien, studieren Kunst und Wissenschaft und machen 
schliesslich mit grossem Erfolg irgend e i n  D o k t o r e x a m e n . .

Nicht zuletzt auf Grund einer solchen geistigen Vorbildung 
sind sie dann nicht nur gute Hausfrauen, sondern auch treue 
Gehilfinnen, Mitarbeiterinnen, Beraterinnen und Kameradinnen 
ihres Mannes. Mit anderen W orten: die Bulgarin ist d a s  I d e a l  
e i n e r  g u t e n  F r a u .

Von den äusseren Reizen der stets liebenswürdigen Bul
garin brauche ich wohl in diesem Kreise nicht zu reden.

Wir haben sie täglich kennen gelernt und wir sehen sie auch 
jetzt vor u n s e r e n  A u g e n .  — Nie vergessen werde ich die- 
Engelsslimmen Ihrer wunderbaren F r a u e n c h ö r e .

Meine verehrten Mitgäste, erheben wir unser Glas und; 
rufen wir der bulgarischen Frauen: Hurra, hurra, hurra!

О тъ името на английската Au nom de la délégation,
делегация взе думата Л о р д ъ  de la Grande-Bretagne, L o r d
П ъ р с и ,  който каза : P e r c y dit :

I am glad of this opportunity of conveying, in my own- 
language, the sincere and cordial thanks of the British delega
tion, not only to you, Sir, for your hospitality this evening, bu t 
also to the University and to the Government of His Majesty the 
King of Bulgaria, for the generous welcome which they have 
accorded to us during the past four days.

I can, perhaps, best express our gratitude by trying to tell 
you why an English stranger, like myself, feels himself so imme
diately at home in your country.

Englishmen pride themselves on the freedom of their go
vernment and the vigour of their social life; and they attribute 
these advantages to the historical fact that their national unity 
has not been imposed from above by the central Government,, 
but has rather grown spontaneously and steadily from below,
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from a thousand centres of local autonomy and voluntary ini
tiative. This has been true, in a special degree perhaps, of 
English education. Not only are our Universities independent 
foundations, free and selfgoverning, but our national system of 
secondary and elementary schools is composed of institutions of ma
ny different types and origins. Some have been founded by religious 
bodies, some by other voluntary associations or by individuals, some 
by the State; and this complex system is still administered by 
an elaborate mechanism of cooperation between local authorities 
and voluntary bodies, under the general supervision of the cen
tral government.

Consequently, the unit of our educational life is the indi
vidual school. In each school, both theachers and students enjoy 
a real freedom, and use it to build up a distinct school commu
nity, with its own character and its own traditions. And we 
believe that our national unity is the stronger for this diversity.

Well, all these things that the Englishman thinks are pecu
liar to his schools at home, he finds again in Bulgaria. Your 
schools, too, were founded, many of them, in dark days when 
the duty of preserving and reviving your national unity could 
be discharged only by the Church, by the local commune, by 
the voluntary cooperation of individuals. And the result of these 
early efforts has been clearly demonstrated in the celebrations 
which we have been privileged to witness today. To an English
man, that great march of the schools of Bulgaria was a p ro
foundly moving spectacle. He saw file past him, not the mecha- 
nised units of a State system, but the representatives of hundreds 
of little living commonwealths, each with its own pride and 
each bringing its own distinctive tribute to the national unity.

You and we are, indeed, fortunate. May we both ever continue 
to evoke the spontaneous energy of local potriotism and voluntary 
initiative; and may we both find in these resources the surest 
guarantee of national union, executive strenght and social progress.

Следъ Лордъ Пърси; отъ 
името на Унгарската делега
ция говори Деканътъ на Де- 
брецинския философски фа
култетъ, г. проф. Е. Д а р к о :

Le doyen de la Faculté de 
Philosophie à l’Université de 
Debrecen, Mr. le professeur 
D a r k o, prit la parole à son 
tour et, au nom de la déléga
tion hongroise, dit:

H o c h v e r e h r t e r  H e r r  O b e r b ü r g e r m e i s t e r !
M e i n e  s e h r  g e e h r t e n  D a m e n  u n d  H e r r e n !

Vom 50-jährigen Jubiläum der Universität zu Sofia, des
sen glänzenden Verlauf wir alle mit hoher Freude und Genug
tuung genossen haben, wendet sich unser Blick auf das mehr 
wie zwölfhundert Jahre lange Fortbeslehen des bulgarischen 
Königtums. Die Lösung des Geheimnisses dieses mehr wie 1200
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jährigen Fortbestehen des bulgarischen Staates finden wir darin, 
dass die Bulgaren, indem sie in der Führung der Waffen immer 
stark und geübt waren, gleichzeitig auch in der friedlichen Kul
turarbeit immer Fortschritte machten und für sich eine eigenar
tige und widerstandsfähige nationale Kultur auszubauen fähig 
waren. Einen grossen Vorteil bildete für diese bulgarische natio
nale Kultur der Umstand, dass sie aus verschiedenen Elemen
ten harmonisch zusammengefügt wurde und vielseitig und anpas
sungsfähig geworden ist.

Der turanische Untergrund, den Asparuch und seine Söhne 
von der Urheimat mit sich brachten, wurde bald mit byzanti
nischen und slawischen Elementen durchwebt und bereichert und 
auch vor dem Einfluss der westeuropäischen Kultur hielt sich 
diese Kultur nicht verschlossen. Aus diesem vielseitigen Elemen
ten entwuchs eine vielseitige Kultur, die zwar für die Aufnahme 
fremder Einflüsse immer fähig und bereit, ihre Verbindung mit 
der nationalen Volksseele nie verleugnete und die in der Volks
seele konservierten Urtriebkräfte dieser Kultur immer bewahrte 
und zur Geltung brachte. Auf diese Weise ist es möglich gewor
den, dass das Volk, auch das einfachste Kind des Volkes in 
Bulgarien ein so lebhaftes Interesse für die Kultur offenbart 
und durch allerlei Kulturarbeit sich stark angezogen fühlt. Das 
ist eben, welches in diesem Lande, wo es so viel angenehme 
Überraschungen gibt, dem fremden vielleicht am meisten auffällt 
und den fremden am meisten p ack t: die unstillbare Kulturdurst 
und Kulturverehrung des Volkes, auch des ärmsten Volkes. Aus 
dieser allgemeinen Kultursehnsucht des bulgarischen Volkes ist 
die Stätte für die höchste Kultur, für die Wissenschaften, durch 
die Begründung der Universität zu Sofia, nach schwierigen Zeiten 
entstanden, die ihren Ursprung und Aufblühen vor allem der fast 
beispiellosen hochmütigen und mustergültigen Opferwilligkeit des 
bulgarischen Volkes verdankt, welches dadurch seinen starken 
Willen zum Fortschritte auch in der Wissenschaft mächtig kundgab.

Die Wurzeln dieser national-bulgarischen Kultur sind in der 
Urheimat zwischen Don und Kaukasus entsprossen, wo Bulgaren 
und Magyaren jahrhundertelang neben einander gelebt haben. 
Beide Völker haben nicht nur Reminiszenzen, sondern auch tat
sächliche Bestandteile dieser gemeinsamen Urkultur in ihre jet
zige Heimat mitgebracht. Wir Ungarn pflegen mit besonderer 
Fürsorge die althergebrachten Elemente dieser Urkultur und 
wir bemerken mit hocher Freude, dasselbe Trachten auch bei 
den Bulgaren.

Bolgarite i unggarcite sa otdavna bratszki narodi, zsiveli prez 
sztoletijata v sztaroto im otecsesztvo pri reka Don. Ezika i kul- 
turata na teh pokazvat mnogo szhodsztvo. Sztarite pametnici na 
minaloto i obstnosztta na csuvsztvata poteszno szverzvat tova 
drevno i esztesztveno bratsztvo mezsdu dvata naroda.

Da zsiveje Bolgaria!
Da z s i v e j e  b o l g a r s k i  U n i v e r s i t ä t !
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Веднага следъ него думата Puis ce fut le tour du Doyen
взе и Деканътъ на юриди- de la Faculté de Droit à l’Uni-
ческия факултетъ на универ- versité de Szeged, Hongrie, Мг.
ситета въ Сегединъ, Унгария, le professeur v o n  C s е k е y,
г. проф. ф о н ъ  Ч е к е й ,  кой- qui dit :
то каза:

E x c e l l e n z e n ,
M e i n e  D a m e n  u n d  H e r r e n ,

Ich schicke voraus, dass ich im Aufträge von niemandem 
spreche. In den letzten schönen und ereignissreichen Tagen wur
den viele Reden gehalten. Man hat verschiedene Persönlichkeiten 
und Institutionen begriisst. Ich aber, als ungarischer Kavalier,, 
war schon in heller Aufregung, wann man auf das Wohl der 
Damen trincken wird. Endlich hat nun mein Hamburger Kollege 
in einer schwungvollen Rede die Damen begriisst. Er hat jedoch 
sein Glas nur auf das Wohl det bulgarischen Frauen geleert.

Im Ungarischen gibt es ein treffendes Sprichwort, das 
ungefähr folgendermassen lautet: „Mit der Frau zu reisen ist 
eine doppelte Ausgabe, aber ein halber Genuss“. Wir, weise 
Männer, die unsere Frauen zuhause gelassen haben, sind denje
nigen Kollegen, die ihre Frauen mitgebracht haben, ausseror
dentlich dankbar, da wir auf ihren Kosten unseren Genuss ver
doppelt haben.

Ich hebe mein Glas auf das Wohl der ausländischen Damen.

На хубавъ български езикъ, 
отъ името на Италианската 
делегация, г. проф. А ц о А ц и, 
Ректоръ на Туринския уни
верситетъ, произнесе следно
то слово:

Mr. le professeur A z z o 
A z z i, Recteur de l’Université 
de Turin, prononça au nom de la 
délégation italienne, en un 
bulgare choisi, le discours 
su ivant1 :

Позволете ми да изкажа, въ името на италиянскитЯ де
легати, израженията на нашата дъбока благодарность за го- 
рещитЯ приеми отъ страна на българскитЯ власти и на чле
новетЯ на Университета. Презъ тЯзи малко дни, които прека
рахме въ България, имахме възможностьта да опознаемъ съ

1 Permettez-moi d’exprimer ici, au nom des délégués italiens, 
notre profonde reconnaissance pour le chaleureux accueil, dont 
nous avons été l’objet de la part des autorités bulgares et des 
membres de l’Université. Notre séjour en Bulgarie, quoique 
court, nous a permis de connaître et d’admirer le progrès cul
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възхищение културнитЕ и социалнитЕ прогреси на българския 
народъ. Тази млада страна, която едва отъ нЕколко десетки 
.години се освободи отъ едно тежко вЕковно робство, показва 
на всЕка крачка гигантския трудъ, който е трЕбвало да раз
вие въ всичкитЕ области, и грамадния стремежъ да напредне 
и да достигне най-културнитЕ страни, което — азъ съмъ увЕ- 
ренъ — ще направи въ най-скоро време. Въ този трудъ и въ 
този прогресъ голЕма роля играятъ организациитЕ, които за- 
хващатъ отъ младежитЕ и свършватъ съ военнитЕ, и култур- 
нитЕ организации; тЕ иматъ дълбоки корени въ народа и из- 
разяватъ най-чистия български характеръ. Но надъ всички 
оказва едно силно влияние младиятъ български Царь, който 
•съ своята добрина и съ своята интелигентность води Бълга
рия къмъ най-свещенни стремежи и идеали.

Вдигамъ чашата и пия за здравето на Н. В. Царицата 
Н. В. Царя, за прогреситЕ на Софийския университетъ и за 
бждещето на всички българи.

Следъ г. Аци, думата взе Ensuite c’est le professeur
професорътъ отъ Цариград- à l’Université d’Istanbul — 
ския университетъ, г. A кил ъ  Мг. A k i l  M u h t a r  Ô z d e n  
М у х т а р ъ  О ь з д е н ъ ,  който, qui, au nom de la délégation 
■отъ името на турската делега- turque, fit le discours suivant: 
ция,произнесе следното слово:

E m i n e n c e ,
M e s s i e u r s  l e s  M i n i s t r e s ,
M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

La parole, dit-on, est donnée à l’homme pour exprimer sa 
pensée. Ceci peut être quelquefois vrai. Mais, lorsqu’il s’agit de

turel et social achevé par la nation bulgare. Ce petit pays, libéré 
depuis quelques décades seulement d’un joug séculaire, témoigne 
à chaque pas des efforts gigantesques qu’il a dû faire dans tous 
les domaines, afin d’atteindre le niveau culturel des autres pays, 
et qu’il atteindra bientôt, d ’ailleurs, j’en convaincu.

Cet effort et ce progrès sont dûs en grande partie aux 
organisations qui commencent à la jeunesse bulgare pour finir 
aux militaires, ainsi qu’aux organisations culturelles qui sont 
profondément enracinées dans le peuple et sont l’expression la 
plus pure du caractère de la nation.

Mais dans tout ceci nous voyons surtout l’influence du 
jeune Roi, qui avec bonté et intelligence, guide le pays vers 
son but sacré.

Je bois à la santé de S. M. la Reine, S. M. le Roi, au pro
grès de l’Université de Sofia et à l’avenir de tous les Bulgares.
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manifester ses sentiments, les mots restent toujours au-dessous 
de leur tâche et je vous prie de suppléer à l’insuffisance de 
mes paroles pour comprendre combien sont profonds les senti
ments que je voudrais vous exposer ici.

Et d’abord, sentiment de reconnaissance à Sa Majesté le 
Roi Boris, le tsar si justement aimé de son peuple, qui n’a 
jamais rien épargné pour rehausser l’éclat de ces fêtes par sa 
présence et ses discours.

Puis sentiment d’admiration pour le peuple bulgare et ses 
gouvernants, pour tout ce qu’ils ont fait afin de créer cette 
Université et la perfectionner sans cesse.

Admiration encore pour le corps enseignant qui n’a refusé 
aucun effort afin de hausser votre belle institution à ce niveau 
supérieur où nous la voyons aujourd’hui.

Je ne saurais passer sous silence la profonde impression 
que j’ai éprouvée ce matin devant la belle manifestation de la 
jeunesse bulgare. J ’ai la conviction que ce magnifique élan 
aidera à l’éclosion d’une humanité où la concurrence sera rem 
placée par l’aide mutuelle, et où la justice réglera les actions 
de tous pour le bien commun.

Permettez-moi de citer ici une parole de notre très regretté 
grand homme Ataturk: „L’homme qui ne souffre pas la souf
france d’une autre nation comme de celles de la sienne propre 
es t un petit ê tre“. Or, c’est avec bonheur que nous avons eu 
l’impression ces jours-ci d’être entourés de grands hommes.

Последенъ, отъ името на 
френската делегация, изказа 
нЯколко възторжени думи на 
чистъ български езикъ и г. 
проф. Б о л й о .

Накрай Софийскиятъ Ми- 
трополитъ С т е ф а н ъ  произ
несе благодарителна молитва 
и трапезата се вдигна.

Le dernier prit la parole le 
professeur B e a u 1 i e u x, qui 
prononça quelques paroles en 
pur bulgare.

Pour finir, l’archevêque de 
Sofia — Monseigneur Ste- 
p h a n  dit les „Grâces“ et l’on 
se sépara.
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ТЕзи дни бЕха опредЕлени за две паралелни екскурзии: 
Едната до Розовата долина и Шипченския проходъ (два дни:
25. и 26. май), а другата до В. Търново и Варна (три дни: 25.,
26. и 27. май).

Обаче, не всички университетски гости и чужденци взеха 
участие въ тия екскурзии. НЕкои си бЕха вече заминали, други 
бързаха да си заминатъ презъ днитЕ 25. и 26. май. Часть пъкъ. 
отъ ония чуждестранни делегати, които се бЕха записали 
за екскурзията до Варна, или смЕтаха да си заминатъ оттамъ, 
безъ вече да се връщатъ въ София, или да останатъ въ Варна 
и за повечко дни, следъ ескурзията. Ето защо, Академиче
скиятъ съветъ предвиди, заключителната вечеря да се даде 
на 26. май, съ която да се завършатъ юбилейнитЕ тържества 
на Университета.

Заключителна вечеря дадена отъ Академическия 
съветъ и Юбилейния комитетъ

На 26. май, петъкъ, 9 часа вечерьта, следъ привършване 
на екскурзията до Розовата долина, въ ресторанта при хотелъ 
„Славянска беседа“, Академическиятъ съветъ и Юбилейниятъ 
комитетъ дадоха заключителна вечеря въ честь на гоститЕ, които 
още се намираха въ София и които бЕха взели участие въ 
казаната екскурзия. На вечерята присжтствуваха, освенъ чуж- 
денцитЕ, всички членове на Академическия съветъ, начело съ 
Ректора на Университета, г. проф. Станишевъ, всички членове 
на Юбилейния комитетъ, начело съ председателя, г. проф. 
протопресв. Цанковъ, всички членове на разнитЕ комисии — 
всички заедно съ госпожитЕ си, а тъй сжщо и ония асистенти, 
които сж дали дейна подкрепа при изнасянето на юбилейнитЕ 
тържества. Присжтствуваха всичко около 200 души.

На вечерята пръвъ Председательтъ на Юбилейния коми
тетъ, г. проф. протопресв. д-ръ Ст. Ц а н к о в ъ ,  произнесе 
следното слово:

М н о г о у в а ж а е м и  Г о с п о д а  и Г о с п о ж и ,
Г о с т и  н а  н а ш е т о  п р а з д н е н с т в о ,

Вие имахте любезностьта да ни направите голЕмата ра- 
дость да се отзовете на нашата сърдечна покана и да почетете 
съ вашето, лично присжтствие и участие въ празднуването на
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25—27 MAI

Deux excursions avaient été projetées pour ces dates. L’une 
à la Vallée des Roses et au Défilé de Chipka (deux jours; du 
25 au 26 mai), l’autre à Tirnovo et Varna (trois jours: 25, 26 
et 27 mai).

Malheureusement tous les hôtes ne purent prendre part à 
ces excursions. Certains étaient déjà repartis, d’autres projetaient 
de le faire le 25 ou 26 mai. D’autres encore, qui devaient se 
rendre à Varna, avaient l’intention de rentrer directement chez 
eux, sans repasser par Sofia, ou encore de passer quelques 
jours dans cette ville.

Si bien, que le Conseil académique décida de donner son 
banquet de clôture le 26 mai, et de terminer par là les fêtes 
jubilaires.]

Dîner de clôture offert par le Conseil académique 
et le Comité jubilaire

Le 26 mai, vendredi, à 21 heures, eu lieu le dîner de clô
ture, offert par le Conseil académique et le Comité jubilaire aux 
hôtes universitaires, qui n’avaient encore quitté la capitale et 
qui avaient pris part à l’excursion à la Vallée des roses. Ce 
dîner, auquel assistèrent en dehors des étrangers, les membres 
du Conseil académique, le Recteur de l’Université en tête, les mem
bres du Comité jubilaire, les membres des diverses commissions, 
tous accompagnés de leurs femmes, et tous ceux qui avaient 
prêté leur concours à l’organisation des fêtes, eut lieu au 
restaurant de l’hôtel „Slavianska Besseda". Les convives étaient 
au nombre de 200.

Le président du Comité jubilaire, Mr. [le professeur Pro- 
topresbyter S t e f a n  Z a n k o w  prononça le premier, le discours 
suivant :

M e s d a m e s  e t  M e s s i e u r s ,

Vous avez bien voulu nous faire la grande joie de répon
dre à notre invitation cordiale et d’honorer de votre présence 
et de votre participation la célébration d’une des plus grandes 
dates de notre vie scientifique et culturelle — le cinquantième

Ю би лейни  тъ р ж е с тв а  — F ê te s  ju b ila ire s  1 3
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една отъ голЯмитЯ дати на нашия наученъ и култургнъ жи- 
вотъ — петдесетгодишнината оть съществуването на нашия 
единственъ университетъ Св. Климентъ Охридски.

Ние знаехме, и сега отново се увЯрихме, че вие напра“ 
вихте това толкова отъ обща солидарность и щастливо сътруд
ничество съ насъ въ полето на свЯтовната научна мисъль и 
общочовЯшкия духовенъ напредъкъ, колкото и отъ по-близъкъ 
вжтрешенъ интересъ, а, ласкаемъ се да вЯрваме, и отъ чув
ства на внимание и симпатия къмъ нашия народъ и неговия 
духовенъ напредъкъ и къмъ нашата хубава страна.

Вие имахте презъ днитЯ на вашето пребивание у насъ и 
срЯдъ насъ нЯколко пъти случаи да наблюдавате и да се 
убедите, до колко вие сте били прави, като сте се ръководили 
отъ подобни мисли и чувства за нашия народъ, за нашето оте
чество и за насъ самитЯ.

КПодиръ многостолЯтенъ теж ъкъ периодъ отъ нашето с ъ 
ществувание, ние отново възкръснахме за свободенъ човЯшки 
и националенъ животъ, вдъхновени, като нашитЯ дЯди отъ 
далечното ни минало, отъ идеала да служимъ на истината, на 
доброто и на хубавото въ живота.

Ние знаемъ, че въ това трето царство отъ нашето нацио- 
нално съществуване ние сме още въ началото на осъщ ествя
ването на тоя нашъ идеалъ, идеалъ на всички народи, за бла
гото на цЯлото човЯчество, както и съзнаване съ благодар
ность, че въ скромнитЯ успЯхи, които можахме да пости гнемъ 
въ тоя благороденъ трудъ, ние дължимъ, подиръ Бога, на 
помощьта на великитЯ научни и културни постижения на на- 
родитЯ, на които вие принадлежите.

И вашето днешно присжтствие между насъ ни дава нова 
увЯреность и сила, че ние сме наистина въ началото на нашитЯ 
научни и културни постижения, въ началото на пътя, но на 
правия пжть.

Ето защо, въ сегашната заключителна вечеря на нашето 
праздненство и съвмЯстно прекарани радостни дни и предъ 
нашата раздЯла съ васъ, считамъ за свой приятенъ дългъ, 
отъ името на Академическия съветъ на нашия Университетъ и 
на Юбилейния комитетъ, да ви изкаже нашата най-сърдечна 
благодарность и искрена признателность за вашето тъй много- 
числено и тъй радушно участие въ нашето общо народно 
чествуване петдесетгодишнината отъ съществуването на дей- 
ностьта на нашия университетъ Св. Климентъ Охридски.

Това ваше участие, смЯя да ви увЯря, бЯше и ще остане 
единъ отъ най-ценнитЯ и най-блЯскави спомени на това празд
ненство, единъ отъ най-силнитЯ стимули да вървимъ по из
брания свЯтълъ пжть все напредъ и напредъ, все по-нагоре и 
ло-нагоре —■ за обща радость и задоволство на самитЯ васъ
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anniversaire de la fondation de notre unique Université „Saint- 
Clément d’Oclirida“.

Nous savons — et nous avons pu nous en convaincre à 
nouveau — que vous l’avez fait dans un esprit de solidarité et 
d’heureuse collaboration avec nous dans le champ de la pensée 
scintifique universelle et du progrès intellectuel de l’humanité 
tout entière. Nous nous flattons de croire que vous l’avez fait 
aussi pour une raison plus intime, je veux dire un sentiment 
d’attention et de sympathie pour notre peuple, son essor intel
lectuel et notre beau pays.

Au cours de votre séjour parmi nous, vous avez eu plu
sieurs fois l’occasion d’observer et de vous persuader à quel 
point/vous avez eu raison de vous laisser guider par de telles 
pensées et de tels sentiments à l’égard de notre peuple, de 
notre patrie et de nous-mêmes.

Après une lourde période cinq fois séculaire de notre exis
tence, nous sommes ressuscités à une vie humaine et nationale libre 
et nous sommes animés aujourd’hui, comme l’étaient hier nos 
ancêtres de l’idéal de servir la vérité, le bien et le beau dans 
la vie.

Nous savons que, dans l’actuel troisième royaume de notre 
existence nationale, nous ne sommes qu’au début de la réalisa
tion de cet idéal qui est celui de tous les peuples et qui vise 
au bien de toute l’humanité. Nous savons aussi — et nous 
le proclamons dans un sentiment de profonde gratitude — que 
les modestes succès que nous pouvons enregistrer dans cette 
noble tâche, nous les devons, après Dieu, aux grandes acquisi
tions scientifiques et culturelles des peuples auxquels vous 
appartenez.

E t votre présence parmi nous nous donne la forte convic
tion que, si nous ne sommes, en effet, qu’au seuil de nos réali
sations scientifiques et culturelles, si nous ne sommes qu’à 
l’entrée du chemin, nous sommes sur le bon chemin.

Voilà pourquoi, à ce dîner de clôture de nos fêtes et au 
terme des journées remplies de joies passées en commun, c’est 
un agréable devoir pour moi de vous exprimer, avant de nous 
séparer, au nom du Conseil académique de l’Université et du 
Comité jubilaire, notre gratitude la plus cordiale et nos remer
ciements les plus sincères pour votre nombreuse et bien
veillante participation à la célébration nationale du cinquante
naire de l’existence et de l’activité de notre Université „Saint- 
Clément d’Ochrida“.

Cette participation, je me permets de l’affirmer, est et res
tera un des souvenirs les plus précieux et les plus brillants de 
ces fêtes. Elle sera aussi un des plus puissants stimulants qui, 
dans la voie lumineuse que nous avons choisie, nous fera mar-
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нашитЕ драги приятели и 
драгоценни сътрудници изъ 
цЕлия свЕтъ.

О тъ сърдце ви желая — 
добъръ пжть, щастливо при
стигане въ родината ви и 
пълно благопреуспЕване въ 
благороднитЕ ви научни тру
дове.

Вие спечелихте нашитЕ 
сърдца.

Моля, имайте нй и вие въ 
вашитЕ сърдца!

Д р а г и  ми
с ъ о т е ч е с т в е н и ц и !

Моля да вдигнемъ чашата 
и да пиемъ за свЕтлия напре- 
дъкъ и благоденствие на 
благороднитЕ народи на на
шитЕ гости и за здравето, 
благополучието и щастието 
на нашитЕ скжпи, мили гости!

cher toujours plus avant, tou
jours plus haut — pour la joie 
générale et la satisfaction de 
vous-mêmes, chers amis et 
précieux collaborateurs du 
monde entier.

De tout cœur, je vous sou
haite bon voyage, heureux 
retour dans votre patrie et 
plein succès dans vos nobles 
travaux scientifiques.

Vous avez gagné nos cœurs.
Veuillez, je vous prie, nous 

porter dans les vôtres.

M es c h e r s  c ompa t r i o t e s ,
Je vous prie de lever votre 

verre et de boire au progrès 
rayonnant et à la prospérité 
des nobles peuples de nos 
invités, à la santé, au succès 
et au bonheur de nos chers 
et aimables hôtes.

Следъ него взе думата г. Се discours fut suivi de
проф. д-ръ Х а н с ъ  К о х ъ и  celui du Mr. le professeur 
произнесе следната речь: H a n s  K o c h :

H e r r  V o r s i t z e n d e r l
V a s i  V y s o k i e  P r e o s v j a s c e n s t v a !
V a s i  V y s o k i e  P r e v o s c h o d i t e l s t v a !
M e i n e  D a m e n  u n d  H e r r e n !
B u l g a r s k i  p r i j a t e l i l

Die altbulgarische Sprache hat in einem ihrer ältesten Do
kumente, der Liturgie des Hl. Chrysostomos, einen besonderen 
Ausdruck für das Unbekannte geprägt: „imja rek“ — „der Name 
ist erst zu finden“. Ich gestehe, dass wir, Fremde in dieser 
Stadt, zuerst nach einer ähnlichen Formel Ausschau hielten, die 
uns all das Neue und Ungewohnte deuten könnte — und viel
leicht erblicktet auch Ihr, Bulgaren, in den vielen Inostrantzen 
etwas, das Ihr erst scheu entziffern musstet — ein imja rek, 
dessen Name erst zu finden war.

Wenn wir hier trotzdem rascher als sonstwo und schon in 
wenigen Stunden ganz wie „zu Hause“ waren, so ist uns dies
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leicht geworden durch Eure sprichwörtliche G a s t f r e u n d 
s c h a f t .  Die slavische Gastfreundschaft ist ja berühmt und ein 
Teil der slavischen Weltanschauung: „Gose w dom, Bög w dom“ 
— „Gast ins Haus, Gott ins Haus“, sagt der Pole; „Bog dal 
goste j“ —„Gott gab die Gäste“, sagt der Russe. Freilich kann es 
hier manchmal auch so gehen, wie jenem anderen Slaven, einem 
biederen Ukrainer in der Bukowina, dem die Gäste allzulange 
im Hause blieben, weil es regnete und der Heimweg angeblich 
unpassierbar geworden war. Als die Sündflut noch immer nicht 
nachliess, schlich sich der geplagte Gastgeber in seinen ausge
plünderten Gemüsegarten, blickte vorwurfsvoll zu dem umwölkten 
Himmel, hob klagend seine Arme und seufzte leise: „Boze, mav 
Ty kolysgosty?“ — „Gott,hast Du jemals Gäste gehabt?" Wir 
wissen nicht, ob unsere bulgarischen Gastfreunde ähnliche Stoss- 
gebete flüsterten; der Schein spricht jedenfalls dagegen. Wir 
sahen zwar erhobene Arme auf allen Strassen dieser Stadt sowie 
draussen in den Dörfern des Balkan und der Srednja Gora, aber 
es waren nicht Droh-, sondern Grusshände. Wir hörten zwar 
auch oft genug flüstern, aber es war ebenfalls nicht Klage, son
dern Willkomm: „Dobre dosli“, ja einer behauptet sogar, aus 
kirschrotem Mund gehört zu haben: „Skäpi gosti“— „Teure Gä
ste“. Dieses Euer herzliches Willkomm, bulgarische Freunde, 
beantworten wir mit derselben Herzlichkeit: „Wir danken für 
die Gastlichkeit — Blagodarim za gostopriemstvoto“ !

Das zweite, was wir bei Euch kennen gelernt haben, ist 
Euer Verhältnis zur A r b e i t .  Schon im Blick auf die höheren 
Formen der Wissenschaft und der Kultur haben wir hier in der 
Universitätsstadt Eures Vaterlandes staunend gesehen, wie Ihr 
innerhalb eines halben Jahrhunderts alles aufholtet, wozu andere 
ein halbes Jahrtausend gebraucht haben; das Fest der Brüder 
Kyrill und Method, dessen Zeugen wir sein durften, hat uns 
die Kolonnen Eurer lernbeflissenen Jugend gezeigt, wie sie — 
alten Heiduckengeist mit wissenschaftlicher Erkenntnisfreude 
straff vereint — den dröhnenden Rhythmus der Kraft und der 
Arbeit zugleich verkörperte. Wir sahen aber auch draussen Eure 
Arbeiter und Bauern im Gelände; wir drückten manch schwie
lige Hand Eurer Politiker und Professoren; wir gewannen Res
pekt vor dem Volke, das selbst die Königin der Blumen, die 
Rose, nicht harmlos geniessen kann, sondern mit gebeugtem 
Rücken zu den Lieferstellen der Fabriken schleppen muss. Ganz 
besonders aber wirkte auf uns Deutsche Eure Einrichtung der 
trudova povinnost’ — des Arbeitsdienstes. Ihr wisst, dass aus 
unserem deutschen Volke dieses Erziehungsmittel jetzt nicht 
mehr hinwegzudenken ist und dass wir es ausgebaut haben, wie 
sonst kein Volk der W elt; aber ebensogut wissen wir, dass die 
ersten, die den Arbeitsdienst in der Welt überhaupt eingeführt 
haben, nicht wir sind, sondern die Bulgaren. Wir danken Euch 
für Euren Arbeitseinsatz und wünschen Euch seinen reichsten
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Erfolg : Da zivëe bulgarskata trudova povinnost’, da ima uspëch. 
bulgarskijat trud!

Endlich aber, bulgarische Freunde, grüssen wir Euer Volks
bewusstsein und Eure V a t e r l a n d s l i e b e .  Wir standen nicht 
umsonst auf der schroffen Höhe des Schipka-Passes und es ist 
eine unvergessliche Erinnerung, die wir von diesen Thermopy- 
len des bulgarischen Volkes mitnahmen. Noch stärker jedoch, 
als jenes Denkmal aus Stein und Erz, ist der Eindruck, den uns 
das Volksbewusstsein der Lebenden hinterliess. Wir erkannten 
die gleiche Vaterlandsliebe in allen Euren Schichten; wir erfuh
ren, wie genau selbst Eure Bauern und Arbeiter über alle Pro
bleme des Staates und Volkes Bescheid wissen. Und wir verges
sen jene Kinder nie, die uns oben im Engpass von Klissura 
begegneten, uns aber weder um p a r i1 noch um leva baten, son
dern um vèstnici, Zeitungen: Ein Volk, dessen Kinder schon 
Anteil am öffentlichen Geschehen nehmen, kann ruhig in seine 
politische Zukunft blicken. Aehnlich grüsste uns in dem Dörf
chen Bozidar, das wir mitten zwischen Rosenblüten vor einigen 
Tagen passierten, das versammlte Volk mit einem Spruchband 
in bulgarischer Sprache : Ot chorata na naukata cakame pravdata 
za mira na Bulgarija — das Dorf, als Sinnbild der Nation, er
wartet von den Männern der Wissenschaft Gerechtigkeit und Frie
den für Bulgarien. Schon damals wünschten wir dem Redner 
des Dorfes und tun es heute nochmals, dass sich alle Eure 
Hoffnungen auf Gerechtigkeit und Frieden erfüllen mögen: 
Da se izpulnje nadezdata Vazal Da bade Vam pravdata za mira 
na Bulgarija!

In diesem Sinne erhebe ich mein Glas auf das Wohl des 
gastfreien, fleissigen und patriotischen bulgarischen Volkes und 
seines Dritten Königreiches: Da zivëe tret’oto carstvo na Bul- 
garskija narod!

Отъ името на Шведската Au nom de la délégation
делегация, г. проф. Г ь о с т а  suédoise, Mr. le professeur
Х е г к в и с т ъ ,  отъ Стокхолмъ, G ö s t a  H a g g q v i s t ,  de
изказа следното слово: l’Université de Stockholm,

prononça le discours suivant:
E u r e  M a g n i f i z e n z ,
S e h r  v e r e h r t e  D a m e n  u n d  H e r r e n ,

Die schwedischen Delegierten haben bisher während dieser 
Feierlichkeiten nicht das W ort ergriffen. Diese Schwiegsamkeit 
kam nicht daher, dass das Gesehene und Gehörte einen weniger 
lebhaften Eindruck auf uns machten, oder dass wir unsere E r
lebnisse in Bulgarien weniger tief empfanden als die übrigen 
G äste; es verhält sich vielmehr so, dass unsere Empfindungen

1 G eld.
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uns fast sprachlos machten. Wir hatten öfters von Gastfreund
schaft, von Kulturliebe und von Organisationstalent verschiede
ner Völker gehört. Dabei war niemals von Bulgarien die Rede. 
Jetzt sind wir hier einer Gastfreundschaft begegnet, die nicht 
ihresgleichen suchen darf, denn es gibt, wie wir alle wissen, gar 
keine ähnliche. Wir haben ein Volk entdeckt, dessen Nationaltag 
eine Feier der Gründung von Bildung und W issenschaft ist, ein 
Volk, das vom König bis zum ärmsten Schafhirten ganz von der 
Liebe zur Wissenschaft und Forschung durchdrungen ist. Und 
endlich haben wir ein Organisationstalent gesehen, das nicht 
nur vermochte, diese Jubiläumsfeier tadellos durchzuführen, son
dern es auch verstanden hat, die angenehmen Erfahrungen der 
Gäste von Tag zu Tag zu steigern.

Dieses Volk hat nationale Probleme zu lösen; es gibt Wun
den, die noch offen sind. Wenn ich jetzt meinen aufrichtigen 
und tiefempfundenen Dank aussprechen will, kann ich dies nicht 
besser tun als durch den Wunsch, dass diese Probleme in Frie
den gelöst werden mögen; dass die nationalen Wunden ohne 
Blutung heilen werden.

Eure Magnifizenz, meine Damen und Herren, mit diesem 
Wunsch trinke ich auf eine glückliche Zukunft Bulgariens, in 
welcher das Volk seine Liebe zur Kultur und W issenschaft in 
Ruhe entwickeln kann, der ganzen Menschheit zum N utzen!

Отъ името на задгранич- 
нитЯ руски учени говори г. 
проф. П е т ъ р ъ  С т р у в е ,  
следъ което думата взе Про- 
ректорътъ на Варшавската 
политехника, г. проф. д-ръ 
С т е ф а н ъ  С т р а ш е в и ч ъ ,  
който изказа следната речь:

Mr. le professeur P e t a r 
S t r u v é  prit la parole au nom 
des savants russes et puis ce 
fut le Vice-recteur de l’École 
polytechnique de Varsovie — 
Mr. le professeur S t e f a n  
S tra s z e w ic z , qui fit le dis
cours suivant:

M o n s i e u r  l e  P r é s i d e n t ,
M e s[d a m e s, M e s s i e u r s ,

Au nom de la délégation polonaise j’ai l’honneur d’expri
mer au Conseil académique de l’Université de Sofia, au Comité 
jubilaire, ainsi qu’à tous nos chers collègues et amis bulgares 
des remerciements chaleureux pour l’accueil cordial qui nous a 
été témoigné pendant notre séjour en Bulgarie.

Nous sommes heureux d’avoir participé à la splendide fête 
de la science bulgare, marquant un demi-siècle de développe
ment admirable de l’Université de Sofia — une fête, à laquelle, 
chers collègues, vous avez donné un cadre aussi magnifique.
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A la suite des jours impressionnants passés ici, à Sofia, 
vous nous avez conduits à travers le beau pays bulgare. Nous 
avons subi le charme de vos montagnes calmes et sereines et de 
vallées pittoresques, nous avons admiré la vie paisible et har
monieuse des villages et respiré l’air embaumé des champs de 
roses, dont le parfum nous enivre encore.

Mais la plus forte émotion fut pour nous l’accueil touchant, 
unique par son enthousiasme spontané, de la part de ce peuple 
paysan au regard loyal et brave !

Chers collègues bulgares, les heures vécues parmi vous 
resteront empreintes dans notre mémoire reconnaissante. Elles 
feront un ornement précieux à la chaîne toujours plus riche des 
relations scientifiques bulgaro-polonaises.

Nous allons quitter bientôt le sol bulgare. Dans ma patrie 
je vais retrouver d’autres Bulgares, ceux qui sont mes élèves à 
l’École Polytechnique de Varsovie. Ils comptent parmi les plus 
appliqués de nos étudiants et nous constatons avec joie, qu’une 
camaraderie étroite s’établit entre eux et leurs collègues polonais.

Que les amitiés des jeunes contribuent à multiplier et à 
fortifier les liaisons de nos deux pays !

Je lève mon verre aux succès futurs de la jeunesse bulgare!

Д а живЕе българската младежь!

Отъ името иа Английска
та делегация говори С ъ р ъ  
Е д у а р д ъ  Б о й л ъ ,  който 
каза :

Sir E d w a r d B o y 1 e pro
nonça, au nom de la déléga
tion britannique, le discours 
suivant :

In the absence of the Leader of my delegation, Lord Eus
tace Percy, it is my pleasurable duty to join the thanks of 
those for whom I speak to the thanks of those which have al
ready been so eloquently expressed. Our delegation can claim 
to represent not Great Britain only but the whole British Em
pire, for we have with us a representative of the Universities 
of India as well as a representative of the Universities of New 
Zealand. We all of us consider that this has been an occasion 
of outstanding interest and importance, and in expressing our 
thanks we would at the same time express our congratulation 
on the splendidly efficient arrangements which from first to 
last have characterized our proceedings. It must be a proud 
thought for Bulgaria that at a difficult moment in international 
affairs men have come from the North and the South and the 
East and the West to pay tribute to the things which lie deeper 
than distinctions of race or political ideologies. Nowhere in the
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world has education played a larger part or more beneficent 
part in the development of a nation than it has h e re ; and the 
University of St. Clement of Ochrida is a source of pride to 
every Bulgarian. Men have gone out from this place who have 
won international distinction in their various fields of activity. 
Of this you, Mr. Rector, and you Mr. Minister of Education, 
are to-day outstanding examples.

Za men e edna velikolepna i trogvashta mical, che govo- 
rya dnes ot imeto na hora, koito idvat ot fsichki kraishta na 
sveta, hora, koito moga da nareka kolegi i priyateli.

Nii fsichki shte pomnim do groba tezi dni.
Nii fsichki shte taim v sartsata si priznatelnost.
Da jiveye Ouniversiteta Sveti Kliment Ohridski pod zakri- 

lata na Negovo Velichestvo Tsar Borisal
Da jiveye Akademicheskiya Savet!
Bog da blagoslovi Balgarskiya N arod!

Къмъ тия думи на Съръ 
Бойлъ се присъедини и г. 
Ж ю с т е н ъ  Г о д а р ъ ,  който, 
отъ името на француската де
легация, между другото, каза1:

Se joignant aux paroles de 
Sir Edward Boyle, Mr. J u s 
t i n  G o d a r t  ajouta au nom 
de la délégation française:

Nous sommes enchantés, stupéfaits et muets devant tout 
ce que la Bulgarie a réalisé. Nous avons vu une jeunesse a r
dente qui sans cesse aspire à s’élever, un paysan travailleur qui 
laboure paisiblement son champ, une élite intellectuelle qui di
rige son pays dans la voie du progrès. Nous avons connu un 
pays où régnent le labeur et la paix. Je bois à la gloire de la 
Bulgarie et au progrès de tous les pays auxquels nous sommes 
unis par l’amour du travail et de la paix.

1 Ние сме очаровани, смаяни и безмълвни отъ онова, което 
видЯхме въ България. Ние видЯхме вЯчно стремяшд се напредъ 
младежь, която непрестанно увеличава своитЯ кадри; селяни, 
които работятъ мирно и трудолюбиво по полетата; интелиген
ция, която творчески направлява цЯлата страна. Ние видЯхме 
една страна на труда, мира и прогреса. Ние напущаме България 
приобщени къмъ нея. Азъ вдигамъ наздравица за величието на 
България и за напредъка на всички ония отечества, къмъ 
които ние се чувствуваме приобшени чрезъ труда и мира.
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Отъ името на германската 
делегация говори още и. Рек
торътъ на Килския универ
ситетъ, г. проф д-ръ П. Ри- 
т е р б у ш ъ ,  който произнесе 
съ развълнуванъ гласъ след- 
нитЕ думи1:

Au nom de la délégation 
allemande, Mr. le professeur 
R;;i 11 e r b u s c h, Recteur de 
l’Université de Kiel, prononça; 
d’une voix émue, les paroles 
suivantes :

Nous venons d’entendre un bel éloge, mérité d’ailleurs 
du peuple bulgare et de sa science. Permettez-moi à mon tour 
au nom de mes collègues allemands, ainsi qu’en celui de tous 
mes collègues étrangers, de dire nos sentiments de respect et 
d ’admiration pour celui qui personnifie l’unité de ce peuple, et 
qui le guide avec tant de sagesse. Je bois à santé de S. M. 
Boris III, Roi des Bulgares.

Последенъ взе думата Рек
торътъ на университета въ 
Падуа,г. проф. К а р л о  А нти. 
Той изказа следното благода- 
рително слово:

Mr. le professeur C a r l o  
An t i ,  Recteur de l’Université 
de Padoue, pris la parole le 
dernier et remercia ses hôtes 
de l’aimable hospitalité dont 
les délégués avaient été l’objet, 
dans les termes suivants:

Anche la delegazione italiana desidera ringraziare l’illustre 
Rettore dell’ Università di Sofia, che in questi giorni è stato con 
noi tanto largo di ogni premura, il présidente del comitato per 
queste feste accademiche cosi felicemente riuscite, tutti i colleghi 
bulgari.

11 ricordo di questa settimana intensa di attività, di impres- 
sioni e di emozioni e soprattutto  il ricordo della bella e ospi- 
tale Bulgaria e della sua fio rente giovinezza credo che mai più 
si spegnerà in noi.

Lasciatemi ora esprimere un pensiero che è quasi risuitato 
e conclusione di questo nostro soggiorno fra voi.

] Тази вечерь ние чухме хубави, силни и справедливи думи 
за българския народъ и за българската наука. Но азъ вЕр- 
вамъ, че мога, отъ името не само на моитЕ германски дру
гари, но и отъ името на всички чуждестранни колеги, да спо
мена съ най-добри чувства за оногова, който не само олице
творява единството на този здравъ и храбъръ народъ, но 
който го води като мждъръ държавникъ. Нека вдигнемъ ча- 
шитЕ и да ги изпразднимъ за здравето и дългоденствието на 
българския Царь — Негово Величество Борисъ III!
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Molte volte, troppe volte, abbiamo sentito parlare del vos
tro come di un piccolo popolo.

lo credo che noi uomini di pensiero e di scienza dovrem- 
mo essere i primi a dare l’esempio nel rigettare questo criterio
statistico di classificare i popoli.

I popoli valgono non tanto per i milioni di persone che li 
compongono, quanto per le idee di cui sono portatori e che 
sentono di poter affermare e propagare nel mondo.

Noi abbiamo ben compreso in questi giorni che i Bulgari 
sanno di avere una missione da compiere, sentono in loro la 
forza per compierla e sono serenamente pronti ad ogni sacri- 
ficio per non fallire la meta.

Questo abbiamo letto soprattutto negli occhi della fiera
giovinezza che ha sfilato davanti a noi nel giorno dei SS. Ci-
rillo e Metodio.

Ora io vi dico che un popolo che ha una cosi sicura vi- 
sione della sua missione storica e pub contare su tale giovi
nezza, non e un piccolo popolo, ma un grande popolo che con- 
quistera certo il suo avvenire.

Viva la Bulgaria!



Екскурзия до Розовата долина и Шипченския проходъ

На 25. май, четвъртъкъ, рано сутриньта въ 7.30 часа, отъ 
Ректората потегли една колона отъ 21 леки автомобилни коли, 
отнасяща 73 души университетски гости-чужденци и 12 души 
придружаващи ги наши професори, на чело съ Ректора на Уни
верситета, г. проф. Станишевъ и г-жа Станишева, председателя 
на юбилейния комитетъ, г. проф. протопр. Цанковъ и г-жа 
Цанкова и председателя на комисията за екскурзиитЯ г. проф. 
Тошко Петровъ и г-жа Петрова. Всичко 89 души. Руководитель на 
екскурзията бЯше ред. додентъ по география г. Дим. Ярановъ.

Още отъ самото начало по пътя се трупаше мало и го- 
лЯмо, за да поздрави гоститЯ. По новото Орханийско шосе 
колоната бързо премина и безъ спиране прекоси Златишкото и 
Пирдопското поле, превали Козница и къмъ 10 и полов, часа 
стигна

с. Б о ж и д а р ъ .

Тукъ гоститЯ за първи пжть се почувствуваха истински въ 
долината на розитЯ. Населението съ шепи хвърляше върху 
автомобилитЯ прЯсни рози и акламираше участницитЯ. ТЯ се 
спрЯха за малко въ селото, за да разгледатъ розоварната на 
г-да Шипкови, кждето за първи пжть се запознаха съ начина, 
по който става извличането на розовото масло отъ хубавитЯ 
цвЯтове на българската роза.

Следъ четвъртъ часъ престой, за по-малко отъ 10 минути 
групата се отзова въ съседното

с. К ъ р н а р е .

ЦЯлото население бЯше излЯзло вънъ отъ селото предъ 
построената по случая арка, на която бЯше написано: „Наука, 
истина, правда“. Кметътъ на селото поздрави гоститЯ и ги 
покани въ фабриката-розоварна на г-нъ Бацуровъ, кждето лю- 
безнитЯ домакини имъ сложиха хубава закуска. Часть отъ 
гоститЯ бЯха разведени следъ туй изъ фабриката, къмъ която 
проявиха голЯмъ интересъ. Г-нъ Бацуровъ потвърди по единъ 
блестящъ начинъ известното българско гостоприемство.

Отъ Кърнаре групата се отправи за 

гр. К а р л о в о .

И тукъ бЯше излЯзло цЯлото население, за да посрещне рЯд- 
китЯ гости. Но поради напредналото време — бЯше вече кжде 12 
часа по обЯдъ — екскурзиянтитЯ се спрЯха само за много 
малко време. ТЯ бЯха приветствувани отъ кмета на града, г.



Excursion à la Vallée des roses et au Col de Chipka

Le 25 mai, à 7 heures 30 une file de voitures dans les
quelles avaient pris place 73 délégués et 12 professeurs bulgares 
se dirigea vers la Vallée des roses. Le Recteur et Mme Stani
chev, le Président du Comité jubilaire Mr. le professeur et Mme 
Zankow, le Président de la Commission des excursions et voya
ges, Mr. le professeur et Mme Pétrov les accompagnaient, ainsi 
que le docent de géographie Mr. Dimiter Iaranov qui devait 
servir de guide.

Le long de la chaussée d’Orhanié les villageois étaient 
venus en groupes saluer les hôtes universitaires. On traversa 
rapidement les plaines de Pirdop et Zlatitsa, on dévala Kosnitsa 
pour arriver à 10 h. 30 à

B o j i d a r

village situé à l’entrée de la Vallée des roses; des paysans en
dimanchés, lançaient à pleines mains des roses sur les voitures 
et acclamaient les arrivants. Ici il y eut un court arrêt, pour 
perm ettre aux visiteurs de faire le tour de la fabrique d’essence 
de l’industriel Mr. Chipkov, où l’on fit la démonstration de la 
fabrication de l’essence de roses bulgares.

Dix minutes plus tard  on était à 

K a r n a r e.

Les voitures filèrent sous un arc de verdure, sur lequel on lisait 
les mots: „Science, vérité, justice“. Les hôtes furent salués par 
le maire du village, qui les invita à venir se reposer dans là 
villa de Mr. Batzourov, un autre industriel de l’endroit, où les 
attendait une petite collation. La réception de Mr. Batzourov, 
fut digne de la réputation d’hospitalité dont jouit le Bulgare.

De Karnaré on se rendit à

K a r 1 o v o.

Ici encore la population toute entière était venue à la rencontre 
des hôtes universitaires. Cependant l’heure s ’avançait, on ne s’ar
rêta qu’un court instant. Le maire de la ville Mr. Krastev souhaita 
la bienvenue, et s’adressant tout particulièrement à Mr. Godart, il
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Кръстевъ. Меду другото, той отправи специални думи къмъ г. 
Жюстенъ Годаръ, изказвайки му сърдечна благодарность за 
защитата, която оказва на българския народъ. Отъ името на 
чуждитЕ гости му отговори г-нъ Годаръ. На гоститЕ бЕха 
поднесени хубави букети отъ рози.

Изпратени най-сърдечно отъ КарловскитЕ граждани, гос
титЕ се отправиха за

с .  Б а н я

кждето пристигнаха къмъ 12 и полов, часа, посрещнати отъ 
народния представитель г. Велизаръ Багаровъ, отъ кмета на 
селото и населението. Тукъ гоститЕ бЕха разквартирувани въ 
Термалния хотелъ и отчасти въ хотелъ „Балканъ“. Следъ по
ловина часъ почивка, гоститЕ бЕха поканени на обЕдъ въ 
Казиното. Произнесе слово кметътъ на селото, г. Абаджиевъ, 
който поздрави гоститЕ отъ името на тоя български кжтъ на 
розитЕ и ягодитЕ. Отговори му на хубавъ български езикъ 
професорътъ по славянска филология въ Краковския универ
ситетъ г. М е ч и с л а в ъ  М а л е ц к и ,  който, между другото, 
каза: „Всичко онова, което видЕхме вчера и което виждаме 
днесъ, ни показва здравитЕ сили на българския народъ. То е га
ранция, че българскиятъ народъ непремЕнно ще преуспЕе въ 
бждещето. Макаръ по редица причини радостьта отъ праздника 
на вашия Университетъ да не 6Е сподЕлена отъ всички бъл
гари, азъ изказвамъ вЕрата, че ще дойде деньтъ, когато цЕло- 
куината българщина ще чествува паметьта на СветитЕ братя“.

Въ 3.30 часа групата тръгна по най-прЕкитЕ пжтища за 

с. Ш и п к а .

Презъ всички села, кждето минаха гоститЕ, тЕ бЕха живо 
акламирани отъ населението, което на мЕста бЕше дошло доста 
отдалеко, за да види представителитЕ на свЕтовната наука и 
имъ изкаже своята почить. Безброй букети отъ цвЕтя, най-вече 
рози, се сипЕха по пжтя на автомобилитЕ. Отъ туй цЕлиятъ 
пжть сякашъ бЕше килимъ отъ рози. Този радушенъ приемъ 
на населението на Шипка трогна всички участници. За малко 
гоститЕ се спрЕха въ Шипченския манастиръ, отъ гдето се 
отправиха за храма-паметникъ на Освобождението. Тукъ тЕ 
бЕха приветствувани съ „добре дошли“ отъ кмета на селото 
Шипка. ГоститЕ проявиха голЕмъ интересъ къмъ паметника. 
Г-нъ полковникъ Леонъ Ламушъ имъ даваше нЕкои обяснения, 
като разправи и нЕкои свои спомени отъ времето преди 45 
години, когато, като младъ офицеръ, е посетилъ сжщитЕ мЕста. 
Мило бЕше да се наблюдава, какъ гоститЕ палЕха свЕщи въ 
паметь на онЕзи, които създадоха свободната българска дър
жава. Малки момиченца поднасяха букети на дамитЕ. Симпа
тично 7-годишно девойче поднесе разкошенъ букетъ на г-жа
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4ui exprima sa reconnaissance pour sa défense généreuse de la 
cause bulgare. Mr. Godart répondit au nom de ses collègues. Des 
gerbes de roses furent offertes aux visiteurs, et l’on se dirigea 
vers le village de

B a n i a

•que l’on atteignit à 12 h. 30. La population du village ayant à sa 
tête  le maire Mr. Abadjiev et le député de l’arrondissement Mr. 
Velisar Bagarov, s’était rendue à leur rencontre. Les visiteurs furent 
installés à l’hôtel des Thermes et à l’hôtel „Balkan“. Une demi- 
heure de repos fut prise, puis on s’en alla déjeuner au casino. 
Le maire] du village fit un discours et salua les hôtes au nom 
de ce coin bulgare des roses et des fraises. Au discours du
maire, le professeur de philologie slave à l’Université de
Cracovie — Mr. M e t c h i s l a v  M a l e t z k i  repondit en bulgare 
•et d it: „Tout ce que nous avons vu hier, tout ce que nous voyons 
aujourd’hui, n’est qu’une preuve de plus de la force de ce peuple. 
C’est la garantie de son avenir. Quoique, pour de multiples rai
sons, la joie de fêter le cinquantenaire de l’Université de Sofia, 
n’ait pu être partagée par tous les Bulgares, j’aime à croire que 
■le jour n’est pas loin, où le peuple bulgare tout entier célébrera 
la  mémoire des Sts. Apôtres Cyrille et Méthode.“

A 15 h. 30 on prit le chemin de

C h i p k a.

Sur tout le parcours la réception fut des plus chaleureuses. 
Les hôtes furent acclamés par les habitants accourus même des 
villages éloignés qui étaient venus pour admirer et pour dire 
leur estime aux représentants de la science universelle. Les voi
tures roulaient sur un tapis de roses.

Tout d’abord on s’arrêta au monastère de Chipka, puis on 
■visita la chapelle commémorative, érigée en mémoire de la fa
meuse bataille, qui fut l’aube de la libération de la Bulgarie. 
Ici la bienvenue fut souhaitée par le maire du village Chipka. 
Le colonel Lamouche ému, évoquait des souvenirs de jeunesse, 
Jorsqu’avant 45 années, comme jeune officier, il avait visité ces 
lieux pour la prem ière fois. Les visiteurs allumèrent des cierges 
pour le repos de l’âme de ceux qui étaient morts ici pour la 
Patrie. Une petite paysanne offrit un beau bouquet à Mme 
Godart, qui, touchée, l’embrassa. Bientôt le préfet Mr. Kletchkov, 
vint se joindre au groupe qu’il accompagna jusqu’au sommet
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Годаръ, приветствувайки я най-сърдечно отъ малкитЯ деца на 
Шипка. Трогната, г-жа Годаръ цЯлуна детето. Тукъ пристигна 
и старозагорскиятъ обл. директоръ г. д-ръ Клечковъ, който: 
придружи представителитЯ на свЯтовната наука до

в. „Св. Н и к о л а “.

Дългата верига отъ автомобили се виеше по красивитЯ 
завои на прохода. Кортежътъ спрЯ предъ Спасителния домъ. 
Пешкомъ гоститЯ се отправиха за върха. Времето се бЯше 
разведрило. По всички посоки се откриваха величествени гледки. 
Нищо не възпираше погледа, нито къмъ цЯлата Казанлъшка 
котловина, разтлана подъ нозетЯ на гоститЯ, нито къмъ Пред- 
балкана, вълшебно хубавъ въ своята свежа зелена покривка 
отъ букови гори. На разни езици неспирно се чуваха възгла- 
ситЯ: „Прекрасно, великолепно, вълшебно!“

На връщане отъ в. „Св. Никола“, при Спасителния домъ 
6Я дадена малка закуска. Къмъ 7 часа групата отново тръгна 
на пжть за гр. Казанлъкъ. По пжтя натамъ жителитЯ на 
всички села масово бЯха излЯзли и радостно акламираха пред
ставителитЯ на свЯтовната култура. И пакъ несмЯтни букети 
отъ рози и отъ полски цвЯтя се сипЯха непрекжснато по 
пжтя и превърнаха пжтуването въ дрезгавината въ фантастично- 
шествие. Неочаквано, три самолета се спустнаха изъ небеснитЯ 
висини ниско надъ кортежа отъ автомобили и хвърлиха върху 
всЯки единъ отъ тЯхъ поотдЯлно грамадни букети отъ 
рози. СмЯлитЯ български летци изнамЯриха тоя прекрасенъ 
начинъ да изразятъ своята почить къмъ онЯзи, които сж по- 
свЯтили цЯлия си животъ на науката, на която се дължи всЯки 
напредъкъ въ техниката. Това предизвика неописуемъ възторгъ 
у всички.

Къмъ 8 часа екскурзиянтитЯ пристигнаха въ

гр. К а з а н л ъ к ъ .
Всички очаквания, дори и очакванията на организаторитЯ 

на екскурзията, бЯха надминати. На северния край на града 
бЯше построена арка, съ надписъ отгоре: „Cor magis quam 
portas vobis Bulgaria pandit“, a подъ него, на български; „Сърд- 
цето си по-широко отъ вратитЯ на Васъ България отваря“. 
Балони пъкъ се надписи: .Правда — Ju s“ и „Наука — Scientia“ 
блЯстЯха великолепно на фона на тъмното пролЯтно небе. 
Тукъ- бЯше излЯзълъ цЯлиятъ градъ, начело съ кмета на града 
г. Г. Серафимовъ, началника на гарнизона г. полк. Вълчевъ, об
ластния директоръ г. Клечковъ, окол. управитель г. Бояд- 
жиевъ и др. ЦЯлата учаща младежь, ведно съ учителитЯ си, 
сжщо бЯше излЯзла, за да поздрави тЯзи, които бЯха почели 
нашата страна и нашия младъ Университетъ.



Ew ald von MASSOW  
Berlin

«
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Prof. A ndre MAZON 
Paris

Почетни доктори — Docteurs h. c.



Почетни доктори — Docteurs h. c.
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„ S v e t i  N i c o l a s “

Péniblement les voitures commencèrent l’ascension; au refuge on 
dut descendre et continuer à pied. Le spectacle qui s’offrait aux 
yeux des voyageurs était réellement magnifique. Rien n’arrêtait 
le regard qui s’étendait au loin, sous la plaine de Kazanlak, 
entourée des premières chaînes des Balkans. De toutes parts, 
dans toutes les langues on entendait des exclamations : „superbe, 
féerique, unique.“

Au retour on prit le goûter au refuge, puis on reprit la 
route de Kazanlak. Partout la population était sortie et acclamait 
les représentants de la culture mondiale. Des bouquets de roses 
sans cesse semaient la route et transform èrent ce voyage dans 
le crépuscule en un cortège fantastique. Et tout à coup du ciel 
bleu une pluie de roses s’abattit sur les voyageurs. C’était l’hom
mage de 1 aviation bulgare qui avait trouvé ce moyen superbe 
pour dire son estime à tous ceux qui s’étaient consacrés à la 
science et au progrès de la technique. Cela suscita une admira
tion indescriptible.

On arriva à 8 heures à

Kaz anl ak.

La nuit tombait. La réception qui attendait les visiteurs était 
magnifique. Un arc ^portant l’inscription: „Cor magis quam 
portas vobis Bulgaria pandit“, avait été érigé à l’entrée de la 
ville; sur le ciel déjà étoilé des ballons lumineux se dessinaient, 
portant les m ots: „jus — justice“, „scientia — science". La po
pulation, sous la conduite du maire de la ville — Mr. Sérafimov, 
du chef de la garnison — Mr. le colonel Valtchev, le préfet 
Mr. Kletchkov et le préfet du district Mr. Bojadjiev, était venue 
à la rencontre des hôtes universitaires; de puissants hourras dé
chiraient le calme de la nuit printanière. Le maire de la ville fit 
une courte allocution en français:

H o n o r a b l e s  M e s s i e u r s  l e s  R e c t e u r s  e t
P r o f e s s e u r s  d u  m o n d e  e n t i e r ,

Je suis heureux et fier de pouvoir, de la part des citoyens
de notre ville, vous saluer et vous d ire: Soyez bien venus!

Heureux et fier que je parle devant les représentants de
la science universelle, de la vérité universelle et, pourquoi ne
pas le dire, devant la justice universelle, la conscience universelle !

Ю билейни т ъ р ж е с т в а  — F êtes ju b ila ire s  1 4
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БЯше вече мрачина, когато гоститЯ пристигнаха. Гръмна 
музиката. Хиляди гърла завикаха „ура“. Кметътъ на града, г. 
Серафимовъ, произнесе на френски езикъ следната приветстве
на речь:

У в а ж а е м и  г - д а  Р е к т о р и  и П р о ф е с о р и
о т ъ  ц Я л и я  с в Я т ъ !

Г о с п о ж и  и Г о с п о д а !

Щастливъ и гордъ съмъ, че мога отъ страна на граж- 
данитЯ на нашия градъ да ви поздравя и да ви кажа „добре 
дошли“!

Щастливъ и гордъ съмъ, че мога да говоря предъ пред
ставителитЯ на свЯтовната наука, на всемирната истина, и, 
защо да не го кажа, предъ представителитЯ на всемирната 
правда, на всемирната съвЯсть!

Вие ни виждате, каквито сме. Вие виждате нашитЯ сърдца, 
искрени и открити, но въ тЯзи сърдца има жгълче, което 
рЯдко се трогва. И сега, отъ честьта, която указвате на нашата 
страна, това скрито жгълче, вЯрвайте ми, е истински трогнато.

Вие сте видЯли паметника на нашето освобождение. Вие 
сте видЯли Орловото гнЯздо. На сжщото мЯсто нашитЯ дЯди 
и нашитЯ братя освободители — руситЯ — сж спечелили по
следното и решително сражение за нашата свобода, за нашата 
независимость.

Когато се върнете въ вашитЯ страни, разкажете, моля 
ви, на вашитЯ ученици малко отъ нашата история, историята 
на единъ народъ, който знае само да работи, да работи и да 
страда и да се надЯва!

МоитЯ думи излизатъ чисти, направо отъ сърдцето ми. 
ТЯ не минаватъ презъ главата.

Почитаеми г-да ректори и професори отъ цЯлъ свЯтъ, 
госпожи и господа, бждете добре дошли!

Образува се невиждано дотогава за гр. Казанлъкъ шест
вие до Военния Клубъ отъ нЯколко хиляди души. Букети 
отъ рози се сипЯха като дъж дъ надъ гоститЯ. Млади и стари 
дерЯха гърла въ възторжени викове „ура“, музиката свирЯше 
непрекжснато бойни маршове. Около километъръ и половина 
минаха гоститЯ пешъ. Въ Военния Клубъ имъ се сервира отъ 
страна на града малка закуска. Дълбоко развълнуванъ, Рек
торътъ на Университета, г. проф. Станишевъ, се обърна къмъ 
гоститЯ и, сочейки имъ младежьта, каза: „Вие ги видЯхте, 
какво представлява българскиятъ народъ по села и градове. 
На васъ предоставяме сега да оцените, каква участь заслужа
ваме“. Отговори му, отъ името на всички гости, Ректорътъ на 
университета въ Марбургъ, Германия, г. п р о ф .  П а у л ъ  
Г и з е к е, съ следното слово:
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Vous nous voyez tels que nous sommes. Vous avez vu nos 
cœurs bulgares, francs et ouverts, — mais dans ces cœurs il y 
a un coin qui est rarement touché et maintenant ce coin est 
vraiment et fortement touché.

Vous venez de St. Nicolas. Vous avez vu le „Nid des 
Aigles“, la place où nos grands-pères et nos frères libérateurs 
les Russes ont gagné la dernière bataille pour notre liberté, 
pour notre indépendance.

Lorsque vous retournerez dans vos pays, racontez à vos 
élèves l’histoire d’un peuple qui ne fait que travailler, travailler 
et souffrir, souffrir et espérer.

Mes paroles sortent pures, directem ent de mon cœur.

Elles ne passent pas par la tête et c’est pour cette raison 
que je les dis et je ne peux pas ne pas les dire.

Honorables messieurs les Recteurs et professeurs du monde 
entier, soyez bien venus chez nous.

Un cortège immense et inoubliable de quelque milliers 
d’hommes se dirigea vers le Cercle militaire. Des bouquets 
de roses faisaient toute une pluie sur les têtes des invités. De 
tout côté on s’écriait avec ravissement „hourra“, la musique 
militaire jouait des marches sans arrêt.

Les hôtes firent à pied une course d’environ un kl. et demi 
jusqu’au Cercle militaire. Ici un léger souper fut servi, au cours 
duquel, le Recteur de l’Université de Sofia, profondément ému de 
toutes ces manifestations de joie et de respect, en montrant la 
jeunesse, s’écria: „Vous les avez vus, vous avez vu ce que ce 
peuple est. A vous de dire s’il mérite son sort.“

Ce fut le Recteur de l’Université de M arbourg — Mr. le 
professeur P a u l  G i e s e k e  qui lui répondit par les paroles 
suivantes :
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H e r r  B ü r g e r m e i s t e r !
M a g n i f i z e n z !
M e i n e  D a m e n  u n d  H e r r e n !

Als einer der Rektoren ausländischer Universitäten, die an 
dem Jubiläum der Universität Sofia teilnehmen, halte ich mich 
für berechtigt, mich zum Dolmetscher der Gefühle aller auslän
dischen Teilnehmer zu machen und den Dank Aller für den über
aus freundlichen Empfang auszusprechen, der uns in Kasanlak 
zuteilgeworden ist. Wir beziehen ihn nicht nur auf uns, sondern 
sehen darin zugleich den Ausdruch der engen Verbundenheit 
des bulgarischen Volkes mit seiner Universität. Mit Recht ist 
in den letzten Tagen immer wieder die Liebe des bulgarischen 
Volkes zur W issenschaft betont worden. Die begeisterten, spon
tanen Kundgebungen für Wissenschaft und Universität, die wir 
hier in Kasanlak erlebt haben, und die uns allen unvergesslich 
sein werden, haben sie von neuem bestätigt. Es ist für den Ge
lehrten eine hohe Befriedigung, in seiner wissenschaftlichen For
schung Erfolge zu erzielen. Grösser und schöner noch ist es 
für ihn, wenn er das, was er erforscht hat, als akademischer 
Lehrer seinen Schülern weitergeben kann. Das Schönste aber ist 
es, wenn das ganze Volk an den Erfolgen wissenschaftlicher 
Forschung teilnimmt, wenn Forscher und Volk in so enger Ge
meinschaft stehen, dass der Forscher unmittelbar dem ganzen 
Volke geben kann, was er erarbeitet hat. Das ist nur möglich, 
wenn die Wissenschaft eines Landes _ von der Liebe und dem 
Streben des Volkes getragen wird,wenn nicht nur äussere Bezie
hungen, sondern die engsten Bande innerer Zusammengehörig
keit das Volk und seine W issenschaftseinrichtungen verbinden. 
Diese Volksverbundenheit der Universität Sofia, haben wir in 
diesen Tagen kennen gelernt und wir schätzen sie glücklich, 
dass sie sie in so schöner Weise besitzt.

Eindrücke von überwältigender Fülle auf den verschieden
sten Gebieten haben wir in diesen wenigen Tagen in Bulgarien 
schon gewonnen. Nach der erhebenden Feier des Universitäts
jubiläums haben wir am Tage der Heiligen Kyrill und Metho
dius die Schuljugend der Hauptstadt Sofia in ihrer Gesundheit, 
Frische, Begeisterungsfähigkeit und Disziplin an uns vorbeimar
schieren gesehen. Wir beglückwünschen das bulgarische Volk 
zu dieser Generation, die Träger und Garant seiner Entwick
lung und Zukunft ist. Wir haben den bulgarischen Bauern in 
seiner harten Arbeit beobachtet und die Früchte genossen, die 
er herangezogen und geerntet hat. Wir bewundern seine Genüg- 
semkeit und seinen Fleiss. Wir haben die Stätten der geschicht
lichen Erinnerung auf dem Schipkapass besucht, än denen das 
bulgarische Volk für seine Freiheit gekämpft hat, und haben 
der Opfer gedacht, die es immer wieder für seinen Aufstieg 
gebracht hat. Wir haben die Zielstrebigkeit und Tüchtigkeit des
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Städters gesehen und uns darüber freuen können, wie Industrie 
und Handel sich entwickeln. Dem stolzen und tapferen, dem 
genügsamen und fleissigen, die Wissenschaftsliebenden und vor
wärtsstrebenden bulgarischen Volke gelten meine Worte. Alle 
ausländischen Teilnehmer des Universitätsjubiläums fordere ich 
auf, ein dreifaches Hurrah auf das bulgarische Volk und seine 
Zukunft auszubringen. Das bulgarische Volk Hurrah, Hurrah, 
Hurrah 1

Следъ проф. Гизеке, дума- Ensuite ce fut le tour du
та взе Ректорътъ на универ- Recteur de l’Université de Pa-
ситета въ Падуа, Италия, г. doue — Мг. le professeur
проф. К а р л о  Ант и ,  който C a r l o  A n t i ,  qui dit :
каза :

A nome della delegazione italiana io devo un ringrazia- 
mento particolare al sindaco di Kazanlak perché alla festosa e 
cordialissima accoglienza preparataci, che ha rinnovato in noi lo 
spettacolo commovente di questo ospitalissimo popolo, ha ag- 
giunto una nota a noi specialmente gradita.

Egli ha voluto che il primo saluto di Kazanlak, daU’alto 
dell’arco onorario che ci ha accolti, suonasse nella lingua di 
Roma: „Cor magis quam portas vobis Bulgaria pandit".

Questo saluto dice che anche in terra bulgara è viva sem- 
pre la cultura romana e con la cultura le virtü degli unificatori 
e pacificatori del mondo antico.

In tre  verità ha creduto Roma e credendo in esse è stata 
grande: la v i r t u s  dei cittadini devoti alla patria, la p i e t  a s 
verso la famiglia, la patria, gli dei, la j u s t i t i a  fra gli uomini 
e fra i popoli.

Anche i Bulgari, esemplari nella p i e t a s, a nessuno se- 
condi per la v i r t u s ,  credono nella j u s t i t i a ,  fondamento dei 
regni e della pace, e l’attendono con ferma fede.

Г-нъ проф. М. Н о в и к о в ъ ,  
Ректоръ на Руския свободенъ 
университетъ въ Прага, из
казва следното приветствие:

Mr. le professeur M. N o v i 
ko v ,  Recteur de l'Université 
libre russe de Prague, fit une 
courte allocution1:

М и л о с т и в е е  г о с у д а р ы н и  и г о с п о д а !

Из непрерывна™ ряда чарующих впечатлЕнш, который 
мы получаем на празднованш 50-лЕтняго юбилея Софшскаго

1M  e s d a m e s e t M v e s s i e u r s ,

Parm i les spectacles ravissants qui se déroulent à nos yeux 
au cours de la célébration du cinquantenaire de l’Un iversité  de
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университета, на меня, как на русскаго, особенно сильное впе- 
чатлЯше произвело сегодняшнее посЯщеше Шипки. ВЯдь там 
60 лЯт тому назад обильно проливалась русская и болгарская 
кровь, там, на неприступных скалах, орошенных совмЯстной 
братской кровью, рождалась болгарская свобода. Я не могу 
говорить об этом без сердечнаго трепета, не только потому, 
что одно из моих самых ранних дЯтских воспоминанш рисует 
передо мной картину возвращешя побЯдоносных русских войск 
из Болгарш в мою родную Москву, и не потому, что я связан 
с Болгар1ей личными родственными отношениями, ибо моя дочь 
принадлежит к болгарской семьЯ. Мое восхищеше вызывает 
тот факт, что болгарскш народ сумЯл использовать свою 
кровью добытую свободу для широкаго культурнаго строитель
ства. ПослЯ геройских подвигов на полЯ брани началась и до 
сих пор продолжается эпоха не менЯе труднаго и благород- 
наго героизма в области гражданскаго строительства. Мы всЯ 
видим, какаго прекраснаго р а з в и т  достиг СофШскш универ
ситет в течеше одного полустолЯ т. А я кромЯ того, срав
нивая свою теперешнюю поЯздку по Болгарш с поЯздкой 1930 
года, с радостью наблюдаю, какой величественный прогресс 
пережил болгарскш народ за эти годы во всЯх областях своей 
общественной и культурной жизни. Поэтому позвольте мнЯ 
пожелать Болгарш дальнЯйшаго культурнаго р а з в и т  и про- 
цвЯташя и поднять мой бокал за военный и гражданскш ге
роизм болгарскаго народа!

Sofia, celui qui m’a le plus frappé est la vue de Chipka que nous 
venons de visiter.

C’est là, que 60 ans plus tôt le sang russe et bulgare coula 
en abondance. Je ne puis vous parler de Chipka sans ressentir 
une vive émotion, car un de mes plus anciens souvenirs d’enfance 
se rattache au retour des troupes russes victorieuses dans ma 
ville natale — Moscou — et d ’autre part ma fille étant mariée à 
un Bulgare, ce pays m’est devenu très proche. Mais ce n’est 
pas tout. Mon admiration est surtout provoquée par le fait, que 
le peuple bulgare a su profiter de sa liberté, acquise au prix du 
sang, pour s’élever à un haut niveau culturel. Après, une lutte 
héroïque d’efforts et de travail dans le domaine culturel a succédé 
et nous voyons le développement magnifique atteint par l’Uni
versité de Sofia au cours d’un demi siècle.

Je compare aujourd’hui mon séjour en Bulgarie, a celui que 
j’y fis en 1930, et je contemple avec joie le progrès qui a été 
achevé aussi bien dans le domaine social, que dans le domaine 
culturel. Et voilà pourquoi je souhaite à la Bulgarie de ’conti
nuer dans cette voie. Je bois aux vertus militaires et civiques 
du peuple bulgare.
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Най-сетне, Ректорътъ на 
Загребския университетъ, г. 
проф. Ж и в к о в и ч ъ ,  взе ду
мата и каза:

Finalement, le Recteur de 
l’Université de Zagreb, Mr. 
le professeur Z i v k o v i c  prit 
la parole et d i t1:

Braco Bugari ! Medju mnogima, koji vas pozdravljaju pri- 
godom slave vasega univerziteta, primite i od mene i od hrvat- 
skoga naroda zahvalu i pozdrav. Svi vam se gosti zahvaljuju 
priznaju vam da ste ovu proslavu proveli u najliepsem oblikui 
Moèda se gdjekojemu od njih cini, da je to samo po sebi ra. 
zumljivo i da drukcije ne moze ni biti. Ali ja kao clan male- 
noga naroda kao âto je i vas, znam, s koliko se truda i muke- 
s koliko pozrtvovnosti i odricanja uprilicuju ovakove slave. One 
radi toga i imaju veéu vrijednost âto su s vise zrtve izvedene., 
Kad mi svojim gostima nesto pruzamo, tu je utjelovljena nasa 
muka, nas znoj i nasa krv, na§e srce i nasa dusa. Bugari su sve 
sto imadu stekli po toj 2rtvi: svojom snagom, svojim znojem i 
svojom krvlju!

Buducnost nam nije vedra. Uzdajmo se, braéo, u Boga* 
Nasa povijest nam nije samo pokazivala trnovite puteve, ona 
nas jé naucila i da po njima stupamo. Kako ste u prvim dece- 
nijima svoje slobode uznapredovali, tako uspjesno i nastavite ! 
Bog s nama!

Приветствия къмъ гоститЕ Le préfet, Mr. K l e t c h k o v
поднесе и областниятъ дирек- prononça aussi un discours 
торъ, г. Клечковъ.

1Alle Gäste die sich in diesen Tagen in Sofia und anderen 
O rten gefunden haben, und die freundliche Gastfreundschaft des 
bulgarischen Volkes genossen, haben das lobend anerkannt. Die 
erstklassige Entwicklung der Feierlichkeiten schien vielleicht man
chem fast selbstverständlich. Aber ich als Mitglied einer ebenso 
kleinen kroatischen Nation, sehe in allem dem, was den Gästen 
geboten ist, eine Frucht der edlen Anstrengung, die umso grös
seren Wert hat, weil mit grösserer Mühe und Absagung darge
boten istl Wenn wir unseren Gästen und Freunden etwas 
darbieten, dabei ist unser ganzes Herz, unser Schweis, unser 
B lu t! Die Bulgaren haben alles, was sie haben, mit Kraft, Schweis 
und Blult bezahlt!

Die Zukunft der Nation ist nicht ohne Betrübnissl Ver
trauen auf Got, B rü d er! Unsere Geschichte hat uns Leidenswege 
nicht nur gezeigt, sondern durchlaufen gelehrt. Wie in den 
ersten Jahrzehnten der freien nationalen Lebens, so erfolgreich 
auch weiter! Got mit uns!
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Презъ време на закуската, на сцената пЯеше градскиятъ 
хоръ. ГоститЯ, макаръ и уморени отъ дългия пжть, съ 
съжаление напустнаха това трогателно тържество, на което 
по единъ много красноречивъ начинъ 6Я изтъкната голЯмата 
почить и необикновениятъ интересъ, който храни нашиятъ лю- 
бознателенъ народъ къмъ науката и нейнитЯ представители.

Къмъ 9 часа веч. участницитЯ въ екскурзията напустнаха 
Военния Клубъ, за да се качатъ на автомобилитЯ и да се вър- 
натъ на почивка въ с. Баня. Но на голЯмия градски площадъ ги 
очакваше друга приятна изненада. Г раждани въ национални но
сии бЯха извили кръшни хора. ГоститЯ се спрЯха да ги гледатъ, и 
дълго останаха тамъ, любопитни да видятъ добре всичко 
нашенско. Въ сжщото време пъкъ небето бЯше освЯтявано 
отъ вълшебната игра на трибагрени ракети, които придаваха 
на града феериченъ видъ. Никога казанлъчани не сж имали 
по-голЯмо праздненство!

Доста късно и доста уморени гоститЯ се прибраха най- 
сетне въ с. Баня за пренощуване.

Все пакъ на другия день — 26. май — още въ 5 часа 
сутриньта една внушителна група стана рано и отиде да при- 
сжтствува на розоберъ въ розовитЯ градини на околностьта. 
Приветливостьта, съ която сж били посрещнати отъ берач- 
китЯ, е трогнала всички и тЯ останаха отъ тази свежа утрина 
съ отлични впечатления. Въ 7 часа се даде обща закуска въ 
Казиното. Всички се готвЯха за пжть по-нататъкъ. За изне
нада на гоститЯ, малко преди заминаването имъ, директорътъ 
на клона на Българската ЗемедЯлска и Кооперативна банка въ 
селото раздаде отъ името на управата на банката на всЯки 
гостъ по два мускала розово масло, въ хубави пирографирани 
флакони.

При извънредно весело настроение, най-сетне, въ 8  часа, гос
титЯ се отправиха, пакъ съ автомобили, на пжть за

П л о в  д и в ъ .

По програмата, групата трЯбваше да се отбие въ Хисаря 
за разглеждане на банята. Но поради туй, че времето, съ което 
се разполагаше, бЯше вече много кратко, никой не смЯташе 
да спре на Хисаря. ГоститЯ бЯха, обаче, така радушно по
срещнати тамъ, толкозъ рози пакъ се изсипаха надъ тЯхъ, че 
не можаха да отминать, безъ да благодарятъ за трогателното 
внимание. Отъ тЯхно име г-жа проф. М а г н у с ъ отъ Мюнхенъ, 
бивша депутатка отъ Райхстага, изрази на посрещачитЯ съ най- 
топли думи любовьта си къмъ България.

Къмъ 10 часа преди пладне екскурзиянтитЯ пристигнаха 
въ Пловдивъ, посрещнати отъ всички официални лица, начело 
съ кмета на Града г. Здравковъ, началника на гарнизона г. 
генералъ Марковъ, председателя на постоянния комитетъ за 
Пловдивския панаиръ г. Обрейковъ и много други. ЦЯлиятъ
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A 21 heures, les étrangers quittèrent à regret la réunion, au 
cours de laquelle, une fois de plus, on leur avait témoigné tant 
d ’admiration et de respect. On devait retourner à Banja pour y 
passer la nuit. Cependant sur la place publique une nouvelle 
surprise leur était réservée: des jeunes gens et jeunes filles 
revêtus de leurs pittoresques costumes nationaux dansaient le 
„horo“, tandis que le ciel était sillonné de feux d’artifice trico
lores. Quoique fatigués, les voyageurs s’attardèrent à contem
pler ce spectacle charmant et ne rentrèrent que fort tard à 
Bania.

Le lendemain de bonne heure ils assistèrent à la cueillette 
des roses, puis déjeunèrent au casino, pour se rem ettre en route 
immédiatement après. Quelques instants avant le départ, le di
recteur de la Banque Coopérative de l’endroit leur fit offrir de 
l’essence de roses, si rare à l’étranger. Chacun des hôtes reçut 
deux flacons dans des étuis artistiquement pyrogravés. Et l’on 
se dirigea joyeusement vers la ville de

P l o v d i v .

Il avait été décidé d’abord de s’arrêter à H i s s a r  pour y 
visiter les sources thermales. Cependant, vu le temps limité, on 
avait renoncé à ce projet. Toutefois la population de l’endroit 
en avait décidé autrement. Les mains chargées de roses elle 
était allée au devant des voyageurs, qui touchés de cette nou
velle preuve de l’hospitalité bulgare, descendirent de voiture 
et rem ercièrent en termes émus les braves gens qui leur fai
saient fête. Ce fut Mme M agi r  us, ancien député au Reichstag 
qui se chargea d’exprimer au nom de tous ceux qui étaient pré
sents, l’amour que leur avaient inspiré les Bulgares et leur 
pays.

Le cortège arriva à Plovdiv à 10 heures. Il y fut accueilli 
par le maire — Mr. Zdravkov, la chef de la garnison — Mr. le 
général Markov, le président de la commission permanente de la 
foire — Mr. Obreïkov etc. La grande rue était noire de monde 
accouru à leur rencontre. Les voyageurs étaient émus jusqu’aux 
larmes et déclarèrent que jamais accueil aussi spontané, aussi 
chaleureux ne leur avait été réservé. Les automobiles disparais
saient sous les fleurs.

On visita d’abord l’église catholique „St. Louis“, où les 
voyageurs s’inclinèrent sur la tombe de la première Souveraine 
bulgare — la princesse Marie-Louise, mère du Roi Boris. Puis 
on continua, à travers la ville ancienne, intéressante par ses 
bâtisses de style bulgare, vers la colline de Siméon (Nebet Tépé), 
d ’où l’on a une très belle vue sur la ville. Ensuite ce fut la 
colline des Libérateurs (Bounarajik).
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градъ бЯше излЯзълъ на главната улица. ПосрЯщането отъ 
страна на гражданитЯ просълзи мнозина отъ пжтуващитЯ, 
които заявиха, че никога въ живота не сж видЯли подобно 
нЯщо. Всички двадесеть автомобили бЯха буквално затрупани 
съ цвЯ тя: цЯлиятъ кортежъ представляваше една фантастична 
гледка!

Съ автомобилитЯ гоститЯ бЯха отведени първенъ до черк
вата Св. Людвигъ, кждето се поклониха на о Бозе почившата 
княгиня Мария Луиза. Положени бЯха много цвЯтя. Отъ тукъ, 
пакъ съ автомобили, цЯлата група, премина презъ старата часть 
на града — на гоститЯ се даде така случай да видятъ ти
пична стара българска архитектура — и се опжти за Симео- 
новия хълмъ (Небетъ тепе), откждето се открива великолепна 
гледка къмъ всички части на града. Сетне, пакъ вкупомъ, съ 
автомобилитЯ, групата се изкачи на хълма на ОсвободителитЯ 
(Бунарджикъ) — друга вълшебна гледка надъ града и окол- 
ноститЯ му.

Въ 11 и полов, часа, въ ресторантъ „Молле“, Пловдивската 
община даде на гоститЯ голЯмъ банкетъ. Присжтствуваха и 
мнозина видни пловдивски граждани. Кметътъ на града, г. 
З д р а в к о в ъ ,  произнесе следния тостъ, на френски езикъ:

М н о г о у в а ж а е м и  Г о с п о ж и  и Г о с п о д а ,

ВъпрЯки кжсото време, съ което разполагаме, чувст- 
вувамъ се задълженъ, като представитель на града, въ който 
се намирате понастоящемъ, да ви поздравя съ нЯколко думи.

Дошли въ нашата страна по случай едно събитие отъ 
голЯмо значение за народа ни — юбилейнитЯ тържества на 
Софийския университетъ, който отъ 50 години е огнище на 
свЯтлина и национална култура — вие правите сега честь 
и намъ, съ Вашето посещение на нашата втора столица. И 
азъ се надявамъ, тя да ви заинтересува, ако не съ друго, 
поне съ своето чудесно мЯстоположение.

Преди вЯкове Пловдивъ цъвтЯше въ своето величие. 
Той заемаше първо мЯсто между градоветЯ на Балканския 
полуостровъ. Въ миналото прочути пжтешественици сж се 
спирали подъ стенитЯ му, за да му се възхищаватъ. И сега, 
следъ изминатия периодъ на упадъкъ, Пловдивъ се старае 
да заеме предишното си мЯсто. Вашето посещение ни радва, 
то доказва, че градътъ ни е цененъ, че той е интересенъ.

Каква голЯма честь за насъ, за нашата малка страна, за 
нашия градъ, да привлЯче толкова учени, чиято дейность е 
оставила дълбоки бразди въ цивилизацията на човЯчеството, 
хора така прочути въ цЯлия свЯтъ — наши приятели отъ 
дълги години. За насъ е голЯмо удоволствие да ви видимъ 
и да ви чувствуваме помежду си, даже ако това е само за 
много малко.
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A 11 heures et demie, au restaurant „Mollé“ l’hôtel de 
ville de Plovdiv donna un grand banquet pour les voyageurs 
où assistèrent un grand nombre de notabilités de Plovdiv.

Le maire de la ville, Monsieur Z d r a v k o v ,  prononça le 
discours suivant:

T r è s  h o n o r a b l e s  D a m e s  e t  M e s s i e u r s ,
Malgré le temps trop court dont nous disposons je me sens 

obligé, comme représentant de la ville où vous êtes actuellement, 
de vous souhaiter la bienvenue, en quelques mots.

Venus dans notre pays, à l’occasion d’un événement de très 
grande importance pour notre peuple, les fêtes jubilaires de l’Uni
versité de Sofia, qui depuis cinquante ans a été un foyer de lu
mière et de culture nationales, vous nous avez fait l’honneur de 
visiter aussi notre seconde capitale, qui nous l’espérons, vous a 
intéressés, du moins par sa situation pittoresque.

Il y a des siècles, Plovdiv florissait dans sa magnificence. 
Elle occupait la première place parmi les villes de la Péninsule 
balkanique. Dans le passé, d’illustres voyageurs s’arrêtaient dans 
ses murs pour l’admirer. Après un moment de décadence, Plovdiv 
s’efforce aujourd’hui de prendre sa place d ’antan. Votre visite 
nous flatte, elle nous témoigne que notre ville est appréciée, 
qu'elle présente de l’intérêt.

Quel grand honneur pour nous, pour notre petit pays, pour 
notre ville d’avoir attiré des savants dont l’activité a laissé des 
sillons si profonds dans la civilisation de l’humanité, des hommes 
si marquants de l’univers entier — nos amis depuis des années. 
C’est un grand plaisir pour nous de vous voir et de vous possé
der, ne fût-ce que pour quelques instants, parmi nous!

Nous voyons en vous, chers hôtes, l’élite spirituelle du 
monde civilisé, élite vouée à la science, dirigeant l’humanité vers 
des découvertes nouvelles, vers une prospérité plus grande. En 
ces jours orageux d ’armement effréné et de défiance interna
tionale, lorsque le ciel est couvert de nuages sombres capables 
de détruire en un instant toute la civilisation moderne, nous 
voyons en vous, les pionniers humbles, paisibles, mais obstinés, 
qui comme des apôtres enflammés, vous dévouez par vos recher
ches et vos découvertes scientifiques au développement et au 
progrès paisible des nations. Nous voyons en vous, non seule
ment des étrangers, venus dans notre pays, fêter un événement 
glorieux pour notre Aima Mater, mais des amis, nos amis, qui 
par vos efforts, vos expériences, vos découvertes créez la civi
lisation et la culture de l’humanité, notre civilisation, la culture 
de la Bulgarie.

Nous voyons parmi nos hôtes d’aujourd'hui des hommes 
non seulement célèbres et bien connus, mais aussi grands amis 
de notre peuple, auxquels nous sommes bien dévoués.
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Ние виждаме въ васъ, скжпи гости, духовния елитъ на 
културния свЯтъ ; елитъ, отдалъ се всецЯло на науката, во
дейки човЯчеството къмъ нови открития, къмъ по-голЯмо бла
годенствие.

Въ тЯзи времена на лудо въоржжаване и на междуна
родно недовЯрие, когато небосклонътъ е покритъ съ тъмни 
облаци, готови за мигъ да унищожатъ човЯшката култура, 
ние виждаме въ васъ скромни, но упорити пионери, които, 
като пламенни апостоли, чрезъ неуморни проучвания и научни 
открития да спомагатъ за мирното развитие и прогреса на на- 
циитЯ. Ние виждаме въ васъ не само чужденци, които сж 
дошли въ нашата страна, за да отпразднуватъ едно първо
степенно събитие за нашата Aima Mater ; въ васъ ние виж
даме и приятели, наши приятели, които съ усилията си, съ 
опититЯ си, съ откритията си създаватъ не само цивилиза
цията и културата на човЯчеството, но и нашата цивилизация, 
културата на България. Ние виждаме между васъ, наши гости 
днесъ, не само прочути и всеизвестни хора на науката, но и 
голЯми приятели на нашия народъ, приятели, на които ще 
бждемъ винаги благодарни.

Ето защо, скжпи гости, позволете ми да вдигна чашата 
и да пия за здравето на най-голЯмия покровитель на нашйя 
Университетъ — Негово Величество Царя на българитЯ, Бо- 
рисъ III, да пия за вашето здраве и да ви пожелая да слу
жите още дълги години на човЯчеството.

Отговори му, отъ името^на Au nom des voyageurs Mr.
гоститЯ, г. проф. д-ръ Йо- le Professeur E u z i è r e  de
з и е р ъ ,  отъ Монпелие, Фран- Montpellier lui a répondu par
ция, съ следното слово:, les mots suivants:

M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

La règle de brièveté dont se plaignait, tout à l’heure, Mr. 
le maire de Plovdiv, s’impose à moi avec la même inflexibilité 
draconienne. Aussi, suis-je heureux de l’infirmité qui limite mes 
moyens d’expression à la seule langue française. C’est elle qui 
permet de résumer d’un seul mot les sentiments les plus débor
dants de reconnaissance et ce mot est „merci“.

Merci à nos collègues Bulgares de leur accueil si amical; 
merci à tout le peuple Bulgare de sa cordialité enthousiaste;

C’est pourquoi, chers hôtes, permettez-moi de lever mon verre 
et de boire à la santé du souverain protecteur de notre univer
sité, sa Majesté le Roi des Bulgares, Boris III, de boire à votre 
santé et de vous souhaiter de servir l’humanité durant de longues 
années encore.
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merci à vous Mr. le maire et à la population de Plovdiv de tou
tes les manifestations d’amitié dont nous sommes comblés de
puis notre arrivée dans votre cité. Du jour où nous avons pé
nétré en Bulgarie nous avons commencé à aller d'enchantement 
en enchantement. A Sofia ce furent l’accueil si cordial de nos 
collègues et dans le cadre universitaire, la munificence de ré
ceptions sans égales; mais au cours de l’excursion qui se te r
mine aujourd’hui nous avons pris contact avec le peuple et 
nous avons vu que le cinquantenaire de l’Université de St. Clé
ment d’Ochrida n’était pas que l’anniversaire de la fondation 
d’un établissement glorieux d’éducation mais la fête de tout un 
peuple qui, assistant à l’hommage apporté par toutes les nations 
à sa plus haute institution universitaire, prend conscience plus 
intime de sa libération.

Nous avons aussi saisi sur le vif, celte étroite solidarité 
qui unit le peuple Bulgare à ses élites'intellectuelles. Il n’a pas 
oublié que c’est grâce à elles qu’il a conservé la conscience de 
sa personnalité. Il sait que ces intellectuels, ces poètes ont été 
tous aussi des soldats héroïques, que ce sont eux qui ont su 
réveiller l’âme nationale, et lutter pour sa libération. Quand hier, 
nous sommes allés nous incliner sur le mont St. Nicolas devant 
le monument élevé aux soldats de la délivrance, nous avons 
salué les plus grands dans l’intelligence bulgare comme les plus 
héroïques dans la défense de la patrie.

Tous les pèlerinages faits ont provoqué en nous d’autres 
réflexions. Ils nous ont amenés à parcourir un pays extraordi
nairement riche en souvenirs humains, où se sont heurtés tous les 
courants de la civilisation : la Grèce, Rome, Byzance, l’Islam, les 
Croisades et où n’a cessé de se faire sentir la soif de liberté 
qui porte tous les peuples. L’évocation de ces souvenirs à côté 
de pages de gloire a ramené en nos mémoires tout ce qu’ils 
comportent de souffrances, de sacrifices, de martyres, de dévoue
ment et d’abnégation et aussi de rancoeur et d’injustices. La 
conciliation des sentiments contraires ainsi évoqués nous l’a
vons trouvée ici même, dans la visite que nous fimes à la mai
son de Lamartine. C’est, en effet, dans son œuvre que se 
trouve la conclusion de ce toast; elle m’est fournie par le der
nier vers de sa Marseillaise de la paix. Il pourrait paraître blas
phématoire s’il avait été écrit par un autre, mais il dévient 
singulièrement éloquent quand on se rappelle qu’il fut écrit par 
un homme qui a aimé et servi si passionément son pays.

L’ignorance et l’envie ont seuls une patrie! La fraternité 
n’en a pas!

C’est à cette fraternité universelle que je lève mon verre 
ainsi qu’à la gloire de la Bulgarie et de son Roi! A la ville 
de Plovdiv!
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Прочувствени думи на благодарность изказаха следъ туй 
Мюнхенскиятъ професоръ г. д-ръ М а г н у с ъ  и Загребскиятъ 
професоръ г. И в ш и ч ъ ,  а Италиянскиятъ професоръ г. А ц а  
А ц и завърши приветствията на гоститЯ съ нЯколко думи из
казани на български.

Въ единъ и половина часа гоститЯ бЯха отведени на гарата. 
Съ два специални вагона, прикачени къмъ конвенционалния 
влакъ, тЯ се завърнаха вечерьта въ столицата. Само една 
малка група се завърна презъ Чамкория съ автомобили.

Всички чужденци останаха извънредно доволни отъ екс
курзията. ТЯ имаха възможность да видятъ не само красо- 
титЯ на нашата страна и трудолюбието на българския народъ, 
но и да почувствуватъ отблизу, и симпатиитЯ му къмъ кул
турата, и къмъ нейнитЯ представители — първенцитЯ на нау
ката отъ цЯлия свЯтъ. Начинътъ, по който тЯ бЯха честву, 
вани не само въ София, но и отъ народа по села и градове- 
бЯше за тЯхъ една голЯма морална награда, която изкупи на
пълно труда, който сж си дали, за да дойдатъ отъ всички 
краища на свЯта, за да почетатъ нашия Университетъ.

Екскурзия до В. Търново-Варна

Въ екскурзията до В. Търново — Варна взеха участие 
29 чужденци — гости на Университета, придружени отъ трима 
наши професори, нЯкои отъ които съ госпожитЯ си; всичко 
36 души. Ржководитель на екскурзията бЯше редовниятъ до- 
центъ по география г. Гунчо Ст. Гунчевъ.

Настанени въ два специални спални вагона, въ 8.35 часа 
сутриньта, гоститЯ потеглиха отъ София за Търново — Варна 
съ бързия влакъ. И тукъ по цЯлия пжть, отъ гдето мина
ваше влакътъ, населението бЯше наизлЯзло да види и да при- 
ветствува високитЯ университетски гости.

Така, още на гара Мездра гоститЯ бЯха приятно изне
надани. Перонътъ на гарата бЯше препълненъ отъ ученицитЯ 
при непълната гимназия и отъ мЯстното население. Съ бурни 
викове „ура“ тЯ посрещнаха гоститЯ при навлизането на влака 
въ гарата. Още по-ентусиазирани викове — когато гоститЯ 
слЯзоха отъ вагонитЯ. Една ученичка, облЯчена ръ  национална 
носия, имъ изрече приветствено слово. Поздрави ги и Кметътъ 
на гара Мездра, г. Дановски. На приветствията отговори Заг
ребскиятъ професоръ г. Б а з а  ла. На гоститЯ бЯха следъ това 
поднесени много цвЯтя, както и нЯколко щайги съ ягоди и 
череши. При нови нестихващи викове „ура“ и нодъ звуцитЯ 
на музика, влакътъ продължи пжтя си за



2 2 3

Mr. le Professeur M a g n u s de Munich et Mr. le Professeur 
I v s i c  de Zagreb dirent quelques paroles de remerciements, et 
le déjeuner s’acheva sur le discours de Mr. le Professeur A z z o  
A z z i ,  prononcé en bulgare

A 13 h. 30 les voyageurs se rendirent à la gare pour 
rentrer à Sofia. Deux wagons leur avaient été réservés spéciale
ment. Cependant un petit groupe remonta en auto et prit la route 
de Tcham-Koria.

Les hôtes étrangers étaient très satisfaits de leur excur
sion. Ils avaient eu l’occasion de voir la beauté du paysage bul
gare, le dur labeur du paysan, et de constater en même temps 
l’amour que chaque Bulgare, du plus humble au plus élevé, nour
rit pour la science et la culture en général.

L’accueil enthousiaste dont ils venaient d’être l’objet, était 
la récompense de l’effort qu’ils avaient fait pour entreprendre ce 
long voyage.

Excursion à Tirnovo et Varna

Vingt neuf étrangers — hôtes universitaires — prirent part 
à l’excursion à Tirnovo et Varna. Ils furent accompagnés par 
trois professeurs bulgares et leurs femmes. Le guide était le 
docent de géographie, Mr. G o u n t c h o  G o u n t c h e v .

Installés dans deux wagons-lits, mis à leur disposition par la 
direction des chemins de fer de l'État, les voyageurs quittèrent 
Sofia, via Tirnovo à 8.30 du matin.

Partout où le train passait, la population était sortie pour 
saluer les hôtes universitaires.

A M e z d r a  déjà une foule compacte les attendait sur le 
quai de la gare. Les hourras et les applaudissements de la po
pulation et de la jeunesse scolaire firent descendre les étrangers 
du train. Une jeune fille, en costume national, leur présenta des 
fleurs et leur souhaita la bienvenue. Des fleurs et des fruits — des 
cerises et des fraises — leur furent offerts de toutes parts; le 
maire Mr. D a n o v s k i  prononça une courte allocution à laquele 
répondit Mr. le Professeur B a z a l a  de Zagreb et le train se 
remit en marche sur

P l e v e n .

Le déjeuner servi aux hôtes au wagon restaurant fut interrompu 
par l’arrivée dans cette ville, où de nouveaux témoignages 
d’amour et de respect les accueillirent. Toute la jeunesse scolaire, 
toutes les écoles avec leurs maîtres et un grand nombre de 
citoyens avec les personnes officielles, étaient venus à la gare. 
Une jeune élève du gymnase, Mlle A. Hlébarova, parée d ’un 
beau costume régional, les salua au nom des écoles. Mr. le Pro
fesseur E. D a r k o de Debrecen répondit.
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г р. П л Я в е н ъ.

ГоститЯ тъкмо обЯдваха въ вагонъ-ресторанта, когато 
влакътъ спрЯ. На гара ПлЯвенъ нови овации, нови сърдечни 
приеми. ГоститЯ трЯбваше да прекжснатъ обЯда си, за да 
изслушатъ приветствията на учащата се младежь отъ всички 
видове училища, която, наредъ съ многобройното гражданство, 
бЯше изпълнила голЯмата ПлЯвенска гара.

На поздравитЯ на ученичката Ат. ХлЯбарова, облЯчена 
въ хубава народна носия, отговори Унгарскиятъ професоръ г.. 
Е. Д а р к о  отъ Дебрецинъ. На гарата бЯха излЯзли и много 
отъ официалнитЯ лица на гр. ПлЯвенъ.

Още по-сърдечно бЯше посрЯщането на гоститЯ на гара 

Г о р н а  О р Я х о в и ц а .

По програмата гоститЯ трЯбваше да напустнатъ тукъ 
влака и съ автобуси да продължатъ пжтя за В. Търново. На 
слизане отъ вагонитЯ тЯ бЯха най-радушно приветствувани 
отъ група основни ученици отъ близкото село Калтинецъ. Ху- 
бавитЯ имъ носии и симпатичнитЯ детски лица извикаха въз- 
торгъ у гоститЯ.

Съ нЯколко топли думи на тЯхнитЯ поздрави отговори 
професорътъотъ Виенския университетъ г. К р е ч м е р ъ ,  който,, 
между другото, каза: „СтаналитЯ тържества ни даватъ
право да се учудваме на българския народъ и на българската 
младежь“.

Особено тържествено и трогателно бЯше посрЯщането въ 
самия гр. Г. ОрЯховица. СрЯдищниятъ площадъ на града, 
около паметника на революционера Измирлиевъ, 6Я изпълненъ 
съ народъ/

ВсрЯдъ шпалиръ отъ ученици, по пжть обсипанъ съ 
цвЯтя, гоститЯ стигнаха до паметника.

Тукъ тЯ бЯха приветствувани отъ кмета на града, г. 
П ъ р в е в ъ ,  който, между другото, каза: „Запазете, когато си 
отидете, симпатиитЯ си къмъ цЯлия български народъ“. Следъ 
него, ученикътъ Захари Петровъ изказа кратко приветствено 
слово на френски езикъ, а сетне и видниятъ Горно-ОрЯховски 
гражданинъ г. Хар. Буровъ.

Отъ името на гоститЯ-чужденци имъ отговори Швед- 
скиятъ професоръ, г. Х е д в а л ъ  отъ Гьотеборгъ, съ едно 
отлично слово Я

1 Вж. словото въ ф ренския т ек с тъ  (стр . 225).
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Encore plus chaleureux fut l’accueil des hôtes, à la gare de
G o r n a - O r e h o v i t s a .

D’ici, conformément au programme, on devait continuer en 
autobus jusqu’à Tirnovo. Dès l’arrêt du train à la gare un groupe 
de jeunes élèves de lécole primaire du village de Kaltinets 
acclama les étrangers. Les jolis costumes et les visages frais 
et rayonnants des enfants excitèrent l’admiration et Mr. le 
Professeur K r e t s c h m e r  d ev ie n n e  répondant à leurs souhaits 
de bienvenue dit, entre autres: „Les fêtes qui viennent d’avoir 
lieu, nous autorisent à admirer le peuple bulgare et la jeu
nesse bulgare“.

La réception dans la ville de Gorna-Orehovitsa fut des plus 
touchantes. Par une route jonchée de fleurs, entourée des élèves 
des écoles qui formaient la haie, les voyageurs arrivèrent à la 
place publique, où s’élève le monument du révolutionnaire Ismirliev. 
La place était remplie de monde. Ici les hôtes furent harangués par le 
maire — Mr. P a r v e v  — qui, antre autres, dit: „Gardez, quand 
vous serez loin de nous, vos sympathies au peuple bulgare“. 
Ensuite un jeune élève — Zahari Pétrov — prononça une allo
cution en français, qui fut suivie de celle de Mr. Char. Bourov, 
un des notables de la ville. Ce fut Mr. le Professeur H e d v a l l  
de Göteborg, Suède,qui répondit par le discours suivant:

Eine Gruppe von Menschen aus verschiedenen Ecken der 
Welt ist hier versammelt, und wiederum wurde an uns herzliche 
Begrüssungsworte gesichtet. Man könnte glauben, dass wir, die 
wir die grosse Ehre und die unvergessliche Freude haben, Gäste 
des bulgarischen Landes zu sein, allmählich durch die wieder
holten Freundschaftsbeweise verwöhnt werden, und dass wir mit 
abnehmender Bewegung darauf ansprechen würden. Wir fühlen, 
dass dies keineswegs der Fall ist, und wir wissen, dass dies 
darauf beruht, dass die ganze märchenhaft schöne und vielsei
tige Gastfreundlichkeit, die uns überall zuteil geworden ist, 
durch das stolze aber nicht weniger reiche und wärmende bul
garische Herz geprägt ist. In nur ganz seltener und gar seltsa
mer und herzerquickender Weise regen seine Pulsschläge un
sere eigenen an, und erzeugen die auffallende Resonanz und 
Harmonie dieser Festtage. Das haben wir schon erlebt im Schloss 
Ihres Königspaars, in den Empfangshallen der Regierung, in den 
Sälen Ihrer jubilierender Universität, in den Festräumen der 
Stadt Sofia, bei den bulgarischen Familien, und unverändert 
kommt uns dieser Geist und dieses Gemüt auch hier entgegen. 
Ihre liebevollen Begrüssungsworte, die fabelhafte Rosenpracht, 
die strahlenden Kindergesichter und die schönen Geschenke von 
geschmackvoller bulgarischer Handarbeit bilden die schönste Sym
phonie für unsere Errinerung.

Gewiss muss ich bedauern, dass es mir nicht möglich ist, 
unsare Dankbarkeit in Ihrer eingenen schönen Sprache ausdrücken

Ю билейни т ъ р ж е с т в а  — Fêtes jubilaires 1 5
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zu können. Ich kann kaum mehr als ein einziges bulgarisches 
W ort — das W ort für Dankbarkeit. Gewissfermassen sind aber 
diese mangelhaften Sprachkenntnisse trotzdem hinreichend. 
Überall wo wir hinkommen ist es gerade dieses Wort, das uns 
am nächsten liegt, und so erlaube ich mir auch hier im Namen 
von jedem Mitglied der ausländischen Gastgruppe aufs herzlich
ste dieses Wort an Sie zu richten: Blagodaria!

Следъ него Белгийскиятъ 
професоръ отъ Брюкселъ, г. 
А н р и  Г р е г о а р ъ  изтък
вайки, че въ България нЯма 
само хора, които се учатъ 
отъ Запада, но че има и учи
тели, отъ които Западътъ 
може да се учи, отдаде дань 
на почить къмъ голЯмия бъл
гарски историкъ, покойния 
проф. Златарски. Спомена
вайки името на голЯмия бел
гийски приятель на българитЯ 
Лавеле и говорейки за бъл
гаро-белгийското приятелство, 
г. Анри Грегоаръ изтъкна, че 
България и Белгия иматъ ре
дица прилики. ТЯ сж. малки 
страни, но и дветЯ съ хиля- 
догодишна история.

НЯколко думи на българ
ски каза и г. проф. Б о л й о  
отъ Парижъ.

При напущане на града, 
гоститЯ пакъ минаха между 
шпалиръ отъ ученички и уче
ници, които буквално обсипаха 
цЯлия имъ пжть съ цвЯтя. 
Млади девойки въ народни 
носии играеха предъ гоститЯ 
български хора. Стари жени 
се приближаваха къмъ съ- 
пругитЯ на професоритЯ и се 
ржкуваха сърдечно съ тЯхъ, 
поздравлявайки ги съ нашен
ското „добре дошли". НЯма- 
ше моментъ, въ който сърд- 
цето на народа — неизчер- 
паемъ изворъ на добри чув
ства и обичь — да не се е 
проявявало по-непринудено и

Ensuite Mr. le Professeur 
H e n r i  G r é g o i r e  de Bru
xelles d it: La Bulgarie n’a pas 
seulement des professeurs qui 
font leurs études à l’étranger, 
elle a aussi des professeurs 
dont l’étranger aurait beaucoup 
à apprendre. Il rendit hom
mage au grand historien bul
gare, feu le professeur Vassil 
N. Zlatarski, puis mentionnant 
le grand ami belge des Bul
gares — L a v e l e y  — il fit 
remarquer que ce qui unissait 
les deux payx, c’était surtout 
la similitude de leur sort. Tous 
deux sont de petits pays, mais 
leur histoire est vieille de 
1000 ans.

Mr. le Professeur B e a u -  
l i e u x  de Paris prononça 
aussi quelques paroles en 
bulgare.

Le départ des étrangers 
donna lieu à de nouvelles ma
nifestations d’amour et de 
respect. Les hôtes universi
taires passaient de nouveau 
entre une haie d’écoliers et 
écolières. Des jeunes filles en 
costumes nationaux jouaient 
devant eux les „horo" bulgares. 
De vieilles femmes s’appro
chaient près des épouses des 
professeurs et leur serraient 
cordialement la main en leur 
souhaitant la bienvenue. Tout 
le monde était ému jusqu’aux 
larmes.
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по-силно. ПосрЕщачи и гости 
плачеха

Отъ Г. ОрЕховица гоститЕ 
продължиха гтжтя съ авто- 
буситЕ за

г р . В. Т ъ р н о в о .
Тукъ посрЕщането имаше 

малко по-официаленъ видъ.
МЕстнитЕ първенци, наедно 
съ много ученици и граждани, 
ги очакваха предъ паметника 
на „ЗавЕрата“. Пръвъ ди- 
ректорътъ на мжжката гимна
зия, г. Ха р .  Б ъ ч в а р о в ъ ,  
произнесе следната поздрави
телна речь:
У в а ж а е м и  Г о с п о д а  П р о ф е с о р и ,

Отъ името на учителитЕ и ученицитЕ въ Търново ви 
приветствувамъ съ добре дошли въ столицата на Второто бъл
гарско Царство. Ние се радваме да видимъ между насъ свЕ- 
тилата на науката отъ чужди университети и се гордЕемъ съ 
честьта, която правите на нашия Софийски университетъ съ 
вашето дохаждане като гости, по случай неговия юбилей, тол
кова повече, че азъ, както и голЕма часть отъ моитЕ колеги, 
сме възпитаници на тоя Университетъ. Благодаримъ ви и за 
честьта, която правите на нашия градъ, като сте го удостоили 
съ вашето посещение. Съжаляваме само, че не ще можемъ да 
ви покажемъ много нЕщо тукъ, защото петвЕковното чуждо 
владичество е успЕло да унищожи почти всички следи отъ 
красотата и величието на нЕкогашната столица. Още веднажъ 
ви поздравлявамъ съ добре дошли и ви пожелавамъ приятно 
прекарване въ нашия градъ.

1 M e s s i e u r s  e t  M e s d a m e s ,
Laissez-moi, au nom de mes collègues et en celui des 

élèves de Tirnovo, vous souhaiter la bienvenue dans la capitale 
du second royaume bulgare. Nous sommes heureux de vous 
avoir parmi nous, et fiers de l’honneur que vous nous avez fait 
en venant participer aux fêtes jubilaires de notre Université, 
d ’autant plus que moi-même ainsi qu’une grande partie de mes 
collègues sommes sortis de cette Université.

Merci de l’honneur que vous faites à notre ville en venant 
la visiter. Hélas, les monuments y sont rares, cinq siècles de 
domination étrangère ayant effacé toutes les traces de son an
cienne grandeur.

Soyez les bienvenus. Puisse votre séjour dans nos murs 
vous laisser un souvenir ineffaçable.

E t maintenant on se dirigea 
vers l’ancienne capitale des 
rois bulgares

V e l i k o - T i r n o v o .

Ici la réception était plus 
officielle. Les autorités de la 
ville, les écoles, ainsi qu’une 
grande partie de la population 
s’étaient réunis autour du 
monument „Zaverata“. Le di
recteur du gymnase des gar
çons, Mr. H. B a t c h o v a r o v ,  
prononça le discours suivant1:
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Отговори отъ името на групата Берлинекиятъ професоръ, 
г. Д е б а й ,  по произходъ холандецъ. Холандия, каза той, сжщо 
обича своята царица, както вие обичате своя Царь и Царица. 
Говоря — добави той •— отъ името на Германия, съ която ви 
свързватъ толкова връзки. ХубавитЯ нЯща, които видЯхме 
тукъ, сж непредаваеми.

Следъ това, на латински и френски езикъ, произнесе слово 
Търновскиятъ Митрополитъ Софроний, който, между другото, 
каза: Вие сте люде на божествената и човЯшка наука. Чо- 
вЯкъ не бива да забравя, че безъ небето той не представлява 
нищо. Поздравлявайки гоститЯ съ „добре дошли“, той пожела 
тЯхнитЯ авторитетни гласове да се издигнатъ въ чужбина въ 
защита на правдата и истината, въ защита на каузата на бъл
гарския народъ.

Отъ тукъ гоститЯ продължиха за П р е о  бра  ж е н с к и я  
м а н а с т и р ъ ,  гдето бЯха посрещнати тържествено отъ мона- 
ситЯ, нЯкои отъ тЯхъ облЯчени въ църковни одежди. Следъ 
кратка вечерня, отслужена отъ Търновския Митрополитъ, на 
гоститЯ се даде възможность да разгледатъ манастиря и да 
се полюбуватъ на хубавата гледка отъ него. Сервирана имъ 
бЯше и скромна закуска отъ българска баница и ракия.

Следъ завръщането имъ въ В. Търново, тЯ разгледаха 
стариннитЯ Търновски църкви „Св. 40 мжченици“ и „Св. Св. 
Петъръ и Павелъ“, както и нЯкои части отъ стария градъ — 
паметници на славно минало и залогъ за по-свЯтло бждеще.

Вечерьта, отъ името на общината, кметътъ на града 
даде на гоститЯ банкетъ. Пръвъ говори домакинътъ, арх. Н и 
к о л а  Р у с е в ъ :

В а ш е  В и с о к о п р е о с в е щ е н с т в о ,
Г о с п о д и н ъ  Д и р е к т о р е ,
Г о с п о д  и н ъ  П о л к о в н и к  ъ,
У в а ж а е м и  Г о с п о ж и  и Г о с п о д а  и П р о ф е с о р и ,

Особено щастливъ се чувствувамъ, че на менъ се падна 
честьта, като кметъ на града, да ви поздравя отъ името на 
В. Търновското гражданство, отъ името на общинския съветъ 
и отъ мое име съ „добре дошли“ въ нашиятъ градъ и да ви 
изкажа голЯмата радость и почить на цЯлото гражданство, 
за гдето вие благоволихте да посетите старопрестолния ни 
градъ — града на Асеневци отъ Второто българско царство.

Велико-Търновци сж щастливи, че виждатъ въ своята 
срЯда такива високи гости, голЯми именити представители на 
науката, което прави честь на нашия градъ.

Ние всички се радваме, че въ обиколката на нашата 
страна вие — жрецитЯ на науката — сте избрали Велико-Тър- 
ново за пунктъ на посещението си.
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Le professeur de l’Université de Berlin, Mr. D e b y e  — 
d ’origine hollandaise — lui répondit: La Hollande, dit-il, aime 
sa reine comme vous aimez votre roi et votre reine. Je vous 
dis tout ceci, ajouta-t-il, au nom de l’Allemagne, à laquelle tant 
de liens vous rattachent.

Ensuite, Monseigneur S o f r o n i ,  archevêque de Tirnovo, 
prononça un discours en latin et en français, et dit entre autres : 
„Vous êtes les hommes de la science divine et humaine, car 
Thomme ne doit pas oublier que sans Dieu il n’est rien". Puis 
il exprima le vœu que les voix autorisées des hôtes s’élèvent à 
l’étranger pour la cause de la Bulgarie, pour la justice et la 
vérité.

Les hôtes se rendirent ensuite au M o n a s t è r e  d e  P r é o -  
b r a j e n i é, où ils furent reçus par les moines. Dans la chapelle 
du monastère l’archevêque de Tirnovo célébra les vêpres, puis 
on visita le monastère en contemplant la belle vue qui s’offrait 
du haut de ses murailles. Un goûter modeste, de gâteau au fro
mage et de „rakia“ (boisson alcoolisée faite de prunes), fut servi 
aux visiteurs.

Après cela, ils redescendirent à Tirnovo et firent le tour des 
antiques églises „des 40 M artyrs“ et de „St. P ierre et St. Paul", 
ainsi que de certaines parties de la vieille ville — monuments 
d’un passé glorieux, gage d’un avenir meilleur.

Le soir il y eut un banquet, offert par la municipalité de 
la ville de Tirnovo. Le maire — l’architecte Mr. N i c o l a s  R o u s -  
s e v  — fit le discours, que voici:

M o n s e i g n e u r ,
M o n s i e u r  l e  P r é f e t ,
M o n  C o l o n e l ,
M e s s i e u r s  e t  M e s d a m e s ,
M e s s i e u r s  l e s  p r o f e s s e u r s ,

Je me sens profondément heureux d’être celui à qui revient 
l’honneur de vous souhaiter au nom des citoyens de Tirnovo, au 
nom du Conseil municipal et en mon propre nom la bienvenue 
dans notre ville, et de vous exprimer la joie et la reconnaissance 
de la population de Tirnovo, d’avoir bien voulu vous rendre 
dans l’ancienne capitale des rois bulgares.

Mes concitoyens sont heureux de recevoir dans leur ville 
d ’aussi hauts personnages, des savants aussi illustres. Nous som
mes fiers d’avoir été choisis par vous — les flambeaux de la 
science.
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Приветствувамъ съ голЯма 
радость скжпитЯ учени гости 
на града ни още единъ пжть, 
като се надЯвамъ, че ще отне- 
сатъ хубиви спомени отъ 
древния ни градъ.

Моля, госпожи и господа 
професори, да ми позволите 
да [ви приканя да напиемъ 
наздравица за нашия любимъ 
Царь — Върховния вождъ на 
Българската държава.

За здравето на вашитЯ 
държавни владетели, за ваше 
здраве г. г. Професори, за 
величието и преуспЯването 
на науката нека вдигнемъ ча- 
шитЯ и напиемъ наздравица!

Encore une fois soyez les 
bienvenus! J ’ose espérer que 
les souvenirs que vous em
porterez d’ici demeureront in
effaçables dans votre mé
moire.

Permettez moi de proposer 
un toast à la santé de notre 
Roi bien-aimé, Chef suprême 
de notre beau pays.

Je bois aussi à la santé de 
vos Chefs d’État, à la vôtre 
messieurs les professeurs, à 
la grandeur et au succès de la 
science.

Отговори му Ректорътъ на 
Университета въ Мюнстеръ, 
Германия, г. проф. М еви у съ , 
съ следнитЯ прочувствени 
думи за нашата страна:

Le Recteur de l’Université 
de Münster, Allemagne, Mr. 
le Professeur M e v i u s ,  iui 
répondit par ces paroles:

M e i n e  H e r r e n !
Namens der deutschen Teilnehmer an der Universitätsfeier 

in Sofia, danke ich Ihnen herzlichst für die freundliche Aufnahme, 
die wir bei Ihnen gefunden haben. Wir Deutsche sind ganz be
sonders gern der Einladung zur Universitätsfeier nachgekommen, 
denn jeder Deutsche erinnert sich stets gern der treuen Kame
radschaft, die uns während des W eltkrieges von Seiten Bulga
riens zuteil geworden ist. Jeder Deutsche, der während des 
W eltkrieges das Glück hatte, der Armee Mackensens anzugehören 
und auf dem Balkan zu kämpfen, spricht noch heute mit der 
grössten Hochachtung von den tapferen bulgarischen Soldaten 
Er erinnert sich gern der Beweise schönster Kameradschaft, die 
er von Seiten des bulgarischen Menschen erfahren hat. Da wir 
Deutsche im Anschluss an den verlorenen Krieg die schwersten 
Demütigungen haben durchmachen müssen, haben wir auch für 
die Notlage Bulgariens in den. Jahren nach 1918 das grösste 
Verständnis gehabt. Es hat unsere allergrösste Bewunderung 
erregt, dass dieses tapfere Volk sich nicht hat unterkriegen 
lassen, und welche Fortschritte es in der Nachkriegszeit auf 
allen Gebieten erzielen konnte. Mit der grössten Hochachtung 
haben uns, in den wenigen Tagen, in denen wir deutsche Ver«
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treter in Ihrem schönen Lande weilen, die gewaltigen Leistungen 
auf dem Gebiete des Strassenbaus erfüllt. Die stolzen Neubauten 
Sofias haben ebenfalls in uns die grösste Anerkennung ausgelöst. 
Und als es galt, auch im daniederliegenden Deutschland mit dem 
Wiederaufbau zu beginnen, da ist uns die Einrichtung Ihres 
Arbeitsdienstes Vorlage gewesen. Das deutsche Volk wird nie
mals seinen Verbündeten aus dem W eltkrieg vergessen.

Es lebe das schöne [Bulgarien und] sein fleissiges und 
tapferes V olk!

Американскиятъ професоръ, 
г. д-ръ В а л к е н б у р г ъ , каза:

„Челъ съмъ много книги 
за България, но истинската 
България видЕхъ сега. Чу- 
вахъ, че България е бедна. 
Но страна, която има такива 
души и сърдца, не е бедна!“

На български езикъ г. проф. 
Б о л й о отъ Парижъ изтъкна, 
че срЕща сжгция бодъръ 
духъ и радушность, както и 
при миналитЕ си посещения 
въ България. Съжалява, обаче, 
че не вижда между своитЕ 
приятели голЕмия познавачъ 
на българщината и търнов- 
щината,!. покойния проф. Зла
тарски — втория Паисий.

Белгийскиятъ професоръ г. 
Г р е г о а р ъ  поздрави българ
ския народъ като приемникъ 
на римлянитЕ въ устрема си 
да гради, създава и управ
лява.

Хърватскиятъ професоръ г. 
д-ръ Б а з а л а каза, че създа
деното отъ нашия Универси
тетъ за толкова кжсо време 
и при такива условия е сж- 
щински подвигъ.

Говориха още областниятъ 
директоръ г. Казанлиевъ и В.

Le professeur américain Mr. 
S a m u e l  v a n V a l k e n b u r g  
dit entre autre:

„J’ai beaucoup lu sur la, 
Bulgarie, mais la vraie Bulga
rie je viens seulement de la 
connaître. On m’avait dit que 
ce pays est pauvre, mais un 
pays qui possède une âme 
comme la sienne et des cœurs 
comme ceux que j’ai rencon
trés n’est pas pauvre“.

En bulgare, le Mr. Professeur 
B e a u  l i e u x  de Paris, dit: 
„Chacun de mes séjours en 
Bulgarie me permet de con
stater à nouveau, l’âme bien 
trempée et le courage du Bul
gare. Je regrette cependant, 
de ne plus retrouver dans 
l’assistance, parmi mes amis 
celui qui fut votre second 
Païssi — le professeur d'his
toire bulgare Zlatarski, le 
grand connaisseur de tout ce 
qu’il y a de bulgare.

Mr. G r é g o i r e ,  professeur 
à l’Université de Bruxelles, 
salua dans la personne du 
peuple bulgare, les dignes suc
cesseurs de la Rome antique, 
qui eux aussi aspirent à créer, 
à bâtir et à gouverner.

Le professeur croate, Mr. le 
docteur B a z a l a ,  déclara que
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Търновскиятъ Митрополитъ Софроний, който закри вечерята 
съ молитва.

Съ автобуситЯ гоститЯ заминаха обратно за гара Горна 
ОрЯховица, за да пренощуватъ въ спалнитЯ вагони, на пжть за

гр. В а р н а .

На 26. май, рано сутриньта, влакътъ пристигна на гара 
Варна. Тукъ университетскитЯ гости бЯха приветствувани отъ 
Ректора на Варненското Висше Търговско училище, г. проф. 
Арнаудовъ.

Изказвайки изненадата си отъ сърдечния приемъ, който 
гоститЯ сж намЯрили навсЯкжде, германскиятъ професоръ д-ръ 
Г ю н т е р т ъ  отъ Хайделбергъ, като изтъкна, че никога не е 
изживЯлъ гостоприемность, като тая на българитЯ, к аза : „Пж- 
тьтъ ни за Черно море бЯше отрупанъ съ рози. Може да 
се каже, че ние буквално вървЯхме по рози. Но тия рози нЯ- 
маха тръне за насъ. ТЯ и занапредъ ще цъвтятъ въ благо- 
дарственитЯ ни спомени и никога не ще увЯхнатъ.“

Благодарейки за приема на варненци, г. проф. Б о л й о  отъ 
Парижъ каза: „НавсЯкжде ние бЯхме обсипани съ цвЯтя. ЦвЯ- 
тята сж, може би, вече увЯхнали, по споменитЯ, които отна
сяме, не ще увЯхнатъ никога! “

О тъ гарата гоститЯ отидоха съ автобуси до морското ка
зино, кждето, отъ името на Висшето Търговско училище, имъ 
бЯше дадена закуска. Следъ това тЯ продължиха пжтя за 
Св. Константинъ, гдето бЯха настанени въ общинския хотелъ. 
Малко по-късно гоститЯ посетиха двореца Евксиноградъ, по
срещнати отъ управителя на двореца г. Мумджиевъ. ТЯ раз
гледаха последователно приемната зала, залата за чай, сто
ловата, работния кабинетъ на Н. В.' Царя и др. Оттамъ, презъ 
парка, гоститЯ слЯзоха до манастира Св. Димитъръ, гдето се е 
поминала блаженопочившата Царица Елеонора.

Сжщия день на обЯдъ, въ честь на гоститЯ Началникътъ 
на Варненския гарнизонъ, г. генер. лейт. П о п о в ъ, даде банкетъ 
въ помЯщението на Военния клубъ.

Презъ време на обЯда г. генер. Поповъ произнесе след- 
дното приветсвие:

Особено съмъ щастливъ, че менъ се падна честьта отъ 
името на офицеритЯ отъ Варненския гарнизонъ да приветству
вамъ нашитЯ именити гости и да имъ засвидетелствувамъ на
шата голЯма почить и уважение.

НЯма по-възвишена цель отъ тая, да се служи на науката, 
защото тя е носителката на културата и напредъка, тя въз
вишава и облагородява душата и обединява народитЯ. ЧовЯче
ството, ползувайки се отъ нея и нейнитЯ духовни блага, не 
може да не си спомня съ благодарность за нейнитЯ създатели 
и носители.
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l’œuvre accomplie par l’Université bulgare au cours des cinquante 
ans de son existence, constitue un véritable exploit.

Puis quelques paroles furent prononcées par le préfet Mr. 
K a z a n l i e v  et Monseigneur S o f r o n i ,  qui termina le banquet 
par une prière.

Les hôtes universitaires rentrèrent ensuite à Gorna-Oreho
vitsa où ils devaient passer la nuit, dans leurs wagons-lits en 
route pour

V a r n a .

Le 26 mai, le matin de bonne heure on entrait à Varna. 
Le premier à saluer les visiteurs fut le directeur de l’École su
périeure de commerce, Mr. le professeur A r n a o u d o v .

Mr. le Professeur G ü n t e r t  de Heidelberg dit combien il 
avait été surpris de l’accueil chaleureux dont les délégués avaient 
été l’objet, et fit remarquer, que l’hospitalité bulgare était une 
chose que l’on ne rencontrait nulle part ailleurs, il ajouta: „Notre 
route vers la Mer Noire était couverte de roses. On peut dire, 
que nous marchions sur des roses, mais des roses sans épines 
pour nous. Puissent-elles fleurir à jamais dans notre souvenir 
reconnaissant.“

Mr. le Professeur B e a u l i e u x  de Paris dit : „Toujours nous 
fûmes couverts de roses, qui aujourd’hui sont peut-être déjà fanées. 
Mais le souvenir que nous emportons demeurera à jamais.“

Les visiteurs se rendirent ensuite en autobus au Casino, 
où l’École supérieure de commerce leur offrit un déjeuner. Puis 
ils continuèrent pour St. Constantin et s’installèrent à. l’hôtel 
municipal.

Quelques instants plus tard les hôtes s’en furent visiter le 
palais royal d’Euxinograde, où le directeur Mr. M o u m d j i e v 
leur fit faire le tour de la propriété. Ils terminèrent par le petit 
monastère St. Démètre, où est morte la Reine Eléonore.

Ce même jour, Mr. le général P o p o v ,  commandant de la 
garnison de Varna, leur offrit un banquet au Cercle Militaire 
de la ville.

Au cours de ce banquet, le général prononça le discours 
suivant :

M o n s e i g n e u r ,
M e s d a m e s ,
M e s s i e u r s ,

Je suis particulièrement heureux de pouvoir, en ce jour, 
vous souhaiter la bienvenue, au nom des officiers de la garnison 
de Varna, et de vous exprimer ainsi toute notre estime et tout 
notre respect.

Je ne connais pas de but plus élevé que celui de servir la 
science, car elle est l’expresion de la culture et de la civilisa-
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Отъ друга страна, ние сме твърде щастливи, че българ
ската наука 6Я почетена по този блЯстящъ начинъ отъ най- 
авторитетнитЯ учени съ свЯтовна известность, на които изказ- 
вамъ най-голЯмата ни признателность и благодарность.

Нашата наука и култура, твърде напреднали въ най-да- 
лечната епоха отъ създаването да държавата ни, сж били впо
следствие за дълго време съвършено парализирани въ своето 
развитие, поради изчезването на България.

Наново тя се яви твърде късно — едва преди 50 години — 
и, естествено, за такъвъ кратъкъ периодъ, тя не е успЯла още 
да заеме съответното си мЯсто всрЯдъ свЯтовната наука, но, 
насърдчени отъ благосклонностьта на цЯлия ученъ свЯтъ, който 
взе така живо участие въ голЯмото за насъ културно празд- 
ненство, нашата научна мисъль ще крачи бързо напредъ, за 
да догони загубеното.

Като ви поздравлявамъ съ традиционното ни „добре 
дошли“ въ нашия градъ, вдигамъ чашата за здравето на ТЯхни 
Величества — ВашитЯ Височайши владЯтели, за ТЯхни Пре
възходителства — ВашитЯ държавни глави, за ваше здраве 
Господа — достойнитЯ представители на науката, за щастието 
и благоденствието на вашитЯ народи и преуспЯването на ва
шитЯ високоценни учебни заведения.

Vivat!

tion, elle élève et ennoblit l'âme, elle unit les nations. L’huma
nité qui jouit de tous ses bienfaits, ne doit pas oublier ceux 
qui en sont les représentants sur cette terre.

D’autre part, nous sommes aussi très heureux de constater 
la manière brillante dont les plus illustres savants du monde ont 
rendu hommage à la science bulgare, aussi je leur en exprime 
ici toute notre reconnaissance.

Par suite de la disparition de la Bulgarie, notre science et 
notre culture très avancées à l’époque lointaine de notre pre
mière existence, avaient été, pour un certain temps, complète
ment paralysées dans leur développement.

Elles réapparurent très tard  — il n’y a que 50 ans — et il 
est tout naturel que dans cette courte période, elles n’aient pas 
eu le temps de reprendre la place qui leur revient de droit. 
Mais encouragés par l’attitude bienveillante du monde scientifique, 
dont nous venons d’avoir une si belle preuve, notre science mar
chera à grands pas, afin de rattraper au plus vite le temps perdu.

En vous disant une fois de plus le traditionnel „soyez les 
bienvenus", je bois à la santé de leurs Majestés le Roi et la 
Reine, de Leurs Majestés vos Souverains, de Leurs Excellences 
vos Chefs d’État, et à votre santé, Messieurs, qui représentez si 
dignement la science, à la santé et au bonheur de vos peuples, 
au succès et au progrès des Universités.

Vivat!
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Отъ името на присжтсву- 
ващитЕ гости, отговори ун- 
гарскиятъ професоръ г. д-ръ 
Д  а р к о, който произнесе

Mr. le Professeur D a r  ko 
de l’Université de Debrecen, 
Hongrie, répondit par le dis
cours suivant:

следната приветствена речь:

E x z e l l e n z e n ,
E m i n e n z e n ,
M e i n e  s e h r  g e e h r t e n  D a m e n  u n d  H e r r e n !

Als Aspäruch und seine turanischen Bulgaren sich am Ende 
des VII. Jahrhunderts in der südlich der unteren Donau und 
westlich des Schwarzen Meeres gebildeten Ecke, also ungefähr 
in derselben Region, wo wir uns jetzt befinden, sich nieder- 
liessen, wählten sie sich ein Terrain aus, wo die Gründung und 
Erhaltung eines selbständigen Staates mit den allergrössten 
Schwierigkeiten verbunden war. An der Südseite gelangten sie 
in die unmittelbare Nachbarschaft eines grossen imperialistischen 
Reiches zuerst der Byzantiner, später der Osmanen, welches 
eine beständige Gefahr für die Selbständigkeit von Bulgarien 
bedeutete und dieselbe durch lange Perioden auch vollständig 
lahm legte. Nördlicherseits wurde Bulgarien durch die letzten 
Wellen der Völkerwanderung jahrhundertelang bedrängt und der 
Kampf gegen zwei Fronten nahm fast alle Kräfte des jungen 
Staates in Anspruch. Doch gelang es dem mittelalterlichen Bul
garien, trotz dieses zweiseitigen Bedrängnisses sich ein starkes 
Reich zu verschaffen, dessen Grenzen gegen W esten und Süden 
zu weit vorgeschoben wurden. Es gelang Bulgarien sich nach 
den harten Schicksalsschlägen, durch die es im Laufe seiner Ge
schichte öfters heimgesucht wurde, immer wieder neu zu beleben 
und seine nationale Selbständigkeit wieder zu erringen. Diesen 
Erfolg verdanken die Bulgaren ihren völkischen Eigenschaften, 
der zähen Ausdauer in Arbeit und Not und dem unerschütter. 
liehen Festhalten an ihrer nationalen Kultur, die am besten 
durch die bulgarische orthodoxe Kirche konserviert wurde. Wir 
feierten eben das schöne Aufblühen dieser Kultur durch die 
Schulen, vor allem durch die Universität zu Sofia.

Wir wissen es sehr wohl, dass die kulturelle uud politische 
Entwicklung von Bulgarien noch nicht zu ihrer Höhe angelangt 
ist, der Weg geht weiter aufwärts, und Bulgarien wird und muss 
alles erreichen, was es vermöge seiner Bedeutung verdient. Gott 
möge es geben, dass alle gerechten Wünsche von Bulgarien bald 
in Erfüllug gehen!

Es gibt drei Faktoren, welche die Zukunft von Bulgarien 
sichern werden: nämlich die bulgarische orthodoxe Kirche, die 
Universität zu Sofia und die bulgarische Armee. Wenn wir diese 
drei Faktoren in eine Einheit zusammenfassen, da gelangen wir
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zu der erhabenen Person des Obersten Kriegsherren von Bulga
rien, seiner M ajestät des Zaren Boris von Bulgarien und wir 
alle, die hier anwesend sind, erheben unser Glas auf das Wohl 
seiner Majestät, seiner hohen Familie und seines ganzen Volkes 
und wir rufen einstimmig: Seine Majestät, der Zar von Bulga
rien hoch, hoch, hochl

Думата взе Виенскиятъ npo- Ensuite Mr. le Professeur
фесоръ, г. Ф. Д ь о л г е р ъ ,  F. D ö l g e r  de Munich pris 
който каза: la parole et dit:

E x z e l l e n z e n ,
E m i n e n z ,

M e i n e  D a m e n  u n d  H e r r e n l
Wir sind Gelehrte und haben deshalb hier im gastlichen 

Bulgarien unser Augenmerk naturgemäss in erster Linie auf die 
Bildungseinrichtungen des Landes geworfen. Wir haben in diesen 
festlichen Tagen immer und wieder feststellen können, dass auf 
diesem Gebiete das kleine Bulgarien Erstaunliches geleistet hat. 
Aber, trotzdem wir Gelehrte sind, sind wir auch nicht blinden 
Auges an der übrigen kulturellen Einrichtungen vorübergefahren; 
wir haben festgestellt, dass Bulgarien ausgezeichnete Verkehrs
einrichtungen, einen blühenden Handel und eine blühende Indus
trie besitzt. Es sind dies Leistungen, welche wir aufrichtig be
wundern und zu denen wir das bulgarische Volk aus ganzem 
Herzen beglückwünschen.

Wir haben dabei aber auch eines nicht übersehen und 
konnten es nicht übersehen: dass Bulgarien auch ein prächtiges 
Instrument besitzt um diese seine Errungenschaften friedlicher 
Arbeit vor jeder Störung zu schützen, um den durch die gemein
samen Anstrengungen aller Volkskreise errungenen Stand der 
Kultur wachsam und wirksam zu behüten: es ist die stolze bul
garische Armee. Wir sind auch an ihr nicht blind vorüberge
gangen, wir haben die Soldaten mit kritischen Augen geprüft, 
die uns begegneten, wir haben mit Bewunderung die musterhafte 
Haltung gesehen, in welcher die Militärschulen in Sofia an uns 
vorbeigezogen sind, straffe, gesunde Gestalten in vorzüglicher 
Disziplin. Gestatten Sie, dass ein alter Soldat und noch dazu 
einer, dem es vergönnt war Seite an Seite mit diesen prächti
gen bulgarischen Soldaten schon im Kampfe zu stehen, an dieser 
Stelle und in diesem Hause seiner Freude an dem Geschauten 
Ausdruck verleiht. Dass die bulgarische Wissenschaft, dass die 
bulgarische Kultur in allen ihren Zweigen blühe und in sicherer 
Hut sich entwickle unter dem Schutze dieser Armee, das ist 
unser herzlicher Wunsch. Ich erhebe mein Glas auf die stolze 
und tapfere bulgarische Armee.
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Взе думата още г. проф. 
Б о л й о  отъ Парижъ, който, 
като изтъкна качествата на 
българскитЕ студенти, под
черта, че при всЕко идване 
въ страната ни установява, 
че това сж качества на бъл
гарския народъ, а г. проф. 
А н р и  Г р е г о а р ъ ,  предста- 
витель на университетитЕ 
въ Белгия, вдигна чаша съ 
евксиноградско вино и каза:

„Пийте това българско вино 
и вкусете отъ благата, които 
тази страна дава на българ
ския народъ".

Накрай Митрополитъ Йо
сифъ благослови трапезата 
и на английски езикъ отпра
ви позивъ за човЕшки прав- 
дини.

Следъ обЕдъ, съ моторни- 
цитЕ „Евксиноградъ“ и „Га
лата“, построени по българ
ски планъ и отъ български 
работници, гоститЕ направиха 
разходка по морето отъ при
станището Св. Константинъ 
до пристанището Варна. Тукъ 
тЕ се раздЕлиха на групи, 
за да разгледатъ Аквариума, 
Археологическия музей и 
други забележителности на 
града.

Вечерьта, отъ името на об
щината, Кметътъ на гр. Варна, 
г. инж. М у с т а к о в ъ ,  даде 
банкетъ, на който бЕха по
канени и много официални 
лица отъ града.

По време на вечерята 
пръвъ стана Кметътъ, който 
произнесе следното привет
ствие :

Ensuite parla Mr. le Profes
seur B e a u  l i e u x ,  qui fit 
l’éloge des étudiants bulgares, 
soulignant que les qualités 
de l’étudiant étaient aussi 
celles du peuple bulgare. Puis 
Mr. le Professeur G r é g o i r e  
de Bruxelles leva son verre 
rempli de vin d ’Euxinograde 
et d it:

„Buvez de ce vin bulgare, 
et goûtez des biens que ce 
pays donne à son peuple“.

Pour finir Monseigneur Jo
seph dit les grâces et, en 
anglais, fit appel à la justice 
humaine.

Dans le courant de l’après- 
midi, une promenade en mer 
fut organisée. Les deux ba
teaux à moteurs „Euxino- 
g rade“ et „Galata“ ayant été 
mis à la disposition des étran
gers. On fit le tour du port 
de St. Constantin jusqu’à celui 
de Varna, puis en groupes on 
visita le musée archéologique 
de Varna, l'aquarium de l’Uni
versité et autres monuments 
remarquables de la ville.

Le soir, au nom de la muni
cipalité, le maire Mr. Mo u -  
s t a k o v ,  offrit un dîner, au 
cours duquel plusieurs dis
cours furent prononcés.

Le premier parla le Maire, 
qui dit:
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У в а ж а е м и  Г о с п о ж и  и Г о с п о д а ,

Варна и варненци, които всЯко лЯто посрЯщатъ лЯтов- 
ници отъ чужбина, днесъ се считать особено щастливи, че 
могатъ да видятъ като свои гости толкова именити учени.

Нашиятъ градъ е основанъ на този живописенъ заливъ 
отъ милетчани подъ името „Одесусъ“ около 570 година преди 
Христа, като въ кратко време се е издигналъ до първосте
пенно пристанище на стария „Понтусъ Евксиносъ (РоШив 
Еихшиэ). Името Одесусъ за последенъ пжть се споменава по 
поводъ на единъ византийски походъ срещу славянитЯ . презъ 
595 г. следъ Рождество Христово. Отъ тогава насамъ въ 
всички известни до сега паметници Одесусъ се назовава 
Варна.

Одесусъ е игралъ голЯма роль въ древнитЯ времена, за
пазвайки и въ римско време своята автономия. Билъ е цен- 
търъ на търговски съюзъ (федерация) на петь крайморски 
градове. Той е билъ отъ рЯдкитЯ градове, които сж имали 
златенъ венецъ и е ималъ собствена монетарница. Отъ бога
тата Скития, днешна Добруджа — естествения и исторически 
хинтерландъ на Варна — сж изнасяни презъ Варненското при
станище храни за древния Римъ, Сирия и други страни.

За насъ, българитЯ, Варна е, освенъ важно търговско 
пристанище, още и светиня, защото въ неговия „Акрополисъ“ 
се подписа презъ 679 г. между първия български държавенъ 
глава Аспарухъ и посланицитЯ на Византийския императоръ 
Константинъ Погонатъ актътъ, съ който е било провъзгласено 
основаването на българската държава на Балканския полу- 
островъ. Отъ тоя Акрополь Аспарухъ, великиятъ български 
полководецъ, е давалъ заповЯди и напжтствия за закрепване 
на България, като е подписалъ конвенции съ всички славян
ски племена, живущи между Дунавъ и Балкана, за защита 
срещу Византия и се туря началото на бждещата славяно
българска народность.

Следъ многобройни нападения отъ страна на турцитЯ, гр. 
Варна е завладянъ презъ 1393 г. отъ Султанъ Баязидъ. Но 
окончателното турско владичество се установява едва следъ 
прочутата битка северо-западно отъ Варна презъ 1444 г. между 
султанъ Мурадъ II и съединенитЯ християнски войски на пол- 
ско-унгарския Кралъ Владиславъ III, нареченъ Варненчикъ. Въ 
това сражение е участвувалъ унгаро-трансилванския безстра- 
шенъ войвода Янъ Хунияди, възпЯтъ въ нашитЯ народни пЯсни 
като Янкулъ Войвода.

Следъ освободителната война презъ 1877—1878 г. Варна 
е е броялъ повече отъ 18,000 жители. Днесъ той е градъ съ 

75,000 жители, трети по голЯмина въ България и съ всички 
необходими за хигиениченъ животъ съоржжения: модеренъ во- 
допроводъ, канализация, електрическо освЯтление, болници, мо
дерна кланица, бани, мжжка и девическа гимназии — последната
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M e s d a m e s ,  M e s s i e u r s ,

Les citoyens de Varna, qui ont l’habitude de voir des 
étrangers dans leur ville, cette fois sont particulièrement heu
reux, de recevoir un si grand nombre de savants illustres.

Notre ville a été créée, en l’an 570 avant l’ère chrétienne, 
sous le nom d’„Odessus“, et au bout de quelque temps elle de
vint le port important du „Pontus Euxinus“. Le nom „Odes- 
sus“ revient pour la dernière fois dans le récit d’une campagne 
byzantine contre, les slaves en 595 de l’ère chrétienne. A par
tir de ce moment le nom „Odessus“ disparaît à tout jamais et 
on n’entend plus parler que de Varna.

Odessus a joué un grand rôle dans l’antiquité, car elle a 
su garder son autonomie même sous la domination romaine. 
Elle fut le centre de la fédération commerciale de cinq villes 
maritimes et fut une des rares villes qui avaient une couronne d’or 
et qui possédaient le droit de battre monnaie; elle servait de port 
à la province si riche de la Dobroudja antique, dont elle expor
tait les richesses vers Rome, la Syrie etc.

Pour nous Bulgares, Varna est non seulement un port im
portant, elle est encore un lieu sacré, car c’est dans son Acro- 
poje que fut signé en 679, entre Asparuch, le premier chef 
d’État bulgare, et l’empereur de Byzance, Constantin Pogonat, 
l’acte par lequel on proclamait la création d ’un état bulgare 
sur la Péninsule balkanique. C’est de cet Acropole qu’Asparuch, 
le grand chef bulgare, commandait sur la Bulgarie, signait des 
conventions avec tous les peuples slaves installés entre le Danube 
et les Balkans, afin de se protéger contre Byzance, et c 'est ici 
que se forma le noyau d’où naquit la future nation slavobulgare.

En 1393, Varna fut prise par les troupes du sultan Bajazet, 
après de nombreuses attaques. Mais la véritable conquête turque 
ne date que depuis 1444, après la fameuse bataille au nord- 
ouest de Varna, entre les troupes du sultan Mourad et celles 
du roi polonù-hongrois, Vladislav 111, connu sous le nom de 
„Varnentchik". Le célèbre chef hongrois Ian Hounyadi, avait 
pris part à cette bataille et son nom revient dans notre chants 
nationaux, sous le titre de Iantchoul Voïvoda.

Après la libération de la Bulgarie en 1877 — 1878, Varna 
ne comptait que 18.000 habitants, aujourd’hui elle en a 75.000 
et elle est la troisième ville de la Bulgarie. C’est une ville mo
derne, qui a ses écoles, son musée, son théâtre, une bibliothèque, 
un aquarium, une haute école commerciale etc.

Surnommée „reine de la Mer N oire“, notre ville répand 
les chauds rayons de son soleil sur sa belle plage, mais elle ré 
pand aussi sa culture, si chère au cœur bulgare.

Vous qui avez senti notre amour de la science, vous devez 
comprendre la joie que nous ressentons en vous voyant parmi nous.

Les traités de 1913 et de 1919 ont mutilé celle qu’on appe
lait jadis „capitale maritime de la Bulgarie“. La ville de Varna
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е най-голЯма на Балканския полуостровъ ■— срЯдно и висше тър
говско училище, музей, театъръ — втори въ страната следъ Со
фийския народенъ театъръ, морски музей, библиотека, аква- 
риумъ — подъ ведомството на Софийския университетъ и пр.

Така, наредъ съ красивия си плажъ, поради който Варна 
е наречена „Царица на Черно море“, наредъ съ обилното си 
слънце, нашиятъ градъ пръска много свЯтлина на просвЯта и 
култура, за които българинътъ дава мило и драго още отъ 
славнитЯ времена на Царь Бориса I и Царь Симеона Велики 
и до день днешенъ, при царуването на всеобичния и мждъръ 
нашъ Царь Борисъ III.

Схващайки тази наша обичь къмъ науката, вие много 
лесно ще разберете, защо ви приветствуваме тъй радостно, 
сърдечно и непристорено навсЯкжде по нашата малка, но 
скжпа намъ родина България.

Следъ мирнитЯ договори отъ 1913 и 1919 г. Варна, на
речена отъ авторитЯ още въ турско време „морска столица 
на България“, 6Я осакатена. Тя линЯе непрестанно, оставена 
на по-малко отъ 20 клм. отъ новата ни държавна граница. Тя 
търси историческата правда и съ свЯтлината и истината тя ще 
я намЯри.

Ставайки изразитель на всички варненци, азъ ви привет
ствувамъ отъ тЯхно име като представители на науката и 
свЯтлината и вдигамъ чашата за чистата наука и нейнитЯ 
жреци въ свЯта, за здравето и дългоденствието на вашитЯ 
държавни глави, за преуспяването на странитЯ ви, за вашето 
лично здраве и за свещената правда и свЯтлина.

На приветствието на Кме- Мг. R i c h a r d  L e p s i u s

S e h r  v e r e h r t e r  H e r r  B ü r g e r m e i s t e r ,
E u e r  E x c e l  l e n z ,  E u e r  E m i n e n z ,
M e i n e  s e h r  v e r e h r t e n  D a m e n  u n d  H e r r e n !

Der so ausserordentlich interessante Ausflug, der sich an 
die Jubiläumsfeierlichkeiten in Sofia anschloss und uns einen Ein
blick in alte Stätten der Kultur und das blühende Land Bulga-

dépérit petit à petit, située à 20 klms de la nouvelle frontière.. 
Elle réclame la justice et elle l’obtiendra.

Je me fais l’interprète de mes concitoyens' pour vous sou
haiter à tous la bienvenue.

Je bois à la santé et à la prospérité de vos Chefs d’Etat, 
de vos pays, à la vôtre, à la justice, à la lumière.

та отговори германскиятъ де- 
легатъ, г. д-ръ P. JI е п с и у с ъ, 
съ следното слово:

de Berlin repondit a ce dis
cours dans les termes sui
vants :



Prof. A lbrech t PENCK 
Berli'i

Prof. Ju liu s PETERSEN 
Berlin



%

Prof. M ario RO Q U ES Prof. W illiam  F. RUSSELL
P aris N ew  York

Почетни доктори — Docteurs h. c.
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rien gab, ist zu Ende, und in den Sprachen aller vertretenen 
Nationen und durch den Mund fast aller hier vertretenen Gäste 
wurde im Laufe der vergangenen Tage unser Dank für den war
men und erhebenden Empfang, der uns in allen berührten Städ
ten und Stationen unserer Eisenbahn- und Auto-Fahrt empfing, 
ausgesprochen.

Auch in Sofia haben die Redner Seiner Majestät dem König, 
dem Staat und der Stadt, in Sonderheit dem Rektor der Univer
sität unseren aufrichtigen und warmen Dank vermittelt-.

Es will mir aber scheinen, das etwas vergessen wurde.
W erverleiht der Universität und ihrer Zukunft ihre Exis

tenzberechtigung ?
Es ist dies die studierende Jugend, die die Institute und 

Hörsäle füllt, und mit hungrigen Augen und Ohren den Geheim
nissen der W issenschaft nachgeht.

Solange diese studentische Jugend, von der ich persönlich 
seit langen Jahren eine grosse Zahl schätzen gelernt habe und 
zu meinen Freunden rechne, solange sich diese Jugend für die 
ewig junge Wissenschaft ebenso einsetzt wie für die Zukunft 
ihres Vaterlandes, solange ist die Zukunft dieser Universität 
gesichert.

Und dass auch die Studenten der kommenden Jahre von 
gleichem Geist erfüllt sein werden, bewiesen uns die Jugens und 
Mädels, die mit frischen Liedern und blühenden Blumen, diesen 
ureignen Wahrzeichen des bulgarischen Volkes, uns als die Ver
treter der von ihnen verehrten Wissenschaft empfingen.

Diese Jugend ist der stärkste Garant der Zukunft des bul
garischen Volkes. Gestern in Tirnovo konnten wir besonders 
e i n e s  jungen Bulgaren gedenken, des jungen Prinzen Simeon 
von Tirnowo, des Garanten der bulgarischen Dynastie, dessen 
Geburt vor einigen Jahren das hohe Königspaar nicht nur, son
dern das ganze Volk mit Freude erfüllte.

Der bulgarischen Jugend daher heute am letzten Tage zu 
gedenken, ist, meine Damen und Herren, für uns alle eine ganz 
besondere Freude.

Schliesslich möchte ich mich aber noch einer weiteren Dan
kespflicht erledigen, nämlich denjenigen danken, denen wir die 
vorbildliche Unterbringung in Sofia und die Durchführung dieser 
Reise verdanken: es sind dies vor allem die Professoren Stran
ski und Guntschew.

Wenn wir die erhebenden Tage der von höchster Würde 
getragenen akademischen Feiern und des herzlichen Empfangs 
im Lande gedenken, so bin ich sicher, dass diese Maitage in 
Bulgarien, die strahlenden, zukunftsfreudigen Augen der Kinder 
und die blühenden Blumen dieses gesegneten Landes uns unver
gesslich sein werden!

In diesem Sinne erhebe ich mein Glas auf die Zukunft des 
bulgarischen Volkes!

Юбилейни търж ества — Fêtes jubilaires 16
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На другия день, сутриньта, 27. май, гоститЯ напустнаха 
Варна на пжть за,^София. Но нЯкои отъ тЯхъ останаха за 
по-дълго въ Варна.

И сега връщащитЯ се гости бЯха предметъ на особено 
внимание отъ населението, презъ гдето тЯ минаваха. Пакъ 
сърдечни овации, цвЯтя, музика.

Въ Шуменъ високитЯ университетски гости бЯха привет- 
ствувани отъ мЯстнитЯ власти и учащата 6е младежь. Отъ 
страна на гоститЯ отговори г. проф. иД ь о л г е р ъ  отъ Мюн
хенъ ; въ Търговище говори г. проф. Й е н е й отъ Дебрецинъ, 
Унгария, и въ Попово — г. проф. М е в и у с ъ ,  Ректоръ на уни
верситета въ Мюнстеръ, Германия.

ОвациитЯ на учащитЯ се и изобилието отъ цвЯтя, съ 
които тЯ отрупваха вагонитЯ, говориха най-красноречиво за 
радостьта на българската младежь да види толкова видни 
учени въ срЯдата си.

Вечерьта на 27. май, уморени отъ впечатленията и изо
билни гощавки, госгитЯ се прибраха въ София.
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Le lendemain matin, 27 mai, les hôtes universitaires reprirent 
le chemin de Sofia, mais quelques-uns cependant s’arrêtèrent à 
Varna pour quelques jours encore.

Et maintenant les hôtes qui rentraient furent l’objet d’une 
attention spéciale de la part de la population, la oü ils passaient.

Il y eut de nouveau discours, fleurs, musique.
A Choumen ils furent salués par la jeunesse scolaire. Mr. 

le Professeur D ö l g e r  de Munich prononça quelques paroles de 
remerciement; à Targovichté, Mr. le Professeur J e n e y  de Deb
recen, Hongrie, et à Popovo, Mr. le Professeur M e v i u s ,  
Recteur de l’Université de Münster en Allemagne, prirent la parole.

Tard dans la soirée du 27, fatigués, mais satisfaits de tout 
ce qu’ils avaient vu et éprouvé, les hôtes universitaires ren
trèrent à Sofia.
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ОТДЪЛНИ ТЪРЖЕСТВЕНИ ПРОМОЦИИ И ДР.

1. Поднасяне дипломата за почетенъ докторъ на 
Председателя на Полската република

Съгласно съ решението на Академическия съветъ, на 
19. февруарий 1939 год. сутриньта отпжтува за Варшава специ
ална делегация, за да поднесе на Председателя на Полската 
република, Негово Превъзходителтство г. проф. И г н а ц и 
М о с ч и ц к и ,  дипломата за провъзгласяването му за почетенъ 
докторъ на Софийския университетъ Св. Климентъ Охридски. 
Делегацията се състоеше отъ Ректора на Университета, 
г. проф. д-ръ Ал. Станишевъ, и г-да професоритЯ д-ръ Борисъ 
Йоцовъ отъ историко-филологическия фикултетъ, д-ръ Ив. Н- 
Странски отъ физико-математическия и Ив. Т. Странски отъ 
агрономо-лесовъдския факултетъ.

На 21. февруарий, 12*30 часа, членоветЯ на делегацията, 
придружени отъ Българския пълномощенъ министъръ въ Вар
шава г. П. Траяновъ, се събраха въ залата на рицаритЯ въ 
председателския дворецъ въ Варшава, гдето бЯха вече при
стигнали: Полскиятъ министъръ на народното просвЯщение 
г. проф. Светославски, вицеминистърътъ г. Ферекъ-Блешински, 
ректоритЯ на висшитЯ учебни заведения въ Варшава, дирек- 
торътъ на фонда за народна култура г. Ст. Михалски, предсе
дательтъ на Полската литературна академия г. Вацлавъ Серо- 
шевски, Полскиятъ пълномощенъ министъръ въ София г. Ад. 
Тарновски, професори отъ Варшавския университетъ и отъ 
Варшавската политехника и представители на Министерството 
на външнитЯ работи, начело съ пълномощния министъръ г. М. 
Арцишевски и директоритЯ г-да А. Лубенски и Кобилянски.

Въ 12.45 часа въ Залата на рицаритЯ влЯзе г. Председа- 
тельть на републиката, придруженъ отъ цивилна и военна 
свита.

Следъ като Ректорътъ, г. проф. Ал. С т а н и ш е в ъ ,  под
несе на Председателя на Републиката дипломата — красиво 
написана на пергаментна хартия и подвързана въ кожа, съ 
инициалитЯ на Председателя, работа на художника г. проф. Ст.
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PROMOTIONS SOLENNELLES PARTICULIÈRES, ETC.

1. Remise du diplôme de Docteur honoris causa au 
Président de la République polonaise

Conformément à la décision du Conseil académique, une 
délégation spéciale partit pour Varsovie le 19 février 1939, afin 
de rem ettre au Président de la République polonaise, S. E. Mr. 
le Professeur I g n a c y  M o s c i c k i ,  le diplôme le proclamant 
Docteur honoris causa de l’Université „Saint Clément d’O chrida“ 
de Sofia. La délégation était composée du Recteur de l’Uni
versité, Mr. le Professeur Dr. Alex. Stanichev, et de M.M. les 
professeurs Dr. Boris Iotsov de la Faculté des Lettres, Dr. Iv, 
N. Stranski de la Faculté des Sciences et Iv, T. Stransld de la 
Faculté d’Agronomie et de Sylviculture.

Le 21 février, à midi 30, les membres de la délégation- 
accompagnés du Ministre bulgare, Mr. P. Trajanov, se réunis, 
saient dans la Salle des Chevaliers du Palais présidentiel. Mr 
le Professeur Swietoslawski, M inistre de l’Instruction Publique 
polonais, le M inistre adjoint Mr. Férek-Bleszynski, les Recteurs 
des institutions scolaires de Varsovie, le Directeur du Fonds de 
la Culture nationale Mr. St. Michâlski, le Président de l’Aca
démie des Lettres polonaise Mr. W. Sieroszewski, le M inistre de 
Pologne à Sofia Mr. A. Tarnowski, les professeurs de l’Univer
sité et de la Polytechnique de Varsovie et les représentants du 
Ministère des Affaires Etrangères avec, à leur tête, le ministre 
plénipotentiaire Mr. M. Arciszewski et les directeurs M.M. A. 
Lubienski et Kobylancki.

A midi 45, le Président de la République pénétrait dans 
la Salle des Chevaliers, accompagné d’une suite civile et mili
taire.

Après que le Recteur, Mr. le Professeur Stanichev, eut 
remis au Président de la République le diplôme par lequel notre 
Université l’élevait au rang de Docteur honoris causa, diplôme 
calligraphié sur parchemin et enfermé dans une reliure de cuir,
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Баджовъ ■— съ която нашиятъ Университетъ го провъзгласява 
за почетенъ докторъ, Негово Превъзходителство г. проф. 
д-ръ Мосчицки отговори съ следната забележителна речь:

Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,
Г о с п о д а  П р о ф е с о р и !

Съ дълбоко вълнение вземамъ отъ ВашитЯ ржце този 
документъ на признание моитЯ скромни научни трудове. Виж- 
дамъ въ него още едно явно доказателство за симпатиитЯ и 
уважението на братския български народъ къмъ моето оте
чество.

Искрено съжалявамъ, че церемонията на моето удостоя
ване съ степеньта почетенъ докторъ на Университета Св. Кли
ментъ Охридски не ще може да се извърши при юбилейнитЯ 
тържества на Вашия университетъ. МоитЯ задължения и за
нятия не ми позволяватъ да получа този дипломъ заедно съ 
другитЯ учени въ София. Радва ме, обаче, обстоятелството, че 
на това тържество полската наука ще бжде достойно пред
ставена и че нейнитЯ представители нЯма да пропустнатъ да 
засвидетелствуватъ приятелството и уважението, които пол
скиятъ народъ храни къмъ българския народъ, къмъ неговата 
наука и неговата култура.

Радвамъ се, че мога да приема въ Ваше лице, уважаеми 
колеги, видни учени, представители на университета, който носи 
името и е достоенъ наследникъ на оная славна ковачница на 
науката и изкуството, първия университетъ въ славянскитЯ 
земи, създаденъ отъ апостолитЯ Кирила и Методия и ржко- 
воденъ дълго време отъ Вашия великъ патронъ Св. Климентъ 
Охридски, подъ свЯтлото покровителство на славния царь Си
меона. Радвамъ се, че мога да Ви приема въ сжщия този 
Варшавски дворецъ, въ който полскитЯ крале Владиславъ IV 
и Янъ III сж приемали борцитЯ за културата и свободата на 
българския народъ — епископа Петъръ Парчевичъ и прием- 
ницитЯ на неговата политика.

. Радостьта ми е толкова no-голЯма, че въ Вашето лице 
виждамъ не само видни представители на българската наука 
и просвЯта, които въ толкова кратко време направиха такъвъ 
напредъкъ, че поставиха България въ една редица съ държави 
съ многовЯковна, непрекжсната научна и културна традиция, 
но още и за това, защото въ Вашето лице азъ виждамъ за
служени дейци въ полето на полско-българското културно 
сътрудничество. Това сътрудничество се е развивало още въ 
годинитЯ На робството и на потисничеството на двата народа. 
За това сътрудничество иматъ заслуги отцитЯ Възкресенци, 
сжщо военнитЯ отреди на Чайковски, както и емигрантскитЯ 
революционни комитети на дветЯ страни. Въ това сътрудни-
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aux initiales du président, par les soins artistiques de Mr; le 
Prof. St. Badjov, — Son Excellence Mr. le Professeur Moscicki 
répondit par ce remarquable d iscours1:

P a n i e  R e k t o r z e !
P a n o w i e  P r  o f e s o r o w ie!

Z glçbokim wzruszeniem biorç z rqk Panôw ten dokument 
uznania dla moich skromnych prac naukowych. Widzç w nim 
jeszcze jeden dobitny dowôd sympatii i szacunku bratniego na- 
rodu bulgarskiego dla mej ojczyzny.

Zaluje szczerze, ze ceremonia zaszczycenia mnie godnosciq 
doktora honoris causa Uniwersytetu sw. Klemensa Ochrydskiego 
nie moze odbyc siç podczas uroczystosci jubileuszu tego uni
wersytetu. Obowiqzki i zajçcia moje nie pozwalajq mi na otrzy- 
manie tego dyplomu spolem z innymi uczonymi w Sofii. Pocie- 
szam siç jednak tym, ze na uroczystosci tej nauka polska bçdzie 
godnie reprezentowana i te  jej przedstawiciele nieomieszkajq za- 
dokumentowac przyjazni i uznania, jakie narôd polski 2ywi dla 
narodu bulgarskiego, jego nauki i jego kultury.

Cieszç siç, te  mogç przyjqc w osobach Szanownych Kolegôw 
wybitnych uczonych, przedstawicieli universytetu, ktôry nosi imiç 
i jest godnym dziedzicem owej dostojnej kuznicy nauki i sztuki, 
pierwszej wszechnicy na ziemiach slowianskich, stworzonej przez 
apostolôw Cyryla i Metodego, a kierowanej dlugo przez waszego 
wielkiego patrona sw. Klemensa Ochrydzkiego pod éwiatlq opiekq 
sfawnego krôla Symeona. Cieszç siç, te  mogç Was przyjqc na 
tym wiasnie Zamka Warszawskim, na ktôrym krdlowie polscy 
Wladyslaw IV i Jan III przyjmowali bojownikôw kultury i wol- 
nosci narodu bulgarskiego — biskupa Piotra Parczewicza i 
kontynuatorôw jego polityki.

Radosc moja jest tym wiçksza, te  w osobach Panôw widzç 
nie tylko znakomitych przedstawicieli nauki i oâwiaty bulgarskiej^

1 M o n s i e u r  l e R e c t e u r ,
M e s s i e u r s  l e s  P r o f e s s e u r s ,

C’est avec une émotion profonde que je reçois de vos mains 
ce document qui consacre mes modestes travaux dans le do
maine de la science. Je vois dans cette manifestation un témoi
gnage tangible de la sympathie et de l’estime du peuple bulgare 
frère à l’égard de ma patrie.

Je regrette vivement que cette cérémonie ne puisse avoir 
lieu lors des solennités jubilaires de l’Université bulgare. Car 
mes obligations ne me permettent pas de me rendre à Sofia et 
d’y accepter ce diplôme en même temps que les autres savants 
auxquels il sera remis. Je me réjouis cependant à l’idée qu’à
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чество сж вземали участие не само безсмъртния пророкъ на 
нашия народъ Адамъ Мицкевичъ, но сжщо и известниятъ нашъ 
държавникъ, князъ Чарторизки, генералитЯ Бемъ, Чайковски, 
Замойски и много други поляци емигранти. Въ това сътрудни
чество сж участвували д-ръ Чомаковъ, вдъхновенитЯ поети 
Ботевъ, Раковски, Вазовъ, Славейковъ, Тодоровъ и много още 
отъ най-добритЯ синове на българската земя.

Радвамъ се, че поставено върху основата на трайно при
ятелство, културното сътрудничество на двата народа се раз
раства отъ година на година, че то намЯри съответни рамки 
въ подписаната отъ дветЯ правителства конвенция презъ 1935 год. 
и вЯрвамъ, че въ насрочената за идния месецъ конференция 
на комисията за културно сътрудничество между Полша и 
България ще намЯри новъ потикъ въ пжтя на по-нататъшното, 
дай Боже, все по-блЯскаво развитие. Не по-малко се радвамъ, 
че сжщо така успЯшно се развива и стопанското сътрудни
чество между дветЯ държави, че постепенно съ подобрение 
на съобщителнитЯ срЯдства, разстоянието между дветЯ наши 
страни се намалява и ще се намали. НадЯвамъ се, че хуба- 
виятъ планъ за географското сближение между Полша и Бъл
гария, както и съ съседнитЯ имъ страни, изработенъ недавна 
отъ експертитЯ по съобщителни срЯдства въ Букурещъ, ще 
се осжществи по възможность въ близко бждеще и че по тоя

ces solennités la science polonaise sera dignement représentée 
et que ses délégués ne manqueront pas de témoigner à cette 
occasion l’amitié et l'estime que le peuple polonais nourrit à 
l’égard du peuple bulgare, à l’égard de sa science et de sa 
culture.

Je me réjouis aussi de pouvoir prendre contact en votre 
personne, honorés confrères et savants connus, avec les repré
sentants de cette Université qui est une digne héritière de cette 
forge de science et d’art, de cette première université en terre 
slave que créèrent les apôtres Saints Cyrille et Méthode et qui 
fut longtemps dirigée sous la protection éclairée de votre glo
rieux roi Siméon, par Saint Clément d’Ochrida, votre Grand 
patron dont elle porte le nom. Je me réjouis de même de vous 
recevoir dans ce palais de Varsovie où les rois polonais Wla- 
dislaw IV7 et Jan III ont reçu les pionniers de la culture et de la 
liberté du peuple bulgare — l’évêque Petar Partchévitch et ceux 
qui ont continué son œuvre.

Ma foi est d’autant plus grande que je vois, en votre per
sonne, non seulement des représentants de la science et de l'in
struction bulgare, science et instruction qui en une si brève pé
riode ont réalisé un si grand progrès, qu’elles ont mis la Bul
garie au rang des États d’une tradition séculaire dans l’ordre 
de la science et de la culture, mais aussi de pouvoir saluer en
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ktöre w tak krötkim czasie poczynily postçpy stawlajqce Bulga
rin w jednytn szeregu z panstwami o wielowiekowej, nieprzery- 
wanej tradycii naukowej i kulturalnej, aie takZe i zasluZonych 
dzialaczy na polu wspölpracy kulturalnej polsko-bulgarskiej. 
Wspölpraca ta rozwijala siç jeszcze w latach niewoli i ucisku 
obu narodöw. Zasluzyli siç w niej oo. Zmartwychwstancy, zasluzyly 
siç odzialy wojskowe Czajkowskiego, zasluzyly sin komitety rewolu- 
cyjne emigrantöw obu krajöw. Wspölpracy tej uczestnikami byli 
nie tylko niesmiertelny wieszcz naszego narodu Adam Mickie- 
wicz, lecz takZe znakomity statysta, ksiqZe Czartoryski, genera- 
lowie: Bern, Czajicowski. Zamojski i liczny zastnp innych Pola- 
köw emigrantöw. Uczestnikami tej wspölpracy byli dr Czoma- 
kow, natchniony poeta Botew, Rakowski, Wazow, Slawejkow, 
Todorow i wielu jeszcze najlepszych synöw ziemi bulgarskiej.

Rad jestem, ze oparta na fundamencie trwalej przyjazni 
wspölpraca kulturalna obu narodöw rozrasta sin z r°ku na rok, 
ze znalazfa ona odpowiednie ramy w konwencji, podpisanej przez 
oba rzqdy w r. 1935, i wierzn, ze w zapowiedzianej na przysziy 
miesiqc konferencji komisji wspölpracy kulturalnej miçdzy Pol- 
skq i Bulgariq znajdzie ona nowy impuls na drodze dalszego, 
daj BoZe, coraz éwietniejszego rozwoju. Nie mniej tez: rad  jestem, 
Ze rozwija sin nader pomyslnie takze i gospodarcza wspölpraca 
obu panstw, Ze powoli przez polepszenie sin srodköw komuni-

votre personne des pionniers qui ont mérité de l’œuvre de la 
collaboration culturelle polono-bulgare. Cette collaboration s’est 
manifestée dès les années où les deux peuples connurent l’escla
vage et l’oppression. 11 faut mentionner ici les mérites des pè
res de la Résurrection, les phalanges militaires de Czaikowski, 
ainsi que les comités révolutionnaires des deux pays. A cette 
œuvre de collaboration ont pris part non seulement l’immortel 
apôtre de notre peuple Adam Misckiewicz, mais aussi notre 
grand homme d’État le Prince Czartoryski, les généraux Bem, 
Czaikowski, Zamoiski et bien d’autres émigrés polonais. De votre 
côté, ce sont le Dr. Tchomakov, les poètes inspirés Botev, Rakov- 
ski, Vazov, Slavéikov, Todorov et bien d’autres parmi les meil
leurs fils de la terre bulgare.

Je me réjouis de ce que, placée sur la base d’une amitié 
solide, la collaboration culturelle entre les deux peuples prend 
un épanouissement de plus en plus grand, qu’elle a trouvé des 
cadres adéquats dans la convention signée par les deux gou
vernements en 1935, et je crois que la conférence de la com
mission de collaboration culturelle polono-bulgare lui permettra 
de prendre, un essor encore plus marqué. Je ne me réjouis pas 
moins des progrès de la collaboration économique entre les deux 
pays. J ’espère que le beau projet de rapprochement géographi
que entre la Pologne et la Bulgarie et de ces dernières avec
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начинъ Балтийското море значително ще се доближи до Чер
ното, Егейското и Адреатическо море.

Като говоримъ за полско-българско сътрудничество, 
като говоримъ за приятелство между поляци и българи, което 
отъ времето на героичната борба за свободата на България 
отъ полското рицарство по ВарненскитЯ полета до день дне- 
шенъ не само че пребждва, но обхваща все по-широки и по- 
дълбоки слоеве въ душитЯ на двата народа, не можемъ да не 
споменемъ за приятелскитЯ чувства, каквито хранЯше къмъ 
България великиятъ маршалъ на Полша.

Ю зефъ Пилсудски на времето си следЯше не само съ 
особенъ интересъ и дълбока симпатия борбитЯ на българския 
народъ, но е поставялъ за примЯръ на собственото си об
щество, родолюбието на българитЯ, тЯхната самопожертвова- 
телность и въодушевление.

Отъ все сърдце Ви благодаря, уважаеми колеги, за този 
трогателенъ за менъ моментъ и моля да предадете моята бла
годарность на Академическия съветъ на университета Св. Кли
ментъ въ София. Моля Ви сжщо да отнесете въ Вашата 
красива страна моитЯ най-добри пожелания за българския 
народъ, както и за неговия Августейши монархъ, който съче
тава достойнството на отличенъ държавникъ и опитенъ кормчия 
на държавния корабъ съ такива обширни научни и технически 
познания.

Следъ свършване на официалната часть на церемонията 
г. Председательтъ на Републиката остана за кратко време въ 
Залата на рицаритЯ, водейки оживенъ разговоръ съ българ
скитЯ гости, които, следъ това, задържа и на обЯдъ. Освенъ 
членоветЯ на делегацията, на обЯда присжтствуваха и всички 
други официални лица, участвували въ церемонията.

les pays qui leur sont voisins, projet qui a été élaboré il n’y a 
pas longtemps par les experts des communications à Bucarest, 
trouvera sa réalisation prochainement et qu’ainsi la mer Balti
que se rapprochera sensiblement de la Mer Noire, de la Mer 
Egée et de l’Adriatique.

Parlant de la collaboration polono-bulgare, parlant de l’ami
tié entre Polonais et Bulgares, amitié datant de la lutte héroïque 
pour la liberté de la Bulgarie qu’entreprit sur la plaine de Varna 
la chevalerie polonaise, et qui aujourd’hui non seulement surnage 
mais s’enracine de plus en plus profondément dans l’âme des 
deux peuples, parlant de ces faits, dis-je, nous ne pouvons pas 
ne pas évoquer les sentiments d’amitié que nourrissait à l’égard 
de la Bulgarie le Grand maréchal de la Pologne.
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kacji odleglosc miqdzy obu uaszymi krajami maleje i malec 
bçdziç. Mam nadzieje, z e piçkny plan zblizenia geograficznego 
Polski i Buîgarii oraz sqsiadujqcych z nimi krajôw opracowany 
niedawno w Bukareszcie przez ekspertôw komunikacyjnych zo- 
stanie zrealizowany w moÉliwie niedalekiej przyszlosci i 2e 
morze Baltyckie przyblizy siç w ten sposôb wydatnie do morz : 
Czarnego, Egejskiego i Adriatyku.

Môwiqc o wspôfpracy polsko-bufgarskiej, môwiqc o przy- 
jazni miqdzy Polakami i Buîgarami, ktôra od czasôw bohater- 
skiej walki o wolnosc Buîgarii rycerstwa polskiego na polach 
W arny do dni dzisiejszych nie tylko przetrwala, lecz coraz 
szersze, coraz gfqbsze w duszach obu narodôw zatacza krçgi, 
trudno nie wspomniec o przyjaznych uczuciach, jakie dla Bul- 
garii Éywil Wielki Marszaiek Polski.

Jôzef Piîsudski w swoim czasie nie tylko ze szczegôlnym 
zainteresowaniem i gtçbokq sympatiq sledziï boje o wolnosc na- 
rodu buigarskiego, aie nawet patriotyzm Buigarôw, ich ofiarnosc 
i entuzjazm stawiat za wzôr swemu wiasnemu spoieczenstwu.

Z caiego serca dziçkujç Wam, Szanowni Koledzy, za tç 
wzruszajqcq dla mnie chwilç i proszç Was o zawiezienie wyra- 
zôw mej wdziçcznosci r-enatowi Uniwersytetu sw. Klemensa w 
Sofii. Proszç Was rôwniei: o zawiezienie do Waszego piçknego 
kraju mych najlepszych zyezen dla narodu buigarskiego oraz 
jego swiatlego monarchy, ktory zalety znakomitego mçza stanu 
i wytrawnego sternika nawy panstwowej lqczy z tak rozleglq 
wiedzq naukowq i technicznq.

Après la clôture de la cérémonie, le Président de la Ré
publique demeura encore quelques moments dans la Salle des 
Chevaliers, conversant avec les hôtes bulgares qu’il retint ensuite 
à déjeuner. Au déjeuner assistaient, outre les membres de la 
délégation bulgare, toutes les personnalités officielles qui avaient 
pris part à la cérémonie.

Joseph Piîsudski suivait non seulement avec un intérêt 
particulier et une sympathie profonde les luttes du peuple bul
gare, mais il montrait en exemple à son propre pays le patrio
tisme des Bulgares, leur abnégation, leur enthousiasme.

Je vous remercie de tout cœur, honorés confrères, de 
m’avoir fait vivre ce moment émouvant et je vous prie de trans
mettre ma reconnaissance au Conseil académique de l’Université 
de Sofia. Je vous prie de même de porter dans votre beau pays 
mes meilleurs vœux au peuple bulgare et à son Auguste Roi 
qui cumule si bien les qualités d’un homme d’État parfait et 
et d’un dirigeant expérimenté du navire de l’État avec de si 
vastes connaissances techniques et scientifiques.
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2. Тържествена промоция на Райхсминистра 
д-ръ Хансъ Франкъ

Възпрепятствуванъ да дойде за университетските юби
лейни тържества, г. Райхсминистъръ д-ръ Хансъ Франкъ при
стигна въ София на 22. юний 1939 год., за да получи лично 
дипломата за провъзгласяването му за почетенъ докторъ по 
правнитЕ науки на Университета Св. Климентъ Охридски.

Тържествената му промоция се извърши на 23. с. м., 6 и 
половина часа вечерьта, въ аулата на Университета. Присжт- 
ствуваха Министъръ-председательтъ г. Г. Кьосеивановъ, Ми
нистърътъ на народното просвЕщение г. проф. д-ръ Б. Филовъ, 
Министърътъ на правосждието г. Йотовъ, представители на
Н. Величество г. ген. о. з. Пановъ и г. Стаменовъ, пълномощ- 
ниятъ министъръ на Германия г. Фонъ Рихтхофенъ съ пер
сонала на легацията, професорското тЕло на Университета, 
общественици и голЕмъ брой граждани.

При откриване на тържеството, Студентскиятъ академи
чески хоръ изпЕ националния химнъ, химна на Царя и канта
тата на Св. Климента.

Речь на Ректора

Ректорътъ на Университета, г. проф. Ал. С т а н и ш е в ъ  
произнесе, първенъ на български, а сетне на нЕмски езикъ, 
следната речь:

Г о с п о д и н ъ  М и н и с т ъ р ъ - П р е д с е д а т е л ь о ,  
У в а ж а е м о  с ъ б р а н и е ,

Днесъ ние имаме честьта да поздравимъ най-сърдечио съ 
добре дошелъ между насъ германскиятъ министъръ г-нъ д-ръ 
Ф ран къ , председатель на Академията за германско право, който, 
както е известно, биде провъзгласенъ за почетенъ докторъ 
на нашия Университетъ по случай 50 годишнината отъ осно
ваването му.

Негово Високопревъзходителство, поради неотложни слу
жебни задължения, бЕше затрудненъ да изпълни своето горещо 
желание да се яви тукъ въ София презъ време на юбилейнитЕ 
тържества. Ние сме трогнати отъ обстоятелството, че г-нъ 
д-ръ Ф р а н к ъ  все пакъ е намЕрилъ възможность да се от- 
кжсне за нЕколко дни отъ високия постъ, за да дойде тукъ и 
да бжде лично промовиранъ въ аулата на своята втора Alma 
Mater.
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2. Promotion solennelle du Ministre du Reich 
Dr. Hans Frank

N’ayant pas pu assister aux solennités jubilaires de l’Uni
versité de Sofia, Mr. le M inistre du Reich Dr. H a n s  F r a n k  
est arrivé le 22 juin 1939 dans la capitale bulgare afin de rece
voir personnellement le diplôme le proclamant Docteur honoris 
causa ès-sciences juridiques de l’Université Saint Clément 
d’Ochrida.

La solennité eut lieu le 23 juin à 6 h. et demie du soir, 
dans la Salle des fêtes de l’Université. Y assistaient le Président 
du Conseil Mr. Kiosséivanov, le M inistre de l’Instruction Publique 
Mr. le Professeur Dr. Filov, le Ministre de la Justice Mr. Iotov, 
les représentants de S. M. le Roi Mr. le général de réserve 
Panov et Mr. Staménov, le M inistre d ’Allemagne Baron von Richt- 
hofen entouré du personnel de la Légation, le corps des profes
seurs de l’Université et une assistance nombreuse.

La solennité fut inaugurée par l’exécution, par le chœur des 
étudiants, de l’hymne national, de l’hymne au Roi et de la can
tate à „Saint-Clément“.

Discours du Recteur
Le Recteur de l’Université, Mr. le Professeur Dr. Al e x .  

S t a n i c h e v ,  prononça, d’abord en bulgare, puis en allemand, 
l’allocution suivante:

H o c h v e r e h r t e  A n w e s e n d e !
W ir haben heute die Ehre, Herrn Reichsminister Dr. Frank, 

den Presidenten der Akademie für Deutsches Recht, der, wie 
Ihnen bekannt, anlässlich des 50 jährigen Gründungsjubiläums 
unserer Universität von dieser zum Ehrendoktor ernannt wurde, 
unter uns aufs herzlichste willkommen zu heissen.

Herr Minister Frank war durch unaufschiebbare amtliche 
Verpflichtungen verhindert, während der Jubiläumsfeierlichkeiten 
nach Sofia zu kommen. Umsomehr sind wir erfreut, dass er 
nunmehr doch noch die Möglichkeit gefunden hat, sich auf einige 
Tage von seinem hohen Amte zu trennen und hierher zu kom
men um hier in der Aula, seiner zweiten Alma Mater, seine P ro
motion zum Ehrendoktor persönlich entgegenzunehmen.

Dr. Frank hat sich hohe Verdienste um die Rechtswissen
schaften, speziell auf dem Gebiete der Rechts-Philosophie, e r
worben. Sein letztes Werk „Rechtsgrundlegung des national
sozialistischen Führerstaates“ stellt das Fundament des Rechts
systems im neuen Deutschen Reiche dar und hat bei allen Ver
tretern der modernen Rechtswissenschaft höchstes Intéresse er
weckt. Herr Reichsminister Frank hat sich aber auch im beson-
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Д-ръ Ф р а н к ъ  има голЯми научни заслуги къмъ юриди
ческата наука, специално въ областьта на философията на 
правото. Неговото последно съчинение „Rechtsgrundlegung des 
nationalsozialistischen Führerstaates“ дава основата на правната 
система въ новата германска държава и буди живъ интересъ 
у всички представители на съвременната юридическа наука. 
Райхсминистърътъ д-ръ Франкъ има и специални заслуги къмъ 
нашия Университетъ. Той е проявявалъ непрекжснатъ интересъ 
къмъ нашата наука и академическата младежь. Г-нъ Франкъ 
не само чувствително подпомага професоритЯ отъ нашия пра- 
венъ факултетъ въ тЯхнитЯ научни занятия въ Германия, но 
той урежда и взаимнитЯ научни гостувания на германскитЯ и 
български професори — юристи. Отъ редъ години насамъ 
д-ръ Франкъ непрекжснато дарява нашата Университетска биб
лиотека съ изданията на председателствуваната отъ него 
Академия за германско право. Заради неговитЯ заслуги къмъ 
юридическата наука въобще и специално къмъ българската 
наука, Академическиятъ съветъ при Университета Св. Кли
ментъ Охридски въ заседанието си на 8. декемврий 1938 год. 
реши единодушно да провъзгласи г. д-ръ Х а н с ъ  Ф р а н к ъ  
за докторъ хонорисъ кауза на юридическитЯ науки.

Азъ съмъ щастливъ да поднеса на г. Райхсминистра ди
пломата за почетенъ докторъ и да му пожелая отъ името на 
Университета на българитЯ здраве, бодрость и щастие, за да 
може все съ сжщия успЯхъ още дългй години да твори въ 
областьта на юридическата наука за благото на своето оте
чество и на човЯчеството.

Ние сме убедени, че отъ тукъ нататъкъ научнитЯ отно
шения между нашия Университетъ и г-нъ д-ръ Франкъ ще 
станатъ още по-значителни и по-сърдечни.

Академична речь на Райхсминистъръ д-ръ Франкъ

Следъ като г. Ректорътъ вржчи на Райхсминистра г-нъ 
д-ръ Франкъ дипломата за почетенъ докторъ по правнитЯ 
науки, заедно съ възпоменателния медалионъ за юбилейнитЯ 
тържества, г. Франкъ произнесе следната академическа речь:
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deren um unsere Universität verdient gemacht. Er hat an der 
Entwicklung unserer Wissenschaft und am Gedeihen unserer Aka
demischen Jugend stets lebhaften Anteil genommen. Er hat die 
Professoren unserer juristischen Fakultät nicht nur bei ihren 
wissenschaftlichen Untersuchungen in Deutschland bereitwilligst 
unterstützt, sondern darüber hinaus einen regelrechten Gelehr
tenaustausch zwischen deutschen und bulgarischen Juristen mit 
gegenseitigen Gastvorlesungen ermöglicht. Seit einer Reihe von 
Jahren hat er unserer Universitätsbibliothek sämtliche Neuer
scheinungen der von ihm geleiteten Akademie für Deutsches 
Recht als Spenden zur Verfügung gestellt.

Wegen dieser seiner Verdienste um die Rechtswissenschaft 
überhaupt und im besonderen um die bulgarische Rechtswis
senschaft hat der Akademische Rat der Sofioter Universität 
„Sveti Kliment Ochridski“ in seiner Sitzung vom 8. December 
1938 einmütig beschlossen, Herrn Reichsminister Dr. Hans 
Frank zum Ehrendoktor der Rechtswissenschaften zu ernennen.

Ich bin glücklich, Herrn Reichsminister Dr. Frank heute 
das Diplom eines Ehrendoktors der Universität Sofia persönlich 
überreichen zu können und ich wünsche ihm im Namen der Bul
garischen Staatsuniversität Wohlergehen, Gesundheit und Glück, 
auf dass er mit dem gleichen Erfolg wie bisher noch lange 
Jahre auf dem Gebiete der Rechtswissenschaft tätig sein möge 
zum Wohl seines Vaterlandes und der Menschheit.

H e r r  R e i c h s m i n i s t e r ,
Wir glauben, dass durch diese neue Verbindung Euerer 

Excellenz mit unserer Universität die von uns allen und zwar 
vom bulgarischen Land und vom bulgarischen Volk innig ge
wünschten, guten und kameradschaftlichen Beziehungen noch 
freundschaftlicher werden.

So wie Sie, Excellenz, Bulgarien, seinen König und seine 
Menschen schätzen, so lieben und verehren wir Bulgaren das 
grosse Deutsche Volk und seinen Führer.

Unsere beiderseitige Freundschaft soll uns eine heilige Ver
pflichtung sein, als Freunde immer treu zusammen zu stehen. Das 
soll auch gelten für die heute geschlossene Freundschaft zwi
schen Euerer Excellenz und der Universität Sofia. Es lebe das 
Deutsche Reich und sein Führer. Es lebe die Deutsche Rechts
wissenschaft. Es lebe der Präsident der Akademie für Dentsches 
Recht, Reichsminister Dr. Frankl

Discours académique du Dr. Frank, Ministre du Reich
Après avoir reçu le diplôme de Docteur Honoris Causa 

ès-sciences juridiques, ainsi que la médaille-commémorative des 
solennités jubilaires, Mr. le M inistre Frank a prononcé le 
discours académique suivant:
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M a g n i f i z e n z !
M e i n e  H e r r e n  P r o f e s s o r e n !

Die Doktorwürde der Universität Sofia, die Sie mir ver
liehen haben, nehme ich mit tiefempfundenem Dank als hohe 
Ehrung entgegen. Darüber hinaus ist diese Auszeichnung eines 
deutschen Rechtswahrers der bedeutsame und vom deutschen 
Rechtsleben dankbar empfundene Beweis für das Verständnis, 
das die hochangesehene Rechtsfakultät Sofia und das bulgari
sche Volk der deutschen nationalsozialistischen Rechtsarbeit ent
gegenbringen.

Ich bin glücklich, Magnifizenz, Ihnen heute meinen Dank 
aussprechen zu dürfen und gleichzeitig meine herzlichsten Glück
wünsche zur 50. Jahrfeier der Universität Sofia, an der teilzu
nehmen ich zu meinem grössten Bedauern persönlich nicht in 
der Lage war, mündlich wiederholen zu können.

Das deutsche Volk nimmt an der glücklichen Entwicklung 
Bulgariens innigsten Anteil. Uns verbindet •— das werden unsere 
beiden Völker nie vergessen — die Waffenbrüderschaft im Welt
krieg. Wir Deutschen haben erkannt, dass die Bulgaren ein he- 
roiches Volk sind. Wir kennen aber auch die Kraft des bul
garischen Geistes, den hohen Rang der bildenden Kunst, der 
Musik und des Handwerks Bulgariens. Se. Majestät, König B o r i s  
von Bulgarien, geniesst im deutschen Volk höchste Achtung und 
grösste Beliebtheit wegen seines vorbildlichen, unermüdlichen 
Wirkens für sein Volk. Bulgariens Jugend ist die Gewähr für die 
Aufrechterhaltung des starken Lebenswillens dieser Nation. Sie 
wird die gewaltigen Energien, die in ihr liegen, in den kommen
den Jahren zur Gestaltung bringen. Die bulgarischen Studenten, 
die deutsche Technische Hochschulen und Universitäten besuchen, 
werden bei uns freudig aufgenommen und zeichnen sich durch 
hervorragende Haltung und fachliche Leistung aus.

Im Jahre 1889, dem Geburtsjahre Adolf H i t l e r s ,  des 
Führers und Reichskanzlers des deutschen Volkes, wurde die 
Universität Sofia gegründet. 50 Jahre sind an sich keine lange 
Zeitspanne. Wer aber die Geschichte der Bulgaren kennt und 
somit weiss, dass die geistige Kraft dieses bewunderungswürdi
gen Volkes durch Jahrhunderte unter fremder Unterdrückung 
sich stählte, der wundert sich nicht, dass in knapp 5 Jahrzehnten 
eine bulgarische Stätte der Forschung und Lehre entstehen 
konnte, die in e i n e r  Reihe mit Universitäten zu marschieren 
vermag, die viele Jahrhunderte freier Entwicklung hinter sich 
haben. Eine lange gestaute Kraft brach sich Bahn und so wurde 
die junge Universität Sofia der starke Ausdruck der geistigen, 
kulturellen und völkischen Selbstbehauptung und machtvollen 
Fortentwicklung der bulgarischen Nation.

Unsere Zeit, in der eine der gewaltigsten Umwälzungen der 
Weltgeschichte sich anbahnt und mit unaufhaltbarer Macht voll
zieht, nimmt auch Stellung zur Universität. Das Wesen von For-
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schung und Lehre, ihre Objekte, Methoden und Lebensformen 
werden von neuen Gesichtspunkten aus untersucht. Die politi
schen und wirtschaftlichen Erscheinungen unserer Zeit — Auto
ritä t und Autarkie — haben ihre tiefen Wurzeln in geistigen 
Entwicklungen. Die W issenschaft ihrerseits ist mitten in die Pro
blematik der gewaltigen Umformung des Lebens der Völker, wie 
sie im Gange ist, hineingestellt.

Grosse Gedankensysteme sind in voller Auflösung begrif
fen. Es geht auch ausserhalb Deutschlands, zum Beispiel mit dem 
liberalistischen Rechtsdenken, zu Ende, in dem das Individuum 
eine selbstherrliche Vorrangstellung gegenüber der Gemeinschaft 
einnehmen konnte. Das völkische Ideal als Glaubensinhalt tritt 
dabei geistig stärker in Erscheinung als je zuvor. Im Rechtsden
ken formt sich heute mit unwiderstehlicher Kraft die Einsicht, 
dass der Einzelne in seinem Schicksal, in seinem Wohl und Wehe 
mit der Volksgemeinschaft aufs engste verbunden ist. Die juri
stischen Grundbegriffe der Vertragsfreiheit, des Privateigentums, 
der subjektiven öffentlichen Rechte, gehen ihrer vollkommenen 
Neugestaltung als Gemeinschaftsfunktionen entgegen. Damit setzt 
nach unserer nationalsozialistischen Anschauung eine völlig neue 
Entwicklungstendenz in der gesamten Rechtswissenschaft ein.

Für das deutsche Volk und damit auch für die deutsche 
Rechtswissenschaft ist im Parteiprogram m  Adolf Hitlers die 
Grundlage der weltanschaulichen und politischen Haltung gege
ben. Mehr oder weniger aber stehen alle Völker vor einer Neu
formung ihrer Gemeinschaftsausgangspunkte, wobei jedes Volk 
seine eigene Form der Erfüllung zu finden hat. Der National
sozialismus hat nicht die geringste Neigung, ändern Völkern 
seine Lehre in der Form einer Weltrevolution aufzwingen zu 
wollen. Jedes Volk hat die Gemeinschaftsordnung aufzubauen 
oder auch zu behalten, die ihm zukommt und die seinen natür
lichen Aufgaben entspricht. Wenn freilich die Rechtslehre des 
Nationalsozialismus das Interesse anderer Völker findet, so freut 
und ehrt uns das.

Wie aber auch die Gestaltung der Staatsführung und der 
Gemeinschaftsordnung sein mag, sie benötigt in jedem Falle Ge
setze; denn die Rechtsordnung ist der eigentliche Inhalt des völ
kischen Gemeinschaftslebens. Jedes Gesetz ist eine normative 
Abstraktion von Lebensvoraussetzungen und bedarf zu seiner 
Verwirklichung, also zur Durchsetzung des gesetzgeberischen 
Willens, des begrifflichen, systematischen und fachlichen Rechts
dienstes. Hieraus ergibt sich die unerlässliche Notwendigkeit der 
fachlichen Rechtsarbeit, des Rechtswahrertums und der Rechts
wissenschaft.

Die Rechtsordnung baut sich auf der geistigen Durchdrin
gung des Rechtsstoffes auf. Die Schaffung klarer Gesetze ist im 
heutigen Stadium der Entwicklung nicht möglich ohne die Ge
stalten des Rechtshistorikers, des Rechtssystematikers und des

Юбилейни търж ества — Fêtes jubilaires 17
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Rechtsinhaltdeuters. Das bedingt in vollem Umfang die Existenz 
der Rechtswissenschaft. Diese wiederum aber bildet insofern die 
Brücke zur Rechtspraxis, als sie der völkischen Gemeinschaft 
hervorragend qualifizierte Rechtskenner, Richter, Staatsanwälte, 
Rechtsanwälte, Verwaltungsbeamte, W irtschaftsrechtswahrer usw. 
gewährleistet. Diese aber werden ihrerseits aufs neue die Rechts
politik der Gemeinschaft aus den Erfahrungen mit der Verwirk
lichung des Rechtslebens in engster Zusammenarbeit mit allen 
anderen Berufen befruchten. So schliesst sich der Kreis des Rechts 
in einer steten Fortentwicklung, die im Gleichklang mit der Ge
samtheit des völkischen Schicksals vor sich geht.

Zur Förderung der gegenseitigen Durchdringung von Wis
senschaft und Praxis wurde in Deutschland die Akademie für 
Deutsches Recht als Körperschaft des öffentlichen Rechts ge
gründet und durch Reichsgesetz in ihrem Aufgabenbereich bestä
tigt. Hervorragende Vertreter der Rechtswissenschaft, der Rechts
verwaltung, der allgemeinen Staatsverwaltung, der Finenzver- 
waltung, der Wirtschaft, der freien Berufe arbeiten in ihr in 
nützlichster Weise zusammen. Der NSDAP als der alleinigen 
politischen Organisation des Deutschen Volkes ist dabei jede 
Möglichkeit der massgeblichsten M itarbeit gegeben. So können 
dem Gesetzgeber Entwürfe vorgelegt werden, die in der gründ
lichsten Arbeit, die überhaupt vorstellbar ist, geschaffen sind 
und die wirklich die Zustimmung des gesamten deutschen 
Volkes in einem weit, weit höheren Masse von vornherein be
sitzen, als das jemals bei den Entwürfen parlamentarischer Kom
missionen der Fall sein konnte.

Schon in der bisherigen Entwicklung der Gesetzgebung des 
Dritten Reiches hat sich das sehr deutlich gezeigt. Ich erwähne 
nur die Vollstreckungsschutz-Gesetzgebung der Jahre 1934 und 
1935, die Vergleichsordnung vom 21. Februar 1935, die Rechts
anwaltsordnung vom 21. Februar 1936, das Patentgesetz vom 
5. Juni 1936, das Deutsche Beaintengesetz vom 26. Januar 1937, 
das Aktiengesetz vom 30. Januar 1937, das Gesetz vom 6. Juli 
1938 zur Vereinheitlichung der Eheschliessung und Ehescheidung, 
das Gesetz über die Errichtung von Testamenten und Erbver
trägen vom 31. Juli 1938, die Deutsche Gemeindeordnung vom
1. April 1935 usw., usw.

Aus der ganzen Art der Einsetzung der Akademie für Deut
sches Recht in die Gesetzesschöpfung geht hervor, dass im 
Reiche Adolf Hitlers die Volksbezogenheit des Rechtes eine 
Selbstverständlichkeit ist. Es geht aber auch weiter daraus hervor, 
dass diese Akaderme in keiner Weise an die Stelle der Univer
sität treten soll. Sie setzt vielmehr für einen wichtigen Teil ihrer 
M itarbeiterschaft die Ausbildung an den Universitäten voraus.

Wir stehen mitten in einer Entwicklung, die zur Beseiti
gung der liberalistischen Zerspaltung des Weltbildes führt. Es 
kann nicht der Sinn des geistigen Schaffens unserer Epoche
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sein, auf Teilgebieten des menschlichen Wissens, vielleicht unter 
Aufwand riesiger Finanzmittel, zur Befriedigung der Bedürfnisse 
von Kapitalkonzernen, in unübersehbaren Verästelungen vorzu- 
stossen und dabei die Gesamtkuliur zu vernachlässigen. Die ein
zelnen Wissenschaften müssen vielmehr vom Blickpunkt des 
Volksganzen aus in fruchtbare Beziehung zueinander gesetzt 
werden.

Das gilt im besonderen Masse für die Rechtswissenschaft. 
Diese kann nicht in steriler Abgeschlossenheit ohne Berücksich
tigung der Ergebnisse der staats- und wirtschaftswissenschaft
lichen Arbeit, der medizinischen Forschung und des philosophi
schen Denkens betrieben werden. Die Rechtswissenschaft darf 
nicht den Zusammenhang verlieren mit der Wissenschaft von 
den Sprachen, sie muss engste Fühlung halten mit der Geschichte, 
sie darf die Statistik nicht verachten und es kann ihr nur nütz
lich sein, wenn sie auch die Logik, die mathematischen Ergeb
nisse und die naturwissenschaftliche Gesamtforschung nicht ausser 
Acht lässt. So sehr unsere Zeit das Volksganze in den Mittel
punkt stellt, so sehr braucht sie zur Erreichung ihrer Ziele auch 
den ganzen Menschen.

Universität und völkisches Denken schliessen einander somit 
nicht aus, sondern sie erfordern sich gegenseitig. Wir sind dabei 
weit entfernt von dem früher mitunter aufgetretenen Akademiker- 
Dünkel. Wir glauben aber fest daran, dass die Universitätsaus
bildung die beste Form der wissenschaftlichen Ausbildung ist 
und bleiben wird. Wir wissen aber, dass für viele Berufe, die 
für die Volksgemeinschaft nicht minder wichtig sind wie die 
Wissenschaftsausübung, ein anderer Erziehungs- und Bildungs
gang der richtige ist, und wir wissen vor allem, dass für die 
Geltung in der Volksgemeinschaft allein entscheidend ist die 
Leistung für das Volksganze.

Für die Zulassung zum Universitätsstudium ist für uns 
massgebend die Begabung und die innere Haltung. Wir haben 
zum Beispiel in Deutschland mit den Langemarck-Studenten aus
gezeichnete Erfahrungen gemacht. Junge Männer aus allen Be
rufen, die eine besondere Eignung für wissenschaftliche Arbeit 
bewiesen haben, werden durch Stipendien in die Lage gesetzt, 
sich dem Universitätsstudium zu widmen. Nach den bisherigen 
Ergebnissen gestaltet sich dieser Versuch zu einem vollen Erfolg.

So habe ich die grosse Freude in diesem Saale der Uni
versität Sofia, in deren Leistungen ein so grösser Teil des gei
stigen Lebens Bulgariens seinen Ausdruck gefunden hat, sagen 
zu dürfen, dass ich fest an die Zukunft der W issenschaft und 
der Universitäten glaube. Die Universitas Literarum wird auch 
in Zukunft berufen sein, den Völkern die Höchstform der ihnen 
eigentümlichen geistigen Entwicklung zu gewährleisten. Ich bin 
stolz darauf, durch die Ehrendoktorwürde mich nunmehr beson-
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3. Тържествена промоция на проф. д-ръ Джузепе 
Ботай, Италиянски министъръ на просветата

Г-нъ проф. д-ръ Джузепе Ботай сжщо бЯше възпрепят- 
ствуванъ отъ служебнитЯ си задължения да дойде на голЯ- 
митЯ праздненства. Неговата тържествена промоция се извърши 
едва на 27. ноемврий 1939 год., 10г/2 часа пр. пл., въ аулата 
на Университета.

На тържеството присжтствуваха представители на Н. В. 
Царя — r -да генералъ Цаневъ, Груевъ, Ханджиевъ и Стаменовъ, 
Министъръ Председательтъ г. Г. Кьосеивановъ, Министърътъ на 
народното просвЯщение г. проф. д-ръ Б. Филовъ, Италиянскиятъ 
пълномощенъ министъръ маркизъ Таламо, пълномощнитЯ ми
нистри на Франция, г. Ристелюберъ, на Германия, баронъ фонъ 
Рихтхофенъ, и на Унгария, г. Арноти, професорското тЯло и 
многобройни граждани.

Преди почване на тържеството, Студентскиятъ академи
чески хоръ изпЯ Шуми Марица, химна на Царя и кантатата 
на Св. Климентъ.

Речь на Ректора

Новиятъ ректоръ на Университета, г. проф. Я н а к и  С. 
М о л л о в ъ ,  произнесе, първенъ на български, а сетне на 
френски езикъ, следната речь:

Г о с п о д и н ъ  М и н и с т ъ р ъ - П р е д с е д а т е л ь о ,
Г о с п о д а  М и н и с т р и ,
У в а ж а е м и  Г о с п о ж и  и Г о с п о д а ,

Академическиятъ съветъ на нашия университетъ, по 
случай 50-годишнината на Университета, въ края на миналата 
и първата половина на настоящата година, както е известно, 
реши да се почетатъ съ титлата Doctor honoris causa редица 
бележити учени и други лица, свързани съ дЯлото на съвре
менната наука и, частно, съ българската наука.

Между тЯзи почетени отъ Академическия съветъ на уни
верситета мжже на науката 6Я и сегашниятъ Италиянски

ders eng mit der Universität Sofia und mit der bulgarischen 
Rechtswissenschaft verbunden zu wissen. Ich werde tun, was in 
meinen Kräften steht, um die Verbindung zwischen Deutschland 
und Bulgarien auf dem Gebiete des Rechtsideals immer inniger 
zu gestalten. Das soll mein Dank sein für die hohe Ehre, die Sie 
mir durch die Verleihung dieser Auszeichnung erwiesen haben. 

Ich schliesse mit dem herzlichen Wunsche:
Universitas Sofiensis, vivat, crescat, floreat 1
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3. Promotion solennelle du Professeur Giuseppe 
Bottai, Ministre de l’Instruction Publique d’Italie

Mr. le Professeur Giuseppe Bottai avait de même été em
pêché par les obligations de son poste de venir assister aux 
grandes solennités de l’Université de Sofia. La cérémonie de sa 
promotion a eu lieu le 27 novembre 1939 à 10 h. et demie dans 
la Salle des fêtes de l’Université.

A la solennité assistaient les représentants de S. M. le Roi 
— Mr. le général Tsanev et M.M. Grouev, Handjiev et Stamenov, 
le Président du Conseil Mr. Kiosséivanov, le M inistre de l’Ins
truction publique Mr. le Professeur Filov.l e Marquis Talamo — 
Ministre d’Italie, les ministres de France, Mr. Ristelhueber, d’Al
lemagne, Baron von Richthofen, e t.de  Hongrie, Mr. Arnothy, le 
corps des professeurs de l’Université et une nombreuse assis
tance.

Avant la cérémonie, le chœur académique exécuta l’hymne 
national, l’hymne au Roi et la cantate à „Saint-Clément“.

Discours du Recteur

Le nouveau Recteur de l’Université, Mr. le Professeur 
J a n a k i  S. M o l l o v ,  a prononcé, d’abord en bulgare, puis en 
français, le discours suivant:

M o n s i e u r  l e  P r é s i d e n t  d u  C o n s e i l ,
M e s s i e u r s  l e s  M i n i s t r e s ,
M e s d a m e s  e t  M e s s i e u r s ,

Le Conseil académique de notre Université avait décidé, à 
l’occasion du cinquantenaire de l’Université, d’honorer du titre 
de Docteur Honoris Causa plusieurs savants illustres et d’autres 
personnalités liées avec la science contemporaine en général et 
la science bulgare en particulier.

Parmi ces hommes de science, honorés par le Conseil aca
démique, se trouvait également le Ministre italien actuel de 
l’Education Nationale et professeur à l’Université de Rome — 
G i u s e p p e  B o t t a i .

Encore au moment où cette nomination lui avait été com
muniquée, Son Excellence le Ministre Bottai informa le Recteur 
de l’Université qu’il visiterait bientôt notre capitale et qu’il au
rait alors la possibilité de témoigner personnellement Sa sympa
thie et Son affection pour notre Université.
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министъръ на просвещението — професорътъ отъ Римския 
университетъ Джузепе Ботай.

Още когато му 6Я направено съобщението за неговия 
изборъ за почетенъ докторъ на нашия университетъ, Негово 
Превъзходителство Министъръ Ботай уведоми Ректора на 
университета ни, че той скоро ще посети нашата столица и 
тогава ще има възможность лично да засвидетелствува своето 
довЯрие и своитЯ симпатии къмъ нашия университетъ.

Отъ два дни високоуважаемиятъ професоръ Ботай е между 
насъ. Това обстоятелство дава възможность на Негово Пре
възходителство да бжде промовиранъ днесъ тукъ — въ аулата 
на нашия университетъ.

Професоръ Джузепе Ботай има твърде голЯми заслуги 
къмъ правната наука и специално въ областьта на корпора- 
тивното право. Неговото име влиза въ историята на новото 
италиянско публично право съ знаменитата „Харта на труда“. 
По-хъсно името на професоръ Ботай се свързва съ учредява
нето и организирането на националния съветъ на корпорациитЯ. 
ТЯзи две негови работа, заедно съ неговитЯ трудове относно 
правото и стопанството на труда, фашизъмъ и капитализъмъ, 
корпоративната стопанска политика и корпоративния строй, 
даватъ основитЯ на новата корпоративна италиянска държава 
и будятъ голЯмъ и живъ интересъ у всички представители 
на съвременната правна и стопанска наука.

Негово Превъзходителство Джузепе Ботай е членъ на 
четири италиянски академии. Министъръ Джузепе Ботай има 
и специални заслуги къмъ България : той е подпомагалъ нЯкои 
наши професори въ тЯхнитЯ научни занятия въ Италия.

Заради неговитЯ заслуги къмъ правната наука въобще и, 
специално, къмъ българската наука, Академическиятъ съветъ 
на Университета Св. Климентъ Охридски, въ заседанието си 
на 14. юний 1939 год., реши единодушно да прогласи профе
соръ Джузепе Ботай за Doctor honoris causa на правнитЯ 
науки.

Азъ съмъ особено щастливъ, като Ректоръ на универси
тета, да поднеса на Господина Италиянския Министъръ на 
просвЯщението, професоръ Джузепе Ботай, дипломата за по
четенъ докторъ на нашия университетъ и да му пожелая отъ 
сърдце, отъ името на Академическия съветъ на Университета на 
българитЯ, здраве и бодрость, за да може спокойно, щастливо, 
задълбочено и все тъй плодоносно и съ успЯхъ да твори въ 
областьта на правната наука, за благото на своето отечество 
и на човЯчеството.

Следъ речта си, г. Ректорътъ вржчи на г-нъ Министъръ 
Ботай дипломата за почетень докторъ по правнитЯ науки и 
възпоменателния медалионъ за юбилейнитЯ тържества.



263

Depuis deux jours le très distingué professeur Bottai est 
parmi nous. Cette circonstance donne la possibilité à Son Excel
lence d’être promu aujourd’hui, ici même, dans cette Salle des 
fêtes de notre Université.

Notre illustre hôte a de très grands mérites envers la 
jurisprudence et en particulier dans le domaine du droit corpo
ratif. Son nom entre dans l’histoire du droit public italien mo
derne avec la fameuse „Charte du Travail". Plus tard le nom du 
professeur Bottai est lié à la constitution et à l’organisation du 
Conseil National des Corporations. Cette activité, ainsi que ses 
ouvrages relatifs au droit et à l’économie du travail, Fascisme 
et Capitalisme, la politique économique corporative et le régime 
corporatif, assoient les fondements du nouvel État corporatif ita
lien et éveillent un grand intérêt chez, tous les représentants de 
la science juridique et économique actuelle.

Son Excellence G i u s e p p e  B o t t a  i est membre de qua
tre Académies italiennes. Monsieur le Ministre Bottai a des 
mérites spéciaux envers la Bulgarie: il a prêté son aide à quel
ques-uns de nos professeurs lors de leur séjour d’études en 
Italie.

Pour ses mérites envers la jurisprudence en général et la 
sicence bulgare en particulier, le Conseil académique de l’Uni
versité „Saint-Clément d’O chrida“ résolut à l’unanimité de pro
clamer le Professeur G i u s e p p e  B o t t a i  Docteur ès-sciences 
juridiques Honoris Causa.

Je suis particulièrement heureux, en ma qualité de Recteur 
de l’Université, de présenter à Monsieur le M inistre de l’Éduca
tion Nationale Italienne le diplôme de Docteur Honoris Causa 
de notre Université et de lui souhaiter de tout cœur, au nom 
du Conseil académique et du corps enseignant de l’Université 
de Sofia, bonne santé et bon courage, pour qu’il puisse travail
ler et créer dans le domaine de la jurisprudence avec la même 
assurance et le même succès au profit de sa Patrie et pour le 
bien de l’Humanité.

Après avoir prononcé son discours, le Recteur a remis au 
Ministre Bottai le diplôme de Docteur Honoris Causa ès-scien
ces juridiques et la médaille-commémorative des solennités 
jubilaires.
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Академична речь на Мини
стъръ Ботай

Discours académique du 
Ministre Bottai

Г-ыъ Министъръ проф. д-ръ 
Джузепе Ботай, следъ като 
благодари за указаната му 
честь, произнесе следната ака
демична речь, на тема „О с- 
н о в н и  п р и н ц и п и  н а  фа-  
ш и с т с к а т а  о б р а з о в а 
т е л н а  р е ф о р м а " :

Mr. le Professeur Giuseppe 
Bottai, Ministre de l’Instruction 
Publique d’Italie, après avoir 
remercié de l’honneur qui lui 
avait été fait, a prononcé le 
discours suivant sur „ Le s  
p r i n c i p e s  f o n d a m e n t a u x  
d e  l a  r é f o r m e  f a s c i s t e  
d e  l e c o 1 e :

Principl fondamentall della riforma fascista della scuola
II Ministro inizia il suo dire elogiando la scuola bulgara. 

Egli dice come, anche alia piu rapida lettura delle statistiche 
dal 1880 in poi, se ne noti l’enorme, prodigioso sviluppo, come 
se la forza di civilta di questo popolo, la sua bramosia di cono- 
scenza e di cultura, represse durante la Junga dominazione stra- 
niera, si fossero riversate in questo grande amore per la scuola. 
La scuola fu dunque per i bulgari presidio e arma di liberta, 
strumento di formazione della loro indipendenza: sara garanzia 
sicura della loro potenza nel mondo delle nazioni.

I problemi dell’educazione, alia cui soluzione la „Carta
della Scuola“ porta un decisivo contributo, interessano tutte le 
Nazioni. Credo, peraltro, che i nostri am id bulgari, la cui gra- 
ziosa Sovrana e figlia della nostra terra, e che col nostro Paese 
mantengono cosi stretti contatti culturali, desiderino, in modo
particolare, conoscere le linee fondamentali del documento mus- 
soliniano.

II primo carattere dell’attuale riforma della Scuola italiana, 
che costituisce, essa stessa, un’innovazione significativa, e ch’es- 
sa non ha come strumento una legge, la quale, per investire
tutta o quasi tutta la materia dell’educazione sarebbe stata trop- 
po ponderosa e complessa, ma si concreta in una „Carta“, nel 
senso che questo vocabolo ha assunto nella tradizione fasc ista : 
d’un documento, cioe, che proclama tutti i principi fondamentali, 
secondo la nostra dottrina-concetto, funzione e struttura della 
Scuola — ai quali dovranno attingersi, di mano in mano, le norme 
giuridiche per concretare le future legg i; un documento desti- 
nato, percio, a rimaner valido e in atto, anche quando singoli 
provvedimenti si dimostrassero, col tempo, superati.

Un altro carattere, di cui non pub sfuggire la grande im- 
portanza, e che la „Carta“ medesima e stata enianata dal mas- 
simo organo politico del Regime; e che e, pertanto, la prima 
volla, che il problema della scuola viene affrontato come pro- 
blema politico e posto al centro della vita politica del Paese,
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non altrimenti di quanto, a suo tempo, sia stato fatto per il 
problema del lavoro e per quello della razza.

Si comprende, da queste premesse, come la „Carta“ della 
Scuola „non si proponga di riformare, nel senso corrente di 
questa parola, un determinato settore del nostro sistema scola- 
stico, ma di rinnovare l’intero sistema nella sua essenza, di orga- 
nizzare sopra un altro piano tutta quanta la Scuola. Essa è, dunque, 
più che una tavola di norme riformatrici, un piano sistemativo 
d’organizzazione di tutta la vita scolastica italiana secondo uno 
spirito nuovo; e investe, perciô, tutto l’organismo educativo, 
dall’asilo all’università, anche in quelle parti, le cui strutture 
materiali rimarranno immutate.

Prima di esporvi i punti fondamentali della „Carta“ stessa 
e prospettarvi il suo spirito, debbo ricordarvi, che essa non 
lavora, per cosi dire, sopra un terreno vergine, ma sopra un 
suolo preparato da un’altra riforma, quella del 1923—24, che, 
dal nome del Ministro, che l’ha elaborata, si chiamô la Riforma 
Gentile; e fu la prima riforma organica attuata dal Regime Fa- 
scista. L’incalzarsi d’eventi politici e sociali decisivi, in questi 
anni, il sorgere d’organismi che allora non esistevano, il continuo 
perfezionarsi del Regime nella sua struttura, resero presto inade- 
guata e inattuale quella riforma, a malgrado delle numerose 
modificazioni a cui fu sottoposta; e crearono la necessità d’una 
scuola nuova. Ma i frutti, che essa ha dato alia Scuola italiana 
debbono tenersi present!: ia restaurazione della disciplina, la 
diffusa convinzione che lo studio debba considerarsi come occu- 
pazione séria e preminente, la necessità di sviluppare il senso 
dell’osservazione, la cultura concepita non come somma di noti- 
zie ma come formazione dell’intelletto, sono conquiste effettive e 
durature di quella riforma, su cui noi possiamo ora più fecon- 
damente costruire 11 nuovo edificio.

La portata generale ed anche il valore nucleare della 
„Carta“, documento tipicamente mussoliniano, sono contenuti nella 
Ia delle XXIX Dichiarazioni, di cui si compone, la quale inquadra 
la Scuola nella defininione dello Stato, ne enuncia l’alto ufficio 
sociale e politico, che è quello di essere strumento di solida- 
rietà di tutte le forze sociali, e di formare la coscienza umana 
e politica delle nuove generazioni, integrando nella sua attività 
di cultura la concreta attività del lavoro; e si completano nella 
II, che enuncia la coincidenza dell’età scolastica con l’età poli
tica e definisce la frequenza alia scuola e 1’appartenenza alia 
Gioventù Italiana del Littorio, come un „servizio“, che impegna 
i cittadini dalla prima età ai 21 anni.

Questa la concezione mussoliniana dell’ufficio educativo, la 
quale innesta la scuola nella vita politica della Nazione, facen- 
dola confluire direttamente nell’alveo dell’attività costruttrice 
della Rivoluzione Fascista, per cui l’opera della Scuola secondo
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un concetto squisitamente classico, non ha per fine la sola edu- 
cazione dell’intelligenza, ma l’educazione di tutto l’uomo, conce- 
pito unitariamente nelle sue qualità fisiche, morali e intellettuali, 
al servizio deilo Stato. Di qui la definizione dei valori, a cui 
deve ispirarsi la cultura del popolo, che sono rispettivamente i 
valori eterni della propria razza e della propria civiltà. Per 
questo, noi abbiamo sentito il bisogno di dare a tutti i giovani, 
che continuino gli studi nelle scuole secondarie, qualunque sia 
il ramo di attività a cui si dedicheranno, il fondamento della 
cultura umanistica. Poichè, a parte la considerazione che, corne 
dimostra Pesperienza, nessuna formazione culturale meglio di 
quella rappresentata dalla cultura classica ha dato risultati effi
c ien t nella preparazione per qualsivoglia attività intellettuale, 
anche scientifica e tecnica, sta di fatto che essa è per noi l’es- 
spressione più spirituale e più alta del popolo, di cui siamo gli 
esponenti, e rappresenta una tradizione che vogiiamo e dobbiamo 
gelosamente custodire e rinnovare; sta anche di fatto, che nel 
mondo classico, più di qualsiasi altro popolo moderno, noi Ita- 
liani riconosciamo noi stessi e troviamo nella sua insuperata 
grandezza la prima radice del nostro orgoglio nazionale. Per 
taie motivo, lo studio umanistico non deve ridursi per noi a fatto 
semplicemente letterario, ma diviene strumento formativo della 
mentalité, del carattere e della nostra coscienza di Italiani. 11 
latino è, quindi, per noi al centro delle discipline essenziali, ed 
ha un intimo valore educativo: valore, del resto, che anche voi 
Bulgari avete ben compreso, dato che nel vostro ginnasio-che 
ha, in un suo grado, finaïità prevalentemente tecniche, corne la 
R e a l s c h u l e  germanica avete introdotto l’insegnamento della 
lingua latina; ed anche, per coloro che compiranno studi univer- 
sitari filologici e giuridici, quello della lingua greca.

Cosl noi abbiamo il latino anche nella nuova scuola media, 
facendolo pertanto studiare anche a coloro che poi, avviandosi 
aile carrière professionali, non ne continueranno lo studio; e 
ciô, non solo perché lo riteniamo utile per ia migliore couo- 
scenza dell’italiano e per una più adeguata comprensione della 
romanità, ma anche perché siamo convinti, che esso costituisca 
l’unica forma accessibile di logica e di filosofia per coloro, che 
tali discipline non avranno occasione di studiare.

Rientra nella cultura umanistica, ed è conforme alla nostra 
tradizione, ricca di interesse speculativo, anche la conoscenza 
deilo sviluppo generale del pensiero filosofico occidentale, perché 
riteniamo che taie conoscenza abbia valore e interesse analoghi 
a quelli, che comunemente si attribuiscono ai prodotti della lette- 
ratura e dell’arte; e ciô perché la speculazione filosofica ha le 
sue risonanze e stende i suoi addentellati ben oltre i propri 
confini, dell’economia e di altre scienze sociali. Questo è il mo
tivo, per cui abbiamo conservato alPinsegnamento della filosofia,
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come disciplina a sè stante, nelle scuole dell’ordine superiore, 
quel posto, ch’essa aveva tenuto sin qui.

Si comprende, pure come nella nuova „Carta della Scuola“, 
là dove si parla della via tracciata alia giovinezza italiana, si 
nomini anche la Religione dei Padri. In qualsiasi civiltà il fon- 
damento ultimo della vita è religioso. Nè la religiosité di un 
popolo è un fatto arbitrario, ma sorgente ultima e forza imma
nente della sua storia. La storia della nuova Italia ricomincia 
con Dante, che è eredità romana e spirito cristiano fusi insieme 
nell’unità vivente della nuova coscifnza italiana.

Un’altra innovazione è l’introduzione del lavoro nei pro- 
grammi di tutti gli ordini di scuole. Fin dai due ultimi anni 
della scuola primaria, i quali appunto per ciö si chiamano Scuola 
del Lavoro, e fino al coinpimento degli studi, gli alunni devono 
essere impegnati in turni di lavoro produttivo nelle botteghe, 
nelle officine, nei campi, sul mare. Con questo provvedimento 
abbiamo voluto non tanto colmare grandi distanze tra  i diversi 
ceti sociali, chè da noi anzi vi è sempre stata una certa vici- 
nanza spirituale fra le varie classi, quanto mettere tutti i gio- 
vani in grado di couoscere, non intellettualisticamente, ma con 
i propri muscoli, le difficoltà, le gioie e le fatiche dei lavora- 
to ri; obbligarli a sporcarsi e a incallirsi le mani con gli stru- 
menti del fabbro e dell’agricoltore, perche capiscano tutti, quale 
è il significato e il valore di questa parola „lavoro“. I giovani, 
tutti i giovani, devono cominciare a conoscere con esperienza 
diretta, ehe Fuomo che dedica tutta la sua vita al lavoro anche 
il più umile, puô acquistare una sua h u m a n i t a s, niente affatto 
inferiore, dal punto di vista etico e sociale, all’altra. Cosi noi 
concepiamo quello che è stato definito umanesimo moderno. La 
vita, con la sua manifestazione più viva e più immediata, è in 
tal modo accostata alla scuola. La frattura, ritenuta insqnabile 
dai terrorizzanti della cultura, fra l’una e l’altra, sarà .colmata 
mediante questo tessuto vivo di sutura ; la tradizionale aniinomia 
si risolverà, mediante il lavoro, in una compenetrazione totale, 
perché il nostro ideale è questo: che la Scuola si identifichi 
con la vita.

In questo campo la Vostra legislazione ci ha, del resto, 
preceduti : perché nelle Vostre scuole medie il lavoro manuale 
trova larga e séria applicazione. Voi, qui, potete vantare una 
vera e propria priorità, fin dalla prima metà del secolo scorso; 
nei tempi più duri della soggezione al'o straniero v’erano, in 
vari monasteri montani, delle rudimentali „scuole di cella“ alle- 
stite da mouaci bulgari dove, oltre a dare le nozioni elementar!, 
si secondavano le attitudini dei ragazzi a determinati Iavori 
insegnando loro varie arti manuali. E questa tradizione avete 
utilmente perpetuata nella Vostra attuale organizzazione della 
scuola.
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Il carattere generale della nuova scuola, che si delinea 
nella Carta Mussoliniana, si specifica nella III Dichiarazione, la 
quale stabilisée, che lo studio dev’essere ordinato secondo le 
effettive possibilité intellettuali e fisiche dei giovani, mirando, in 
armonia con le finalità della GIL, alla loro preparazione poli- 
tica e guerriera; e proclama, che l’accesso agli studi e il loro 
procedimento sono regolati esclusivamente dal criterio della 
capacità e delle attitudini dimostrate, vale a dire che la scuola 
deve offrire a tutti la possibilité della continuazione degli studi 
indipendentemenle dalla condizione economica. Lo Stato, con i 
suoi collegi, garantisce la continuazione degli studi ai giovani 
capaci, ma non abbienti. Vuol dire, in altre parole, che la pos
sibilité di studiare non si compra, ma si m érita; che non vi 
sono studenti per censo, ma solo per capacità. Ancora una volta, 
nella legislazione fascista, si attua il comando del DUCE di an- 
dare verso il popolo; e, questa voita, neil’ordine, che potrebbe 
sembrare il meno accessibile ad ogni corrente livellatrice, nell’or- 
dine degli studi. E’ la formulazione esplicita d’una tendenza, che, 
per la naturale vicinanza spirituale, che gli Italiani hanno sempre 
avvertito fra le classi, è sempre stata viva nella nostra trad i
zione, ma che finora era rimasta nel campo di provvedimenti 
sussidiari e incidentali ; e che diventa, ora, principio fondamen
tale della nuova legislazione scolastica.

In armonia con questo criterio della scuola, aperta a tutti 
in tutti i suoi gradi, e del principio rigoroso di selezione dei 
veramente dotati, al fine di provvedere, secondo ragione e né
cessité, alla preparazione degli uomini capaci di affrontare i 
problemi concreti della ricerca scientifica e della produzione, di 
una scuola cioè di tutti, ma non per tutti, sono state concepite 
le strutture dei singoli tipi ed è stato congegnato il meccanismo 
degli esami.

Naturalmente, per questo riguardo, il settore più impor
tante e, perciô, di solito il più delicato e il più tormentato nella 
legislazione di tutti i Paesi, è quello della scuola secondaria, 
che, anche questa volta, ha subito le trasformazioni più pro
fonde. Ma qui è, appunto, uno degli aspetti della riforma di più 
vasta portata non solo educativa, ma anche sociale; perciô, il 
punto centrale della „C arta“. Voglio dire Pistituzione della Scuola 
Media Unica con la quale noi intendiamo risalire al medesimo 
problema cui Voi avete fatto fronte coi 3 anni del vostro pro- 
giiinasio. Dopo i cinque anni della scuola primaria, chiunque 
non voglia limitarsi alla scuola artigiana o alla professionale e 
tecnica, le quali preparano per l’esercizio d’un mestiere, ha aperto 
l’adito ad un solo tipo di scuola media, costituita da un corso 
triennale. La capacità di adiré questa scuola, di guadagnare cioè 
la possibilité della continuazione degli studi, viene accertata 
mediante un esame, il quale opera la prima selezione tra  coloro, 
che possono aspirare ad un titolo di studi superiori, e coloro
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che possono aspirare ad un utolo or studi superiori, e coloro 
che sono destinati a coprire i quadri delle maestranze. Nella 
scuola media s’unificano, dunque, i tre tipi attualmente esistenti; 
e, cioè : il ginnasio inferiore, l’istituto magistrale inferiore e l’isti- 
tuto tecnico inferiore, che hanno programmi pressochè identici. 
Coi suoi programmi ispirati a modernité di criteri, essa ha il 
compito di porre nei giovinetti, dall’undicesimo al quattordi- 
cesimo anno, i primi fondamenti della cultura umanistica e 
d’esercitare una rigorosa opera di selezione verso le varie strade 
aperte nell’ordine superiore. Essa è, perciô, una scuola, che attua 
il principio di riunire alia base per poi differenziare; il principio 
che la formazione comune è necessaria per la specializza- 
zione futura.

I criteri, che ci hanno guidato, nell’istituzione di questo 
tipo di scuola, che è un passo di capitale importanza per tutto 
l’ordinamento scolastico, sono, dunque, a prescindere da alcune 
considerazioni di carattere pratico, d’ordine didattico, ma spe- 
cialmente d’ordine sociale. La vitalité d’un popolo si dimostra, 
sopratutto, nella sua capacité di rinnovare le proprie aristocrazie. 
La popolarità d'un regime, a base autoritaria e plebiscitaria a 
un tempo, non puo consistere nell’abolizione delle aristocrazie. 
Société è ordine, è organizzazione; société è gerarchia. Ma aile 
antiche gerarchie rigide la nuova e vera democrazia sostituisce 
le gerarchie del lavoro, dell’ingegno, del servizio che il cittadino 
rende al proprio Paese. Gerarchie aperte, che rinnovano il loro 
sangue col rinnovarsi delle generazioni e assicurano la rispon- 
denza dell’ordinamento sociale aile realtà della vita, dominata 
oggi da un cosi rapido ritmo di continuo rinnovamento. Perciô, 
la riconosciuta necessità di mettere tutti gli Italiani dinanzi aile 
stesse possibilité di studio e d’avvenire; d’abolire, finalmente, 
una graduatoria d’aristocrazia fra due o più tipi di scuola, i 
quali richiamassero rispettivamente i giovani delle varie classi 
sociali; di rompere una tradizione, inveterata a beneficio d’un 
solo tipo di scuola media, e di soffocare certe ambizioni e pre
rogative solite a manifestarsi al primo uscire dalla scuola pri- 
maria. Ne scaturisce l'utilité che la cernita di coloro, che poi 
frequenteranno una scuola che li potrà condurre a una laurea, 
non sia fatta solo dai genitori, troppo presto e spesso senz’altro 
elemento che quello della loro maie intesa ambizione, ma sia ope- 
rata dalla scuola stessa, in base aile qualité dell’alunno, alla 
prova, cioè, ch’esso avrà fatto durante il trienuio; nonchè il 
vantaggio che taie cernita si attui fra il maggior numéro pos- 
sibile di alunni, senza riguardo aile condizioni sociali delle loro 
famiglie. Si consideri pure, che un ritardo di tre  anni nella 
scelta d’una strada da percorrere, non puô non mettere il gio- 
vane stesso in condizioni di maggiore consapevolezza ; e, per
ciô, in grado di meglio corrispondere, in seguito, aile esigenze 
della çarriera adottata. Ho già accennato, che la scuola media
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ha il compito di porre nei giovanetti i primi fondamenti della 
cultura umanistica. Da quanto ho detto a proposito di questa 
scaturisce il motivo, per cui abbiamo introdotto lo studio del 
latino anche in questa scuola di preparazione generale e co- 
mune. Aggiungo, che qui esso avrà, per la sua stessa natura, 
valore di criterio selettivo, di mezzo per saggiare le disposi- 
zioni degli alunni, poichè è noto che il meccanismo grammati
cale delle lingue morte, e specialmente del latino, è strumento 
sensibilissimo per accertare le attitudini agli studi in genere 
d’ordine superiore.

Alla fine della scuola media comune s’opéra la seconda 
selezione fondamentale, come avviene da Voi, al termine dei 
corsi obbligatori del proginnasio, mediante esame d’ammissione 
ai singoli tipi di scuola superiore, dalla quale vengono deviati 
definitivamente vérso altre occupazioni coloro, che non hanno la 
necessaria capacità. Questi istituti dell’ordine superiore sono il 
liceo classico, il liceo scientifico, l’istituto magistrale, i cinque 
tipi di istituti professional! e il liceo artistico, ed hanno la du- 
rata di cinque o di quattro anni. I due primi, che servono 
esclusivamente alia preparazione generale universitaria, hanno, 
come dice il loro nome, carattere diverso l’uno dall’altro: il 
primo impartisce una preparazione prevalentemente umanistica 
e corrisponde, press’a poco, agli ultimi cinque anni del ginnasio 
tedesco; il secondo fa piu largo posto alle scienze. Degli altri, 
l’istituto magistrale prépara i maestri delle scuole primarie, 
mentre gli istituti tecnici preparano rispettivamente all’esercizio 
pratico di determinate professioni : perito commerciale, agrario, 
industriale, geometra, ecc.

Tutti questi tipi di scuole superiori, che corrispondono, a 
un dipresso, ai Vostri ginnasi (reali, semiclassici e classici), 
alle Vostre scuole tecniche e professionali, e alle vostre Acca- 
demie commerciali, danno accesso, con o senza esame integra- 
tivo, a determinate Facoltà universitarie.

In tutte queste nostre scuole secondarie vige attualmente 
il principio della coeducazione, la quale non ha mai dato luogo 
ad inconvenienti degni di nota. Ma la „Carta" riconosce espli- 
citamente, che la destinazione e la missione sociale della donna 
richiedono differenti e speciali istituti d’istruzione. La XXI 
Dichiarazione prevede, pertanto, la trasformazione delle scuole 
promiscue, a mano a mano che nell’ordine corporativo si verrà 
definendo il nuovo indirizzo del lavoro femminile. Le scuole 
dell’ordine femminile, previste dalla „Carta“, hanno il compito 
di preparare spiritualmente al governo della casa e all’insegna- 
mento nelle scuole materne.

Come dati numerici importanti fissati dalla „C arta“,Idalla 
quale è implicitamente abolito, anche di diritto, il numéro chiuso,
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che da parecchi anni non esisteva di fatto, vi dirô che il nu
méro massimo delle ore settimanali di lezione per qualunque 
ordine di scuole, meno per le universitarie e le artistiche, è 
stato fissato a 24.

Ora, se si pensa che la „Carta“, oltre a rifare la struttura 
di molti tipi di scuola, ha dato norme razionali per la prepara- 
zione degli insegnanti; ha modificato il funzionamento dell’esame 
di Stato, restituendo agli insegnanti, sotto il controllo di due 
delegati del Ministro, l’ufficio di esaminatori dei propri alunni; 
ha riordinato tutta la complessa e delicata materia dell’istruzio- 
ne privata, con la creazione di un Ente, che ne controlla il fun
zionamento e ne garantisce l’aderenza didattica e spirituale alle 
norme delle Scuole di Stato; ha regolato la questione dei libri 
di testo per le scuole delFordine medio e superiore, imponendo 
la loro preventiva approvazione da parte del M inistero : si com- 
prenderà quale enorme portata essa abbia per l’avvenire della 
nostra Scuola.

Questa „Carta“ Mussoliniana è dunque, riassumendo, un 
atto profondamente innovatore, di valore politico, sociale e di- 
dattico, senza precedenti nella storia della Scuola italiana, il 
quale dà un più alto e concreto contenuto alla missione educa- 
tiva, ingigantisce e nobilita tutto quanto l’organismo della scuola.

Di valore politico, perché proclama la politicità della cul
tura e della scuola, e le inserisce, insieme e allo stesso titolo 
di ogni altro organismo statale, nell’unità della vita del Regime; 
definisce la frequenza alla scuola corne un servizio del cittadino, 
cioè come una disciplina dell’individuo nell’interesse dello Stato, 
alla stessa guisa dell’obbligo militare, che ciascun cittadino sente 
coincidere col proprio interesse,

Di valore sociale, perché concepisce e fa servire la scuo
la come mezzo e fondamento di solidarietà di tutte le forze del
la nazione; e, con la creazione di una Scuola media unica, met
te tutti gli Italiani, senza distinzione di condizione economica, 
sul medesimo piano, anche nel campo degli studi, dando a cia- 
scuno, mediante opportune provvidenze, le più ampie possibilité 
di elevazione; e, con la introduzione del lavoro materiale, come 
esercitazione obbligatoria in tutte le scuole dalla elementare all’u- 
niversitaria, élimina la tradizionale e fatale distanza fra la vita 
e la scuola, mettendo quest’ultima a contatto vivo con la mani- 
festazione più immediata di quella, facendo nascere in tutti, 
attraverso la conoscenza diretta delle fatiche e delle gioie dei 
lavoratori, un più vasto e consapevole sentimento di compren- 
sione e di cameratismo.

Di valore didattico, perché, in armonia coi fini politici e 
sociali, rinnova le strutture delle singole scuole e vi attua, me
diante il meccanismo degli esami, un principio continuo di se- 
lezione e di orientamento, al fine di provvedere alla preparazio-
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4. Поднасяне на Н. В. Царя възпоменателния 
медалионъ

По предложение на члена на Академическия съветъ 
г. проф. д-ръ JI. Владикинъ, въ заседанието си на 3. май 1939 год. 
съветътъ реши да се поднесе на Н. Величество единъ отъ 
възпоменателнитЯ медалиони за станалитЯ юбилейни тържества, 
поставенъ въ съответно изработена кутия. Въ сжщото си засе
дание Академическиятъ съветъ реши още, заедно съ медалиона, 
да се поднесе на Н. Величество и художественъ адресъ, въ 
който да се изтъкне, между другото, благодарностьта на Уни
верситета къмъ Н. В. Царя, който винаги е милЯелъ за нашата 
Aima Mater и заслужено може да се назове Върховенъ покро- 
вителъ на Университета.

Въ изпълнение решението на Академическия съветъ, Рек
торътъ на Университета, придруженъ отъ председателя на 
Юбилейния комитетъ, поднесе на Н. В. Царя, заедно съ изгот
вения специаленъ медалионъ, поставенъ въ красива кожена 
кутия съ инициалитЯ на Н. Величество и надписъ „Универси
тетъ Св. Климентъ Охридски“, по проектъ отъ скулптора 
г. Дудуловъ, следния адресъ, написанъ отъ художника-кали- 
графъ г. Н. Ламбревъ:

В а ш е  В е л и ч е с т в о ,

ПрофесоритЯ и студентитЯ отъ Софийския университетъ, 
пропити отъ чувство на безгранична любовь и преданость къмъ 
Ваше Величество, още преди двадесеть години бЯха озарени 
отъ щастието да почувствуватъ мощната закрила и непрестан-

ne degli uomini secondo ragione e nécessita; riforma il conte- 
nuto programmatico dei singoli istituti, con uno spirito di ade- 
renza alla tradizione della nostra civiltà e della nostra razza e, 
nello stesso tempo, alle condizioni della realtà e alle effettive 
possibilité delle scolaresche, fissando un più giusto limite al 
numéro delle lezioni e al contenuto delle m aterie di studio, ri- 
conoscendo, infine, l’inutilità, anzi il danno, deilo sforzo ecces- 
sivo per l’appreudimento di troppe cognizioni, la maggior parte 
delle quali non rimangono nella mente dei giovani.

Ma, accanto allo studio, concepito corne formazione di ma
turité mentale, e con lo stesso diritto, la Carta colloca l’edu- 
cazione del corpo, l’addestramento ginnico e sportivo per il con- 
solidamento e l’irrobustimento fisico, dal quali dipendono l’equi- 
librio e la sérénité deilo spirito, il coraggio e la volonté che 
sono le premesse per la formazione del carattere, neces-
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4. Cérémonie de la remise à S. M. le Roi de la 
m édaille-commémorative

Sur la proposition de Mr. le Professeur Dr. L. Vladikine, 
le Conseil académique a décidé, dans sa séance du 3 mai 1939, 
de remettre à S. M. le Roi une médaille-commémorative des 
solennités jubilaires, spécialement gravée pour Elle et placée 
dans un écrin. Dans la même séance le Conseil académique dé
cidait de remettre à Sa Majesté en même temps que cette mé
daille, une adresse artistiquement travaillée et exprimant, entre 
autres, la reconnaissance de l’Université à l’égard de S. M. le 
Roi qui a toujours eu à cœur de soutenir notre Aima M ater et 
qui, à juste titre, peut être considéré comme l’Auguste patron de 
l’Université.

En exécution de la décision du Conseil académique, le 
Recteur de l’Université, accompagné du Président du Comité 
jubilaire, a remis à S. M. le Roi en même temps que la médaille- 
commémorative spéciale placée dans un bel écrin portant les 
initiales de Sa Majesté et l’inscription „Université de Saint Clé
ment d’Ochrida“, exécutée sur le modèle du projet présenté 
par le sculpteur Mr. Doudoulov, l’adresse suivante, écrite par 
l’artiste calligraphe Mr. N. Lambrev:

S i r e ,

Les professeurs et les étudiants de l’Université de Sofia, 
pénétrés d’un sentiment d’attachement et de dévouement à l’é
gard de Votre Majesté, ont eu, il y  a vingt ans, le rare bonheur

sario in tutti i tempi, ma specialmente nel nostro, delFintelligenza 
e dell’erudizione.

Si fonda, cosl, un’elevata concezione unitaria dell’educazio- 
ne, in cui i diversi fattori — studio, esercizio fisico, lavoro — si ar- 
monizzano, concorrendo in equa misura al fine ultimo, che è 
quello di formare il nuovo Italiano, l’Italiano di Mussolini, l’Ita- 
liano del secolo del Fascismo. Il quale, secondo lo spirito di 
questa „Carta“, non attinge, attraverso lo studio del passato, 
una morta erudizione mnemonica, ma un patrimonio vivo di 
idee e di sentimenti; non esaurisce nell’acquisto di cognizioni 
letterarie o scientifiche il suo obbligo e il carattere nella prepa
razione guerriera; non vive avulso e straniato dalla vita della 
nazione, ma cresce nell’ardore del suo clima politico; non in
dulge a sterili vanità di solitudini intellettualistiche ma ubbidi- 
sce, in un’intima e consapevole disciplina, a un sentimento di 
solidarietà nazionale, nello sforzo e nell’orgoglio di rendere sempre 
più .integra la sua opera per la gloria e la potenza del suo Paese.

Ю билеи ijh тъ р ж е с тв а  — F êtes  ju b ila ires  1 8



274

ната бдителность на Ваше Величество надъ българската наука 
и специално надъ българския университетъ.

Университетътъ Св. Климентъ Охридски, наедно съ цЕло- 
купния български народъ, е щастливъ да числи Ваше Величество 
като пръвъ свой почетенъ докторъ, поради значителнитЕ и 
непрестанни Ваши научни изследвания и приноси въ областьта 
на естественитЕ науки.

Българскиятъ университетъ е гордъ предъ свЕта да има 
за свой покровитель високопросвЕтения Царь на българитЕ. 
Непрестанното внимание на Ваше Величество къмъ професори 
и студента, сподЕляйки тЕхнитЕ радости и грижи презъ цЕлата 
втора половина отъ съществуването на нашия Университетъ, 
изпълва душитЕ ни съ чувство на дълбока признателность и 
благодарность.

Личното участие и неоценимото съдействие на Ваше 
Величество презъ време на тържествата, по случай петдесет- 
годишното съществуване на Софийския университетъ, дадоха 
особенъ блЕсъкъ на университетския юбилей. ВиднитЕ учени 
и знаменита наши гости напустнаха страната ни очаровани отъ 
хармонията между единъ високопросвЕтенъ Царь, Университетъ, 
ученолюбивъ народъ, бодра и храбра младежь.

За ознаменуване на всички заслуги на Ваше Величество 
къмъ любимата Ви Aima Mater и за да се даде изразъ на 
признателностьта и благодарностьта на професори и студента 
къмъ Негово Величество Б о р и с ъ  III, Царь на българитЕ, 
Академическиятъ съветъ реши да се изработи единъ единственъ 
златенъ медалъ „Св. Климентъ Охридски“, който да се под
несе на Ваше Величество по случай петдесетгодишнината на 
Българския университетъ.

Моля Ваше Величество да благоволите и приемете това 
изключително отличие на Софийския университетъ, а така 
същ о израза на моята искрена преданость къмъ Васъ.

София, м. май 1939 год.

Р ек то р ъ  на У ниверситета Св. Климентъ О хридски 

АЛ. С ТА Н И Ш ЕВ Ъ

5. Благодарителни писма за участие въ юбилейните
тържества

На всички чуждестранни университети и други висши 
учебни заведения се разпрати следното благодарствено писмот
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de sentir que la science bulgare et spécialement l’Université 
bulgare avaient été mises sous l’Auguste patronage et la sur
veillance vigilante de Votre Majesté.

L’Université Saint Clément d’Ochrida dont les sentiments 
sont partagés par le peuple bulgare tout entier, est heureuse 
d’appeler Votre Majesté à être son premier Docteur Honoris 
Causa en raison des études et apports importants et ininter
rompus dont Elle l’a gratifiée dans le domaine des sciences 
naturelles.

L’Université bulgare est fière devant le monde d’avoir pour 
patron le Roi des Bulgares si hautement éclairé. L’attention que 
Votre Majesté n’a cessé de vouer aux professeurs et aux étu
diants, en partageant leurs joies et leurs soucis pendant les 
vingt-cinq dernières années de l’existence de notre Université, 
remplit nos âmes d’une gratitude et d’une reconnaissance pro
fondes.

La participation personnelle de Votre Majesté aux solen
nités célébrées à l’occasion du cinquantenaire de la fondation 
de l’Université de Sofia, solennités auxquelles Votre Majesté a 
prêté un concours inestimable, a ajouté à la célébration de notre 
jubilé un éclat tout particulier. Les illustres savants qui furent 
nos hôtes ont quitté le pays, heureux de trouver une si parfaite 
harmonie entre la Couronne, l’Université, le peuple et la jeu
nesse.

Pour commémorer ces mérites de Votre Majesté, à l’égard 
de Votre chère Aima Mater, et afin de donner expression à la 
reconnaissance et à la gratitude que les professeurs et les étu
diants éprouvent à l’égard de Sa Majesté Boris III, Roi des Bul
gares, le Conseil académique a décidé de faire frapper une uni
que médaille d’or portant l’inscription „Saint Clément d’Och
rida“ et de la remettre à Votre Majesté à l’occasion du cin
quantenaire de l’Université des Bulgares.

Je prie donc Votre Majesté de daigner accepter cette des
tination unique de l’Université de Sofia, avec l’expression de mon 
dévouement sincère.

Sofia, mai 1939
-CLe R ecteur de  l’U niversité Saint C lém ent d ’O chrida 

ALEX. STANICHEV

5. Lettres de reconnaissance adressées pour la part 
prise aux solennités jubilaires

La lettre suivante de reconnaissance a été adressée à tou
tes les Universités étrangères et à d’autres écoles de hautes 
études ;
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RECTOR SENATUSQUE UNIVERSITATIS LITTERARUM 
SANCTI CLEMENTIS ACHRIDENSIS

S. D. P.

Quod nobis Iubilaeum Almae Matris Serdicensis semi- 
saeculare feliciter celebrantibus amantissime gratulati 
estis, rectori et senatui Universitatis Interarum vestrae 
gratias persolvimus quam maximas. Pio animo cole- 
mus et conservabimus gratulationes vestras tamquam 
documentum eius communionis, quae omnes academias 

perpetuo studiorum vinculo inter se coniungit.

UNIVERSITATIS LITTERARUM 
SANCTI CLEMENTIS ACHRIDENSIS

R E C T O R :
ALEX. STANICHEV

DABAMUS 
SERDICAE 

MENSE IUNIO 
A. MCMXXXIX

На всички други научни ин
ститути и институции, ака
демии на науки и пр. пъкъ 
се изпрати следното писмо:

Une autre lettre, dont voici 
la teneur, a été envoyée à tou
tes les autres institutions et 
instituts scientifiques, aux aca
démies et autres:

RECTOR SENATUSQUE UNIVERSITATIS LITTERARUM 
SANCTI CLEMENTIS ACHRIDENSIS

S. D . P.

Quod nobis Iubilaeum Almae Matris Serdicensis semi- 
saeculare feliciter celebrantibus amantissime gratulati 
estis, vobis gratias persolvimus quam maximas. Pio 
animo colemus et conservabimus gratulationes vestras 
tamquam documentum eius communionis, quae omries 

Academias perpetuo studiorum vinculo inter se 
coniungit.

UNIVERSITATIS LITTERARUM 
SANCTI CLEM ENTIS ACHRIDENSIS

R E C T O R :
ALEX. STANICHEV

DABAMUS 
SERDICAE 

MENSE IUNIO 
A. MCMXXXIX
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Германия —  Allemagne

1. DIE UNIVERSITÄTEN UND HO CHSCH ULEN 
DES D EU TSC H EN  REICHES 

(О Т Ъ  ГЕРМ АНСКИТЪ ВИСШ И УЧЕБНИ ЗА 
ВЕДЕНИЯ)

DIE UNIVERSITÄTEN UND HOCHSCHULEN DES DEUT
SCHEN REICHES ENTBIETEN DER UNIVERSITÄT 

ST. KLIMENT VON OCHRID, SOFIA

Zum Feste ihres 50 jährigen Bestehens in kameradschaftlich 
bewegter Mitfreude herzlichen Gruss und aufrichtige Glückwün
sche. Als führende Pflegestätte Bulgariens für wissenschaftliche 
Forschung und Lehre hat die Universität Sofia in ihren ersten 
Halbjahrhundert die geistigen Kräfte der heroischen Nation ge
sammelt und gehütet, die starken Fundamente ihrer eigenstän
digen Kultur verbreitet und die Früchte vielseitigster Erkenntnis 
für Volk, Vaterland und Menschheit nutzbar gemacht.

Aus jahrzehntelanger harter Schicksalsgemeinschaft bis zur 
Waffenbrüderschaft im schwersten Existenzkampf fühlt sich das 
deutsche Volk mit dem bulgarischen aufs engste verbunden. Die 
deutschen Hochschulen schätzen sich glücklich in ihren Hallen 
ständig in grösser Zahl Gäste der bulgarischen akademischen 
Jugend bei sich zu sehen und so die Traditionen der Freund
schaft auf immer neue Generationen vererben zu helfen. Sie 
gedenken aber auch in Dankbarkeit der fördernden Betreuung, 
die zahlreiche deutsche Forscher und Studierende bei ihren 
Arbeiten in Bulgarien vonseiten der Universität Sofia stets 
empfangen haben. Mögen diese herzlichen Beziehungen dauernd 
erhalten bleiben und immer enger geknüpft werden können! 
Möge sich die Universität Sofia im zweiten Halbjahrhundert 
und immerfort in unverminderten Aufschwung weiterentwickeln, 
als Hort der Geistesblüte, der Kulturtiefe und des Fortschritts, 
zum Wohle der eigenen Nation und der Gemeinschaft der Völker!

H am burg, d. 21. Mai 1939
Der Führer der deu tsch en  A b o rd n u n g :
Prof. Dr. m ed. Dr. h . c. P . M ÜHLENS 

D ekan der m ed izin ischen  F ak u ltä t de r H an sischen  
U niversitä t H am burg , D irektor des T ropen institu ts

BERLIN
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2. TECH N ISCH E H O C H SC H U LE BERLIN

DIE TECHNISCHE HOCHSCHULE BERLIN ENTBIETET DER 
UNIVERSITÄT ST. CLIMENT VON OCHRID IN SOFIA ZUM 

50. GEDENKTAGE HERZLICHSTEN GLÜCKWUNSCH 
UND GRUSS.

Möge der^Geist, der die Jubilarin bisher beseelt und zu 
Erfolg geführt hat, ihr in alle Zukunft erhalten bleiben zum 
Wohle des bulgarischen Volkes und der Menschheit.

C harlo ttenburg , im M ai 1939
Rektor und Senat STORM

3. PHYSIKALISCH-TECHNISCHE REICHSANSTALT

Da es mir im letzten Augenblick zu meinem grössten Be-, 
dauern unmöglich geworden ist, an der Jubelfeier Ihrer Hoch
schule persönlich teilzunehmen, so bitte ich Sie, Magnifizenz, 
auf diesem Wege die herzlichsten Glückwünsche der Physika- 
lisch-Technischen Reichsanstalt in Berlin entgegenzunehmen. Möge 
Ihre Universität auch in Zukunft wie bisher blühen, wachsen und 
gedeihen und eine ruhmreiche Stätte der Forschung und Lehre 
sein und bleiben.

B erlin -C harlo ttenburg , den  20. Mai 1939
A. ESAU 
P räsiden t

FREIBURG L BR.

4. ALBERT LUDW IGS-UNIVERSITÄT

Zu dem bedeutungsvollen Tag der 50. Wiederkehr der Grün
dung der St. Kliment von Ochrid-Universität gestate ich mir, 
Euer Magnifizenz schon jetzt die herzlichsten Glückwünsche der 
Universität Freiburg i. Br. zu übermitteln.

. . .  Ich wünsche der St. Kliment von Ochrid-Universität 
auf diesem Wege guten Verlauf der Festtage und für die Zu
kunft vollen Erfolg in ihren wissenschaflichen Bestrebungen. 

Freiburg  i. Br., den 16. F ebruar 1939
O. MANGOW  

R ektor
GÖ TTIN GEN

5. GEORG-AUGUST-UNIVERSITÄT

DIE GEORG-AUGUST-UNIVERSITÄT ZU GÖTTINGEN DER 
UNIVERSITÄT ST. KLIMENT VON OCHRID IN SOFIA ZUR 

FEIER IHRES FÜNFZIGJÄHRIGEN BESTEHENS.

Der Georgia Augusta zu Göttingen ist es eine herzliche 
Freude, der Universität St. Kliment von Ochrid iri Sofia zur
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Feier ihres fünfzigjährigen Bestehens ihre aufrichtigen Glück
wünsche darzubringen. Besonders dankbar erinnert sie sich an 
diesem Tage der langjährigen und fruchtbaren Beziehungen, die 
zwischen den beiden Universitäten bestehen. Sie verbindet da
mit den Wunsch und die Bitte, diese auch in Zukunft zu pflegen 
und zu fördern.

Möge es der Universität St. Kliment von Ochrid in Sofia 
für kommende Zeiten vergönnt sein, kraftvoll mitzuwirken an 
dem Fortschritt der Wissenschaft zum Wohle des bulgarischen 
Staates und Volkes.

Der R ektor der G eorg-A ugust-U niversitä t zu  G ö ttingen  
OTTO SOMMER

H A LLE-W ITTEN BER G
6. MARTIN LUTHER-UNIVERSITÄT

. . . Die Martin Luther-Universität übermittelt Ihrer Uni
versität die herzlichsten Wünsche zum Jubiläum und für weite
res erfolgreiches wissenschaftliches Arbeiten.

H alle  (Saale), den 17. Februar 1939
Dr. JO H A N N ES WEIGELT 

Rektor
INNSBRUCK
7. UNIVERSITÄT INNSBRUCK

. . . Ich spreche auf diesem Wege der Universität Sofia 
zur 50-Jahrfeier namens der Universität Innsbruck die herzlich
sten Wünsche für eine weitere erfolgreiche Entwicklung aus. 

Innsbruck, den  28. A pril 1939
Der R ektor der U niversitä t Innsbruck

H. STEINACKER
JENA
8. FRIEDRICH-SCHILLER UNIVERSITÄT

. . .  Ich gestatte mir Ihnen und dem gesamten Lehrkörper 
Ihrer Hochschule die herzlichsten Grüsse der Friedrich-Schiller- 
Universität zu übermitteln und wünsche Ihrer Feier einen guten 
Verlauf.

Jena, den  30. April 1939
S taatsra t Professor DR. ESAU 

Rektor
KÖN IGSBERG
9. ALBERTUS-UNIVERSITÄT

. . .  Im Namen der Albertus-Universität spreche ich der 
„St. Kliment von Ochrid “-Universität zu Sofia zu ihrem Jubi
läum die herzlichsten Glückwünsche aus und wünsche der Feier 
einen schönen, harmonischen Verlauf.

K önigsberg , den 9. M ai 1939
BERNHARDT VON GRÜNBERG 

Rektor
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LE IP ZIG

10. DER PRÄSIDENT DER AKADEM IE FÜR
D EU TSC H ES RECHT 

(О Т Ъ  П РЕД С ЕД А ТЕЛ Я  HA АКАДЕМ ИЯТА 
ЗА  ГЕРМ АНСКО ПРА ВО

(TELEGRAMM)

Zur 50-jährigeri Feier der bulgarischen Landesuniversität 
Sofia, an der Teil zu nehmen ich zu meinem grössten Bedauern 
verhindert bin, übermittle ich Rektor und Senat, sowie dem 
Lehrkörper und der Studentenschaft meine besten Grüsse. Ich 
verbinde damit den Wunsch, dass sich die vielfachen guten 
Beziehungen zwischen Ihrer hohen Universität, als der glanz
vollen Pflegestätte der bulgarischen Rechtswissenschaft, und 
dem deutschen Rechtsleben in kameradschaftlichen und freund
schaftlichen Geiste weiter entwickeln mögen.

Leipzig, 21. 5. 1939
R efchsm in lster DR. FRANK 

P räsiden t der A kadem ie für D eutsches R echt

11. AKADEMIE FÜR DEUTSCHES RECHT
(TELEGRAMM)

Zur 50. Jahrfeier Ihrer hohen Universität entbietet Ihnen 
die Akademie für deutsches Recht die herzlichsten Glückwünsche. 
Sie verbindet damit den Wunsch, dass die freundschaftlichen 
Beziehungen, die in den vergangenen Jahren zu einem frucht
baren Gedankenaustausch zwischen den berufenen Vertretern der 
Rechtswissenschaft in den beiden Ländern geführt haben, sich 
weiterhin bewähren und vertiefen mögen.

Leipzig , 25. 5. 1939 Dr . LASCH

Direktor der A kadem ie für 
D eu tsch es R ech t

Африка —  Южно-африкански съюзъ  
Afrique — Union de Sud-Afrique

JOHANNESBURG

UNIVERSITY O F TH E W ITW ATERSRAND

It is with the greatest regret that I have to inform you 
that since the ceremonies fall in the middle of our University 
term we will be unable to be represented. I should like, 
however, on behalf of the Council and Senate of this Univer
sity, which is much younger than your own, to wish long 
life and prosperity to the St. Clement Okhridsky University and
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to convey the hope that its activities will lead its students to 
an understanding of those factors which will make for peace in 
Europe and prosperity throughout the world.

Johan n esb u rg , 7th February , 1939
H. R. RAIKES 

P rinc ipa l

Съединените Щати-Америка 
Etats-Unis d’Amérique

ADA (Ohio)
1. O H IO  NORTH ERN UNIVERSITY

OHIO NORTHERN UNIVERSITY regrets that it cannot 
send representatives to the fiftieth anniversary celebration of 
the St. Element Ohridsky of Sofia University, 
jp  May we, however, join in spirit with you in your festivities 
and extend our very hearty congratulations.

Ada, February  1, 1939
ROBERT WILLIAMS 

P resid en t
AKRON (Ohio)

2. TH E UNIVERSITY O F AKRON

. . .  He regrets his inability to accept the invitation and 
extends hearty congratulations to the University and to all those 
who have had a part in the great contribution to education which 
the University has made in the last fifty years.

H. E. SIM MONS 
Presiden t

A LFR E D  (N. Y.)
3. ALFRED UNIVERSITY

. . . ALFRED. UNIVERSITY sends heartiest greetings and 
congratulations to the St. Clement Okhridsky University on the 
occasion of this celebration and extends best wishes for a happy 
celebration and for the continuance of the prosperity and success 
of the University.

Alfred, Jan u a ry  25, 1939
J. NELSON NORW OOD 

P residen t
ANN ARBOR (Mich.)
4. UNIVERSITY OH M ICHIGAN

. . . We regret exceedingly that conditions of time and 
place make it impossible for this University to accept the honor 
of the invitation.

May we, however, herewith present our felicitations to the 
St. Clement Okhridsky University of Sofia with our good wishes
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for a long continued career in the service of mankind through 
education.

Ann Arbor, February  2, 1939
ALEXANDER GRANT RUTHVEN 

Presiden t

BLOOM INGTON

5. INDIANA UNIVERSITY

THE INDIANA UNIVERSITY sends congratulations and good 
wishes to The St. Clement Okhridsky University of Sofia on the 
occasion of the fiftieth anniversary of its founding, and regrets 
very much that it will not be possible to be represented at these 
important ceremonies.

Bloom ington, Indiana 
Jan u ary  th e  tw en ty -six th  
N ine teen  hundred  and th irty -n ine

BOSTON (Mass.)

6. AM ERICAN ACADEMY OF ARTS
AND SCIENCES

THE PRESIDENT AND FELLOWS OF THE AMERICAN 
ACADEMY OF ARTS AND SCIENCES SEND THEIR MOST 
CORDIAL GREETINGS TO THE CHANCELLOR AND FA

CULTIES OF THE SAINT CLEMENT OKHRIDSKY 
UNIVERSITY OF SOFIA.

We congratulate you upon the completion of fifty years of 
distinguished service, and we hope that in the future nothing 
will interfere with the unobstructed development of scholarship 
and scientific research.

DUGALD C. JA CKSO N 
Presiden t

B U FFALO  (N. Y.)

7. TH E UNIVERSITY OE BUFFALO

THE CHANCELLOR AND THE COUNCIL OF THE UNIVER
SITY OF BUFFALO PRESENT TO THE ST. CLEMENT 

OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA

their felicitations on the occasion of the celebration of the Fif
tieth Anniversary of the Founding of the University and regret 
that it will be impossible for them to be represented on this 
auspicious occasion.

February  th ird , MCMXXXIX
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BURLINGTON (Vermont)

8. TH E  UNIVERSITY O F VERM ONT

, . .  The University of Vermont extends to the University of 
Sofia its sincere congratulations on the completion of fifty years 
of successful existence and sends its best wishes for a long 
continuance of its honorable career.

B urlington, M arch 10, 1939 ELIJAH SW IFT
Secretary

CAM BRIDGE (Mass.)

9. HARVARD UNIVERSITY

TO THE CHANCELLOR OF THE ST. CLEMENT OKHRIDSKY 
UNIVERSITY OF SOFIA

G r e e t i n g :
Gladly availing ourselves of your kind invitation to Har

vard University to be represented at the Celebration of the 
Fiftieth Anniversary of the St. Clement Okhridsky University of 
Sofia to be held May 21—25, 1939, we have appointed as our 
Delegate Floyd Henson Black, S. T. M , President of the Ameri
can College of Sofia.

Our Delegate has been charged to convey to the St. Cle
ment Okhridsky University the hearty congratulations of Har
vard University on this auspicious occasion, and its best wishes 
for the success and happiness of your institution.

G iven a t C am bridge, M assachusetts , th is  tw en ty -n in th  day  of M arch, in 
th e  Y ear of O ur Lord the  one thousand n ine  hundred  and  th irty -n in th , and  of 
H arvard  C ollege th e  th ree  hundred and th ird .

P residen t and Fellow s of H arvard  C ollege 
By JEROM E DAVIS GREENE 

S ecretary  to  th e  C orporation

CHAPEL HILL
10. T H E UNIVERSITY O F NORTH CAROLINA

The University of North Carolina desires to felicitate The 
St. Clement Okhridsky University of Sofia on the occasion of 
its fiftieth anniversary, May 21 to 25th, 1939. We wish you well 
and regret our inability to send a delegate to the celebration. 

C hapel H ill, F eb ruary  6, 1939
R. B. H O U SE 

D ean of A dm inistra tion
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CH ATTAN OOGA (Tennessee)

11. UNIVERSITY OF CHATTANOOGA

Litteras vestras haud cum parvo gaudio accepimus, quibus 
nos certiores facitis Universitatem Vestram decem lustra feli- 
citer peracta mox rite celebraturam esse. Quibus feriis sollem- 
nibus quod nos quoque interesse voluistis, sicut gratias vobis 
agimus maximas ita magnopere quidem dolemus quod legatos 
mittere, qui vobis vota pia ipsi offerant, prae longis itinerum 
spatiis, non possumus. Cum tamen fieri non possit ut praesentes 
gaudii vestri testes adsimus, scitote, viri doctissimi, nos fautis- 
simo hoc tempore vobiscum gaudentibus gaudere.

D. C hattanooga Kal. Febr. 1939
A RCH IE M. PALM ER

CHICAGO

12. T H E UNIVERSITY OF C H IC A G O

TO THE ST. CLEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY 
OF SOFIA GREETING

The University of Chicago accepts with pleasure the invi
tation to be represented at the celebration of the Fiftieth Anni
versary ot the St. Clement Okhridsky University of Sofia and 
has delegated Mrs. Esther Johnson Stoltzfus to convey the 
hearty congratulations and best wishes of the Trustees and 
Faculty of the University of Chicago on this happy occasion.

ROBERT MAYNARD H U TC H IN S 
P resident

CLEV E LA N D  (Ohio)

13. W ESTERN RESERVE UNIVERSITY

. . .  I greatly regret that it will not be possible for us to 
designate a delegate, but I take this opportunity to transmit to 
you, and through you to your associates, the felicitations of the 
Officers, the Faculty and the Boards of Trustees of Western 
Reserve University and our best wishes for a long and happy 
future for your distinguished institution.

C leveland, January  27, 1939
W . G. LEU TN ER 

P residen t

CO RV ALLIS (Oregon)

14. OREG O N  STATE SYSTEM O F H IG H ER
EDUCATION

Dr. Frederick M. Hunter, Chancellor of the Oregon State 
System of Higher Edication, which consists of the University
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of Oregon, University of Oregon Medical School, Oregon State 
College, Oregon Normal School, Southern Oregon Normal School, 
and Eastern Oregon Normal School, deeply regrets that he will 
be unable to participate in the festivities surrounding the cele
bration of the Fiftieth Anniversary of the existence of the St. 
Clement Okhridsky University of Sofia, to be held from May 
21st to 25th, 1939.

The Chancellor conveys to you his hearty felicitations and 
good wishes for a holiday full of happiness and good fellowship 
on this joyous occasion, and extends both for himself and his 
associates hearty congratulations upon the attainment of a half 
century of useful service.

C orvallis, Jan u ary  31, 1939

DAYTON (Ohio)

15. UNIVERSITY O F DAYTON

. . .  In the name of the University of Dayton and in my 
own name, I wish to express our sincere appreciation of this 
delicate consideration accorded to so distant a sister institution 
and to extend to you and your distinguished University, our 
best wishes on the happy occasion of your golden anniversary.

While circumstances of time and distance do not permit 
our having a personal representative present for your festive 
celebration, we do yet unite with you, your learned staff and 
your entire student body, in a prayer of praise and thanksgi
ving to God our Father, the Fountain Head of all knowledge 
and to the Theotokos, Seat of Wisdom, that the light of your 
learning has burned so long and so brightly; and we pray that 
it may never grow dim.

D ayton, F ebruary  4, 1939
JO H N  A. ELBERT 

P residen t

F A Y E T T E V IL L E  (Arkansas)

16. UNIVERSITY O F  ARKANSAS

. . .  The best wishes of the University of Arkansas are 
extended to The St. Clement Okhridsky University of Sofia on 
this auspicious occasion.

F ay e ttev ille , February  6, 1939
J. C. FUTRA-LL 

P residen t
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GRAND FO R K S (North Dakota)

17. THE UNIVERSITY O F NORTH DAKOTA

. . . May I extend my best wishes for a highly successful 
celebration, and may the fine work being done by your institu
tion be continued indefinitely in the future.

G rand Forks, Jan u ary  30, 1939
JO H N  C. W EST 

P residen t

G R A N V ILLE (Ohio)

18. DENISON UNIVERSITY

. . . However, we do wish to extend our felicitations and 
hearty greetings as well as our good wishes for the next fifty 
years.

G ranville, January  26, 1939
A. A. SHAW  

P residen t of D enison  U niversity

IOWA

19. THE UNIVERSITY O F IOV/A

THE UNIVERSITY OF IOWA extends its congratulations 
to the St. Clement Okhridsky University of Sophia on the ce
lebration of the fiftieth anniversary of the founding of the Uni
versity May twenty first to the twenty fifth nineteen hundred 
thirty nine and on this occasion desires to express its good 
will toward an institution which is so nobly serving the cause 
of education.

E. A. GILM ORE 
Presiden t

ITH ACA

20. THE CORNELL UNIVERSITY

THE TRUSTEES AND FACULTY OF CORNELL UNIVERSITY 
TO THE CHANCELLOR AND FACULTIES OF THE 
ST. CLEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA

G r e e t i n g :

Of the occasion of the festivities commemorating the Fiftieth 
Anniversary of the founding of the St. Clement Okhridsky Uni
versity of Sofia, celebrated- at Sofia from the 21st to the 25th 
of May 1939, Cornell University sends greetings by the hand of
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its delegate, C l a y t o n  E r n i u m  W h i p p l e ,  Master of Science 
in Education.

CORNELL UNIVERSITY takes uncommon pleasure in this 
opportunity of congratulating the University of Sofia on its half- 
century of honorable contributions to learning. The invitation to 
share in the celebration of that achievement is a happy reminder 
that the world of science and scholarship knows no frontiers. 
For that reason Cornell University finds it all the more gra
tifying to be able to designate, as its representative on this 
occasion, one of its own graduates who is himself engaged in 
an extension of American agricultural science to the service of 
the Bulgarian people. He is commissioned to convey to the Uni
versity of Sofia Cornell University’s hearty felicitations and good 
wishes for an ever prosperous future.

Given at Ithaca on the fifteenth day of March in the year 
of our Lord the ninetten hundred and thirty-ninth, and of Cor
nell University the seventy-first.

EDW ARD E. DAY 
P resid en t of the U niversity

LOUISVILLE
21. THE UNIVERSITY O F LOUISVILLE

THE UNIVERSITY OF LOUISVILLE THE OLDEST MUNICIPAL 
IN THE UNITED STATES OF AMERICA, EXTENDS CORDIAL 

GREETINGS AND FELICITATIONS TO ST. CLEMENT 
OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA

on the occasion of the latter’s celebration of the Fiftieth Anni
versary of its existence. The University of Louisville furthermore 
expresses the ardent hope that the St. Clement Okhridsky Uni
versity of Sofia will continue unabated to maintain the high 
standards of scholarship and enjoy the privileges of academic 
freedom which make common cause for scholars wherever they 
are found the world around.

RAYMOND A. KENT 
Presiden t

MILWAUKEE (Wisconsin)
22. M ARQUETTE UNIVERSITY

. . .  The President and Faculty of Marquette University regret 
their inability to be represented at these ceremonies and take 
this occasion to extend cordial greetings and sincere good wishes.

M ilw aukee, Jan u ary  26, 1939

I06HjieiiHH Ti.pMiecjBa — FStes jub ila ires
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MINNEAPOLIS
23. UNIVERSITY OF M IN NESOTA

. . . The University of Minnesota, however, does extend its 
most cordial greetings and its best wishes for every success not 
only on this notable occasion, but for the years to come.

M inneapolis, January  27, 1939
GUY STANTON FORD 

P residen t

MOSCOW (Idaho)
2 4 .  UNIVERSITY O F IDAHO

. . .  As a contemporary in origin and in years the Uni
versity of Idaho extends its heartiest congratulations and good 
wishes for the future to the St. Clement Okhridsky University.

M oscow , F ebruary  1, 1939
HARRISON C. DALE 

Presiden t

NEW HAVEN
25. YALE UNIVERSITY

THE PRESIDENT, FELLOWS, AND FACULTY OF 
YALE UNIVERSITY

accept with pleasure the invitation of the Chancellor of The 
St. Clement Okhridsky University of Sofia to be represented at 
the celebration of its fiftieth anniversary from the twenty-first 
to the twenty-fifth of May, nineteen hundred and thirty-nine. They 
have asked Constantine Stephanove, B. A. Yale 1899, M. A. 1901, 
Professor of English at The St. Clement Okhridsky University 
of Sofia to convey their cordial greetings and best wishes,

CARL A. LOHM ANN 
S ecretary

NEW ORLEANS
26. THE TULANE UNIVERSITY O F LOUISIANA

TO THE CHANCELLOR AND THE FACULTY OF THE 
ST. CLEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA

G r e e t i n g :

The Tulane University of Louisiana sends its congratula
tions to the St, Clement Okhridsky University of Sofia upon the
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occasion of the celebration of the Fiftieth Anniversary of its 
existence.

The Administrators, President, and Faculties of The Tulane 
University of Louisiana sincerely regret that they cannot be 
represented on this auspicious occasion, and welcome the op
portunity to congratulate the University and express the desire 
that it may continue the growth and service in education which 
have distinguished it throughout the past half century.

G iven  a t  New O rleans, L ouisiana, th is  th ir tie th  d a y  of Ja n u a ry  in the  
Year of O ur Lord th e  one thousand  nine hundred  and  th ir ty n in th , and of The 
T ulane  U niversity  of L ou isiana  th e  one hundred  and fifth.

RUFUS CARROLLTON HARRIS 
P residen t

NEW YORK
27. TH E  CARNEGIE FO U N D A TIO N  FO R THE 

ADVANCEM ENT OF TEACHING

. . . The Foundation extends to the University congratu
lations upon a half century of useful service, and its best hopes 
for a long and distinguished future in teaching and in scholarship.

N ew  York, F ebruary  n in th  n in e teen  th irty -n ine .

28. TH E ROCKEFELLER FOUNDATION

. . . However, we wish to express our congratulations upon 
this important anniversary and to send our best wishes for the 
future of the University.

New Y rk, February  14, 1939
THOM AS B. A PPL EG ET  

V ice-P residen t

RICHMOND (Virginia)
29. THE UNIVERSITY O F RICHM OND

. . . We regret that it will not be practicable to send a 
representative, but on behalf of the University of Richmond I 
wish to assure you of our cordial and sincere good wishes on 
this happy and auspicious occasion.

R ichm ond, February  16, 1939
 ■ ...........  F. W. BOATW RIGHT

Presiden t
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RIO PIEDRAS (P. R.)
30. UNIVERSITY O F PU ER TO  RICO

. . . The Board wishes to express its satisfaction at the 
friendly gesture of that distant sister institution; and has bes
towed on me the welcome charge of forwarding to you its most 
cordial felicitations and its high hopes for your progress and 
academic success. I assure you that these sentiments are equally 
shared by the staff and faculty over which I have the honor 
to preside.

Rio P iedras, June  10, 1939
JUAN B. SO TO 

C hancellor

ROCHESTER (N. Y.)
31. TH E UNIVERSITY OF ROCHESTER

. . .  Unfortunately, distance and other circumstances will pre
vent this University from being appropriately represented at 
that celebration, but I take this occasion to extend to the St 
Clement Okhridsky University of Sofia, on behalf of the Board 
of Trustes and Faculties of this University, felicitations and 
good wishes upon this auspicious occasion.

Rochester, January  26, 1939
ALAN VALENTINE 

P residen t

SEWANEE (Tennessee/
32. T H E  UNIVERTITY O F TH E SOUTH

. . .  I am sorry that we cannot send a representative. We 
should like to do so. We do send our good wishes and our 
greetings.

We hope that the celebration will be a delightful, succes
sful affair in every may. We wish for the St. Clement Okhridsky 
another half century of continued service and development. 

Sew anee, January  30, 1939

V ice-C hancello r

TUCSON (Arizona)
33. TH E UNIVERSITY O F ARIZONA

. . . May I convey to the St. Clement Okhridsky Univer
sity of Sofia the cordial congratulations of the University of 
Arizona on its large educational contribution during this first 
half century of its existence, and may I express the hope that 
it may long continue to render its distinguished service.

T ucson , February 7, 1939
ALFRED ATKINSON 

P residen t



2 9 3

WASHINGTON
34. T H E UNIVERSITY OF W A SH IN G TO N

THE UNIVERSITY OF WASHINGTON TO THE 
ST. CLEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA

G r e e t i n g s

The Université of Washington sends its greetings and con
gratulations to the St. Clement Okhridsky University of Sofia 
on the occasion of the fiftieth anniversary of its existence, and 
desires to express every good wish for its continued success.

Given at Seattle on the thirtieth day of January in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-ninth, and of the 
University of Washington the seventy-seventh.

LEE PAUL SIEG 
Presiden t of the  U niversity

35. NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES

. . .  It would be a pleasure to the Academy and to its 
members if it could take part, through a delegale, in the exer
cises; but at the present moment it is not expected that any 
member of the Academy will be in that part of Europe at the 
time.

The Academy extends greetings to the St. Clement Okh
ridsky University of Sofia and wishes for it in the future the 
greatest of prosperity, feeling sure that it will accomplish even 
more than in the past.

W ash ing ton , M arch 8, 1939 ARTHUR L. DAY
V ice-P residen t

Аржентина — Argentine
SANTA FE
UNIVERSIDAD NA CIONA L DEL LITORAL

. . . Agradezco al senor Rector su amable invitacion y me 
complazco en hacerle llegar los votos de creciente prosperidad 
de esa casa de altos estudios.

San ta  Fe (R epiiblica A rgentina) ab ril 28 de 1939
JO SU E GOLLAN 

Rector
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Белгия — Belgique
BRUXELLES
1. UN IVERSITÉ LIBRE DE BRUXELLES

L’Université libre de Bruxelles tient à s’associer aux té
moignages de sympathie dont l’Université Saint-Clément d ’Och
rida est entourée à l’occasion de son cinquantenaire.

Nous tenons à vous exprimer en cette circonstance nos 
félicitations les plus sincères et nos vœux de prospérité.

L’esprit qui anime votre Institution, née à l’aurore de l’af
franchissement de votre Patrie, est celui de la liberté.

C’est de lui que procèdent les affinités les plus intimes de 
tous les peuples civilisés et c’est en lui que vos Savants, comme 
les nôtres, découvrent la source la plus féconde des progrès 
du savoir humain.

Notre Université a été heureuse de pouvoir déléguer aux 
fêtes de votre anniversaire, un de ses maîtres les plus éminents 
à qui il vous a plu de conférer l’honneur le plus envié.

Vous avez par ce geste, noué entre nos deux Institutions, 
un lien nouveau. Il consacre notre mutuelle estime et symbolise 
notre parfaite communion de pensée et d’aspirations.

Nous vous en exprimons notre profonde gratitude.
Bruxelles, le 27 m ai 1939

Le R ecteur Le P résid en t du  Conseil d’A dm inistra tion
FR. VAN DEN DU NGEN PAUL HYMANS, M inistre  d 'É ta t

Le S ecréta ire  de  l’U niversité ,
A. DE H ER TO G H

2. INSTITUT DES HAUTES ÉTUDES
DE BELGIQUE

. . .  La distance très grande qui sépare la Bulgarie de la 
Belgique fait obstacle à la possibilité pour l’Institut des Hautes 
Études de Belgique d’envoyer des délégués à Sofia.

Il en exprime ici tous ses regrets en adressant à l’Univer
sité ses vœux très fervents pour la prospérité de son avenir.

B ruxelles, le  7 février 1939

CUREGHEM-BRUXELLES
3. ÉCOLE DE M ÉDECINE VÉTÉRINAIRE

DE L’ÉTAT

Au moment où l’Université „Saint Clément d’Ochrida“ se 
prépare à célébrer le cinquantième anniversaire de sa fonda
tion, l’École de médecine vétérinaire de Cureghem — Bruxelles 
est heureuse de lui exprimer ses plus chaleureuses félicitations
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et ses vœux ardents de prospérité et de gloire toujours gran
dissante.

Au nom du Corps Enseignant de l’École de médecine vé
térinaire de Cureghem — Bruxelles 

B ruxelles, le  6 m ai 1939
Le R ecteur 

CH. VAN G O ID SEN H O V EN
LIÈGE
4. UNIVERSITÉ DE LIÈG E

Le Conseil académique de l’Université de Liège, réuni en 
séance plénière le 13 mars, remercie vivement Monsieur le Rec
teur de l’Université St. Clément à Sofia, de son aimable invita
tion à participer aux fêtes du cinquantième anniversaire de fon
dation. Il tient à exprimer à Monsieur le Recteur Stanicheff, 
aux membres du corps professoral et aux étudiants, ses félici
tations les plus sincères et les plus cordiales; il s’unit à eux, 
par la pensée et par le sentiment, dans la joie et la fierté qu’ils 
ressentiront légitimement au cours de cérémonies où il leur sera 
donné de célébrer un événement aussi marquant et aussi heureux.
Le Secrétaire  du  Conseil A cadém ique Le R ecteur

E . JA NSSEN S LÉON GRAULICH
Liège, le 17 m ars 1939

Боливия — Bolivie
LA PAZ
UN1VERSIDAD MAYOR DE SAN ANDRES

. . .  La Universidad Mayor de San Andrés, se asocia ju- 
bilosa a dicha celebraciôn, pero tengo el sentimiento de comu- 
nicarle que, lamentablemente, no le ha de ser posible, por la 
premura de tiempo, acreditar una representaciôn. No obstante 
le anticipo nuestras cordiales congratulaciones.

La Paz. 23 de Febrero  de 1939
H ECTOR ORM ACHEA ZALLES 

Recior de la U niversidad

Чили — Chili
SANTIAGO
ACADEM IA CHILENA

. . . Esta Academia se complace en asociarse desde aqul 
al justo homenaje que se tributarâ a ese centro de cultura que 
ha dado hasta ahora tan ôptimos frutos y que es de esperar 
continue dândolos en lo sucesivo.

S an tiag o  de C hile , 17 de Abril de  1939

M IGUEL LUIS AM UNÂTEGUI REYES 
D irector
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Китай — Chine
FOOCHOW (Futschu)
1. FU KIEN CHRISTIAN UNIVERSITY

We thank you for your honored invitation to Fukien 
Christian University to participate in the Fiftieth Anniversary 
of the St. Clement Okhridsky University of Sofia, May 21 — 25, 
1939. We would consider it a great privilege, as well as a real 
pleasure, to be represented on this important occasion. We 
regret, however, that due to conditions in this country at the 
present time, we shall not be able to send a representative.

We take this opportunity to congratulate you and all of 
your colleagues on this happy occasion, and to wish for all of 
those who have a part in the life of the university many more 
years of rich and fruitful service. May the St. Clement Okhrid
sky University of Sofia continue to prosper and render service 
to the people of Bulgaria.

Foochow , M arch 11, 1939
C. J. U N  
P resid en t

HOHG KONG
2. UNIVERSITY OF H O N G  KONG

The Chancellor of the University presents his compliments 
to the Chancellor of the St. Clement Okhridsky University of 
Sofia and thanks him for his kind invitation to send a represen
tative to the 50th Anniversary celebrations of the University 
of Sofia.

It is greatly regretted that it will not be possible for the 
University of Hong Kong to send a representative but it sends 
a message of congratulation and best wishes for a very suc
cessful celebration and a happy and glorious future.

4th  M arch 1939

ISHAN (Kwangsi)
3. NATIONAL UNIVERSITY O F  CHEKIANG

I beg to acknowledge the receipt of your kind invitation 
to take part in the celebration of the fiftieth Anniversary of the 
founding of your University to be held at Sofia on the 21st to 
25th of May, 1939. I am sorry to say that our university will 
not be able to send a representative but hope your University 
will prosper and flourish in future as it did in the past.

Ishan, K w angsi, A pril 21, 1939
C O C H IN G  CHU 

Presiden t
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Колумбия —  Colombie
PASTO

UNIVERSIDAD DE NARINO

. . . Dificultades insuperables de ultima hora privaron a 
nuestra Universidad del honroso placer de enviar su représentante 
a la Universidad „San Clemente d’Ocrida“, сото  fué su deseo. 
Por ello me permito asociarme a la celebraciôn del cincuente- 
nario de la fundaciôn de tan benemérito claustro, y presento a 
su ilustre Rector, en nombre de la Universidad de Narino, las 
expresiones de la mâs cordial enhorabuena.

Pasto , 8 de m ayo  de 1939
1GNAGIO RODRIGUEZ GUERRERO 
Rector de la U niversidad de N arino

Еквадоръ —- Équadeur
QUITO
UN IVERSIDA D CENTRAL

. . . Sensiblemente la estrechez del tiempo no nos permite 
participar por medio de un représentante en esa festividad que 
tanto honra a la cultura bûlgara. Unicamente nos es grato pre
senter a Ud. nuestros fervientes votos por el florecimiento y 
éxito de las tan reconocidas labores intelectuales de esa Insti- 
tuciôn y el intimo deseo de que siga extendiendo mundialmente 
sus luces y su ciencia.

Q uito, febrero 22 de  1939
DR. GUALBERTO ARCOS 

R ector

Испания — Espagne
LA LAGUNA
UNIVERSIDAD DE LA LAGUNA

. . . Lamento muy de veras que la escasez de personal 
docente asignado de hecho a nuestro Centro per causa de las 
actuales circunstancias de la Patria, nos prive de la satisfacciôn 
de enviar Catedrâtico représentante segün fuera nuestre deseo.

Mas a falta de posibilidades de realizar este anhelo, me 
complazco en encarecer a V. E. tenga por adherida nuestra Uni
versidad al cincuentenario que celebrarâ la que dignamente rige, 
a la par que formule votes per la continuacion de su vida pro
spéra y fecunda.

La L aguna, 8 Febrero 1939
El Rector 

JO SE  EXOBEDO
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Дания — Danemark
1. LE M INISTRE DE DANEM ARK A  BUCAREST
(ОТЪ ДАНСКИЯ П Ъ Л Н О М О Щ Е Н Ъ  М И Н И С Т Ъ РЪ  В Ъ  БУКУ РЕЩ Ъ )

(TÉLÉGRAM M E)

Malheureusement empêché prendre part à votre aimable 
invitation vous présente sincères félicitations pour cinquantième 
anniversaire et souhaite développement et prospérité de votre 
université pour bonheur jeunesse bulgare.

B ucarest, 20. V. 1939
BIERING 

M inistre de D anem ark

AARHUS
2. AARHUS UNIVERSITÄT

(TELEGRAMM)

Zum Festtage sendet Aarhus Universität herzlichsten Gruss 
und beste Glückwünsche für die Zukunft.

A arhus, 22. V. 1939 

KOPENHAGEN
3. ACADÉM IE ROYALE DES SCIENCES 

ET DES LETTRES DE DANEMARK
(TÉLÉGRAMME)

Académie Royale des Sciences et des Lettres de Dane
mark vous présente ses vœux les plus chaleureux à l’occasion 
du cinquantième anniversaire de votre Université.

C openhague, le 20 m ai 1939
NIELS BOHR 

Présid en t

Естония — Esthonie
TARTU
E. W. TARTU ÜLIKOOL (UNIVERSITÉ DE TARTU)

ILLUSTRISSIMAE UNIVERSITATI „SANCTUS CLEMENS 
OCHRIDENS1S“ SOFIAE FLORENTI 

LIBERAE REI PUBL1CAE ESTONICAE 
UNIVERSITAS TARTUENSIS 

S. Q. P. D.

Academiam vestram, viri honoratissimi, quinquaginta annos 
inde a primordiis suis exactos proximis his diebus sollemniter 
esse prosecuturam ex litteris vestris haud ita pridem ad nos 
perlatis laetissimo animo percepimus.
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Vota facimus, plaudimus, gratulamur. Nam quis est, quin 
commoveatur, cum aut studia vestra in cultu atque humanitate 
promovendis posita perpendit, aut vincula necessitudinis illius 
inter academias et gentes intercedentis amplectitur, qua omnes 
humanitatis cultores verae his praesertim temporibus artius inter 
se adstrigantur necesse esse putamus.

Recordamur etiam, quam egregie Universitas vestra de 
patriae vestrae rebus provehendis semper meruerit quantusque 
omni tempore in ea fuerit numerus virorum doctorum, qui lit- 
teras exaugerent.

Hac igitur tabula tamquam interprète nostri studii adhibita 
ex animi sententia exoptamus, ut fortuna vos et porro, ut adhuc, 
omni bonorum genere cmnulet vestrarumque rerum adiutrix 
semper maneat. Valete 1

Dabam us Tartu in oppido E ston iae
die VIII m ensis Maii a. MCMXXXIX H. KAHO

U niversita tis  Rector 

A. PERANDI 
Tabularius A cadem icus

Финландия — Finlande
HELSINKI
1. UNIVERSITÉ DE HELSINKI

L’Université de Helsinki est heureuse de pouvoir exprimer 
à l’Université Saint Clément d’Ochrida à Sofia ses sincères féli
citations à l’occasion de cinquantième anniversaire de sa fonda
tion, avec ses sincères souhaits de succès et de prospérité.

Au nom de l’Université de Helsinki
H elsinki, le 3 mai 1939 Le Recteur

K. LINKOLA 

Le secré taire  
KAARLO KOSKIMIES

TURKU
2. UN IVERSITÉ DE TURKU

(TÉLÉGRAM ME)

Félicitations respectueuses et meilleurs vœux pour le nou
veau demi-siècle.

Turku, 20. V. 1939
JUVA 

Le R ecleur



300

Франция —  France
ALFORT
1. ÉCO LE NA TIO NALE VÉTÉRINAIRE D’ALFORT

. . . L’École d’Alfort m’a chargé de vous adresser ses bien 
vives félicitations ainsi que ses vœux sincères de succès et de 
prospérité à l’adresse de l’Université d’Ochrida.

Alfort, le 31 M ars 1939
Le D irecteur 

PRO FESSEU R C. BRESSOU
ALGER
2. UNIVERSITÉ D’ALGER

. . . Nous eussions bien volontiers envoyé un délégué de 
l’Université d’Alger à Sofia mais nous en sommes empêchés par 
des impossibilités matérielles. N-us vous prions de transmettre 
à l’Université de Sofia tous nos souhaits pour sa prospérité 

A lger, le 24 Avril 1939
R. MAIRE 

R ecteur
BESANÇON
3. UN IVERSITÉ DE BESANÇON

UNIVERSITAS VESONTINA MAXIME GAUDET 
QUOD UNIVERSITATI SANCTUS CLEMENS OCHRIDENSIS

COGNOMINATAE

In animo fuerit natales dies quam dignissimo agere appa- 
ratu et Vesontinos conlegas ad amplissimum vocare concursum.

Qua fausta utitur occasione ut ei gratias agat pro sua 
blanda in laetitiae et votorum communionem invitatione atque 
optât ut Universitas ilia ingenuis artibus necnon technicis in- 
signis, semper ad maiorem animi ornatum et cultum humanitatis 
clariorem vivat, crescat, floreat.

A. BERTRAND 
R ector U n iverslta tis  V eso n tin ae

CLERMONT-FERRAND
4. U N IVERSITÉ DE CLERM ONT-FERRAND

CLAROMONTENSIS UNIVERSITATIS RECTOR, DECANI PRO- 
FESSORESQUE CARIS SANCTI CLEMENTIS OCHRIDENSIS 

UNIVERSITATIS COLLEGIS SUIS 
S. P. D.

Valde gaudemus, doctissimi et clarissimi magistri, quod dies 
festi, quibus quinquagesimum ab Universitate vestra condita 
annum celebraturi estis, nobis felicem occasionem offerunt vobis
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gratulandi de summo prosperitatis gradu ad quem illam studiis 
vestris laboribusque perduxistis. Optamus ut per multa saecula 
illius et opes et fama tnagis ac magis crescant, atque ut commune 
doctorum totius orbis virorum patrimonium augere perseveret.

Id graviter dolemus, quod nemo nostrum mense Maio in 
vestram urbem conferre se poterit, vobis praesenti sermone 
expressurus, quanta sit nostra erga vos benevolentia, ut sodales 
decet eisdem curis artibusque deditos. Vota certe ex animo 
facimus, ut splendidissima ac laetissima possint esse sollemnia, 
quibus cives vestri ad memorabiles illos dies agendos se parant. 
Valete.

C larom onte, a. d. VI Kal. M artias MCMXXXIX
A. M ARCHAUD 

Rector

GRENOBLE
5. UNIVERSITÉ DE GRENOBLE

CONSILIUM UNIVERSITATIS GRATIANOPOLITANAE 
SOFIENSIS UNIVERSITATIS CONSILIO 

S. P. D.

Periucundae nobis fuerunt, Illustrissimi Viri, litterae quibus 
nos certiores fecistis vos mox quinquagesimum Universitatis 
vestrae conditae natalem esse acturos eosdemque invitastis ut 
hos festos dies una vobiscum ageremus.

Qua occasione data, nostra Universitas, sexcentos nata 
annos, vestram Universitatem amicissime salutat, non maior natu 
minorem, sed (ut ita dicam et vobis annuentibus) aequalem, quam 
scimus proximo saeculo non conditam, sed renovatam esse, ut 
ipso patroni vestri nomine declaratur: Sofiae enim hodie ilia 
studia permanent et continuantur, quibus Achride olim Sanctus 
Clemens primus se dedit, Clemens „Bulgarorum doctrinae atque 
humanitatis exemplar“, sicut eum in aurea Annalium vestorum 
aetate rex Simeon vocavit. Nam Bulgari, ubi primum ab externo 
imperio liberati sunt, statim suis ipsorum litteris, doctrina, cultu 
floruerunt. Sic apud fortes populos, perenni virtute praeditos, 
etiam cum patria deleta est, patriae memoria immortalis manet.

Itaque, ut vobis gratulemur, Gratianopolitanae Litterarum 
Facultatis decanum, Jacobum Chevalier, misimus, quem doctorem 
honoris causa elegistis — cuius honoris particeps est tota Uni
versitas nostra! Hie suo nostroque nomine vobis praedicabit una 
vobiscum quibusdam quasi vinculis consociatos esse non solum 
omnes qui in veritate investiganda operam suam collocent, sed 
etiam, ante omnes, Gratianopolitanos magistros, quippe qui multos 
Bulgaros, studiosos alumnos, docuerint.

Quamobrem ut vestra Universitas semper floreat et crescat 
ex animo optamus ac precamur et, si nobis licet eadem usurpa re



302

verba quae in ilia Sancti Clementis Vita legimus, ilia quidem a 
Theophylacto scripta, ut vulgo — sed fortasse falso! — creditur, 
nos vobiscum dicimus: „adiuna nos, S. Clemens, efpvjvrjv -uw ccp 
Ic/M yaptC6|xsvos ivoc aoi xocl tag eopxac laT(5|i,ev ev ttkot; ayaXXtaaei“

D atum  G ratianopoli Kal Mai 
A. D. MCMXXX1X

LYON
6. UN IVERSITÉ DE LYON

L’Université de Lyon . . . regrette vivement de ne pou
voir à ce moment envoyer de Délégué, et je vous prie, en son 
nom de bien vouloir agréer, avec ses remerciements très sin
cères, l’expression des vœux qu’elle forme pour la prospérité de 
votre Illustre Institution.

Lyon, le 15 Mars 1939
Le R ecteur,

Pre'sident du  Conseil de  l ’U niversité  
ANDRÉ L1RONDELLE

MONTPELLIER
7. UNIVERSITÉ DE M ONTPELLIER

L’UNIVERSITÉ DE MONTPELLIER A L’UNIVERSITÉ DE SOFIA

L’Université de Montpellier est heureuse de pouvoir ré
pondre à la fraternelle invitation de l’Université de Sofia et de 
lui exprimer ses chaleureuses félicitation et ses souhaits les plus 
cordiaux à l’occasion du premier cinquantenaire de sa fondation.

Elle se réjouit de voir cette adresse présentée par Mon
sieur le Professeur Euzière, Doyen de sa séculaire Faculté de 
Médecine, accompagné de Monsieur le Professeur Marcel Blan
chard de la Faculté des Lettres, glorieux mutilé de la grande 
guerre. Ces solennités procurent à Mr. le Doyen Euzière le 
plaisir de retrouver de nombreux médecins, anciens élèves de la 
vieille École Montpellièraine, et, plus particulièrement, un de ses 
condisciples et amis, Monsieur le Dozen A. Sahattchieff, honneur 
de la médecine bulgare.

L’Université de Montpellier qui a toujours suivi avec la 
plus vive sympathie le développement de sa jeune cadette admire, 
avec un dilection toute particulière, en ces heureux jours qui 
en consacrent le rayonnement, l’œuvre accomplie par elle durant 
ces cinquante années.

Elle ajoute surtout à l’expression de ses vœux ardents de 
prospérité pour votre foyer de haute culture, le désir sincère

JEAN SARRAILH 
Rector,

P /aeses C onsilii U niverslts tis  
G ratianopo litanae
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que les relations qui ont uni dans le passé les Universités de 
Sofia et de Montpellier servent aujourd’hui davantage la cause 
de l’amitié entre la Bulgarie et la France.

M ontpellier, le M ai 1939

Recteur, P résiden t du C onseil de l’U niversité
H. PARISELLE

D oyen de la F acu lté  de M édecine Professeur à la  F acu lté  des L ettres 
EUZ1ÈRE BLANCHARD

PARIS

8. L’UNIVERSITÉ DE PARIS 
LE C O LLÈG E DE FRANCE 
L 'ÉC O LE PRATIQUE DES HAUTES ÉTUDES 
L’ÉCOLE NATIONALE DES LANGUES ORIENTALES VIVANTES

Ont tenu à honneur de s ’associer à la célébration du Cin
quantenaire de l’Université de Sofia. Ce Cinquantenaire, dans 
l’histoire de la Bulgarie, doit marquer une étape, et c’est pour
quoi les Institutions scientifiques de tous pays apportent aujour
d’hui leur hommage au maîtres de la science et du haut e n 
seignement bulgares.

Dans ce labeur de toute la nation auquel la Bulgarie doit 
son beau développement, il n’est pas d’effort plus digne d ’admi
ration, plus fécond en résultats, que celui dont ces maîtres ont 
donné l’exemple. Par dessus un Moyen Age que l’histoire a pour 
eux injustement prolongé jusqu’au début du siècle dernier, ils 
ont su remonter à la tradition de Cyrille et de Méthode qui est 
aussi celle de Clément d’Ochrida et des écrivains de l’époque du 
tsar Siméon. Ils ont fait sortir de l’ombre les documents de 
l’histoire du peuple bulgare; ils ont découvert et préservé ses 
monuments anciens. Ce sont eux aussi qui ont décrit ses parlers 
locaux et ses coutumes populaires, rassemblé ses chansons et 
ses contes; eux qui nous ont révélé sa littérature si étroitement 
rattachée à Byzance et si personnelle pourtant, en même temps 
que, dans les premières années du jeune État bulgare, ils favo
risaient l’éclosion d’une littérature nouvelle, miroir sincère de 
la vie moderne. Ils ont en vérité posé les fondements de la con
naissance de leur pays dans les domaines les plus divers. Mais 
ils ont également participé dans une large mesure au progrès 
des sciences humaines, dans toutes les disciplines, et notamment 
dans les sciences mathématiques, physiques et naturelles. L’hon
neur leur revient d’avoir constitué le patrimoine intellectuel 
où la Bulgarie d’Ivan Sismanov, de Conev, de Zlatarski, de 
Miletic et du doyen vénérable de l’histoire du droit, Stefan 
Bobcev, trouve sa force et sa fierté.
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L’œuvre de civilisation et de science que l’Université de 
Sofia a réalisée durant ces cinquannte dernières années, notre 
pays la connaît et la suit. II a eu à  cœur de la consacrer en 
réservant une place aux études bulgares dans nos principales 
Institutions scientifiques: à  l’Université de Paris, oit l’Institut 
d’Êtudes slaves leur consacre une partie importante de son acti
vité; au Collège de France, où la tradition que Louis Léger a 
illustrée est fidèlement maintenue; à  l’École pratique des Hautes 
Etudes, où Antoine Meillet a donné pendant de longues années 
le modèle d’un enseignement dont un de ses disciples assure au
jourd’hui la continuation; à  l’École nationale des Langues orien
tales vivantes, où une chaire magistrale, fondée avec l’aide du 
Gouvernement bulgare, fait revivre dans cette maison le sou
venir d’Auguste Dozon.

L'Université de Sofia, de son côté, n’a cessé de s’intéresser 
au progrès des études françaises en Bulgarie: dotée d ’une chaire 
de langues et littératures romanes et d’un lectorat de langue 
française, mais heureuse avec cela de donner l’hospitalité à  un 
professeur de civilisation et de littérature française, comme aussi 
bien d’accueillir tous les savants français qui lui rendent visite, 
elle a toujours encouragé la participation de ses professeurs et 
de ses étudiants à  la vie de nos Universités et Hautes Écoles. 
Ainsi s’est affirmée une collaboration à  laquelle nous attachons 
le plus haut prix: enseignements de professeurs bulgares en 
France (notamment, ces dernières années, à  l’Institut de Géo
graphie Physique et à  l’Institut Henri-Poincaré de la Faculté des 
Sciences), enseignements de professeurs français en Bulgarie, 
thèses nombreuses d’étudiants bulgares soutenues dans nos di
verses Facultés, enfin création à Sofia d’un Institut français qui 
est le centre vivant de ces échanges intellectuels. Puisse cette 
collaboration devenir d’année en année plus large et plus intime!

Tel est le vœu que nous formons en exprimant à i’Univer- 
sité de Sofia nos espérances en son avenir, comme notre foi en 
l’avenir du peuple bulgare.

Paris, le 9 Mai 1939

9. ÉC O LE POLYTECHNIQUE

L’École Polytechnique s ’associant avec joie aux fêtes don
nées par l’Université de Saint Clément d’Ochrida à l’occasion 
du cinquantième anniversaire de sa fondation est heureux de

A dm inistra teur du  C ollège de France 

J . DENY
A d m in istra teu r de  l’É co le  

N a tio n a le  des Langues 
O rien tales V ivan tes

FARAL GUSTAVE ROUSSY 
R ecteu r de  l ’U niversité  de Paris 

MARIO ROQUES 
P résid en t de la  Sec tion  des Sciences 

h isto riques de l ’École pratique 
des H au tes É tudes
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TH, 21 MAÏOY 1939
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BOYArAPIHZ ЕП1 THN AIMOIO T' AN OYPEA nATPOZ.

QPTO ДЕ КНР KPATEPON AKAMATON MEPOnON 

TEYEAI EYN TE MErAN TE ДО MON MOYZAIZ РОДЕАЩ, 

OZ AEKAAON nENTE NYN EnETEION АГЕ1. 

ПPOФPONI Д' IKOMENOI 6YMQ, AnANEYOEN ETAIPOI 

EYXOME0A nPOKOnHN ЕРГ' ЕП1 MOYZO®IAH.

M A Ï O I  1939

А дресъ  на А тинската академия 
Le m essage de l’A cadém ie d ’A thènes
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lui présenter à cette occasion ses félicitations les plus cor
diales.

Elle souhaite sincèrement la continuation de sa prospérité 
et espère fermement que notre génération et les générations 
futures verront augmenter encore sa renommée.

P aris, le  11 M ai 1939

Le D irecteur des é tudes [Le G énéral Conh l ’École Po ly tech n iq u e
EYDOUX ‘ DUMONTIER

10. ACADÉMIE DE M ÉDECINE DE PARIS

L’Académie de Médecine de Paris adresse ses très vives 
félicitations à l’Université „Saint Clément d’Ochrida“ à l’occa
sion du 50-ème Anniversaire de sa fondation.

Elle lui souhaite très cordialement un brillant avenir et 
une longue prospérité.

Le Secrétaire  G énéral Le Président
CH. ACHARD DR. LOUIS MART

11. INSTITUT DE FRANCE
ACADÉM IE DES SCIENCES M ORALES ET PO LITIQU ES

L’Académie des Sciences morales et politiques de l’Institut 
de France. . . forme les meilleurs vœux pour la longue prospé
rité de votre illustre institution universitaire, foyer de sciences 
et de lumières.

Paris, le 11 Février 1939
Le Secrétaire  perpétuel 
BARON E. SEILLIÈRE

12. INSTITUT INTERNATIONAL DE COO PÉRATION
INTELLECTUELLE

. . .  Je présente donc par cette voie mes vœux les plus 
sincères pour la prospérité de l’Université de Sofia qui a joué 
un rôle si éminent dans l’évolution présente de la vie culturelle 
et économique de la nation bulgare. L’Institut de coopération 
intellectuelle auquel votre Université se trouve attachée par les 
liens d’une longue collaboration, a une raison particulière de 
s’associer à vos fêtes jubilaires.

P aris , le 14 Avril 1939
Le D ire c te u r :  HENRI BONNET

Юбилейни търж ества — Fêtes jubilaires 20
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13. INSTITUT DE T H ÉO LO G IE  ORTHODOXE

ПРИВ-ВТСТВ1Е

Руссюй Православный Богословский Институтъ въ Париже 
имЯетъ честь и радость приветствовать Болгарскш Универси
тетъ въ Соф’и по случаю праздновашя его пятидесятилЯПя.

Имя небеснаго покровителя Университета, Св. Климента 
Охридскаго, близко русскому православному сердцу. Св. Кли
ментъ нашъ общдй учитель, какъ и все созвЯзд1е преподоб- 
ныхъ Седмичисленниковъ, даровавшихъ своимъ литературнымъ 
подвигомъ славянский характеръ Болгарской, а черезъ ея по
средство и новорожденной Русской Церкви.

Горячо желаемъ Университету Св. Климента дальнейшего 
мирнаго процвЯташя во славу братскаго Болгарскаго народа и 
общей съ нами культуры на почвЯ роднаго Православ1я.

П ариж ъ, 13 М ая 1989 г.
Ректоръ  Богослопскаго И нститута 

t  М И ТРО П О Л И ТЪ  ЕВЛОГ1Й

STRASBOURG
14. UNIVERSITÉ DE STRASBOURG

UNIVERSITAS ARGENTOR AT ENSIS INCLUT AE UNIVERSI
TATIS S. KLEMENTIS DE OCHRIDA RECTOR1 MAGNIFICO, 
CONSILIO ACADEMICO, ORDINIBUS OMNIBUS SALUTEM

Nobis modo receptae litterae, quibus quinquagenarium Uni
versitatis Vestrae natalem vobiscum concelebrare iussistis, non 
mediocri fuerunt gaudio. Hat:с enim aetas, cum in hominis vita 
iam ad senectutem vergit, et animum iam libentius ad praeterita 
quam ad futura convertit, vobis florens et plena bonae spei 
pueritia tantum est, ex qua vestros oculos viresque totas 
audacter in futurum tempus vertere potestis. Quod quale vobis 
sit, ipsa iam Universitatis Vestrae vita anteacfa testatur. Nam 
Illi Universitati, eodem tempore natae, quo patria vestra liberata 
est, et verae libertatis haec vis inest, quae hurnanioribus litteris 
omniumque doctrinarum studis taritopere prosit, et artum hoc 
cum patria vinculum, quod frangi nequeat, ut illam ipsa cum 
patria crescere, splendere, fulgere sit necesse.

Quae cum ita sint, Argentoratensis Universitas, inter ceteras 
omnes Galliae Universitates, longo licet spatii intervallo, vobis 
proxima, iisdem studiis dedita, iisdem ad informandos animos 
rationibus ducta — quippe cuius in aedium fronte haec legantur: 
LITTERIS ET PATRIAE — omnibus modis vobis gratulatur, et 
ex animo laetatur, et optât ut magis magisque, vivat, crescat, 
floreat Universitas Vestra,

Dum Vosegus stabit, Haemus clum sidera tanget, blister 
dum gelidas ad mare volvet aquas.

P ab am u s A rgentorati, Non. M ai. A. D. MCMXXXIX.
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TOULOUSE

15. ÉC O LE NATIONALE VÉTÉRINAIRE DE TOULOUSE

. . .  Je vous dis les vœux que l’École Nationale Vétéri
naire de Toulouse forme pour le rayonnement toujours plus 
grand de votre Université.

Toulouse, le 3 Avril 1939
A. MARTIN 

D irecteur

BejïHKO-EpHTaHHH —  G rande-Bretagne  

ABERYSTWYTH (WALES)
1. UNIVERSITY COLLEGE O F W ALES, ABERYSTWYTH

UNIUERSITATI SANCTI CLEMENTIS OKHRIDSKY SOFIENSI 
SALUTEM PLURIMAM DAT UNIUERSITAS CAMBRENSIS.

Rem nobis periucundam fecistis, viri doctissimi, quod Uni- 
uersitatis uestrae annum quinquagesimum festo ritu celebraturi, 
etiam nostram Uniuersitatem laetitae uestrae in partem uocare 
uoluistis. Ut enim cum omnibus doctrinae domiciliis studiorum 
communium consuetudine sumus consociati, sic arbitramur uel 
optimo iure nos posse uobis gratulari, si quidem inter nostram 
uestramque Academiam temporum, quibus sunt fundatae, inter- 
cessit fere congruentia, ut soror sororem iam adultam salutare 
uideatur. Habetis patriam doctrinae amore insignem; habetis 
Uniuersitatem in eodem amore patria ipsa dignissimam. Quis 
enim est qui ignoret quot quantisque difficultatibus post patriam 
liberatam debellatis quam celsurn in fastigium perueneritis? At
que in his communium temporum asperitatibus illud saltern exop- 
tare licet: posse fieri ut ex hoc terrore et tumultu requiescant 
aliquando hominum animi, et nova quaedam exoriatur et pulcher- 
rima gentium concordia, utque crescente doctrina, promouente 
fines suos humana scientia, reapse eueniat Isaianum illud, „Orie- 
tur in tenebris lux et tenebrae erunt sicut meridies".

Summo igitur nos studio precamur ut laeti faustique 
illucescant uobis feriarum dies: ut Uniuersitatis uestrae fama in 
annos crescat: ut labores uestri per plurima in futurum saecula 
fortunentur. Valete.

D abam us C olleglo  A berystvvythcnsi, M enss M artio ,
A nno P ost C hristum  N atum  MCMXXXIX.

IFOR L. EVANS 
V ice-C aiicellarius
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CAMBRIDGE

2. UNIVERSITY OF CAM BRIDGE

UNIVERSITAS CANTABRIGIENSIS UNIVERSITATI CLEMEN- 
TINAE SOPHIANORUM SALUTEM

Recordantibus nobis bella pacta foedera, spes item et me- 
tus, eventaque cetera, quae noverunt patres nostri vestrique, mi- 
rum videtur quantum vitae perdurare possit in populo, dum 
saevit Fortuna novosque movet tumultus, nec minus quanto vi- 
gore libertatis compos artes proprias et scientias retractet, ut 
hieme pulsa tellus floribus fontibus fructibus laeta resplendet. 
Pace conciliata ad studia humaniora statim se receptant Bulgari. 
Gaudemus ergo quod tot lustra, etsi délirant externi, vos Mu- 
sarum auxilio progeniem omnibus artibus comparatis et instrui- 
tis quae populo vestro necnon et generi humano universo pro- 
desse possint nec rerum antiquarum nec recentium nec vero 
futurarum incuriosi. Cum ergo nos iubeatis alumnum mittere 
qui feriis vestris intersit. delegamus Scholae Britannicae apud 
Athenienses Rectorem qui vobis praesens nostra nomina omnia 
precetur fausta felicia fortunata.

D abam us C antabrig iae d ie XXIX m ensis A prilis MCMXXXIX

DURHAM

3. UNIVERSITY O F DURHAM

UNIVERSITATI SANCTI CLEMENTIS OKHRIDSKY APUD 
SOFIENSES UNIVERSITAS DUNELMENSIS 

S. P. D.

Magna cum voluptate, viri doctissimi, nuper certiores facti 
sumus Universitatem vestram annos ab origine sua quinquaginta 
prospéré exactos propediem esse celebraturam et nos quoque 
gaudii vestri in partem vocare voluisse. Gratulamur vobis quod 
in doctrinae sede vestra, quae a tot praeceptoribus illustrissimis 
ornatur et iam per sedecim annos scholas septem studiorum 
habet, plus quam quinque milia iuvenum studia exercent. Et cum 
id nobis, ut vobis quoque, semper propositum sit ut res non 
modo antiquas sed etiam novas exquiramus, maxime gaudemus 
vos agri culturae tarn strenuos patronos exstitisse et hanc scien- 
tiam tarn sagaciter pervestigare. Vos enim qui fertilitatem agro- 
rum et pecorum tarn studiose curatis, omnibus Universitatibus 
exemplum ad imitandum proponitis. Agricolae semper gentis 
vestrae robora fuerunt: agricolas esse in aevi nostri angustiis 
omuis rei publicae firmamentum hodie clarius apparet,
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Has litteras benevolentiam nostram testantes legato nostro 
tradimus, Domino Eustacio Percy, olim per sedecim annos huius 
regni senatoribus adscripto et per quinquennium procurationi 
disciplinae puerilis a rege praeposito, nunc in Universitate no
stra Collegii Regalis Rectori dignissimo. Ipse enim ad Univer- 
sitatem jvestram laeto animo iter faciet ut feriis vestris hospes 
intersit ei gratulationes Universitatis nostrae, abhinc centum et 
septem annis conditae, nec non Universitatum quae in Anglia 
postea conditae sunt, ad vos perferat et vobis per saecula for- 
tunam in dies feliciorem exoptet. Valete.

D atum  D unelm iae m ensis Maii d ie tertio  A. S. MCMXXX1X

EDINBURGH

4. UNIVERSITY O F EDINBURGH

On behalf of the University of Edinburgh, founded in 1583, 
we offer to the Saint Clement Okhridsky University of Sofia 
greetings on the occasion of the celebration of its fiftieth anni
versary.

It is regretted that the University of Edinburgh has not 
found it possible to arrange for the presence of a representative 
in person, and we trust that you will accept this letter as bea
ring our sincere congratulations, and our good wishes for the 
prosperity of your University now and in future ages.

E dinburgh , 13th F eb ru ary  1939
THOM AS H. HOLLAND Principal 

W. A. FLEM ING Secretary

LONDON

5. TH E ROYAL IN STITU TIO N  O F GREAT BRITAIN

TO THE ST. CLEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA 
FROM THE ROYAL INSTITUTION OF GREAT BRITAIN

The Royal Institution of Great Britain has received with 
much pleasure the Chancellor’s invitation to take part in the 
celebration of the fiftieth anniversary of the St. Clement Okh
ridsky University of Sofia; and the Members are gratified that 
their President, the Right Hon. Lord Eustace Percy M. A., LL. 
D., is able to represent them at the ceremonies and to convey 
their message of good wishes.

In England the progress of the University of Sofia has 
been watched with much interest. Since its foundation in 1888 
it has grown in influence and importance by the addition of
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new faculties. By its teaching and research in science and ma
thematics, in literature, history and languages, in medicine, agri
culture and law, it has become one of the great centres of lear
ning of eastern Europe.

The Members of the Royal Institution wish to congratu
late the University on the attainment of its fiftieth anniversary 
and to offer their best wishes for its continued prosperity.

London, M ay 1939

6. UNIVERSITY OE LONDON

UNIVERSITATI SANCTI CLEMENTIS OCHRIDENSIS SOFIEN SI
S. D. P.

UNIVERSITAS LONDINIENSIS

Periucundas, uiri doctissimi, litteras uestras accepimus 
quibus nuntiauistis Nos diem ilium praeclarum mox rite cele- 
braturos esse quo, libertate patriae iam feliciter recuperata cul- 
tuque studiorum liberalium renato, Academia uestra auspiciis 
optimis fundata sit ut facem doctrinae paene exstinctam denuo 
uentilaretis et lumen litterarum ac scientiae latius laetiusque 
diffunderetis. Vobis igitur gratulamur qui tantum opus per quin- 
quaginta annos strenue sapienterque nouauistis. Magna fecistis; 
uel maiora auguramur exoptamusque ut famam, quam decern 
lustris meriti estis, doctrina inuentisque amplificetis et fortuna 
in dies feliciore per saecula ditemini. Valete.

D atum  Londinii Id. M art. A. S. MCMXXXIX

7. KING’S C O LLEG E LOND ON

. . .  I hope that, although we are unable to send a personal 
representative, you will accept our very warmest congratulations 
upon the triumphant completion of the fiftieth year of the very 
distinguished St. Clement Okhridsky University of Sofia.

President, Royal Institution 
EUSTACE PERCY

ATHLONE 
C ancellarius 

ROBERT H. PICKARD 
Pro-C ancellarius

S. L. LONEY 
Praeses G raduatorum  C onuccatorum

H. L. EASON 
Praefectus

S trand, 10th February, 1939
W. R. HALL1DAY 

P rin c ip a l
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8. IMPERIAL COLLEG E O F SCIENCE AND TECH NOLOG Y

. . .  The Governing Body very much regret that they are 
unable to appoint representatives to attend the festivities on 
this auspicious occasion, and have asked me to present to you 
the warmest felicitations and congratulations of the Governing 
Body, the Professors and the Members of the Imperial College. 

London, 9tn February , 1939
RAYLEIGH 

C hairm an  of the G overn ing  Body

H. T. TIZARD 
R ector

9. TH E BRITISH ACADEMY

. . .  They regret that they have not been able to find any 
representative who is able to go to Sofia at the date mentioned, 
which falls within the anniversary year, when most of the Fellows 
are fully occupied. At the same time they desire to express 
their best wishes for the success of the celebration, and their 
cordial hopes for the continuede welfar of the University.

London, 9 th  M arch, 1939
F. G KENYON 

Secretary

OXFORD
10. UNIVERSITY O F OXFORD

CANCELLARIUS ET MA.GISTRI UNIVERSITATIS OXONIENSIS 
UNIVERSITATI SANCTI CLEMENTIS OKHRIDSKY 

APUD SOFIENSES 
S. P. D.

Quod nos tarn benevole invitavistis ut feriarum vestrarum 
mense Maio celebrandarum participes fiamus, mittimus ad vos 
virum praehonorabilem, cum in rebus academicis et scholasticis 
turn in re publica exercitatissimum, Dominum Eusfacium Percy, 
artium Magistratum ex Aede Christi, qui gratias nostras et gra- 
tulationes ad vos perferat. Scimus quanta experientia et diligentia 
per hos quinquaginta annos in septem istis facultatibus studia 
ea liberalia persecuti sitis, quae inter doctos ubique homines 
humanitatis communis vincula exsistunt et vera amicitiae pignora. 
Id vobis in futurum optamus ut pax inter gentes consecrata 
artium et scientiarum culturae opportunitatem praestet, ut „crescat 
occulto velut arbor aevo“ Academia vestra, ut Sofia ista, cuius 
nomine urbs vestra gaudet, laboribus vestris faveat semper et 
invigilet. Salvete, sodales, et valete.

D atum  i ndor no C o n v o catio n s nostrae a. e. iv Non. M aias MCMXXXVIIII.
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SAINT ANDREWS

11. UNIVERSITY OF SAINT ANDREW S

TO THE ST. CLEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA 
THE UNIVERSITY OF ST. ANDREWS IN SCOTLAND SENDS

G r e e t i n g l

Having received your announcement of the forthcoming 
celebration of the fiftieth anniversary of your establishment, we 
of this ancient and distant University desire to be associated 
with you in that happy and auspicious occasion. Should the 
times be propitious, we shall be represented by Professor J. H. 
Baxter, who will communicate to you in person our cordial 
congratulations and good wishes. Already in the short half-cen
tury of your existence, your University, though much distracted 
by tumults and wars, has signalized itself not only as a centre 
and rallying point for the nation’s higher life, but also as a home 
of true learning, a patron of the arts and sciences, and a foster- 
mother of culture and peace. It is our earnest prayer and hope 
that, in the years to come, your University may ever increase 
and abound in success, prosperity and influence.

May 15, 1939
J. C. IRVINE 

V ice-C hancellor

LA VALLETTA (MALTA)

12. THE ROYAL UNIVERSITY OF MALTA

THE ROYAL UNIVERSITY OF MALTA 
TO THE ST. ELEMENT OKHRIDSKY UNIVERSITY OF SOFIA.

On the auspicious occasion of the celebrations commemo
rating the Fiftieth Anniversary of the St. Clement Okhridsky 
University of Sofia, the Royal University of Malta, regretting 
its inability to have a delegate taking part, wishes, with feelings 
of affection and admiration, to convey by these letters its hear
tiest congratulations on the development which has given the 
University of Sofia the prominent position it occupies.

Knowing that that University, through many and great 
difficulties, has ever cherished thousands of students and inspi
red them with lofty ideals of truth and honour, the Rector, the 
General Council and the Academic Body of the Royal Univer
sity of Malta enthusiastically express the hope that in the years 
to be the St. Clement Okhridsky University of Sofia will con
tinue to enjoy, in ever-growing measure, her power to increase
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and cement the intellectual forces of the world so that in peace 
and progress, in culture and civilisation, man may ever be led 
farther away from those paths which can only lead him to mo
ral humilitation and destruction.

From  th e  A ula C oncilii, 20th A pril, 1939

JO S. L. PACE 
Secretary

Австралия —  Australie
ADELAIDE
1. T H E UNIVERSITY OF ADELAIDE

. . . We regret that distance will not enable us to be per
sonally represented on that occasion but we send warmest con
gratulations and trust that your University will be inspired by 
your celebrations to still greater achievements.

A delaide, April 3, 1939
F. W. EARDLEY 

R egistrar
BRISBANE
2. THE UNIVERSITY OF QUEENSLAND

. . .  On behalf of the Senate and of this University as a 
whole, I wish to convey to you our best wishes for the conti
nued development and success of your University in every 
possible way.

B risbane, 2nd April, 1930 J. W. BLAIR
C hancellor

PERTH
3. UNIVERSITY O F W ESTERN AUSTRALIA

. . . We desire, however, to express to you our good wi
shes for your future success and for the continuation and ex
tension of the great work which you are carrying out for your 
country.

Perth , 22nd February, 1939 W HITFELD
V ice-C hancellor

Канада —  Canada
FREDERICTON
I. THE UNIVERSITY OF NEW  BRUNSW ICK

. . .  I trust however that you may have a very successful 
function ant that your institution will continue to flourish in the 
future as has been the case in the past.

Frederic ton , F ebruary  1, 1939 CECIL C. JO N ES
Presiden t

R. V. GALEA 
Rector
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HALIFAX
2. DA LH 0US1E ANIVERSITY

. . . The President regrets, however, t h a t . . .  we shall be 
unable to send a representative.

We wish sincerely that conditions were otherwise, and 
assure you of our interest in you institution. We hope that the 
ceremonies in May will be successful in every way.

Halifax, Fedruarv  11, 1939
LOLA HENRY 

Secre tary  to th e  P resideni

KINGSTON
3. Q U EEN ’S UNIVERSITY

. . . May I express to you on behalf of Queen’s University 
our warm wishes for the continued success of the University 
of Sofia.

K ingston, Jan u ary  30th, 1939 R. C. W ALLACE
P rinc ipa l and V ice-C hancello r

LENNOXVILLE
4. B ISH O P’S UNIVERSITY

. . .  The University of Bishop’s College sends best wishes 
for the success of the Celebration.

L ennoxville , 30the Jan u ary , 1939

LONDON (Ontario)
5. THE UNIVERSITY O F W ESTERN ONTARIO

TO THE CHANCELLOR OF THE ST. CLEMENT OKHRIDSKY 
UNIVERSITY OF SOFIA

G r e e t i n g s !
The Chancellor, the President, the Board of Governors, 

the Senate, and the Faculties of the University of Western On
tario send their felicitations to the St. Clement Okhridsky Uni
versity of Sofia on the occasion of the celebration of the fiftieth 
anniversary of its existence, in full confidence that the fifty 
years of service just completed are a guarantee of even greater 
usefulness in the future.

We send our sincere wishes for the unqualified success of 
the University in maintaining her traditions of ripe scholarship and 
sound learning and in exalting the truth that makes men free. 

G iven a t L ondon, O ntario ,
Feb ru ary  six tli, n in e te en  hundred  and th irty -n ine .

K. P . R. NEVILLE 
R egistrar

W. SHERW OOD FOX 
P residen t and V ice-C hancello r
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MONTREAL
6 .  McGILL UNIVERSITY

. . . The University deeply regrets that it has not been 
found possible to send a delegate but would like to extend its 
cordial good wishes for the success of the Celebrations and the 
continued prosperity of the St. Clement Okhridsky University. 

M ontreal, 21st February, 1939
T. IT. MATTHEW S 
Secretary  to Senate

QUEBEC
7. UNIVERSITÉ LAVAL

L’UNIVERSITE LAVAL, DE QUÉBEC, CANADA . .  . tient à 
exprimer à l’Université de Sofia toutes ses vives congratulations 
pour le demi siècle écoulé. Elle y ajoute ses vœux de toujours 
croissante prospérité.

Q uébec, 1-er février 1939 Pour l’U niversité  Laval
CAMILLE ROY 

Pro-R ecteur
SASKATOON
8. UNIVERSITY OF SASKATCHEW AN

. . .  It will not be possible for us to have a personal re
presentative at your celebrations, but we should wish to be asso
ciated with any expression of congratulations and good wishes 
that may be offered to your University on this interesting occa
sion in your life.

We believe that the Universities of the world have a spe
cial important mission at this time of crisis in the history of 
civilisation, and the more we can stand together for things of 
culture, freedom and truth the more assured the future happi
ness of mankind will be.

It is our hope that you will have a very happy celebra
tion and in the years to come that your University will continue 
to flourish.

Saskatoon, F eb ru ary  I I , 1939
JAM ES S. THOM SON 

Presiden t
TORONTO
9. UNIVERSITY OF TORONTO

. . .  I sincerely regret that it will not be possible to send 
a delegate to convey the congratulations of this University on 
the splendid accomplishments of your institution. I have the 
honour to convey our greetings and good wishes by this letter. 

Toronto, February  11, 1939
H. J. CODY 
Presiden t
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V A N C O U V E R

10. THE UNIVERSITY OF BRITISH COLUMBIA

. . . The Chancellor, the President, and the Governing Bo
dies of The University of British Columbia regret that it will 
not be possible for them to send representatives to these anni
versary celebrations; but they have authorized me to convey 
their greetings and felicitations upon this historic occasion in 
the life of your University.

V ancouver, M arch 3rd, 1939. D. BUCHANAN
A ctin g -P res id en t

WINNIPEG
11. T H E  UNIVERSITY O F M ANITOBA

. . .The academic governing body, the Senate, has instruc
ted me to express to you on its behalf, a sense of its appre
ciation of the honour that has been done the University of Ma
nitoba in thus being accorded your kind invitation and, at the 
same time, to express our regret that considerations of distance 
and the pre-occupation of our officers of administration and in
struction in May next with the duties of the University during 
the closing weeks of the annual session, make it impossible for 
representatives to be sent on this auspicious occasion. We 
would, however, convey a most sincere message of congratulation 
and good will and the hope that the work of the University of 
Sofia will continue to prosper in the future, and that its deve
lopment will receive stimulus and encouragement from the an
niversary celebration which is now being planned.

W innipeg, 6th February , 1939 W . J. SPEN C E
R egistrar

Индия — Inde
ALLAHABAD
1. THE UNIVERSITY O F PRAYAGA (ALLAHABAD)

To the Learned in all branches of learning, to those ador
ned mith varied accomplishments, to the experts in literature, 
music, the arts, and the sciences, greeting!

We are gratified at receiving your gracious invitation. 
Dwelling in India, following the ancient traditions and also the 
modern methods, engaged in learning and teaching, we again 
wish you, your pupils and your teachers all prosperity. We deeply 
regret our inability to be present on this auspicious occasion. 

A llahabad, February  7, 1939
A. IHA 

V ice-C hancello r
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CALCUTTA
2. CALCUTTA UNIVERSITY

. . .  I am directed by the Hon’ble the Vice-chancellor and 
Syndicate to state that while expressing their inability to comply 
with the request made in your letter under reply, they desire 
me to convey to you their good wishes of the success of the 
Function.

Senate  H ouse, C alcutta , 3rd M arch, 1939
J. CHAKRAVORTI 

R egistrar

LAHORE
3. UNIVERSITY OF TH E PANJAB

. . . While sending the felicitations of this University on 
this auspicious occasion, it is regretted that it is not peasible 
for this University to send an official representative.

H ailey  H all, th e  14 A pril 1939
1SHWAR DAS 

Registrar

RANGOON
4. UNIVERSITY O F RAN GOO N

. . . Though distance and the demands made on our time 
by duties prevent representatives from the University of Ran
goon from participating in the celebrations, the University of 
Rangoon sends warm greetings and all good wishes to the Uni
versity of Sofia and hopes it may continue to prosper and con
tinue to promote the cause of sound learning.

R angoon, 8 th  February  1939
L. HTIN SI 

Registrar

WALTAIR (South India)
5. ANDHRA UNIVERSITY

. . . The Vice-Chancellor of the Andhra University sends 
his compliments to the Chancellor, Staff and Students of the 
University of Sofia and also his best wishes for the success of 
the celebrations. He regrets that it is not possible to send any 
representatives from Waltair.

W altair, 6 th  F ebruary  1939
C. R. REDDY 

V ice-C hancellor
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Нова Зеландия —  Nouvelle Zélande
DUNEDIN
1. UNIVERSITY O F OTAG O

THE UNIVERSITY OF OTAGO, NEW ZEALAND, sends 
heartiest greetings and warmest congratulations to the St. Cle
ment Okhridsky University of Sofia on the attainment of its 
Fiftieth Anniversary.

I desire for my Council and for myself to offer our most 
sincere wishes for the success of the celebrations and for the- 
continued and increasing prosperity of the St. Clement Okhridsky 
University.

Mr. Norman Davis, a graduate of this University and of the 
University of Oxford, who, we are glad to know, now holds a 
position on the staff of the University of Sofia, has been asked 
to represent the University of Otago at the celebrations.

D unedin, N ew  Z ealand , M arch  29, 1939
W. J. MORRELL 

C hancellor

WELLINGTON
2. UNIVERSITY OF N EW  ZEALAND

. . . The Committee regrets that our isolation in the 
Southern Hemisphere will prevent our sending a representative 
to attend your celebration but instructs me to extend to your 
University the congratulations of our Senate.

W ellington, 28th February , 1939
I. F. M cKENZIE 

R egistrar

Гърция —  Grèce
ATHÈNES
1. UNIVERSITÉ D ’ATHÈNES

O HPÏTANIE KAI H ЕГГКЛНТ02 
ТОГ A0HNHEI ITANEniSTHMIOï 
TQI ÜPÏTANEI KAI THI HTKAHTQI 
TOT EN 20Ф1А1 И ANE 1115ТНМ10Г

XAIPEIN.

’’Aapsvot ià  ôpexépa ixoptaâps& x ypappeexa, toXAvjv 5’ ûpfv '/àçw  
Xâyopsv Sxi cptÀocppôvcoç 7)pâç {lewpoùç ènl xi]V èoçx'qv xoû bpexÉpou 
TtaveTUaxYjptou TïapaxaXscxe.
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'HSéwç oöv r/jç éopTrjç z c / .ü z y ç  z-q  те Siavococ Gi>[X|j.e9'éEo[xev x a ; 
■̂ jjLExéptp àxoGTcXcp, тф  èv тф xavexcaT^ixc'.p хаЭ^угрг?), ’Avtüivcw Керосцо- 
xoùXcp S ç  x a l  табе т а  урос|Х[хата хорсес те х а : ujuv ларабсоаес, ù[xâç 
iopxàÇovTxç xpooscxecv eyvü)|xev. T i y j f i  S’ à y a 9 ,'?j yecTOvca, cpiXca те xac 
у р 'У / ш  '/pûp.svoc x a i  àXXŸjXocç töv те той nvsù;.1. a ïo ç  хас töv toD ßcou 
ауа-9-fflv àv’ еххат/р/ xou '/[jxepav xocvwvouvTeç, exc Se toùtocç хас тф 
Tvjç xocvvjj 9-prjoxeca; Guvaywyö оетреф ouvevcjxevoc, œîXouç те хас töv 
àya9-ôv  Gijvô'caGWTaç àfxcpci) rjiiâç etxôç èatc ycyveaâ'ac.

ESprjaS'ti) S’ èv тойтф бтс[° xavu vûv fyxfv xe^apcafiévov тф rqç 
Eocpcaç IIavexcGTYj|x'cp ty;v yâ.pcv àxoocoôvac, r] айтф я  ар’ fy'Tv хестас- 
Où yàp  ёхсХеХг,о;хе9'а oijîé ye èxcXyja6p.e9'a tö v  Xcywv o?ç vjuâç où 
xpo xoXXoû ecpTscÇovTaç ты йретерср ахоотоХор A rria u d o v  хроаесхате.

Xaepopev теХо; бте Й ахер хас rjjxecç о£ x a p à  tt)v ’AxpéxoXcv 
oJxO’jv t s j ,  оЗты x a l  ùjxecç oc ex Tfjç toO 0eoO Soycaç ty;v xcXlv ùjxôv 
ôvo|xâÇovteç àec хроасотеры Tfjç èxcGT-qp.i'jç ycyveaö'ac ахоиба^гте, x p o aa - 
yojxevoc (xèv xac àXXo9-ev xac (xeTacpurevovieç бте av ùiuv oùaaopov xac 
XuacTêXèç yvÔTe, àec 5e тойто èxwqceXeç тг) ([хетера хатребе àxooecxvù- 
[xevoc xac z r j  èxcarfyx-yj xpoàyovTeç.

’ExeuyqxeO 'a tocvuv ûjxîv xac àXXaç èv тф  jxeXXovtc eopTàç eùoac- 
[covoOac xac àxpiàçouGc èop tàaac  xac r/jv cpcXcxv xac euvocav töv г^хете- 
pwv }(ü)pöv îrpoxyecv xac TTjpecv, хас àSeXcpocç i'aa осатиХаттес'л

Еитих-сте 
Г. 0 . ФЙТЕКН

HputavCf

2. ACADÉM IE D’ATHÈNES

H АКАДНМ1А A0H№ N TQI EN 20Ф1А1 IJANEIIISTmiIQI 
IlENTI-IKONTAETIAN EOPTAZONTI THI 21 МАЮГ 1939

T Iv  хоте vùÇ Svocpepvj xeScocç èv cpolç Moacxocacv,
TH|xoç èXeu8’Epcr)ç àyXaôv Vjxe cpàoç 

BouXyapcïjç èxc утр/ Aqxoco t ’ av oüpea x arpcç ,
■QpTO oè xrjp xpaTeoôv àxajxàTCOV [xepôxcov 

TsùÇac èùv те [xéyav те öopiov [xoûaacç ^ooeacoc,
"Oç oexàScüV xévre vôv êxéiecov ôcyec.

IIpoxpovc o’ exepevoe 9o[xô àxàveo9ev  ètaepoe 
Eù)(c;xe9'a xpoxoxr(v èpy’ èxc |xougo» cXtj .

Maçç; 1939



320

THESSALONIQUE

3. UNIVERSITÉ DE THESSA LO N IQ U E

TO IIANEIIISTHMION ©ESSAAONIKHS 
ТЙ1 EN 20Ф1А1 (KAHMENTEIQI) ÜANEniETHMIßl

XAIPEIN

Où'/ âuXfj ôrtecxovxeç auvaSeXq/txr, cpcXocppoaùvrj auy/atpopév хе 
Tcpo^üptüç xa l xà [BéXxtax’ èrceu'/ipeT’ ère: vq 7xevxr)xovxaexïjp:8i, àXXà 
■/.ai x/jV p 'jyîav xpéyovxeç èXrccSa petÇovoç pèv Iv хф péXXovx: xveupa- 
t :x t ;ç èntxotVüJVÎaç àpyoxipmv xüv ISpopcéxwv èv хф xo:vw x-qç imaxyj- 
pyç x a i iïatSe:aç axaStcp, eùpuxépaç 8’ ôarjpépa: xac fteppoxépaç xa l  
xG)v Xaûv yjjiwv auvepylaç, xüv Æpa pèv ôpopwv a p a  8’ «XXrjXouç 
iv xoaoùxotç àvarxXyjpo'ivxwv, ôrtèp xfjç xoivfjç eùrjpep:aç xaî rrpoôSou xyç 
'/Epaovyaou. ’’Eppo/aTe 8é.

’Ev 0 eaaaaXvv£nij, xfj i; Maïou (asX0
’A tio 6o7p.axoj 2и'/иЛ.т)Т(/и 

6 npuxavij 
A. OIKONOMOnOÏAOS

Унгария — Hongrie
BUDAPEST

1. KÖNIGL. UNGARISCHE PETRUS PÄZM ÄNY’SCH E UNIVERSITÄT

RECTOR ET SENATUS ORDINESQUE PROFESSORUM R. 
SCIENT. UNIV. HUNG. A FUNDATORE PETRO PÂZMÂNY 
NOMINATAE BUDAPESTINENSIS RECTORI AC INCLYTO 

SENATUI UNIVERSITATIS SERDICENSIS 
S. P. D.

E litteris Vestris ad nos perhumaniter datis Iiaud cum parvo 
gaudio Vos diebus 21—25. mensis Maii a. c. Universitatis Ves- 
trae sollemnia anni quinquagesimi feliciter peracti celebraturos 
esse legimus.

Gratias Vobis agimus, Viri praestantissimi, quod laeto cum 
hoc nuntio ad has Ferias jubilares nos quoque invitatos esse 
volueritis. His festis per legatum nostrum publice missum Illus- 
trissimum Dominum P a u l u m  A n g y a l  Professorem p. o., 
gratulationes nostras, caritatem votaque testamur, ex animi sen- 
tentia optantes, ut Alma Mater Vestra pro litteris et artibus 
erecta, per sequentia quoque tempora floreat et crescat.



А дресъ  на У ниверситета въ  Болоня, Италия 
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cetor «J- Senatua UnivcraitaHa Amstelodamenais Racfori « w  
Sanaiuique U niverfiitarta S o p t i îe n a ia  S.P.D. . æ<î>x®x.waxes«*«

ector Scnafusque UnivereitaHa AmstdcdamcnaU natalem a w  
quinqua^eaimutm ^raiulantur colleÿio docto Rectorie profâaaorum- 

que Umvcrattatls S cphiemis, quae poaf Turcorum  ïugum a  cervi — 
eibua dc.iectum 6 ulgarorumque eecortam denique liberationem luatm- 
rum decem bac période in iwventutem atudiis dadiham atgue in p a -  
iriam  B ul^aricam  variarum  dœ trm arum  necnon utiquc veritatia  ̂
lumen anixius effundere etuduerif; ex®x®x<î«»ex'æ«wx®®x®xôx<eœx«xs««w®xe>

a n im î  p r o in d e  s e n t e n r i a  o p t a m u s  n o s  c o c p c t lm u s q u e  uT In  

S o p b ie n a i  v e s t r a .  U n i v e r s » b i t ,  q u a e  C l a m e n t e m  ilfum  5 a n c tu m  
O d i r i d e n e c m  p r a e d a r a m  B  u j ^ a r i c i s  r q g io n ib u a  F a c e m  p r a e f è r c n — > 

ta m  f k u s t i a  c m in ib u s  P a t r o n u m  s i b i  e l ^ e r i t ,  d o c t r i n a r u m  v j^ a a n l-  

f i o r e a n tq u e  i) ( a  s t u d i a ,  q u a e  p a t  r i a a  B v d g a r i c a a  to K q u a  l i t t e r a r u m »  

r e ip u b l ic a c  p e r p e t u o  a i n t  p r a c e o n i o .  exexoxeK®Kex®x<i>x««exox®x©x®xoxex!ex®x®»

^ ntcrpretcm vororum, qua® pre parenni Universitaire vcstraa salu- 
te et incolumîtate auscepit colt^ium  doetum A m atdodam cnse, 

n carmin, dariaeimum virum Oohannem Hendricum Gwilelmum -m.j<» 

Verrijl, Universitaire noatraa ptofêeaorem ordinarium, libentisaime date- 
^imus, qui Caerimoniarum vaatramm ofFicio praaaana in tartaaet'^u  
Dccumantumqua rlcatrum Gratulatcrium féliciter voirie impartirai" om- 
niaque fawata fo rtuna ta  ecnccrdi mante vobia auÿurarat: ®x®x®x«xes®x«x

D a b a m u a  A m a t a l c d a m i  a .D .  M CM X X XIX 0, a . d ,  XII K a l .  l u n .  ®xox«c

S
u  '' ’ Rcctor M a^nificua

Senatu« Àctuariua
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Haec vero Charta, sigillo nostro munita, in tabulario Uni
versitatis Vestrae deponenda, perenni sit documento, quam vere 
particeps sit gens nostra Hungarica diebus testis generis humani 
et quam ardenter Vobis omnia bona faustaque precetur.

D abam us B udapestin i, in C apite  regni H u n g ariae , d ie und ecim a  m ensis 
A prilis a. D. m illeslm o nongentesim o trigesim o nono.

Dr. TIBOR DE VEREBELY 
R ector

2. UNGARISCHE AKADEM IE DER W ISSENSCHAFTEN

ACADEMIA' LITTERARUM ET SCIENTIARUM HUNGARICA 
RECTORI ET SENATUI ACADEMICO UNIVERSITATIS

SERDICENSIS 
S. P. D.

Magnas vobis agimus gratias, quod Universitatis vestrae 
abhinc annos L conditae sollemnia semisaecularia celebraturi 
nos quoque laetitiae vestrae socios et participes esse voluistis. 
Itaque nuntio vestro accepto unum e nostro sociorum collegio, 
illustrissimum dominum P a u 1 u m e nobilibus A n g y a l ,  vobis 
benigne nos invitantibus delegare constituimus, qui diei natalis 
caerimoniis intersit ipsaque praesentia nostram Academiam Hun- 
garicam cum Universitate vestra fortissimis litterarum ac scien- 
tiarum amoris vinculis coniunctam esse demonstret.

Vivat ille nobilissimus populus vester cum nostro populo 
artioribus fraternitatis vinculis coniunctus, vivat et floreat in 
sempiternum Universitas studiorum Serdicensis, cui ex animo 
intimo optamus, ut futuris quoque temporibus florere et crescere 
non desinat, sicut hucusque studiosorum iuvenum numéro, ma- 
gistrorum doctrina, studiorum varietate maxime florebat.

D. B udapestin i ln ,d o m o  A cadem ica Id. M art. A. MCMXXXIX.

GEZA VO IN O V ICH  ARCHIDUX JO SEPH U S
S ecretariu s genera lis  Praeses

3. UNGARISCHER JURISTENVEREIN

RECTORI AC SENATUI UNIVERSITATIS SERDICENSIS
S. P. D.

Divina favente dementia contingit Vobis, ut diem sollem- 
nem inclitissimae Universitatis Bulgarorum Serdicensis ante 
quinquaginta annos conditae feliciter celebrare possitis.

JOöirJjejJ.i»# TjpwecTBa — Fêtes jubilaires 21
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Nos, Praesidium Associationis Hungaricae Jurisconsultorum 
sincera mente atque ex animo gratulamur, humillime rogantes 
Deuin omnipotentem, ut Àlmam Matrem Serdicensem de St. 
Kliment de Ochrid nominatam per saecula saeculorum vivere, 
florere concédât.

B udapestln i, In C ap ite  reg n l H ungariae , d ie  décim a nona m ensis M aii
a. D. m illesim o nongentesim o trigeslm o nono.

A. NYALASZI PAULUS ANGYAL D E SIRABONY
Secretarius Praeses

DEBRECEN

4. UNIVERSITÄT DEBRECEN

NOS RECTOR ET ALMA AC CELEBERRIMA REGIA SCIEN- 
TIARUM UNIVERSITAS HUNGARICA DEBRECENIENSIS DE 

STEPHANO TISZA NOMINATA LECTURIS SALUTEM1

Frater Aetate Minor Universitate Scientiarum Debrecinen 
si viginti quinque annorum de Stephano Tisza nom inata per 
legatos suos ad Universitatem Serdicanam abhinc quinquaginta 
annos florentem, quae de Sancto Clementi Achridano nomen 
suum accepit, salutatum venit. Fraternis animis accedimus ad 
Universitatem Serdicanam iubilantem, quia initiis antiquissimis 
populum culturamque nostram eodem fonte oriri haud ignoramus. 
Asparuch et bellicosi Bulgari sui eadem ratione ab Tanaide 
Caucasoque profecti sibi novam patriam condiderunt in regio- 
nibus, quae iii meridiano Dauubii inferioris latere iacent ac 
Arpad cum populo suo apud medium Danubium et Tibiscum. 
Utrique populi eandem antiquam culturam Turaniensem in novam 
patriam adferebant. quae etsi hic et illic variis elementis auge- 
batur atque alia ratione crescebat, re vera etiam nunc utrique 
populi multas animi artes communes habent, quod est certissi- 
mum fundamentum praesentis studii mutui amicitiaeque amborum 
populorum. Miramur istum sensum singulärem summamque libe- 
ralitatem, quae gens Bulgarorum promovendis in litteris et 
artibus praestat, nihilominus magnopere gaudemus constitutio- 
nem floremque Universitatis Serdicanae praecipue huic praeclarae 
liberalitati deberi. Haud ignoramus atque ex animo comprobamus 
praestantissima servitia, quae Universitas Serdicana pro patria 
sua ac litteris augendis totius Europae praestabat. Oramus bene- 
dictionem favoremque Dei omnipotentis operibus futuris Univer- 

.sitatis Serdicanae iubilantis et toto pectore desideramus, ut fra- 
ternitas sentiendi agendique inter universitates populosque Bul- 
gariae atque Hungariae mediante origine communi et studio
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mutuo ex ea émanante posthac quam artissimns vinculis coniun- 
gatur.

D atum  in libera  reg ia  c iv ita te  D ebrecen , d ie XVIII. m en sis Mai 
anni MCMXXXIX.

ALEXANDER MAKKAI 
V erb i D ivini M inister inanguratus ; ^Doctor philoso- 
p h iae , E m eritus ep lsco p u s evangelicoreform atorum  
T ran ssy lv an iae  ; Prof. p. ord. theo log iae  p asto ra lis , 
d ecan u s h. t. fa cu lta tis  theo log iae  H elveticae  con- 

fessionis.

ALAVAR RETTESY 
M edicinae univ. doctor; ophthalm ologiae prof. p. ord.; 

h. t. decanus

EUGENIU S BACSO 
Iuris un iversi e t sc ien tiarum  politicarum  d o c to r ;  
iu ratus causarum  fovi u tr. a d v o ca tu s ; iu ris processus 
c iv ilis H ungarici prof. p. ord.;[h. t. R ector M agnificus.

FRANCISCUS BOZOKY DE PILISMAROT 
Iuris universi e t sc ien tiarum  p o liticarum  d octo r ;
s ta tis tic a e  e t poliM cae oeconom icae prof. p. ord. ;

h . t. [decanus.

EU G EN IU S DARKO 
doctor p h ilo so p h ise  ; A cad em iae  sc ien tia ru m  Hun- 
g a ric ae  so d a lis ; p h iio log iae  c lassicae  prof. p. odr. 

h. t. decanus.
PÉCS
5. UN IVERSITÉ DE PÉC S

. . .  je me permets de vous envoyer, au nom du Conseil 
de notre Université, mes sincères félicitations et de souhaiter 
un glorieux avenir à l’Université de Sofia, qui, depuis un demi-
siècle, a contribué si activement au progrès de la culture de
votre noble nation.

Pécs, le 10 Mai 1939 GÉZA BIRKAS
R ecteur de  l'U n iversité

SZEGED
6. KÖNIGL. UNGARISCHE FRANZ JO SE FS U N IV ER SITÄ T1

Der Rektor und der Senat der Königlich ungarischen Franz 
Josefs-Universität zu Szeged spechen der St. Kliment von 
Ochrid-Universität zu ihrem fünfzigjährigen Jubiläum ihre aller
herzlichsten Glückwünsche aus und wünschen Gottes reichen 
Segen auf ihre weitere wissenschaftliche und erzieherische 
Tätigkeit.

Szeged , M ärz 1939 DR. STEPHA N EREKY
Rector

1 En lan g u e  hongro ise  et a llem ande.
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Италия —  Italie
BARI
1. R. UNIVERSITA’ DEGLI STUDI .B EN IT O  M U SSOLINI“ DI BARI

ALLA UNIVERSITA’ DI S. CLEMENTE D'OCRIDA IN SOFIA 
NEL CINQUANTENARIO DELLA SUA FONDAZIONE

L’Università di Bari avanguardia della coltura italiana verso 
l’Oriente rivolge il suo saluto augurale in nome della fede 
comune nel progresso della civiltà e della scienza.

BOLOGNA
2. R. UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI BOLOGNA

R. BULGARORUM ATHENAEO

quod per quinquaginta] annos liberalium studiorum atque artium 
Dalidissimum propugnaculum inter Orientis partes et Occidentis 
Sophiae floruit in urbe clarissima eademque omnium doctrina- 
rum sede

R. UNIVERSITAS BONONIENSIS

laeto animo memorans quot quantisque cultus humani et civilis 
vinculis Bulgaria et Italia inter se cohaereant valde ac vehe
menter gratulatur atque meliora in dies fata optât.

B ononiae , m ense M artio  MDCCCXXXIX, a. f. r. XVII.

ALESSANDRO GHIGI 
Recfor M agnificus

FIR EN ZE

3. R. UN IVERSITA’ DEGLI STUDI DI FIRENZE

RECTOR SENATUS PROFESSORES REGIAE UNIVERSITATIS 
FLORENTINAE AMPLISSIMO SENATUI SOFIENSIS UNIVER

SITATIS S. CLEMENTIS OCHRIDAE 
S. D. P.

Florentina Studiorum Universitas Universitati Sophiensi deci- 
mum a quo condita est lustrum féliciter agenti valde gratulatur et 
Florentinae sororis una cum totius Italiae consensum plausumque 
defert. Nulla enim gens magis laetari potest quam Florentina. 
Quae litterarum artium doctrinarum quasi altera parens fuit 
litteras artes doctrines tanta discentium frequentia tot doctprum

G ILD O  BORSARI 
A b a c tis
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hominum sapientibus institutis in hoc vestro Athenaeo tam féli
citer florere. Atque ex eo ardore quo vetus illud ac paene divi
num Latinarum ^gentium prosequimini institutum vitae humani 
generis efficiendae humanioris spem magnam fovemus. Bonarum 
artium venerationem immo religionem magis magisque disiunc- 
tissimos locorum spatiis populos firmissima necessitudine atque 
amore adstringere posse. Quo augurio valete studiisque nostris 
eodem semper instinctu favete.

D. F loren tiae  Kal. Febr. D. A. MDCDXXXIX (XVII)
ARRIGO SERPIERI 
M ag n ifia is  Rector

GENOVA
4 .  R. U N IVERSITA’ DEGLI STUDI DI G EN O V A

GENUENSIS UNIVERSITAS STUDIORUM SOPHIAE.

Athenaeo diem natalem anno quinquagesimo redeunte festum 
ac sollemnem gratulatur, flagranter exoptans ut, quicquid et 
operae et studii in liberalibus artibus provehendis impendent, 
redeat id ad Bulgariae nomen, decus, prosperitatem.

Rector Rectori, Docentes Docentibus summa voluntate fa- 
vent, plaudunt, fausta omnia precantur.

G enuae, m ense Malo, a. d. MCMXXXIX, aevi lic to rii XVII.
M ATTHIAS M O RESCO 

G enuensls U n iv ersita tis  Rector M ag n ifia is

LUCCA
5. R. ACCADEM IA LUCCHESE DI SCIENZE, LETTERE ED ARTI

Non mi è, credo, possibile inviare [un rappresentante di 
questa Reale Accademia alia celebrazione che codesta celebre 
Università farà nel cinquantenario della sua fondazione. Vi assi- 
curo perô, illustre Rettore, ehe saremo presenti col pensiero, 
plaudendo vivamente e cordialmente, a tale degna celebrazione. 

L ucca, 21 M ar. 1939 XVII.
II V. P résiden te  

PRO F. DO TT. AM OS PARDUCCI

MESSINA
6. R. UN IVERSITA’ DEGLI STUDI DI MESSINA

. . .  Vi prego pertanto di volere considerare l’Università di 
Messina come spiritualmente presente alle solenni cerimonie, per 
le quali invio la più fervida adesione.

M essina, 10 M aggIo]jl939 — XVII E. F.
II R ettore 

PR O F. SAN. G A ETAN O VINCI
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MILANO
7. R. U N IVERSITA’ DEGLI STUDI DI MILANO

RECTOR SENATUS OMNESQUE MEDIOLANENSIS STUDIO- 
RUM UNIVERSITATIS ORDINES RECTORI SENATUI ORDI- 
NIBUS SOPHIENSIS STUDIORUM UNIVERSITATIS QUAE 

SANCTI CLEMENTIS NOMINE NUNCUPATUR S.
Magnum nobis gaudium semisaecularium celebratio Vostra 

attulit, ut quibus minime ignotum sit quanta tarn paucis annis, 
saepe adversarum rerum tamquam e fluctu emergentes, strenuae 
virtutis culto res bonisque artibus magna cum laude semper 
dediti, etiam in his variarum disciplinarum studiis sitis assecuti. 
Neque enim dubitamus quin plura aeque maiora ingeniis Vostris, 
indefessae industriae, quam semper hucusque omnibus in rebus 
ostendistis, sequens aetas, ut certe decet, sit adlatura.

Quae est hominum aedem spectantium rebusque non ex 
commodis fructibusque vitae, quam vivimus ortis tantum modo 
servientium inter se coniunctio, haec iis vinculis, quae Italos cum 
Bulgaris nunc quodam modo artius adstrigunt, artior facta, ut 
débita Vestrorum meritorum admiratio etiam in amorem rerum- 
que meliorum spem communem exeaf, efficit.

His igitur animis Vobis, commilitones optimi, gratulamur 
annisque feliciter peractis feliciores adiunctum iri speramus 
atque impense supimus.

D atum  M ediolano a. d. XV Kal. Jun ias A. PEPER E
Rettore

8. UNIVERSITA’ CATTOLICA DEL SACRO CUORE DI MILANO

Universitati S. Clementis Lychnidis Serdicensi quinquage- 
simum annum celebranti Rector et senatus Universitatis Catholicae 
sacri cordis partas iam Iaudes gratulantur pares maioresque 
optant a deoque precantur ut bulgarica natio cum doctrinarum 
et artium tum Christianae fidei gloria semper augeatur et floreat. 

M ediolano Kal. A pr. MCMXXXIX. XVII

ab  actis U niversita tis R ector
IB. VIOLI FRATER A G OSTINO GEMELLI O. F. M.

MODENA
9. R. UN IVERSITA’ DEGLI STUDI DI M ODENA

.. .Spiacente di non potere parteciparVi con propri rappresen- 
tanti, questa Université invia, a mio mezzo, la sua fervida adesione 
alla fauste cerimonia e formula i migliori auguri di prospérité 

M odena, 2 febbraio  1939 A. XVII
II Rettore 

PROF. R UG GERO BALLI
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PADOVA

10. R. UN IVERSITA’ DEQLI STUDI DI PA D O V A

UNIVERSITATIS SANCTI CLEMENTIS OCRIDENSIS AMPLIS- 
SIMO COLLEGIO PAT A VIN AE UNIVERSITATIS DOCTORES S.

Quo die civitas vestra Universitatis suae natalem quinqua- 
gesimum sollemnibus feriis celebratura est, eius auspicatissimi 
diei memoriam nos Athenaei patavini professores litteris consi- 
gnandam curavimus ne in tantala etitia nostra gratulatio deesset.

Merito enim atque optimo iure illis iustissimis ac sapien- 
tissimis viris gloriamini qui Bulgarorum ingénia, medii aevi 
aetate, nondum ceterarum nationum vulgaribus litteris exortis, e 
tenebris ignorantiae in humanissima studia evocaverunt atque 
per saecula artissimo vinculo Ecclesiae orthodoxae religionis 
coniunxerunt.

Qua quidem ex re professores et doctores Athenaei Pata
vini vehementer optant ut Universitas ista, Sancti Clementis 
nomina decorata, in praesens tempus et in longinquam pesteri- 
tatem omni laude doctrinae excellât, qua una societas omnium 
gentium servatur.

Patari a. d. XI Kal. M ai A. D. MCMXXXIX, a F. R. XVII.

CARLO ANTI 
R ector M ag n ifia is

11. R. ACCADEM IA DI SCIENZE, LETTERE ED ARTI IN  PA D O V A

CLEMENTINAE SOPHIAE UNIVERSITATIS RECTORI MAG- 
NIFICA ACADEMIAE PATAVINAE PRAESES S. D.

Profecto haud mirum videatur inclutae Sophianae Universi- 
tati, L natalem annum féliciter ac sollemniter celebranti, Pata- 
vinam Academiam summo cum gaudio claras omnino easdemque 
iam collectis clariores laudes exoptare.

Nam Academia nostra, utpote qua'e vetusta iam fama flo- 
reat, Athenaea omnia, quae optimarum artium studiae augent, 
evulgant inventa, observatione colit, et Sophianum praesertirn, 
propter faustam utriusque regiae domus propinquitatem, caritate 
ante alia exterarum gentium complectitur.

Itaqùe gratum tibi sit, Magnifice Rector, huiusmodi tenue 
signum animorum votis omnibus et Universitatem tuam et exi- 
miam Bulgariae gentem prosequentium a Patavina Academia 
meis verbis mitti.
Dabam  PatavI m ense M aio MCMXXXIX, XVIIa F. K.

GIOVANNI SILVA 
Praeses
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PAVIA

12. R. UNIVERSITA’ DI PA V IA

PAULUS VINASSA DE REGNY, ITALICI REGNI SENATOR 
UNIVERSITATIS TICINENSIS RECTOR MAGNIFICUS RECTO

RI UNIVERSITATIS S. CLEMENTIS OCHRIDENSIS URB1S 
SOPHIAE S. P. D.

Laeto animo nuntium accepimus Universitatem S. dem en
tis Ochridensis, Sophiae in urbe ornatissima, annum quinqua- 
gesimum, ex qun condita est, abhinc paucis diebus celebraturam 
esse. Quod autem tu, Rector colende, a nobis petis, ut ego vel 
quidam ex nostri Athenaei doctoribus eligatur, qui feriis vestris 
adeat, hoc quamvis necesse sit abnuamus, cum, Aprilibus Idibus, 
Lazari Spallanzani, rerum naturae summi investigatoris, sollem- 
nia Ticini agenda nobis sint, tarnen quam maximas Vobis gra- 
tias persolvimus, primum quod Universitas vestra litterarum et 
doctrinarum cultu apud doctos viros maximo honore habetur, 
tum quod Bulgariam nos Itali semper admirati sumus et nunc 
admiramur propter civium sollertiam et industriam, militum vir- 
tutem, agrorum ubertatem, qui adhuc heroicis carminibus ad 
populärem sensum accommodatis resonant, deinde quod obsequia 
et officia conferre nos decet in Regem Vestrum, excelso animo 
praeditum, et Reginam, ingenuo candore praeclarain, quam, Ita- 
liae Regis Aethiopiae Imperatoris filiam, summa veneratione pro- 
sequimur. Reliquum est, ut Universitatem Vestram iubeamus in 
iisdem artibus et studiis semper proficere, quibus iam tantam 
laudem adepta est. Quod bonum, felix, faustumque sit.

D. Pap ia  a. d. VII Kal. Apr. MCMXXXIX, a F. r. XVII.

Ab actis  U n iv ersita tis  U niversita tis Rector
G. LIVAN, CANC. P. VINASSA DE REGNY

PERUGIA

13. R. UN IVERSITA' ITALIANA PE R  STRANIERI

. , . Invio la piena e cordiale adesione della R. Université 
Italiana per Stranieri, con l’augurio che sempre più si affermino 
e si consolidino i rapporti culturali fra la Bulgaria e TItalia, la 
quale sarè sempre lieta ed onorata di ospitare gli studenti Bul
gari per la maggiore conoscenza della lingua e della cultura 
italiana.

P erug ia, il 10 M agglo 1939. XVII,
II R ettore 

ASTORRE LUPATTELLI
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PISA
14. R. UNIVERSITA* DEGLI STUDI DI PISA

. . . Spiacenti che circostanze varie ci hanno impedito di 
poter inviare a tali feste i nostri delegati, noi formuliamo i più 
sinceri auguri per il migliore avvenire di codesta Università, 
accompagnati dai sentimenti della nostra più viva e sincera 
simpatia.

Pisa , 8 M agglo  1939. XVII.
II Rettore

SEN. PR O F. GIOVANNI D ’ACHIARDI

ROMA
15. R. UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI ROMA

UNIVERSITAS ROMANI STUDI DOCTORIBUS AC DISCI- 
PULIS UNIVERSITATIS SERDICENSIS 

S. P. D.

Gratissimum accepimus nuntium parari apud vos, quinqua- 
gesimo a constituta Universitate vestra anno, festorum dierum 
celebrationes, quibus et praeteritae commemorentur bonarum 
artium laudes et prospiciantur futurae.

Multas quidem ob causas Serdicense Studium, quod a divo 
Clemente Achridensi nuncupatur, in magna apud nos admiratione 
versatur atque versabitur.

Stet Serdicensis Universitatis sedes incluta, maioraque in 
annos incrementa capiat: velut nobilis quaedam felixque arbor 
quae ad sacri fluminis undas se attollens in auras, nec floribus 
olentes, nec pomis onustos curvare desinat ramos.

Valete I
Romae, non ls M ajis, anno MCMXXXIX A.F.R. XVII.

PIETRO DE FRANCISCI 
R ector S tud i Rom ani

16. REALE ACCADEM IA DTTALIA , .
(TELEGRAMME)

A nome della Reale Accademia d’Italia e mio nel giorno nel 
cui codesta gloriosa Università célébra il cinquantenario della sua 
fondazione invio l’augurio di sempre maggiori fortune.]

R om a, 19. V . 1939
FEDERZONI

R eltore
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SASSARI
17. R. UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI SASSARI

ALL’UiNIVERSITA’ „SAN CLEMENTE D’OCRIDA“ DI SOFIA 
IL RETTORE ED IL SENATO ACCADEMICO 

DELLA REGIA UNIVERSITA’ DI SASSARI

Porgono all’Università „San Clemente di O crida“ di So
fia — nella ricorrenza del cinquantenario della sua fondazione — 
il più cordiale saluto e l’augurio fervido ehe l’opera, cosl feli- 
cemente finora compiuta per il progresso civile e scientifico 
della Patria risorta, raggiunga ancora più fulgide mete ed aus- 
picano ehe, sotto l’altissima fiaccola del legame dinastico che 
riunisce l’ltalia alia Bulgaria, si stringano sempre più i rap- 
porti di amicizia e di collaborazione culturale esistenti tra i due 
popoli, che hanno raggiunto entrambi il loro riscatto con la fede 
e col sangue dei figli migliori.

Sassari, 13 A prile 19S9—XVII.
II Rettore 

CARLO OASTALD1

TORINO
18. R, UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI TORINO

L’UNIVERSITA’ DI TORINO NELLA PERSONA DEL SUO 
RETTORE RECA IL SULUTO FRATERNO ALL’UNIVERSITA, 

„SAN CLEMENTE D’OCRIDA“ DI SOFIA

la quale, aile frontière orientali della civiltà diffusa da Roma 
afferma le tradizioni concordi del pensiero e della scienza, e dal 
ricordo delle glorie passate trae l’auspicio per la gloria 
avvenire.

Torino, 18 ni2gg io  1939 Anno XVII.
II Rettore 

AZZA AZZI

19. REALE ACCADEM IA DELLE SCIENZE DI TORINO

La Reale Accademia delle Scienze molto lieta dell’invito che 
le avete rivolto a partecipare alia celebrazione del cinquantena
rio della fondazione dell’Università di Sofia, invia i suoi migliori 
auguri di lunga prospérité al primo Ateneo della'Nazione arnica, 
e Vi prega di volerla personalmenle rappresentare alle cerimo- 
nie del venturo maggio.

Torino, 8 M arzo 1939 — XVII-
L’A ccadem lco Segretario  
PRO F. AD OLFO FA GGI
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Летония — Lettonie
RIGA
UNIVERSITÉ DE LETTONIE . .

(TÉLÉGRAMME)

L’Université de Lettonie adresse à l’Université Saint Clé
ment d’Ochrida félicitations et vœux de prospérité et gloire. 

Riga, 20. V. 1939
Recteur 

M. PRIMANIS

Литва — Lithuanie
KAUNAS
UNIVERSITÉ VYTAUTAS LE GRAND DE KAUNAS

A L’UNIVERSITÉ SAINT-CLÉMENT D’OCHRIDA DE SOFIA

A la célébré Université Saint-Clément d’Ochrida, sanctuaire 
respecté de la science en Bulgarie, foyer de lumière et de civi
lisation, qui depuis cinquante ans a répandu avec succès la sci
ence, la lumière et la vérité et qui célèbre aujourd’hui son 
anniversaire, l’Université Vytautas le Grand de Kaunas (Lithuanie) 
adresse ses très sincères félicitations pour les résultats déjà 
obtenus et souhaite de continuer avec un succès toujours crois
sant à travailler au bien et à la gloire de la Nation Bulgare 
et au bien général de l’humanité.

K aunas, le  12 Mai 1939 M. RÖM ERIS
R ecteur

Норвегия — Norvège
OSLO
1. UNIVERSITÄT OSLO

(TELEGRAM M)

Die Universität Oslo sendet der Universität St. Kliment 
von Ochrid anlässlich ihres fünfzigjährigen Bestehens die herz
lichsten Grüsse mit den besten Wünschen für die Zukunft.

Oslo, 22. V. 1939

2. VETERINÄR-HOCHSCHULE IN O SLO -NORG E

Norges Veterinœr’hogskole Oslo-Norge sendet der Uni
versität „St. Kliment von Ochrid“ in Sofia, Bulgarien, seine 
herzlichste Gratulation mit dem fünfzigjährigen Jubiläum.

Die besten Wünsche für die Zukunft 1
Oslo, im M ai 1939 Rektor 

HALFDAN HOLTH
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Палестина — Palestine
JERUSALEM

TH E HEBREW  UNIVERSITY

. . .  We regret that we will be unable to accept your invi
tation, but wish to convey to your institute the very best wi
shes of the Hebrew University on this happy occasion.

Jerusa lem , 6. 11. 1939
A. H. FRAENKEL 

R ector

Холандия — Pays-Bas
AMSTERDAM

1. UNIVERSITÄT AM STERDAM

RECTOR ET SENAT US UNIVERSITATIS AMSTELODAMENSIS 
RECTORI SENATUIQUE UNIVERSITATIS SOPHIENS1S

S. P. D.

Rector Senatusque Universitatis Amstelodamensis natalem 
quinquagesimum gratulantur collegio docto Rectoris professo- 
rumque Universitatis Sophiensis, quae post Turcorum iugum a 
cervicibus deiectum Bulgarorumque exortam denique liberationem 
lustrorum decem hac periodo in iuventutem studiis deditain 
atque in patriam Bulgaricam variarum doctrinarum necnon utique 
veritatis lumen enixius effundere studuerit.

Ex animi proinde sententia optamus nos expetimusque ut 
in Sophiensi vestra Universitate, quae Clementem ilium Sanctum 
Ochridensem praeclaram Bulgaricis regionibus Facem praefe- 
rentem faustis omnibus Patronum sibi elegerit, doctrinarum vi- 
geant floreantque ilia studia, quae patriae Bulgaricae totique 
litterarum reipublicae perpetuo sint praeconio.

Interpretern votorum, quae pro perenni Universitatis vestrae 
salute et incolumitate suscepit collegium doctum Amstelodamense 
nostrum, clarissimum virum Johannem Hendricum Guilelmum 
Verzijl, Universitatis nostrae professorem ordinarium, libentis- 
sime delegimus, qui Caerimoniarum vestrarum officio praesens 
interesset Documentpmque nostrum Gratulatorium feliciter vobis 
impertiret omniaque fausta fortunata concordi mente vobis 
auguraret.

D abam us A m stelodam l a. D. MCMXXXXIX, a. d. XII Kal. Iun.

*
R ector M agnificus 

A. W. D E GRO OT 
Sen a tu s A ctuarlus
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2. FREIE UNIVERSITÄT

SENATUI UNIVERSITATIS CUI NOMEN „S. CLEMENS OCHRI- 
DANUS“, QUAE EST SOFIAE. SENATUS UNIVERSITATIS 

LIBERAE REFO RM A TA I QUAE EST AMSTELODAMI
S. Q. P. D.

Humanitatem Vestram, Viri amplissimi, nos invitare ad 
sollemnia quinquagenaria Universitatis Sancti Clementis Ochri- 
dani concelebranda quo gratiore animo e litteris Vestris festivis 
accepimus, tanto magis dolemus quod propter itineris longinqui- 
tatem legatum qui quibus erga Vestram Universitatem affectibus 
commoveamur, Vobiscum communicare posset, mittere non 
possumus.

Idcirco nihil nobis restât nisi ut per hasce litteras Vobis 
gratias agamus quam maximas pro benevolentia, qua nos invitastis, 
nec non gratulemur quod Universitati Vestrae iam tamdiu doc- 
trinis artibusque liberalibus studere easque honorifice adiuvare 
atque augere licuit. Speramus fore ut Deus Optimus Maximus 
Vobis, aestumatissimi Collegae, et Academiae Vestrae favere 
pergat in Ionginqua usque tempora.

D abam us A m stelodam i in  C aplte  H o land iae  
d . XIX m. Febr. a. MCMXXXVIII

J. F . KOKSM A 
U nivers. R ector M agnlflcus

GRONINGEN

3. UNIVERSITÄT GRO NINGEN

RECTORI ET SENATUI UNIVERSTIATIS CUI NOMEN 
„ST. KLIMENT VON OCHRID“ RECTOR ET SENATUS 

UNIVERSITATIS GRONINGANAE 
S. P. D.

Magno cum gaudio legimus humanissimas vestras litteras, 
quibus nos certiores fecistis vestram illustrissimam Universita
tem mense Maio huius anni quinquaginta annos feliciter perac- 
tos festis sollemnibus celebraturam esse. De re tarn laeta vobis 
omnibus tota mente gratulamur, quodque nos invitastis ut vestris 
ludis sollemnibus interessemus, gratias vobis agimus maximas.

Cum tarnen fieri non possit, ut praesentes gaudii vestri 
testes adsimus, per hasce litteras summis expetimus votis, ut

A. s iz o o
Senatus q. e. ab  actis
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incluta vestra Universitas futuris saeculis magis magisque cres- 
cere et florere pergat doctrinae humanitatisque lumen longe 
lateque diffundens.

G roningen, den  5 M et 1939

P. J. VAN RHIJN 
Senatus A ctuarius

LEYDEN
4. UNIVERSITÄT LEYDEN

RECTOR ET SENATUS UNIVERSITATIS LUGDUNO-BATAVAE
UNIVERSITATI SANCTI CLEMENTIS OCHRIDENSIS

S. P. D.
Hodie anni praeterierunt haud amplius quinquaginta, cum 

Universitas Vestra, Viri Clarissimi, in Orientis partibus extremis 
Europae est enata anno p. Chr. n. MDCCCLXXXIX. Quod non 
modo pêr se positum admirationem movet illam, qua semper et 
ubique homines ea stupere soient, quae a tenui admodum ex- 
ordio orta post diuturnam annorum seriem iustoque ut videtur 
tardius incrementum nacta sunt. In Orientis enim parte Imperii 
Romani studia olim artium liberalium iam penitus inveteraverant 
messemque tulerant maturam, cum anno 689 p. Chr. n., tredecim 
admodum saeculis antequam anno 1889 Universitas Vestra est 
condita, maiores Vestri in oras lucidas culturae antiquae emer- 
seruntl Namque illo anno 689 Imperator Justinianus Secundus 
qui nuncupatur, a Bulgaris victus decimo anno quam Danubium 
traiecerant atque in meridianas se penetraverant regiones, cultum 
et humanitatem graecoromanam propter aevum longinquum iam 
senescentem atque effetam iuvenili maiorum Vestrorum robore 
quasi m aritavit: intégras ipse exinde restauravit Imperio vires, 
quae in futurum tempus largiores promitterent fructus. Quodsi 
Sophia Bulgariae Caput, Urbs ipsius Sapientiae nomine ornata, 
tali promisso olim dato anno demum 1889 stetit fidemque tunc 
praestitit historiae debitam, haud obliviscendum esse credimus, 
quanto lentius surgant fruges agri spiritualis, tanto eos solere 
et uberiores esse et vivaciores. Quocirca Vobis, Viri Clarissimi, 
et Universitati Vestrae, prius mox vitae curriculum fortiter 
emensis, posterius auguramur felicius laudibusque auctum etiam 
insignioribus.

D atum  L ugd. Bat d ie  XVIII m ensis M aii ann i MCMXXXIX

N om ine Senatus Lugduno-Batavl :

F. ZERNIKE 
R ector M ag n ifia is

R ector M ag n ifia is
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Полша —- Pologne
LWOW

1. UNIVERSITÉ JA N  KAZIMIERZ

RECTOR ET SENATUS UNIVERSITATIS IOANNEO-CASIMIRIA- 
NAE LEOPOLITANAE RECTORI MAGNIFICO ET SENATUI 
INCLITAE UNIVERSITATIS S. CLEMENTIS OCHRIDENSIS

S. P. D.

Maxima nos affecti laetitia epistula, qua certiores nos 
fecistis de quinquagesimo anniversario Inclitae Universitatis 
Vestrae, qua generosa Bulgarorum natio merito gloriatur, vobis- 
cum solemniter obeundo. Laetitiam percepimus eo maiorem, 
quod socios nos habere voluistis huius solemnitatis, quam exi- 
miam esse una cum ceteris nationibus Slavorum etiam Polono
rum gens profitetur. Multis enim a saeculis nationem nostram 
cum nobili ac forti Bulgarorum natione fraternae amicitiae 
iungunt vincula, hisque nostris temporibus post restitutam 
utrique nationi libertatem multo firmiora. Amicitia haec claris- 
sime effulsit in scientia aestimanda ac colenda. Vestra enim in 
Universitate docuerunt inter alios Poloni, quos hospitaliter exce- 
pistis, nec dessunt qui his nostris temporibus ampliores studio- 
rum fructus percepturi vestra adeant limina vicissimque gratu- 
lamur scholares Bulgaros nostra frequentare studia generalia.

Quae doctorum Bulgarorum ac Polonorum necessitudines 
magnam augurantur ipsarum nationum am icitiam nequecasu factum 
putamus, quod Inclita Alma Mater Sophiensis doctoris honores, 
iura, privilégia Praesidi nostrae Reipublicae eximie docto con- 
cesserit. Нас enim ratione nunc patrias nostras non solum regis 
Vladislai aqud Varnam a Turcis caesi inque terra Bulgarica 
sepulti cineres iungut doctorumque Bulgarorum studia egregia 
huic Iagellonidae consecrata, sed etiam sincerae documenta 
amicitiae, quae utinam in perpetuum vigeat et crescat.

Quam ob rem profecto dolemus, quod nunc non licet nobis 
mitere legatos Universitatis nostrae, qui eximiae Alma Matris 
Vestrae solemnitati adsint. Vota vero ac gratulationes ex imo 
pectöre perscribimus et oramus, ut Inclita Universitas Vestra in 
posterum quoque floreat eisdemque per aeva glorietur actis, 
quibus hucusque Bulgarorum illustravit scientiam ac nationem: 
vosque, Rector Magnifice ac Coilegae Spectatissimi, innixe 
precor, ut haec amiciiae nostrae documenta et admirationis 
nostrae signa benigne accipiatis.

Pro U niversita te  Ioanneo-C aslm lriana L eopolltana e t Senatu  A eadem lco

R ecto r: 
EDM UNDUS BULANDA
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2. SOCIÉTÉ SCIENTIFIQ UE DE CHEV TCH EN K O  À LW OW

(TÉLÉGRAM M E)

Szczyro wytajuczy uniwersytet z joho pjacdesiat littiam 
Ukrajinske naukowe towarystwo Szewczenka bazaje switloho 
rozwytku bolharskij nauci.

Lwow, 20. V. 1939
RAKOW SKYJ HOLOW A

POZNAN

3. UNIVERSITÉ DE POZNAN

Je Vous présente, Monsieur le Recteur, au nom de l’Uni
versité de Poznan, mes meilleurs vœux et compliments à l’occa
sion du cinquantième anniversaire de la fondation de l’Univer
sité „Saint-Clément d’O chrida“ à Sofia . . .

A. PERETIATKOW ICZ 
R ecteur

WARSZAWA

4. UNIVERSITÉ JO SE PH  PILSUDSKI À VARSOVIE

Q. F. F. F. Q. S.

UNIVERSITATI SOPHIENSI SANCTI CLEMENTIS OCHRI
DENSIS NOMINE INSIGNITAE SACRA NATALICIA POST 
SEMISAECULUM FELICITER REDEUNTIA RITE CONGRATU- 
LANTUR UNIVERSITATIS IOSEPHI PILSUDSKI VARSOVIENSIS 

RECTOR SENATUS ORDINES

Patriae Vestrae, Vivi Amplissimi, varia Vobisque semper 
honorifica fata per nova tempora recolentibus laetissime evagatur 
animus ad eos annos, quibus libertate tandem recuperata anti- 
quam Sardicae gloriam nova capitali condita renovastis; quam 
libertatem tamen non fore perfectam absolutamve iudicastis, nisi 
etiam universitate in nova sede collocata litterarum scientiarum- 
que certamen cum ceteris gentibus susciperetis. Nec sibi defuit 
in hoc certamine strenuus et generosus populus V ester; immo 
tantos et taies obtinuit successus, ut Universitas Vestra Clemen
tina protinus faventibus cunctis in maiorum sororum suarum 
gloriosum ordinem reciperetur. Inter quas cum ne nostra quidem 
debitum sibi locum deserere velit. Vos rogamus, ut pronae nos
trae, licet absentium, voluntatis testificationes aequis animis 
accipiatis.

D abam us V arsovlae Id ibus A prilibus a D. MCMXXXIX

R ector M agnificus 
WLADIMIR ANTONIEW ICZ



E H A L M E R S
TECHNISCHE HOCHSCHULE 

IN G Ö TEB O R G  
BEEHRT SICH DER WEITBERÜHMTEN UNIVERSITÄT 

ST KJLIMENT v o n  OCH RIO 
IN S O F IA

anlässlich ihreslubiläumsfeiers die ehrerbietigsten Glück 
wünsche zu entbi eten.DieHochschul e bringt ihrrTluldi' 
guiig durchdrungen p u r  derTuFfassung dar, dass sich 
dieangewandteifWisseuschaftenunzertrennlich und 
für siebpfruchtend auFdie theoretischeTerschung 
gründen,deren naturgegebenesTleim dieiln iversi- 
täten sind.'Bei diesem Gruss sei derTördeTlichen Xu 
sammenarbeit zwischen den Angehörigen beiderTor 
sehungsstätten in Dankbarkeit undÜnerkennung ge 
darht.libprzpugt von dergrossenDedeutung^ie die 
“Verbindung von Süd und“XoTd innerhalb des die 
Srde umspannendenTTulturkreises besitzt,sei der 

, TloFFnungTl us druck gegeben, dass d i es eil ezi ehung p n 
aufrerhterhaltpn und iveiter vertieft werden.

G ö t e b o r g  i m ^ v i a j  1 7 3 ?

R e k t o r  d e r  T e c k n i s c k e n - T t D c l i s c k u l e .

А д р есъ  на П олитехниката въ  Г ьотеборгъ, Ш веция 
Le m essage de l ’É cole  po ly techn ique  de Göteborg, Suède



ECTORI ET SENATUI UNIVERSITATIS 
SANCTI CLEMENTIS OCHRIDENSIS S.

POLYTECHN'ICUM HELVETIC UM ET EX U N I- 
VER5ITATUM HELVETIAF N UM ERO UNIVERSI
TAS BASIUENSIS. BERNENSIS, FRIBURGENSib. 
LAUSANNENSIS, NEOCOMENSIS, TURICENSIX 

CU M  A VOBiS INVITATAE DE LEGATIONE SOFIENS! INTER S t 
DEUBERARENT DECRÉVERUNT UT N O N  SINGUI.AE SINGULOS 
EEGATOS MUTERENT, SED UNA U N U M , ET TEMPORIS RATIONE 
ET LONGITUDINE ITINERIS 1MPEDITAE Q U O M IN U S ALITER 
FACERENT. N OU TE OB ID CREDERE VESTRUM DIEM FESTUM 
A COLLEGIIS HELVETICIS M INORIS AESTIMARI, IM M O F.T QU! 
D O M I MANSERIMUS, PUS ANIMIS SANCTI CLEMENTIS U N I
VERSITATEM ILLO DIE RECORDABIMUR. SPERANT,ES FORTUNAM  
E T T U N C  ET IN  PERPETUUM VOBIS PROPITIAM FORE. Q U A M  VIS 
LONGE ABSIMUS, TAMEN OPT1ME INTELLEGF.RE POSSUMUS 
Q UA N TI VOBIS FUERIT UNIVERSITAS ANTE Q U IN Q U A G IN TA  
A N N O S  C O N D ITA  ET IN  TEMPORIBUS SERENIS ET IN TEMPORI
BUS TURßHXS CU M  ET IN NOSTRA RE PUBLICA UNIVERSITATES 
ANTE CENTUM  VEL Q U IN Q U A G IN T A  A N N O S NATAE .(PRAE
TER BAS1UEN-SEM QUAE M UI.TO MAIOR NATU EST) H U M A N I- 
TATI ET LITTERIS PROPAGANDES MAXIME INSERV1VERINT. R O -  
REAT ET EN POSTERUM UNIVERSITAS SANCTI CLEMENTIS F.T 
POST ALTEROS Q U IN Q U A G IN TA  A N N O S D EN U O  EI LICEAT l

EEUOTER DIEM FESTUM C Q R A M  UNrVERSlTATUM O M N IU M  
ORBIS TERRARUM LEGATIS CELEBRARE H O C  EST V OTUM  PO - 
lY T E C H N ia  HELVETIC! HT UNIVERSITATUM HELVET1AE SUPRA
ENUMERATARUM.

ANTE DIEM IMiODEClMUM KAIE.NDAS JUNIAS ANNI MCMXXXIX

RfeCTOR

f t a r r e c H N ic :  M r .v F .n a

ïtC.TOfi 
UMVbKWT.AT)S äAMi lENSIa

RI-CTOR 
UNiVkR.SUATU «ÏHURGENWS

Я EC Ю «  
UNlVKRSITATIb M .O CO M fcW S

KrCT<A 
U N ;VÉR.4'iAT..‘  BERNENS;4

A■ÜAAsLiä'-■T Â-J

iU.C ■ ’ 'I
UU!Vj*'v ,'лтл : Al,«.AS‘4;.NSiS

SFCi'OR 'JNlVEHVi 4 ih TLIRKXN.Sli

I

А дресъ  на висш игЬ  учебни заведения въ Ш вейцария 
Le m essage des écoles supérieures de  Suisse
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5. FACULTÉ DE TH ÉO LO G IE DE L’UNIVERSITÉ DE VA RSOV IE 1

АКАДЕМИЧЕСКИ СЪВЕТЪ НА УНИВЕРСИТЕТА „СВЕТИ 
КЛИМЕНТЪ ОХРИДСКИ“ ВЪ СОФИЯ

Православниятъ богословски факултетъ при Университета 
„Йосифъ Пилсудски“ въ Варшава, искрено сърадва на брат
ския Софийски университетъ „Св. Климентъ Охридски“, по 
случай на празднуването 50-годишния юбилей отъ неговото 
основаване.

Нашата радость по случай златните години на българ
ската наука е толкова по-силна, понеже насъ ни свързва не 
само една и същ а славянска кръвь, но и една вера — пра- 
вославната, и поради това, праздникътъ на българската наука 
и култура е едновременно и праздникъ на православната нау
ка и култура.

Много добре знаемъ, че тамъ въ България, преди хиляда 
години Св. Св. братя Кирилъ и Методий, първите учители и 
апостоли славянски, и техните неуморими ученици, на чело съ 
Вашия патронъ Св. Климентъ Охридски, сложиха здрави осно
ви на оная истинска православна култура, която по-късно 
озари съ лъчите на Христовото учение почти всички славян
ски народи. Отъ това духовно огнище получихме и ние свКт- 
лина и своята православна култура. И за това този юбилей 
на Университета на братския български народъ е нашъ общъ 
праздникъ.

Софийскиятъ университетъ Св. Климентъ Охридски, най- 
младиятъ отъ славянските университети, по своята научна ра
бота и културни постижения заема достойно место въ редо
вете на европейските университети, подчертавайки онази не- 
съкрушима сила на българския духъ и култура, която е за
писала блескави страници въ славното българско минало.

Нека прочее Всемилостивиятъ Богъ, по застъпничеството 
на великия патронъ Св. Климентъ Охридски, да указва и въ 
бъдащ е своето покровителство надъ научната и културна ра
бота на Университета, който отъ 50 години издига все повече 
и по-високо българската наука, насаждайки братска славянска 
култура за въ полза на българския народъ и на целото чо
вечество.

Варш ава, 15 май 1939 г.

Д еканъ  на Православния богословски ф акултетъ  

DIONIZY
A rcyblskup  W arszawskI i M etropolita  Polski

1 E n lan g u e  b u lg are  et polonaise.

Юбилейни търж ества — Fêtes jubilaires 22
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6. PO LITECHNICA W ARSZAW SKA1

ВАРШАВСКАТА ПОЛИТЕХНИКА поднася на най-висо
кото учебно заведение на братския български народъ Уни
верситета Св. Климентъ Охридски въ София въ тържествения 
день на неговата 50-годишнина израза на своята дълбока по
чить и възхищение заедно съ най-сърдечните пожелания за 
понататъшния блескавъ разцветъ на българската наука.

POLITECHNIKA WARSZAWSKA sklada Uniwersytetowi 
Sw. Klemensa Ochrydzkiego w Sofii, najwyzszej uczelni brat- 
niego narodu buigarskiego w uroczystym dniu obchodu 50-o 
lecia wyrazy glçbokiego uznania i podziwu oraz najserdeczniej- 
sze Éyczenia dalszego wspanialego rozkwitu nauki bulgarskiej.

W arszaw a, w m aju 1939 r.
R ektor DR. J. ZAWADZKI 

DR. STRASZEW1CZ B. TOLLOCZKO
JA N  PIO TRO W SKI M. POZARYSKt
DR. K. POM IANOW SKI K. 2ÖRAW SKI
DR. W. POGORZELSKI DR. T. URBANSKI

DR. TADEUSZ J. W OJN O 
DR. S. BRYLA 
ZYGM UNT KAMINSKI 
DR. J. GROSZKOW SKI

Senat A k adem ick i

7. INSTITUT SCIENTIFIQUE UKRAINIEN À VARSOVIE

УКРАШСЬКИЙ НАУКОВИЙ 1НСТИТУТ В ВАРШАВ1

В а ш а  M a / н i ф i ц е н ц i e  !
П р о с в 1 т л и й  С е н а т е !

Знагоди вельмирадшного свята пятьдесятих роковин icH- 
ування найвищо! науково '1 установи в братнш i приязшй Бол- 
rapii Софшського Ушверситету 1мени Св. Климента Охрид- 
ського, Дирекщя, Наукова КолеДя та вД сшвробДники 
Украшського Наукового 1нституту в Bapniaei :

Згадують з найглибшим зворушенням св1тл1 та славш 
традицп культурно!' сшвпращ болгарського та украшьского 
народ1в ;

Згадують рясш потоки дорогоцшних скарб!В книжности 
та освНи, що ним бМыи як девять стор1ч обмшювалися нев- 
пинно Болгар1я та Укра'ша;

Згадують про бoгaтoвaжнi пращ святого Патрона Со
фшського Ушверситету i bcîx святих семипочетних, пращ вче-

1 En lan g u e  b u lg are  et polonaise.
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них муж1в у золотш д,об[ славетного царя Симеона; пращ,що 
розпочат! були в Болгарп, але принесли згодом плоди i в нашо- 
му украшському Kneei та по bcîx землях украшських ;

Згадують, що за цю допомогу в почин! християнсько!' 
ocbîth КиУвсько!' Великодержави прийняла Згодом Болгар1я 
в1ддяку не тшьки в святой жертв! крови багатьох сишв 
»Украши, жертв! зложенш свщомо та охоче в вшнах за визво- 
лення Болгарй з чужонароднього ярма, але i e  жертв! пращ 
м!зку и серця сина C p i Ô H O i  земл1 Юрк’а Венел!на и сина J l i -  
вобержно!' Гетьманщини — професора Ушверситету св. Кли
мента — Михайла Драгоманова;

Згадують шляхетш почування найщиршо!' доброзичли- 
вости та приязш м1ж обома народами, почування, що ï m  дав 
висл1в у сшвпращ з нашим 1нститутом, у щншй розвщщ про 
вплив национального пророка та пробудника Украши Тараса 
Шевченка на вщродження болгарського письменства, Високо- 
поважаний Пан Ректор Ушверситету Св. Климента професор 
М. Арнаудов.

Ширяючи думкою по цих ясних сторшках i C T o p i ï  украш- 
сько-болгарських культурних взаемин, вбачаючи в цьому 
прегарному минулому непохитну запоруку ще кращого май- 
бутньго цих взаемин, Дирекщя, Наукова Колепя та bcî сшвро- 
6iTHHKH Украшського Наукового 1нституту в Варшав! висло- 
влюють СофШському Всеучилищу найщир1ип побажання що 
найпишшшого розцв1ту, що найширше розгорнуто '1 науково '1 та 
просв!тньо'1 пращ на пожиток i  славу болгарського народу, на 
радють нашу i  e c i x  справжшх приятел1в Болгарй' на многая, 
многая лИа !

Щоб ушанувати юбилей Софшського Ушверситету, Укра'ш- 
ський Науковий 1нститут пересилае B c i  cboî видання та про- 
хае Вашу МаГшфщенщю i  ПресвНлий Сенат прийняти ласкаво 
цей скромний дар.

В арш ава, м к я ц я  травня 10 дня Року  Бож ого 1939

Д и р ек т о р : РОМ АН СМ АЛЬ СТОЦК1

8. INSTITUT PO LO NAIS DE COLLABORATION AV EC L’ÉTRANGER
A  VARSOVIE

Z okazji uroczystego swiçta jubileuszu tak zaslu2onego 
Uniwersytetu w Sofii, Polski Institut W spôlpracy z Zagranicq 
pozwala sobie zlozyc na rçce Pana Rektora najlepsze zyczenia 
coraz wspanialszego rozwoju tej dostojnej placôwki nauki bul
garskiej, tyloma wiçzami zlqczonej z naukq polskq.

Warszavva, 17 raaja 1939 r.

Sekretarz G eneralny  : 
JÔ ZE F STATKOW SKI

Dyrektor Insty tu tu  :
DR. TADEUSZ ST. GRABOW SKI



340

9. LE MINISTRE DE L'INSTRUCTION PU BLIQ U E PO LO NAIS

(TÉLÉGRAMME)

Z okazji uroczystosci piçcdziesiçciolecia krôlewskiego Uni- 
wersytetu w Sofii skladam na rçce pana Rektora najserdecz- 
niejsze 2yczenia dalszego wspanialego rozwoju tej placowki tak 
zasluZonej dla nauki i kultury bulgarskiej ; wyraèam te2 naj- 
2ywszq radosc, 2e Uniwersytet Jdsefa Pilsudskiego zostal zaszczy- 
cony przyjçciem doktoratu honorowego przez jego krdlewskq 
mosc Borysa III, Krdla buigarskiego, najwyZszego opiekuna 
nauki i kultury narodu, zwiqzanego z Polskq wçzlami tradycyjnej 
przyjazni.

W arszawa, 20. V . 1939
M inister SW IÇTOSLAW SK

10. ÉCOLE CENTRALE AG RO N O M IQ U E À VARSOVIE

(TÉLÉGRAMME)

Le Sénat académique et Recteur de l’École Agronomique 
à Varsovie envoient à l’Université de Sofia des félicitations 
cordiales en ce jour joyeux pour elle. Us souhaitent que ce 
foyer de science et d ’éducation nationale éclaire de ses rayons 
vivifiants le peuple bulgare pour sa plus grande gloire et 
pour celle de la Bulgarie.

W arszawa, 19. V. 1939
R ecteur J. M1KLASZEWSKI

WILNO

11. UNIVERSITÉ STEFAN BATHORY

On sait bien l’intérêt que nous tous en Pologne témoig
nons aux affaires de la Bulgarie, et la joie que nous éprouvons 
de savoir que l’Université „Saint Clément d ’O chrida“ à Sofia 
fêtera le cinquantième anniversaire de sa fondation.

C’est vous dire que je me fais un agréable devoir de m’as
socier à la célébration de vos noces d’or en vous souhaitant le 
plein et heureux épanouissement de votre magnifique institution 
pour le progrès et le bonheur de votre belle Patrie Bulgare.

W ilno, 15. II. 1939

ABBÉ ALEXANDRE WÔYCICK1 
R ecteur
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Ромъния —  Roumanie
BUCAREST

1. ACADÉMIE ROUM AINE DES SCIENCES

L’Académie Roumaine envoie à l’Université „Saint Clément 
d’O chrida“, à l’occasion des fêtes pour les 50 ans d’existence, 
l’expression de ses sentiments d ’admiration pour son activité du 
passé et ses meilleurs vœux pour l’avenir de cette illustre Insti
tution de haute culture.

B ucarest, le 24 m ai 1939
Le P résiden t de  l ’A cadém ie R oum aine 

C KUDULESCU MOTRU

2. ÉC O LE SUPÉRIEURE DE COM M ERCE ET D’INDUSTRIE

. . .  Je vous prie d’agréer, avec mes remerciments l’ex
pression de mes vifs regrets de n’avoir pu prendre part person
nellement à cette fête vu que je n’ai pu être averti à temps.

Je suis cependant très heureux de pouvoir vous exprimer 
par ma lettre, à vous, Monsieur le Recteur, et à tous vos col
lègues mes meilleures félicitations et souhaiter que le succès le 
plus éclatant couronne votre œuvre.

B ucarest, le 1 june  1939
Le R ecteu r 

PROF. DR. ION RADUCANU

Словакия — Slovaquie
BRATISLAVA
KOMENSKŸ-UNIVERSITÀT

Dovolujem si menom akademického senâtu univerzity Ko- 
menského srdeéne prodakovat za lâskavé pozvanie na oslavy 
pâdesiateho vÿrocia zalozenia univerzity v Sofii.

Prosim o vlüdne omluvenie, ze nemôzeme vyslat na oslavy 
zâstupcov.

Aj nepritomni züéastnlme sa Vasich oslâv zelam'm, aby sa 
Vasa univerzita utesene rozvijala tiez v budücnosti.

V B ratislave, 20. januâra  1939 *
za rektora
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Швеция —  Suède
GÖTEBORG
1. CHALM ERS TECHNISCHE HO CHSCH ULE

CHALMERS TECHNISCHE HOCHSCHULE IN GÖTEBORG 
BEEHRT SICH DER WEITBERÜHMTEN UNIVERSITÄT 

ST. KLIMENT VON OCHRID IN SOFIA
anlässlich ihres Jubiläumsfeiers die ehrerbietigsten Glückwünsche 
zu entbieten. Die Hochschule bringt ihre Huldigurg durchdrun
gen von der Auffassung dar, dass sich die angewandten Wissen
schaften unzertrennlich und für sie befruchtend auf die theoreti
sche Forschung gründen, deren naturgegebenes Heim die Uni
versitäten sind. Bei diesem Gruss sei der förderlichen Zusam
menarbeit zwischen den Angehörigen beider Forschungsstätten 
in Dankbarkeit und Anerkennung gedacht. Überzeugt von der 
grossen Bedeutung, die die Verbindung von Süd und Nord in
nerhalb des die Erde umspannenden Kulturkreises besitzt, sei 
der Hoffnung Ausdruck gegeben, dass diese Beziehungen auf
rechterhalten und weiter vertieft werden.

G öteborg  im Mai 1939 SV E N  H ULT IN
Rektor der T ech n isch en  H ochschule

LUND
2. UN IVERSITÄT LUND

(TELEGRAMM)

Der berühmten Universität St. Kliment von Ochrida sendet 
die Universität Lund ihren herzlichsten Gruss zu der Feier 
ihren fünfzigjähriges Bestehens. Sie spricht zugleich ihren erge
benen Dank aus für die Pflege der Verbindungen zwischen un
seren Ländern und einen aufrichtigen Wunsch nach gedeilichen 
fortgesetzten Wirksamkeit im Dienst der Wissenschaft und der 
Kultur.

Lund, 20. V. 1939 MARTIN N1LSSON
R ektor

STOCKHOLM
3. KGL. SC H W ED ISC H E AKADEM IE DER W ISSENSCHAFTEN

(TELEGRAMM)

Die Schwedische Akademie beehrt s'ch zum Jubiläum der 
Universität St. Kliment von Ochrid ihre Glückwünsche zu senden. 
Möge diese hoch würdige Institution, wie sie jetzt jung in Jahr 
und reich an Taten dasteht, eine erfolgreiche und unbegrenzte 
Zukunft entgegensehen können.

Stockholm . 21. V . 1939 P. HALLSTRÖM
Sekretär der A kadem ie
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4. KGL. KAROLINISCHES M EDICO-CHIRURGISCHES INSTITUT

REGIA ACADEMIA MEDICO-CHIRURCiICA CAROLINA HOL- 
MIENSIS DOMINO CLARISSIMO ALEXANDRO STANISCHEFF, 
RECTORI MAGNIFICO UNIVERSITATIS SANCTI CLEMENTIS 

IN URBE SOPHIA CONSTITUTAE 
S. P. D.

Jucundissimae nobis fuerunt litterae a te, Domine daris- 
sime, missae, quibus certiores facti sumus Universitatem ves
tram hoc anno memoriam originis suae semisaecularem solienniter 
celebraturam esse. Quam ob causam, communitatis illius memores, 
quae per orbem terrarum  universos scientiae et bonarum artium 
cultores coniungit, et quantum iam per decern haec lustra prae- 
terita apud vos ad colendam promovendamque scientiam effec- 
tum apparet admirantes, sollennia vestra votis optimis prose- 
auimur. Vivat, vigeat, floreat per longam saeculorum seriem 
Universitas nobilissima Sancti Clem entis!

D atum  H olm iae d ie X m ensls Maji anno MCMXXXIX

Nom ine R eg iae  A cadem iae M edico-C hirurgicae 
C aro linae  H olm iensis 

R ector G. HOLM GREN
UPPSALA
5. UNIVERSITÄT UPPSALA

(TELEGRAM M)

Die Universität Uppsala bedauert bei Ihrer Feier nicht 
vetreten zu sein und sendet ihre besten Glückwünsche.

U ppsala , 22. V. 1939
Rektor ENGSTRÖM ER

Швейцария —  Suisse
1. DES ÉCOLES SUPÉRIEURES DE SUISSE 

О Т Ъ  В ИСШ ИТЪ  У Ч ЕБН И  ЗА В ЕДЕН И Я В Ъ  Ш В ЕЙ Ц А РИ Я

RECTORI ET iSENATUI UNIVERSITATIS 
SANCTI CLEM ENTIS OCHRIDENSIS S.

Polytechnicum Helveticum et ex Universitatum Helvetiae nu
méro universitas Basiliensis, Bernensis, Friburgensis, Lausannensis, 
Neocomensis, Turicensis cum a vobis invitatae de legatione So- 
fiensi inter se deliberarent decreverunt ut non singulae singulos 
legatos mitterent, sed una unum, et temporis ratione et longi- 
tudine itineris impeditae quominus aliter facerent. Nolite ob id 
credere vestrum diem festum a collegiis Helveticis minoris aes- 
timari, immo et qui domi manserimus, piis animis Sancti Cie-
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mentis Universitatem illo die recordabimur sperantes fortunam 
et tune et in perpetuum vobis propitiam fore. Quamvis longe 
absimus, tarnen optime intellegere possumus quanti vobis fuerit 
universitas ante quinquaginta annos condita et in temporibus 
serenis et in temporibus turbidis cum et in nostra re publica 
universitates ante centum vel quinquaginta annos natae (praeter 
Basiliensem quae multo maior natu est) humanitati et litteris 
propagandis maxime inserviverint. Floreat et in posterum Uni
versitas Sancti Clementis et post alteros quinquaginta annos 
denuo ei liceat feliciter diem festum coram universitatum omnium 
orbis terrarum legatis celebrare. Hoc est votum Polytechnici 
Helvetici et Universitatum Helvetiae supra enumeratum.

A nte diem  duodecim um  K alendas Jun ias anni MCMXXXIX

GENÈVE
2. UN IVERSITÉ DE G EN ÈV E

LE RECTEUR ET LE SÉNAT DE L’UNIVERSITÉ DE GENÈVE 
AU RECTEUR ET AU SÉNAT DE L’UNIVERSITÉ DE SOFIA

L’Université de Genève saisit avec joie l’occasion que lui 
offre le cinquantième anniversaire de l’Université de Sofia pour 
adresser à celle-ci l’expression de son amitié et ses vœux pour 
un avenir de développement et de prospérité digne de ce pre
mier demi-siècle.

Elle est heureuse de charger de ce message de confrater
nité académique un de ses [maîtres les plus réputés dont l’en
seignement et les ouvrages partout répandus ont contribué à la 
formation de tant de futurs éducateurs le psychologue Edouard 
Claparède.

Jusqu’à la grande guerre, l’Université de Genève a eu en 
effet le privilège hautement apprécié d’accueillir en grand nombre 
des étudiants de l’Europe orientale et notamment des Bulgares. 
Nous n’oublions pas que ces derniers ont formé jusqu’à quinze 
pour cent de nos effectifs et possédé deux sociétés nationales,

Rector 
P o ly tech n ic i H elvetici 

F. BAESCHLIN
Rector 

U niversitatis Basiliensis 
ERNST STACHELIN 

Rector
U niversitatis Friburgcnsis 

C. BERUTTI 

Rector
U niversitatis Neocom ensis 

M AURICE NEESER

U n iv ersita tis  L ausannensis
J. M ARCHAND

R ector 
U n iversita tis  Turicensis 

ERNST HOVALD

Rector 
U n iv ersita tis  Bernensis 

F. BALTZER 

Rector
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jouant ainsi dans la vie académique genevoise un rôle de 
premier plan. Ces générations d’étudiants ont créé entre la Bul
garie et Genève des liens indissolubles que les difficultés de 
l’heure présente n’ont pas pu altérer. Si le nombre des étudiants 
bulgares a bien diminué aujourd’hui, à la suite des restrictions 
économiques et de l’insécurité générale, l’amitié fondée par leurs 
prédécesseurs subsiste et facilitera un renouveau des anciennes 
relations le jour où l’amélioration de la situation économique et 
politique de l’Europe le permettra.

En attendant ce moment que nous appelons de tout notre 
cœur, nous tenons à assurer l’Université de Sofia que nous 
restons fidèles aux souvenirs d’un passé qui nous est cher, et 
que nous puisons en eux l’espoir d’un avenir qui rétablira et 
resserrera encore les liens traditionnels entre nos deux com
munautés académiques.

G enève, Mai 1939
Au nom  du  Sénat de l ’U niversité  de G enève : 

LejkR ecteur/V IC TO R  MARTIN

Сирия —  Syrie
BEYROUTH
UNIVERSITÉ SAINT JO SE PH

L’Université Saint Joseph veut, sans tarder, adresser à l’Uni
versité Saint Clément d’Ochrida ses félicitations et ses vœux les 
meilleurs à l’occasion du cinquantième anniversaire de sa fondation.

Elle ne pense pas pouvoir envoyer de représentants à 
cette date pour les fêtes jubilaires, mais elle s ’unira par la 
prière à la reconnaissance et aux espoirs.

B eyrouth , le 27 Janv ier 1939 *
Recteur

Чехословакия —  Tchécoslovaquie 
(Bohême et Moravie)

BRNO
1. ÉCOLE TEC H N IQ U E SU PÉRIEU RE T C H È Q U E

(TÉLÉGRAMME) 
Félicitations cordiales à votre solennel anniversaire.
E rno, 19. V. 1939 KALLAUNER R ecteur

2. UNIVERSITÉ MASARYK
(TÉLÉGRAM ME

Université Masaryk offre félicitations cordiales à l’occasion 
de cinquantenaire de votre Université.

Brno, 22. V . 1939 ARNE NO VAK R ecteur
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PRAHA
3. ACADÉM IE DES SCIENCES ET LETTRES TCHÈQUE

(TÉLÉGRAMME)

Ceskä Akademie Vëd a Umëni v Praze posila jubilujici 
Université srdecny pozdrav a preje ji nejlepsich uspëchu v 
budoucnosti.

FOERSTER Presiden t 
H U JER gen. Tajem nik

4. UNIVERSITÉ DE PRAGUE

RECTOR ET SENATUS UN1UERSITATIS PRAGENSIS,
qua anno millesimo trecentesimo duodequinquagesimo con- 
dita Carolus IV. regnum suum Bohemiae laudabiliter exaltauit, 
memori mente tenens cum complures Bulgarorum iuros doctos, 
uelut Mileticium, Teodorouium-Balanum, Arnaudouium, Mlade- 
nouium, Jocouium, uniuersitatis Carolinae olim alumnos, in uni- 
uersitate a sancto Clemente, sanctorum Cyrilli et Methodii dis- 
cipulo, nominata, magistrorum uice fungentes eminuisse uel emi- 
nere, tum nonnullos nostrates in uniuersitate Serdicensi ami- 
cissime acceptos uel etiam honoribus academicis esse ornatos, 
uniuersitati sorori natales decem lustris peractis celebranti sin- 
gulari cum laetitia omnia prospéra fausta felicia imo ex corde 
exoptat.

D abam us P ragae  Kal. M ai. a. MDCCCCXXXIX

PR O F. DR. V . FUNK 
R ector

5. UNIVERSITÉ LIBRE UKRAINIEN À PRAGUE1

ДО СЛАВНОГО УН1ВЕРСИТЕТУ 
СВ. КЛИМЕНТА ОХРИДСЬКОГО В СОФИ

В а ш а  М а г н i ф i n e н ni  е 
В и с о к о п о в а ж а н и й  П а н е  Р е к т о р е !

1менем Акадевпчного Сенату, Колеги Професор|'в i акаде
мично)' молод1 Украшського Втьного Ушверситету в npa3i маю 
честь з нагоди 50-oï р1чнищ з дня засновання Славного Уш- 
верситету Св. Климента Охридського в Софи — на котрому 
викладали й украшсыа вчеш — привНати його Колепю Про- 
фесор1в i академ1чну молодь та побажати повних ycnixie в 
наукого-педагог!чн1й д1яльности на славу i корпеть свое'1 Бать- 
ювщини.

В Праз!, дня 20. травня, 1939

1 En langue ukraïniene et bu lgare .
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ДО СЛАВНИЯ УНИВЕРСИТЕТЪ 
СВ. КЛИМЕНТЪ ОХРИДСКИ ВЪ СОФИЯ

В а ш а  М а г н и ' ф и ц е н ц и я  
В и с о к о у в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е !

Отъ името на Академическия Сенатъ, Професорската 
колегия и академическата младежь на Украинския Свободенъ 
Университетъ въ Прага, честь ми е по случай 50-годишнината 
отъ основаването на Славния Университетъ Св. Климентъ Ох
ридски въ София — на който сж. преподавали и украински 
учени — да поздравя неговата професорска колегия и акаде
мична младежь и да пожелая пъленъ усггЬхъ въ научно
педагогична дейность за слава и полза на своето отечество.

Прага, 20 май 1939
А Л Е К С А Н Д Ъ РЪ  М И Ц К Ж Ъ  

Ректоръ

6. SLOVANSKŸ ÜSTAV (INSTITUT SLAVE)

Slovanskÿ üstav v Praze se pripojuje k Vaâl vÿznamné 
oslavë 50. vÿroci zalo2eni university Klimenta Ochridského s 
prânim со nejvëtsiho rozkvëtu bulharské vëdy a osvëty.

V Praze, dne 23. V. 1939
M. MURKO 

predseda

7. SÉMINAIRE DE PH ILO LO GIE SLAV E DE L’UNIVERSITÉ TCHÈQUE

Seminâr pro slovanskou filologii University Karlovy v Praze 
vzpominâ v tèchto dnech s üctou vÿznamného jubilea, které spolu 
s nârodem bulharskÿm oslavuje celÿ nâs nârod a ostatni kulturni 
svët zejména slovanskÿ. Nârod bulharskÿ osvëdcil i v nejtëzslch 
dobâch svého vÿvoje podivuhodnou lâsku k osvëtè a skutky do- 
kâzal, 2e poklâdâ vëdu za jednu z nejdûlezitëjsich slofek nârodni 
kultury vübec.

Vzpominâme s uprimnou oddanosti vsech slavnÿch buditelü 
nâroda bulharského, jakoz i vsech neûnavnÿch pracovnikü, ktefi 
své vynikajici nadânl zasvëtili vèdë a bulharské université. S 
radosti si také pripominâme, ze i prislusnikûm nâroda naseho 
bylo doprâno püsobiti v druzné soucinnosti s prateli bulharskÿmi 
pri velikém dile nârodniho obrozeni bulharského.

Téz universita bulharskâ vzkvétâ v dalâîm padesâtileti 
nâm vsem k radosti a nârodu bulharskému k trvalému pros- 
pëchu a k slâvël

V Praze, dne 22. kvëtna 1939
JIRÎ HORÂK 

vedoucl redltel
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8. INSTITUT D 'A RCHÉOLOGIE CLASSIQUE DE L’UNIVERSITÉ TCHÈQUE

Slavné vysoké uceni bratrského nâroda Bulharského, kra- 
lovskâ università svatého Klementa Ochridského v Sofii slavi 
jubileum padesâtiletého trvâni, pûlstoleté prâce. Vsechen slo- 
vanskÿ svët s üctou, s obdivem a s radosti pohlfzî na velkolepou 
prâci vëdeckou a kulturni, kterou za ten cas slavnâ università a 
jejî slovutni clenové slavnÿch profesorskÿch sboru vykonali pro 
Bulharskÿ nârod, pro Slovanstvo a lidstvo.

Jsme stastni vzpominkou, ze ani ëeské ruce nebyly vzdâ- 
leny tohoto velikého dlla, jimZ vyrüstala stavba chrâmu kultury 
a vëdy bulharské. Prosîm, aby slavnÿ rektorât university réëil 
ode mne prijmouti jménem üstavu pro klasickou archeologii 
Karlovy university v Praze a jménem Zâpadoceského umëlecko- 
prümyslového musea mësta Plznë nejsrdeënëjsi blahopïâni k 
slavnému universitnimu jubileu.

Quod faustum, felix, fortunatumque sit eveniat!
V Praze, dne  18. V. 1939 V ne jh lubsi ûctë v slovanské

Югославия —  Yougoslavie
LJUBLJANA
UNIVERSITÉ ALEXANDRE I DE LJUBLJANA

Ob proslavi petdesetletnice ustanovitve Vase univerze Vam 
v imenu iniverze kralja Aleksandra I. v Ljubljani, kakor tudi v 
svojem imenu, najiskreneje ëestitam in zelim Va§i univerzi 
najlepsega procvita in uspeha,

V Ljubljani, dne 10. m aja  1939 Rektor

vërné oddanosti

Dr. JINDRICH Ca DIK, 
profesor K arlovy un iv ers ity  v  Praze, 

fed ite l Z âpadoëeského  um ëlecko- 
prûm yslovétio  m usea v  P lzn i.

PRO F, DR, RADO KUbEY

Освенъ предадените до 
тукъ поздравителни писма и 
телеграми, получени с ъ  и 
много други такива отъ раз
ни университети, научни ин
ститути и пр. въ чужбина, 
както и отъ частни лица, съ 
които се изказватъ, между 
другото, и поздравления до 
Университета, по случай юби
лея му.

Outre les télégrammes et 
lettres de félicitations repro
duits ci-dessus, un grand nom
bre de témoignages analogues 
émanant de diverses Univer
sités, d’instituts scientifiques 
étrangers, ainsi que de parti
culiers ont été reçus. Tous 
expriment, notamment, des 
félicitations à l’Université à 
l’occasion de son jubilé.
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1. О Т Ъ  СВ. С И Н О Д Ъ  НА БЪ Л ГА РС К А ТА  Ц Ъ РК В А

Българската църква днесъ съ гол-Ьма радость взима д'Ьлъ 
въ чествуването петдесетгодишнината на Софийския универ
ситетъ. Тя никога не забравя, че родното училище и наука 
иматъ началото си отъ времето, когато народътъ ни прие хри
стиянската вера и чрезъ нея стана едно духовно дело. И по
ради това отъ всички се счита твърде сполучливъ изборътъ 
на Св. Климента за покровитель на Университета. Ако народ- 
ностната сждба б е  по-благоприятна, основаната отъ него първа 
българска школа би се развила наскоро следъ туй и формално 
въ сжщински университетъ, та сега чествуваниятъ универси
тетъ съ всички основания и права щфше да бжде наследникъ 
и на славата на най-старъ университетъ въ света. Името, д а 
лата и заветътъ на Св. Климента требва да бждатъ свещено 
знаме и великъ символъ не само за духа и насоката на род- 
ната наука, но и за границите на целокупния нашъ народъ, 
очертани отъ неговите царствени вождове, вдъхновявани отъ 
подвизите на равноапостолния светитель и учениците му. Знае 
се, че въ своята просветителна дейность Св. Климентъ и не
говите сподвижници, както и всички други просветни дейци 
следъ техъ, сж били всестранно подпомагани отъ българските 
царе. Тая традиция, за голема радость, се спазва и днесъ, 
когато виждаме, както въ времето на свети Бориса и Симеона 
Велики, венценосците, не само да подпомагатъ учените пред
ставители на племето ни, но и лично съ свои издирвания и 
научни трудове да спомагатъ за прослава на българското име 
и въ полето на науката и културата.

Стремежътъ на дейците отъ онова време, както и на 
народните будители отпреди освобождението е билъ — да 
създадатъ здрава родна наука и култура и по тоя начинъ да 
предпазятъ народа отъ чуждопоклоничество и отъ духовно 
заробване. Словенобългарското писмо и народната българска 
църква сж били, и до днесъ сж, непоклатните предпоставки, 
които обуславятъ самостойностьта на българското творчество 
въ наука и изкуство и които сж. наша слава и залогъ за в е 
ковно пребждване на народа ни, въпреки всички противодей
ствия, идващи отвънъ.

Освободенъ отъ двойното робство, народътъ ни съ бързи 
крачки пое пжтя на самоутвърждението. Една отъ първите 
прояви на самостоятеленъ животъ бе безпримерниятъ стре-
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межъ къмъ просвета. Само десеть години свободенъ животъ 
беха достатъчни, за да се почувствува нужда отъ българско 
висше училище, университетъ. Въ историята на народите нема 
другъ примерь на такъвъ стремежъ къмъ наука и просвета. 
А още по-бележито е обстоятелството, че така скоро се на
мериха средъ новоосвободения народъ и преподаватели до
стойни да заематъ професорските катедри. Оттогава досега, 
ето 50 години, Софийскиятъ университетъ расте и се развива 
всестранно. Въпреки материалните затруднения, съ задовол
ство може да се подчертае, че той дава солидна научна под
готовка, която не е по-малка отъ подготовката, що може да 
се добие въ други по-стари и по-богати университети.

А професорското тело има въ състава си вече люде на 
науката съ световна известность.

Българскиятъ университетъ, особено въ трудните години 
следъ войните, става двойно още по-цененъ и милъ за целия 
ни народъ не само заради научните си постижения, но и по
ради обстоятелството, че по-ярко осъзнава и провежда идеа
лите на древните български ратници за здрава наука и при
лежна култура и следва делото на възрожденците.

Нека възгласътъ на поета отъ името на Хилендарския 
будитель: „Че и ний сме дали нещо на светъ тъ“ да отеква 
винаги въ душите ни и да бжде потикъ за всички труженици 
на родната просвета да принесатъ щедро своя д елъ  въ съкро
вищницата на всемирната човешка култура и цивилизация.

Нашиятъ университетъ достойно може да се похвали, че 
изпълнява службата на разсадникъ на всестранна българска 
наука и култура. Отгледаните съ упоритъ трудъ негови пло
дове изобилно сж пръснати по целата българска зем я; това 
сж тружениците на духовенъ и стопански възходъ по върхо
вете на всички клонове въ живота, начевайки отъ училището.

Като се радва на големите постижения на свободния бъл
гарски духъ презъ третото ни царство, Светиятъ Синодъ отъ 
името на светата ни родна Църква приветствува най-сърдечно 
Българския университетъ въ лицето на неговия Ректоръ, пре
подаватели и студенти и горещо молитствува отъ Бога, щото 
делото на носителите на тоя духъ да бжде достойно за под
вига и завета на нашите прадеди, съ благословение и най- 
искрено пожелание да ги надминатъ по размахъ и сила, та 
нашите потомци щастливо да станатъ наследници на още по- 
богата наука и култура и съ възторга на светлите постиже
ния да могатъ да празднуватъ още по-славни годишнини на 
Българския университетъ.

Ст. София, 21. май 1939 год.
Н ам Ъ стникъ П редседатель на  Св. Синодъ 

ф СОФИЙСКИ С ТЕФ А Н Ъ  ф ВИДИНСКИ Н Е О Ф И Т Ъ
ф СТ. ЗА ГО РС К И  П А В ЕЛ Ъ  
ф ВРА ЧА НСКИ ПАИСИЙ
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2. О Т Ъ  СТОЛИ ЧН А ТА  ГОЛЪМ А ОБЩ ИНА 

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,
Гражданството на Престолния градъ, чиято гордость е 

Софийскиятъ университетъ, Ви изразява чрезъ менъ своите 
най-сърдечни честитки по случай чествуването 50-годишнината 
на Университета.

ПолувЪковното съществуване на нашия Университетъ — 
творецътъ и разсадникътъ на българската висша научна ми
съль и практика — е въ редицата на най-челнитЪ събития въ 
живота на Третото Българско Царство.

Още въ самото начало на своето държавно същ еству
ване, преди хиляда години, носещъ като расовъ гений жаж
дата за просвета и знание и неспирния стремежъ къмъ ду- 
ховенъ възходъ, българскиятъ народъ създаде първия уни
верситетъ на славянството, като съ делото на Светите Братя 
Кирилъ и Методий, на Свети Климента и на редицата сла
вянски просветители, изгради всеславянската писменность и 
постави устоите на духовния ръстъ и културна самобитность 
на половината отъ днешния европейски свЪтъ.

И въ славните времена на царете Бориса и Симеона и 
въ тъмните дни на Средновековието, науката е била кул- 
тътъ, светлата вера на народа ни.

Тази вера б е  ярко разпалена въ съзнанието на бълга
рина въ времената, когато знанието гаснеше на Изтока и бе 
редкость за Запада; тази вера тлееше въ килийните учи
лища, ревниво пазена тамъ отъ народната душа, за да пламне 
буйно въ дните на свободата. И днесъ, когато следва пътя 
на високата просветителна деятелность на праотците си, Бъл
гарскиятъ университетъ е огнището на трудъ и упорство да 
равни нивото на умственото развитие на българския народъ 
съ нивото на културните европейски народи, на които исто
рическите условия с ъ  дали възможность за свободно раз
витие. Съ това Университетътъ се явява най-здравия гради- 
тель на народното ни бъдеще. Защото бъдещ ето на българ
ския народъ и неговата най-голема слава въ миналото, е ду- 
ховната деятелность, която го е направила родоначалникъ на 
славянската духовна култура и го е крепила като народностна 
целость хиляда години презъ най-тежки исторически изпитания.

Възглавяваниятъ отъ менъ Престоленъ градъ на Бъл
гарското Отечество, гдето тупти сърдцето на културния битъ 
на българския народъ, е щастливъ да чествува петдесеть 
годишнината на своя Университетъ и участвува най-сърдечно 
въ този светълъ праздникъ на българското знание.

Д а съществува дълговечно скъпиятъ намъ Универси
тетъ — верниятъ създатель на народния ни разцветъ — е 
нашето всеобщо въжделение!

20. М ай 1939 год. София С толиченъ К м етъ : Инж. ИВ. ИВА НОВЪ

Юбилейни търж ества — Fêtes jubilaires 23
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3. О Т Ъ  Д Ъ РЖ А В Н А Т А  ХУ ДОЖ ЕСТВЕНА АКА ДЕМ ИЯ 

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,

Колегията на Д. X. Академия се присъединява къмъ Ва
шата и общонародна радость по случай чествуването 50-годиш- 
нината на Университета ни Св. Климентъ Охридски — огнище 
и гордость на българската наука.

София, 21. май 1939 год.
З а  Д иректоръ  : А Н Д РЕЙ  Н И К О Л О В Ъ

4. О Т Ъ  Д Ъ РЖ А В Н А ТА  М У ЗИКАЛНА АКАДЕМ ИЯ 

Г о с п о д и н е  Р е к т о р е ,

Както никога далото на великия български просветитель 
Св. Климентъ Охридски духовно укрепи българския родъ и 
означи пределите на неговата земя, така и дейностьта на Дър
жавния университетъ въ столицата на Третото българско цар
ство, който носи неговото име, презъ своето първо полувеко- 
вие оплоди и осреди духовния животъ на целокупния бъл
гарски народъ.

Той разкри пжть и на българските изкуства.
Държавната музикална академия дължи прочее да му 

изкаже дълбока признателность въ този тържественъ день.
Но Aima Mater на музиката въ България желае да даде 

и обетъ на достойния носитель на името на Св. Климентъ 
Охридски: тя, въ попрището на музикалната просвета, ще 
следва заветите на великия духовенъ вождъ на българския 
родъ во веки вековъ.

С офия, 20. май 1939 год.

Д и р ек то р ъ  на Д ърж авната музикална академия : 
Д -Р Ъ  СТ. Б Р А Ш О В А Н О В Ъ

5. О Т Ъ  ВИ СШ ЕТО  ТЪ РГО В С К О  У Ч И Л И Щ Е В Ъ  ВАРНА 

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,

Днешниятъ тържественъ день, праздникътъ на държав
ния ни Университетъ, е праздникъ и на целия български на
родъ. Тукъ се е оформялъ научния мирогледъ на десетки 
хиляди ученолюбиви български младежи и се развиха култур
ните имъ потребности и чрезъ тех ъ  се повиши културното 
равнище на нашия народъ. Тукъ бившите и сегашните творци 
на българската наука създадоха безбройни и значителни 
ценности, съ които обогатиха съкровищницата на световната 
наука. Така въ кратко време Вашиятъ университетъ съ до
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стойнство зае место до световните университети съ полухи- 
лядно съществувание. Благодарение на тия постижения днесъ 
българскиятъ народъ съ право се зачита въ света като кул- 
турна нация.

Ето защо, преподавателското тело при Висшето търгов
ско училище въ Варна се прекланя предъ полувековното твор
ческо дело на първоизточника на българската висша наука, 
което е оплодило и продължава да оплодява благотворно не
говата собствена научна работа. То се прекланя благоговейно 
предъ светлата паметь на покойните създатели на това дело 
и изказва дълбоката си почить къмъ днешните творци на на
шата научна мисъль. Наредъ съ възторга и благоговението си 
Варненското професорско тело дава изразъ и на сърдечните 
си пожелания на общата българска Алма матеръ за непре- 
къснатъ възходъ и все по-значителни научни завоевания. Нека 
тя пребъде въ вековете, за да гради все съ същия за- 
махъ величествената сграда на българската наука и да твори 
делото на родната ни култура.

Варна, май 1939 год. Р екто р ъ
на Висш ето търговско  училище въ  Варна : 

Д -Р Ъ  И. А РН А У Д О В Ъ

6. отъ просветния съю зъ в ъ  Бъ л г а р и я

Българското учителство, обединено въ Просветния съюзъ, 
се чувствува много щастливо да поднесе своята почить и бла
гопожелания на Софийския университетъ „Св. Климентъ Ох- 
радски“, по случай петдесетгодишнината отъ основаването му.

Университетътъ Св. Климентъ винаги е билъ носитель на 
културните и народностните идеали на българина, билъ е 
огнище на висша наука. Вдъхновенъ отъ светото дело на 
първоучителите, отъ подвига на своя покровитель, Софий- 
скиятъ университетъ е градилъ честьта, духа и просветата на 
днешна България чрезъ дейностьта на своите така високо из
дигнати и всеобщо тачени университетски преподаватели, чрезъ 
делото на целокупното българско учителство, което е чер
пило знания, устреми за подвигъ отъ светлината на нашата 
Aima Mater.

Просветниятъ съюзъ се присъединява много сърдечно 
къмъ всеобщото уважение, което днесъ се засвидетелствува на 
Софийския университетъ, взема топло участие въ неговия 
праздникъ, съ съзнанието, че това е въ сжщото време и празд- 
никъ на единното българско учителство и на културна Бъл
гария.

София, 19. май 1939 год.
П р едсед ател ь  : ПРОФ . КОН СУЛОВЪ  

С е к р етар ь : Т. Д И М И ТРО В Ъ
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7. О Т Ъ  Ш УМ ЕНСКАТА М. ГИМ Н А ЗИ Я „ВАСИЛЪ Д Р У М Е В Ъ “ 

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,

По случай празднуването петдесетгодишнината отъ от
криването на родния ни университетъ, въ Ваше лице, ние 
негови питомци, сега учители при Шуменската мжжка гимназия, 
а така сжщо и нашите ученици, бждещи Ваши студенти, съ 
тоя адресъ изразяваме нашите най-сърдечни поздрави и ра
дость за неговото развитие и високо положение, което той 
днесъ заема въ страната и всредъ чуждестранните висши 
учебни заведения.

Ние, които сме се въодушевлявали отъ знанията и идеите, 
които нашата Алма Матеръ пръскаше и пръска, пожелаваме и 
за въ бждеще храмътъ-университета на Св. Климента Охрид
ски да увеличава своя нестихващъ напредъкъ и да сее зна
нията си всжде, где българинъ живее.

Д а пребжде Родниятъ университетъ.
гр. Ш ум енъ, 20. май 1939 год.

Д и р екто р ъ : К. А Н ТО Н О В Ъ

8. О Т Ъ  Ш УМ ЕНСКАТА ДЕВИ ЧЕСК А  ГИМ НАЗИЯ 

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,

Когато цела културна България чествува петдесетгодиш- 
ното сжществуване ра  своя Държавенъ университетъ, ние, 
учителите при Девическата гимназия въ гр. Шуменъ, се чув- 
ствуваме горди, че сме възпитаници на този храмъ на бъл
гарската просвета — нашата Aima Mater.

Горди сме, защото тя ни е закърмила съ идеалите на 
жреца на българската просвета и патрона на Университета, 
Св. Климента, които идеали сж : жертви, идеализъмъ и себе
отрицание по пжтя на нашето учителско призвание.

Тя ни е вдъхнала велика любовь къмъ родъ и Родина, 
грижи за народностната целость и устремъ къмъ духовенъ 
растежъ.

Тя ни е научила да следваме примера на нашите ве
лики предци.

Къмъ общото тържество ние присъединяваме и нашата 
гордость и радость, а така сжщо и радостьта на нашите пи
томци — бждещи възпитаници на Университета — и пожела
ваме и въ бждеще той да бжде духовенъ светилникъ на 
нашия народъ.

Д и р ек то р ъ тъ , у ч и тел и те  и учени чките  при 
девическата  гимназия въ гр. Ш уменъ.
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9. О Т Ъ  ОПИТНИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКИ ИН СТИ ТУ ТЪ
„Д -РЪ  П Е Т Ъ Р Ъ  БЕ РО Н Ъ * В Ъ  Ш У М ЕНЪ

У в а ж а е м и  Г о с п о д и  и ъ  Р е к т о р е ,
Преподавателите и питомците на Института се присъе- 

диняватъ къмъ радостьта на целия български народъ, по слу
чай полувековната дейность на първия нашъ университетъ — 
„Св. Климентъ Охридски“ въ София.

Днешните тържества не сж само светълъ праздникъ на 
родната наука, но и внушителни символи на жилавата и не- 
сломима воля за животъ, просвета и култура на нова Бълга
рия. Т е  събуждатъ исторически спомени десеть века назадъ, 
откриватъ ореола на великия светитель и покровитель на Уни
верситета и свързватъ духа на днешните поколения съ гласа 
и заветите на миналото.

Ние сърдечно поздравляваме нашите по-стари и по- 
млади учители отъ Софийския университетъ и имъ пожелаваме 
здраве и бодрость за дълги години, за да продължатъ съ нови 
творчески сили делото на науката, чрезъ която ще издигатъ 
високо въ света името на родината ни.

Поздравляваме и целокупното студентство, което ще по
деме това дело и ще отнесе животворните му зари средъ 
народа.

Пожелаваме на нашата скжпа Alma Maler да свети съ 
пламъка на българския духъ, на истината и науката, та съ 
техъ  да пребжде и народътъ ни въ вековете.

Ш ум енъ, 21. май 1939 год.
Д и р е к т о р ъ : Д. ГЕН ЧЕВЪ  

(С ледватъ  и подписитЪ на учителит±)

10. О Т Ъ  ДОМ А НА ИЗКУСТВАТА ВЪ  СОФИЯ 

М н о г о  у в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,
Ако българското племе, следъ толкова смъртни изпита

ния презъ неговото хилядогодишно сжществувание, не е за
гинало, тази издържливость, безспорно, се дължи на вкорене
ното му ученолюбиво съзнание като народъ, оставено му отъ 
златния векъ на старата българска наука.

Домътъ на изкуствата, който, наредъ съ науката, чрезъ 
художественото творчество преследва сжщата цель, високо 
цени постиженията на Българския Университетъ, и пожелава 
непрестанните му успехи да пребждатъ въ бждещето.

Домъ на и зку ствата  въ  София 

А. Ш И Ш К О В Ъ , С. СКИ ТН И КЪ , Т. М О РО З О В Ъ
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и .  О Т Ъ  СД РУ Ж ЕН И ЕТО  НА БЪ Л ГА РС К И Т Ъ  С Ж ДИИ

Отъ името на българските сждии и прокурори, получили 
почти всички просвета въ нашата скжпа Алма Матеръ и из
расли духовно съ големото и творческо дело, приветствувамъ 
професорското тело съ праздника му по случай 50-годишния 
юбилей на Университета.

Съ големите постижения въ областьта на науката, Бъл
гария се прослави въ всички културни страни на света. Бъл
гарскиятъ университетъ създаде нашата духовна култура, 
върху която ще израстне и материалната. Следвайки неуклонно 
своите задачи, нашиятъ висшъ културно-просветенъ инсти- 
тутъ само въ неколко десетилетия догони въ просветно от
ношение другите народи съ култура изградена за столетие. 
При сегашната всеобща стопанска и морална криза, възходътъ 
на нашия духовенъ животъ съставлява гордостьта на всички 
българи.

Днешното тържество на Българския университетъ е тър
жество на българския духъ и българското име, които ще пре- 
бждатъ презъ вековете.

София, 20. май 1939.

П редседатель на сдруж ението  на б ъ л гар ск и те  сждии 

М. ГАБРОВСКИ

12. О Т Ъ  С Ъ Ю ЗА  НА БЪ Л ГА РС К И ТЪ  АДВОКАТИ

На големия творецъ на българската духовна култура 
Българския университетъ „Св. Климентъ Охридски“ въ София 
по случай петдесетгодишнината отъ неговото създаване, бъл
гарската адвокатура изказва своята възторжена почить и си- 
новна благодарность.

Науката е мощниятъ факторъ на културния и духовенъ 
напредъкъ на всеки народъ. Трудно е да се започне почти 
отъ нищо. Преди петдесеть години, когато България едва поч
ваше своя свободенъ животъ, липсваха й и достатъчно на 
брой, подготвени хора и материални и културни условия. Тя, 
обаче, имаше духъ и воля, духъ напредничавъ, мощенъ и не- 
съкрушимъ и воля да се бори за своя напредъкъ.

Съ тоя духъ и тази воля създателите на българската 
наука почнаха, продължиха и продължаватъ своето трудно, 
но големо дело. Въ течение на петдесетте години отъ създа
ването на българския университетъ, периодъ дълъгъ за от
делния човекъ, но много кжсъ за живота на единъ народъ, 
т е  създадоха и издигнаха българската наука на днешната й 
завидна висота и подготвиха хилядите труженици за всестран-



359

ния духовенъ и културенъ напредъкъ на целокупния българ
ски народъ. Те обогатиха народната ни съкровищница съ мно
гобройни ценности и дадоха скжпоценни приноси въ общочо
вешката съкровищница.

Българските адвокати въ своята грамадна часть сж сту
денти на Българския университетъ.

Т е  сж горди, че сж синове на единъ народъ, който можа 
да създаде въ такова кжсо време такъвъ университетъ. Т е 
сж горди съ своя университетъ, който, редомъ съ другите 
постижения, създаде и издигна на такава висота българската 
правна наука, неизчерпаемъ източникъ на правни познания за 
всички български правници.

Като се прекланя смирено предъ светлата паметь на 
своите големи учители, сега покойници и като изказва своята 
дълбока почить и признателность на живите носители на фа
кела на знанието, Българската адвокатура пожелава още по- 
големъ напредъкъ на своята Aima Mater — Университета 
„Св. Климентъ Охридски“ за величието на нашата скжпа Бъл
гария.

София, май 1939 год.
П редсед атель : Д -Р Ъ  Й. Ф АДЕНХЕХТЪ

П одпредседатели  : | П - БО Я Д Ж И ЕВ Ъ
н \  С И М ЕО Н Ъ  ПЕТКОВЪ

13. О Т Ъ  БЪ Л ГА РС К И Я  ТУ РИ С ТИ ЧЕС К И  С Ъ Ю З Ъ

Сдружените въ Българския туристически съюзъ българ
ски туристи — планинари чрезъ природата се научиха дъл
боко и съзнателно да обичатъ своята родина и всичко родно, 
а чрезъ нашата Aima Mater се научиха да ценятъ и тачатъ 
делото на българския наученъ труженикъ. Редица наши дейци 
съ скромните си сили успеха да покажатъ, какъ нашата дей- 
ность може да бжде използувана за целитё на родната наука 
и така установиха трайна връзка между туризма и нея.

Ето защо днесъ —■ на големия праздникъ на нашата 
Alma Mater по случай 50-годишнината й — всички ние съ 
право и съ голема готовность се нареждаме въ редиците на 
най-искрените й доброжелатели и заедно съ българския народъ 
мощно/;извикваме : vivat, crescat, floreat!

София, май 1939 год.
П р ед сед ател ь : ИВ. РА ЕВ Ъ

П одпредседатель : Д . П. К О К О Ш К О В Ъ
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14. О Г Ъ  Д РУ Ж ЕС ТВ О ТО  НА  Б Ъ Л ГА РК И Т Е  С Ъ  В И С Ш Е О БРА ЗО В А Н И Е

Половинъ в'Ькъ Софийскиятъ държавенъ университетъ 
„Св. Климентъ Охридски“ съ цената на големи усилия про
бива пжть къмъ истината и откърмява въ нейната светлина 
редица поколения българки и българи, за да работятъ за ду
ховния и материаленъ възходъ на народа. Освенъ това, на
шата млада наука, израстнала въ Университета, отдавна съ 
успехъ сътрудничи на световната наука и съ своите ценни 
приноси е извоювала на България видно место между култур
ните народи. Така, единствениятъ нашъ държавенъ универси
тетъ се издига въ съзнанието на всички българи до „светая 
светихъ" на българския творчески духъ, особено въ съзна
нието на ония, които сж изпитали непосредно въздействието му.

Членките на дружеството ни, въ мнозинството си въз
питани въ нашия Университетъ, споделятъ общобългарската 
благоговейна почить къмъ делото на Университета, и днесъ, 
когато се чествува 50-годишнината му, отъ сърдце пожела- 
ватъ да пребжде въ вековете това средище на българската 
творческа мисъль за полза и прослава на родината.

БЪЛГАРКИТе СЪ ВИСШ Е ОБРАЗОВАНИЕ
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ПОЗДРАВИТЕЛНИ ПИСМА

1. ОТЪ БЪЛГАРСКАТА АКАДЕМИЯ НА НАУКИТЪ

БЪ Л ГА РС К А ТА  АКАДЕМ ИЯ НА НА УКИТЪ съ  най-гол-Ьмо съчув
ствие поср+,ща търж ествата на Б ългарския университетъ  по случай 50 го
дини отъ  основаването му.

Сждбата на Академията е тЬсно свързана съ  сждбата на наш ия Уни
верситетъ, който е далъ и по-голкмата часть отъ пейнитЪ членове. Въ изда
нията на Академията сж  обнародвани и направени достояние на чуждия 
св-Ьтъ много трудове на проф есори отъ  У ниверситета, които правятъ честь 
и на самата Академия. >

В ъ историята на У ниверситета щ е остане за винаги отбелязано съчув
ствието, което Академията е имала към ъ него при най-тежкит-Ь дни на не- 
говигЬ изпитания.

П однасяме на Университета въ  минутигЬ, когато той слави своята 
петдесетгодиш нина, най-искренигЬ си поздрави и благопожелания за него- 
вигЬ бж дещ и непрекж снати успкхи-

София, 20- май 1939 год. П р едсед ател ь: Б. Ф И ЛОВЪ

С ек р етар ь : ИВ. П Ъ ЕВ Ъ

2. О Т Ъ  ВИСШ ЕТО ТЪ РГО В С К О  У Ч И Л И Щ Е „Д. А.. Ц Е Н О В Ъ “ — 
С В И Щ О В Ъ

М н о г о у в а ж а е м  и Г о с п о д и н е  Р е к т о р е ,

О тъ мое име и отъ  името на А кадемическия съветъ  на ВИСШ ЕТО 
ТЪ РГО В С К О  У Ч И Л И Щ Е „Д. А. Ц Е Н О В Ъ “ —  Свиш овъ, имамъ честъ  да 
поднеса на високопочитаемитФ Р екторъ  и Академически съветъ  на Софий
ския университетъ „Св. Климентъ О хридски" сърдечни поздравления за 
петдесетгодиш ния юбилей на Университета и да му пожелая вЬчна слава и 
безкрайни дни за най-ползотворна служба на безсм ъртното дкло на Св. 
Климента О хридски. Нека хилядолктпото д-Ьло на родоначалника на нашата 
просвета все повече и повече се  подема отъ родния университетъ, за да 
пръска просв-Ьта низъ цфлата родна земя, где се чува звучна речь на Св. 
Св. Кирила и М етодия и Ч ерноризеца Храбра, просвета, която създава родна 
култура и въпрФки всичко — напредъкъ  и блаженство на народа. Смиренъ 
поклонъ предъ миналигЬ труженици, здраве и сили за ош е по-ползотворна 
и творческа научна работа на сегэш нигЬ и бж дещ игЬ академични хора на 
Университета.

Ректоръ
на Висш ето търговско училище „Д. А. Ц еновъ“ 

Д . Б Ъ Р О В Ъ
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3. О Т Ъ  Н А РО Д Н И Я  А РХ ЕО Л О ГИ ЧЕС К И  М УЗЕЙ — СОФИЯ

В ъ дните, когато се чествува 50 годиш нината отъ  основаването на 
първия Български Д ърж авенъ  У ниверситетъ, Н А РО Д Н И Я Т Ъ  А Р Х Е О Л О 
ГИЧЕСКИ М УЗЕЙ се счита особено ш астливъ да поздрави този най-висш ъ 
наш ъ наученъ  институтъ, раздавалъ просвета и пръскалъ  светлина между 
народа ни.

Едно полувФковно сж ш ествуване за единъ институтъ е много малко 
за народите, но за н асъ  то е дълга история, за насъ  деньтъ  на празднен- 
ството е важ на дата въ  духовния ни ж ивотъ.

П оставена на здрави основи малко следъ Освобождението, нашата 
A im a M ater смогна скоро да достигне по научна висота много отъ  западно
европейските университети, а мнозина отъ  нейните ржководители да носятъ  
съ  голем ите  си имена и далечъ славата на българската наука.

Като се присъединява към ъ общата радость, Н ародниятъ археологи
чески музей пожелава на Б ългарския държ авен ъ  университетъ  спокойни 
дни за творчество и за подготвяне на истински научни работници, така ж е
лани за духовното и национално запазване на наш ия народъ.

София, 20. май 1939 год. Д и ректоръ  '■

Д -Р Ъ  ИВ. ВЕЛКО ВЪ

4. О Т Ъ  Н А РО Д Н И Я  ЕТН ОГРАФ СКИ М УЗЕЙ — СОФИЯ 

М н о г о у в а ж а е м и  Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,

В ъ  ранното утро на наш ата политическа свобода засия скромното 
начало на дн есъ  чествувания наш ъ  Университетъ-

ДФло изключително на българския ученолю бивъ ду х ъ , с ъ  неум орните 
усилия на п ъ рви те  си труж еници-проф есори скоро първоначалното Висше 
училище надхвърля тес н и те  рамки на възлож ената му задача и стана истин
ски разсадникъ на висш а наука и култури наредъ  съ  западно-европейските 
университети.

Като разработваш е общ очовеш ките висши научни дисциплини, на- 
ш иятъ Университетъ създаде и нашата домашна наука за всецело позна
ние на наш ия народъ  и наш ата родина.

Хиляди и хиляди негови възпитаници се заеха съ  плодотворната служба 
на народна просвета и държ авна управа, а десетки негови труженици съ  
заслуж илите си имена въ науката разнесоха неговата слава вън ъ  отъ  п р е 
д ел и те  на наш ето отечество-

И дн есъ  следъ блескава плодовита полувековна дейность той отбе
лязва светла епоха въ  нашата култура.

Обзети отъ  тези  мисли, ние скром ните работници въ  Н А РО Д Н И Я 
ЕТН ОГРАФ СКИ МУЗЕЙ, който въ  своето развитие дължи много и на на
ш ия У ниверситетъ, въ  деня на неговата щ астливо завърш ена петдесетгодиш 
нина поднасяме наш ите най-сърдечни поздравления на всички универси-
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тетски труженици и благопожелания за ощ е по-блФскаво бж дещ е въ веко
в ете  на наш ия В И С Ш Ъ  С В Ъ ТИ Л Н И К Ъ  за наука и култура подъ светата 
закрила на неговия покровитель СВЕТИ КЛ И М ЕН ТЪ  ОХ РИДСКИ.

София, 20. май 1939 год.

Уредници :
Д*ръ Е. Петева 

Хр. Вакарелски 

Д. Кацарова

Д и ректоръ : СТ. КО С ТО В Ъ

6. О Т Ъ  БЪ Л ГА РСКИ Я А РХЕОЛОГИЧЕСКИ ИН СТИ ТУ ТЪ  —  СОФИЯ

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н е  Р е к т о р е .

О тъ  страна на БЪ Л ГА РСКИ Я А РХ ЕО Л О ГИ ЧЕСКИ  ИНСТИТУТЪ 
щ астливъ съм ъ  да поднеса на Софийския Университетъ „Св. Климентъ О х
ридски" най-искрени честитявания и благопожелания по случай на 50-го- 
дишината отъ  неговото основаване.

Българскиятъ  археологически институтъ, който възникна и е дей- 
ствувалъ винаги въ  най-тесна връзка с ъ  университетските преподаватели, 
поднася на наш ата Алма М атеръ свои те  най-искрени сърадвания за голе
м ите у сп ехи , които тя можа въ продълж ение на своето полувековно сжш е- 
ствуване да постигне въ  всичките клонове на човеш кото знание.

С о ф и я,"20. май 1939 год.
Д и ректоръ: П РО Ф . Б . Ф ИЛОВЪ  

С екретарь : Б . ПЕТЕВЪ

6. О Т Ъ  БЪ Л ГА РС К И Я  ЛЪ КАРСК И С Ъ Ю ЗЪ

Г о с п о д и н е  Р е к т о р е ,

У правителниятъ съветъ  на БЪ Л ГА РС К И Я  Л Ъ К А РС К И  С Ъ Ю ЗЪ  под
нася  поздрави по случай днеш ния търж ественъ  ю билеенъ праздникъ на 
българската наука, като пожелава на нашата Aima M ater да крепне и ce 
развива подъ мощната сФнка на нейния именитъ п о к р о в и т е л ь .

Нека пребж де Софийския У ниверситетъ „Св. Климентъ О хридски“ и 
да внедрява въ душ ите на своите питомци наедно съ  познанията на чи
стата наука култъ към ъ родолюбие, обичь към ъ свободата и към ъ общ очо
веш к и те  идеали за мирно творчество и всестраненъ  възходъ  на човече
ството, подъ егидата на науката.

София, 21. май 1939 год.
П редседатель: Д -Р Ъ  Д. К И РО В Ъ  

С екр етар ь : Д -Р Ъ  КУСИТАСЕВЪ
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7. О Т Ъ  БЪ Л ГА РС К И Я  Н А РО Д Е Н Ъ  М ОРСКИ С ГО В О РЪ

Г о с п о д и н ъ  Р е к т о р е ,

Горди съ  ш естдесеть годишна българска научна работа присъединя
ваме се към ъ В асъ, проф есорите и с ту д е н т и т е ; празднуваме и ний днеш" 
ното Ви търж ество.

О рганизацията ни дължи твърде много на Университета, който взе 
чрезъ  видни проф есори завидно участие въ  издигане на идеята за българ
ското море, като продълж ава и сега да дава своята подкрепа.

Поздравляваме Ви съ  тоя търж ественъ  день на ш естдесеть годишна 
наука на Б ългарския У ниверситетъ „Св. К лим ентъ“.

Д ано младото поколение бжде щ астливо да празднува стогодиш ни
ната на Университета при целокупна България.

Варна, 20- май 1939 год.
П р едсед ател ь: (не се  чете) 

Главенъ с е к р е т а р ь : (не се чете)

8. О Т Ъ  ВСЕБЪ ЛГА РСКИ Я С Ъ Ю ЗЪ  „О Т ЕЦ Ъ  П А И С И Й “

У в а ж а е м и  Г о с п о д и н е  Р е к т о р е ,

По случай петдесетгодиш нината на Д ърж авния университетъ ВСЕ- 
БЪ Л ГА РС К И Я ТЪ  С Ъ Ю ЗЪ  „О Т ЕЦ Ъ  П А И С И Й “ приветствува съ  най-го- 
л-Ьма радость Васъ и всички Ваши другари професори, първенци на бъл
гарската просвета. Като се прекланя предъ  свещ енната паметь на Вашия 
покровитель Свети Климентъ О хридски и на всички негови последователи, 
които отъ  векове и до дн есъ  сж  строили и строятъ  кам ъкъ  по кам ъкъ 
величавата сграда на българската култура, В себългарскиятъ съю зъ  „О тецъ 
П аисий“ пожелава, наш иятъ Български народенъ университетъ  да пребж де 
въ грядущ ето като вечно хранилищ е на народностните ни традиции и не- 
тл'ЬннигЬ съкровищ а на българското духовно творчество.

София, 20. май 1939 год.
За П редседателя: К. М И Ш А Й К О В Ъ  

Главенъ с ек р етар ь : ДИМ . Т О Д О РО В Ъ

9. О Т Ъ  Д РУ Ж ЕС ТВ О ТО  НА ЗА П А С Н И ТЪ  О Ф И Ц ЕРИ  — СОФИЯ

Г о с п о д и н е  Р е к т о р е ,

Б'Ьше време, —  следъ Балканската и Голямата война —  когато Бъл
гария се прославяш е въ чужбина, чрезъ  подвизите и победите по целия 
Балкански полуостровъ на своята организирана и храбра армия. Д н есъ  виж
даме, какъ  другиятъ  ф акторъ въ живота на нашата държ ава — просветата.
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въ лицето на нашата скж па Алма М атеръ върш и сжщ ото, като прославя 
България по цФла Европа съ  стремеж а си към ъ познания и с ъ  вечно го
рящ ия у  нея свещ енъ пламъкъ на българския духь. И тъкмо това нейпо 
действие изпълва съ р дц ата 'н а  всички запасни офицери съ  чувство на ра
дость и вж треш но задоволство.

Хвала на българските проф есори и т ех н и те  сту д ен ти !
Н атоваренъ отъ  настоятелството на друж еството а зъ  сърдечно Ви 

поздравлявамъ и Ви моля, предайте сж щ ите  поздрави на Академическия 
съветъ , на ц е л о ю  проф есорско тело  и на всички български студенти 
наш ата адмирация по случай 50 годиш ния юбилей на единствения Б ългар
ски държ авен ъ  университетъ  Св. Климентъ О хридски.

П риемете, Господинъ Ректоре, уверени ето  на наш ето искренно и 
високо уваж ение към ъ  Васъ.

София, 22. май 1939 год.
П р едсед ател ь:

Запасепъ  Генералъ ИВ. Ш К О Й Н О В Ъ

10. О Т Ъ  С Ъ Ю ЗА  НА БО Й Ц И ТЪ  О Т Ъ  Ф РОН ТА В Ъ  БЪ Л ГА РИ Я

С Ъ Ю ЗЪ Т Ъ  НА БО Й Ц И Т Ъ  О Т Ъ  Ф РО Н ТА  съ  неописуемъ възторгъ  
отправятъ своите юнашки поздрави на Софийския университетъ „Св. Кли
ментъ О хридски" по случай 50 годишния му юбилей. И зпълнени съ  нацио- 
нална гордость за голем ите постижения на наш ия първи и единственъ д ъ р 
ж авенъ университетъ въ областьта, както на чистата наука, така и въ тоя 
на духовния и културенъ  животъ на младия и ж изнеспособенъ български 
народъ, бойците отъ  фронта му пож елаватъ да крепне и се развива, за да 
осигури завидно, научно и национално бждещ е. Нека българската АЛМА 
М А ТЕ РЪ  въплощава въ вечни времена научния и п р осветен ъ  ж аръ  на своя 
свети патронъ отъ брега на О хридското езеро. П оклонъ предъ  нетленната 
паметь на бивш ите радетели за най-висш ата просвета на българския родъ, 
а на ж ивите —  здраве и сила, за да я насаж дать съ  воля и ентусиазъм ъ 
за слава на родината ни.

София, 20. май 1939 год.
П р едсед ател ь: 

о- з. Генералъ Й О В О В Ъ
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О свенъ  горните  П О ЗД РА В И ТЕЛ Н И  ПИ СМ А получиха се  още такива 
и отъ следните институции, учреж дения, организации и д р . :

Б ългарското народоучно друж ество въ  С о ф и я ;
III. Софийска девическа гимназия 

В арненската девическа ги м н ази я ;

Д руж еството на филолозите-слависти въ Б ъ лгария;

Б ългарския л екарски  съю зъ  —  Бургазки  к л о н ъ ;

Градската библиотека и читалище въ П л е в е н ъ ;

Д ърж авното зем еделско опитно поле въ  Павликени 

Читалищ ето „П робуда“ въ Б у р г а с ъ ;

Градско-обш инската библиотека въ Б у р г а с ъ ;

Б ургаската градска о бщ и н а;

С ъю за на народните кооперативни б а н к и ;

С ъю за на техническия и периодически печатъ въ Б ъ л га р и я ; 

М акедонските благотворителни б р а тс тва ;

Тиквеш кото благотворително братство;

О хридското блоготворително б р атство ;
Корпорац1я Р усскихъ  студентовъ.

Получиха се и многобройни ТЕЛЕГРАМ И отъ много учебни заве, 
дения въ  страната, отъ  редица студентски друж ества, отъ  разни  научни, 
културни и благотворителни друж ества, отъ библиотеки, читалища и музеи- 
отъ професионални съю зи и сдруж ения, отъ  многобройни градски и селски 
общини, отъ  множество общ ествени учреж дения и институции, и отъ го- 
лФмъ брой единични лица.
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